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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.21  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalworter werden verwendet:

A\, GEFAHR

GEFAHR !
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flhrt.

/A, WARNUNG

WARNUNG !

» Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

bl =%

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen
4 Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
3

mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Drahtlose Dateniibertragung

=
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13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

Allgemeines Gebotszeichen

Augenschutz benutzen

Gehdrschutz benutzen

Schutzhelm benutzen

| ©9eS

Gleichstrom

14 Produktinformationen

=T Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Setzgerat BX 3| BX3-L
Generation 02
Serien-Nr.

15 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stéube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie Rohre, Heizungen, Herde und
Kiihlschranke. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

2 Deutsch 2180111 [HNNIWNIN
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Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie persoénliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet
an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder
das Gerat weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektro-
werkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge sorgféltig. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéddigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fur andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fuhren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, N&geln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren. Bei zufélligem
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Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die Flussigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich &rztliche
Hilfe in Anspruch.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2.2 Sicherheitshinweise fiir Befestigungsgerate

» Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug Négel enthélt. Die sorglose Handhabung
des Befestigungsgerates kann zum unerwarteten AusschieBen von Négeln fiihren und Sie verletzen.

» Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder andere Personen in der Nahe. Durch
unerwartetes Ausldsen wird ein Nagel ausgestoBen, was zu Verletzungen fihren kann.

» Betéatigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das
Elektrowerkzeug keinen Kontakt mit dem Werkstlick hat, kann der Nagel von der Befestigungsstelle
abprallen.

» Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku, wenn der Nagel im Elektrowerkzeug
klemmt. Wenn das Befestigungsgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen eines fest sitzenden
Nagels versehentlich betétigt werden.

» Seien Sie vorsichtig beim Entfernen eines fest sitzenden Nagels. Das System kann gespannt sein
und der Nagel kraftig ausgestoBen werden, wahrend Sie versuchen die Verklemmung zu beseitigen.

» Stellen Sie beim Befestigen elektrischer Leitungen sicher, dass diese keine elektrische Spannung
fiihren. Fassen Sie das Befestigungsgerat nur an den isolierten Griffflaichen an. Verwenden Sie nur
solche Nagel, die fiir die Installation von Elektroleitungen geeignet sind. Priifen Sie, ob der Nagel
nicht die Isolierung der elektrischen Leitung beschadigt hat. Ein Nagel, welcher die Isolierung von
Elektroleitungen beschéadigt, kann zu elektrischem Schlag und Feuergefahren fuhren.

2.3 Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitsvermerke

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Anforderungen an den Benutzer
» Sie dirfen dieses Gerat nur bedienen oder warten, wenn Sie dazu autorisiert und eingewiesen wurden.

Persénliche Schutzausriistung

» Tragen Sie und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen wéhrend der Benutzung eine geeignete
Schutzbrille und einen Schutzhelm.

» Tragen Sie einen Gehdrschutz.
< Zu starker Schall kann das Gehor schadigen.

Sicherheit von Personen

» Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Direktmontagegerét. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Unterbrechen Sie die Arbeit bei Schmerzen
oder Unwohlsein. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerdts kann zu ernsthaften
Verletzungen filhren.

» Vermeiden Sie eine unglinstige Kérperhaltung. Sorgen Sie flr sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht.

» Tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

» Ziehen Sie die Bolzenfuhrung oder Befestigungselemente nie mit der Hand zuriick.
< Durch Zuriickziehen der Bolzenfiihrung oder des Befestigungselementes mit der Hand kann das Geréat

unter Umstanden einsatzbereit gemacht werden. Die Einsatzbereitschaft ermdglicht eine Setzung
auch in Kérperteile.

» Halten Sie bei der Betatigung des Geréts die Arme gebeugt (nicht gestreckt).
» Halten Sie beim Arbeiten andere Personen, insbesondere Kinder, vom Wirkungsbereich fern.
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Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Direktmontagegeraten
/\ WARNUNG! Gefahr durch durchschlagende Befestigungselemente! Vergewissern Sie sich vor dem
Setzen von Befestigungselementen, dass sich niemand hinter oder unter dem Bauteil aufhélt, in welches das
Befestigungselement gesetzt wird.
» Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, setzen Sie 2 Befestigungselemente zur Probe auf ihrem Untergrund.
» Benutzen Sie das richtige Gerét fur ihre Arbeit. Benutzen Sie das Gerét nicht fiir solche Zwecke, fir die
es nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemas und in einwandfreiem Zustand.
» Lassen Sie ein geladenes Gerat nie unbeaufsichtigt.
» Transportieren und lagern Sie das Gerét in einem gesicherten Koffer.
» Entladen Sie das Gerét immer vor Reinigungs-, Service- und Unterhaltsarbeiten, bei Wechsel der
Bolzenfuihrung, bei Arbeitsunterbrechung sowie fur die Lagerung (Befestigungselement).
» Bewahren Sie nicht in Gebrauch stehende Geréte entladen an einem trockenen und abgeschlossenen
fur Kinder unzugéanglichen Ort auf.
» Uberpriifen Sie das Gerat und das Zubehor auf eventuelle Beschadigungen. Uberpriifen Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschédigt sind.
< Sémtliche Teile mlssen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien
Betrieb des Gerats zu gewahrleisten. Beschadigte Teile missen sachgemaB durch den Hilti Service
repariert oder ausgetauscht werden, soweit nichts anderes in der Bedienungsanleitung angegeben
ist.
» Prifen Sie den Untergrund vor dem Setzen auf elektrische Leitungen.
» Setzen Sie keine Befestigungselemente in Untergrundmaterial, das ungeeignet ist.
< Ungeeignete Materialien sind geschweiBter Stahl und Gussstahl, Gusseisen, Glas, Marmor, Kunst-
stoff, Bronze, Messing, Kupfer, Isolationsmaterial, Hohlziegel, Keramikziegel, diinne Bleche ( < 4 mm)
und Gasbeton. Das Setzen in diese Materialien kann einen Elementbruch, Absplittern oder ein
Durchsetzen verursachen.
» Betétigen Sie den Abzug nur, wenn das Gerat vollstédndig senkrecht auf dem Untergrund angepresst ist.
Halten Sie das Setzgerdt beim Setzen immer rechtwinklig zum Untergrund, um ein Ablenken des
Befestigungselements vom Untergrundmaterial zu verhindern.
Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Lassen Sie das Gerat nie fallen.
Verwenden Sie das Magazin nicht als Handgriff.
Benutzen Sie das Gerat nicht an Orten, an denen Brand- und Explosionsgefahr besteht, auBer es ist
speziell daflir zugelassen.
» Setzen Sie keine Elemente in bestehende Lécher, auBer wenn wenn es von Hilti empfohlen wird (z. B.
DX-Kwik).
Arbeitsplatz
» Halten Sie Ihren Arbeitsplatz in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden, an denen
Sie sich verletzen kdnnten.
< Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.
» Sorgen Sie fir gute Beleuchtung und Beliiftung des Arbeitsbereichs.

v

v Vv v v

Mechanische SicherheitsmaBnahmen
» Nehmen Sie keine Manipulationen bzw. Verdnderungen am Gerét, insbesondere am Kolben, vor.
» Verwenden Sie nur Befestigungselemente, die fiir das Gerat bestimmt und zugelassen sind.

Thermische SicherheitsmaBnahmen

» Uberschreiten Sie nicht die empfohlene maximale Setzfrequenz.

» Sollte das Gerat Uberhitzt sein, lassen Sie es abkihlen.

» Demontieren Sie das Gerat nicht, wenn es heiB ist. Lassen Sie das Gerat abkihlen.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, Uber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschadigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

A 2 A 4

[nNmanm 2180111 Deutsch 5



LIS

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkiihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

Gerétenase

Bolzenfiihrung X-FG B3-ME 02
Bolzenfiihrung X-FG B3-IF 02
Bolzenfiihrungs-Verriegelung
Liftungsschlitze
Sicherheitsausldser

Handgriff

Entriegelungstasten
Gurtelhaken/Geriisthaken
Ladezustandsanzeige

Li-lon-Akku

Nagelschieber, verriegelte Position
Nagelschieber-Entriegelung
StiitzfuB

Magazin

Statusanzeige

Ein/Aus-Taste

Nagelschieber, entriegelte Position

CISICICISIGICISISICICISIOIOICICIONS,

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Produkt ist ein handgeflihrtes akkubetriebenes Setzgerédt fir Anwendungen im Innenbereich. Es

ist bestimmt zum Setzen von speziell hergestellten Befestigungselementen in Beton, Stahl, Mauerwerk,

Kalksandstein und andere, fir die Direktmontage geeignete Untergriinde. Das Produkt ist auch dazu

bestimmt, elektrische Leitungen mit Clips zu befestigen, falls hierfir geeignete Befestigungselemente

verwendet werden. Verwenden Sie nur zugelassene Befestigungselemente in Verbindung mit der dafir
bestimmten Bolzenflihrung (siehe Kapitel "Technische Daten").

Das Setzgerét, der Akku und die Befestigungselemente bilden eine technische Einheit. Das bedeutet, dass

ein problemloses Befestigen mit diesem Setzgerét nur gewéhrleistet werden kann, wenn die speziell daftir

hergestellten Hilti Befestigungselemente und die von Hilti empfohlenen Ladegerate und Akkus verwendet
werden. Nur bei Beachtung dieser Bedingungen gelten die von Hilti angegebenen Befestigungs- und

Anwendungsempfehlungen.

» Das Setzgerét darf nur handgefiihrt eingesetzt werden.

» Fehlanwendungen sind auszuschlieBen. Als Fehlanwendung gelten Setzungen in sehr weichen Unter-
grund (z. B. Holz) und Setzungen in zu harten Untergrund (z. B. in hochfesten Stahl oder sehr harten
Naturstein).

» Verwenden Sie fur dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Verwenden Sie fur diese Akkus nur die Hilti Ladegerate der Reihe C 4/36.
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3.3 Sicherheitseinrichtungen

Im Magazinbetrieb soll die Nageldetektion Fehlsetzungen verhindern, die Schdden am Setzgerat verursachen
kénnen.

Die Anpresssicherung soll das freie Setzen von Négeln verhindern. Das Setzgerat kann im Magazinbetrieb
nur mit eingesetztem Nagel angepresst und ausgeldst werden.

3.4 Ausstattungsmerkmale

Das Setzgerat ist mit einem ergonomischen, rutschfesten und vibrationsgeddmpften Handgriff, einem
Girtel- und Gerusthaken sowie einem StitzfuB ausgestattet. Das Gerat wird durch einen elektronischen
Uberlastschutz vor Uberlastung und durch eine Temperaturiiberwachung vor Uberhitzung geschiitzt.

3.5 Bluetooth

Das Produkt ist mit einer Bluetooth-Schnittstelle ausgerustet. Sobald der Akku eingesetzt ist und das
Setzgerat mit der Ein/Aus-Taste eingeschaltet wird, ist die drahtlose Kommunikation durch Bluetooth méglich.
Sobald das Gerét in den Stand-by-Modus schaltet oder nachdem das Setzgerdt mit der Ein/Aus-Taste
ausgeschaltet wird, werden noch drei Stunden Daten Ubertragen.

Um Bluetooth aktiv zu deaktivieren, ist die Ein/Aus-Taste mindestens 5 Sekunden zu driicken, bis die LED
zweimal blau aufleuchtet.

Wenn der Akku enthommen wird, werden keine Daten mehr Ubertragen.

Bluetooth ist nicht in allen Markten verflugbar.

3.6 Statusanzeige

Die Statusanzeige gibt Auskunft Gber Zustande des Setzgerétes.

Zustand Bedeutung

Aus e Setzgerat ist ausgeschaltet

LED leuchtet griin. ¢ Setzgerét ist eingeschaltet und setzbereit

LED blinkt alle 3 Sekunden griin. e Setzgerét ist im Stand-by-Modus, Anpressen
der Geratenase schaltet das Setzgerat ein

LED leuchtet blau. e Setzgerét ist eingeschaltet, Nagelstreifen sind
nachzuladen

LED blinkt blau. e Setzgerat ist eingeschaltet, das Magazin ist
komplett leer

LED blinkt grun. * Setzgerat ist zu heiB oder der Akku ist schwach,
siehe Stoérungstabelle

LED blinkt rot. * Geratestorung, siehe Stdrungstabelle

LED leuchtet rot. * Geratestorung, siehe Stérungstabelle

3.7 Anzeige des Akkuladezustandes

Beim Betéatigen einer Akku-Entriegelungstaste zeigt das Display den Ladezustand des Akkus an.

Wahrend und unmittelbar nach dem Setzvorgang ist keine zuverldssige Abfrage des Ladezustands

mdglich.
Zustand Bedeutung
Alle vier LEDs leuchten griin. e Der Ladezustand ist 75 % bis 100 %.
Drei LEDs leuchten griin. ¢ Der Ladezustand ist 50 % bis 75 %.
Zwei LEDs leuchten griin. e Der Ladezustand ist 25 % bis 50 %.
Eine LED leuchtet griin. ¢ Der Ladezustand ist 10 % bis 25 %.
Eine LED blinkt grun. e Der Ladezustand ist unter 10 %. Akku ist zu
schwach.
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3.8 Lieferumfang

Setzgerat BX 3 oder BX 3-L , Bedienungsanleitung.

Weitere, fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Center oder online unter:
www.hilti.com

4 Technische Daten

4.1 Setzgerat

BX 3 BX 3-L
Gewicht entsprechend B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-Procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Nagelldnge magaziniert 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Zuganglichkeit 52 mm 46 mm
Nageldurchmesser 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magazinkapazitat 30 Nagel 30 Négel
Anpressweg 12 mm 12 mm
Anpresskraft 50N ... 70N 50N ... 70N
Anwendungstemperatur (Umgebungstempera- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
tur)
Empfohlene maximale Setzfrequenz 650/h 650/h
Bemessungsspannung 216V 21,6V
Maximal abgestrahite Sendeleistung -11,9 dBm -11,9 dBm
Frequenz 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...

2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender
Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen lber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhdhen. Fir eine genaue Abschéatzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
berlicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsablaufe.

Gerausch- und Vibrationsinformation

Typischer A-bewerteter Emissions-Schallleistungspegel (bei Beton 101 dB
Eintreiben von Négeln) (L) Stahl 105 dB
Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel (bei Ein- | Beton 90 dB
treiben von Négeln) (LpA) Stahl 94 dB
Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel (K) 3dB
Einaxiale Vibrationsgesamtwerte (in z-Richtung)

Schwingungsemissionswert (bei Eintreiben von Négeln) (a,) Beton 2,3 m/s?

Stahl 2,2 m/s?

Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
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4.3 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
5 Arbeitsvorbereitung
/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet ist.
» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1  Akku einsetzen

Um die maximale Lebensdauer der Akkus zu erreichen, wechseln Sie den eingesetzten Akku gegen
einen geladenen Akku, sobald die Akkuleistung merklich nachlasst.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kontakte von Akku und Gerat frei von Fremdkdrpern sind.
2. Setzen Sie den Akku ein und lassen Sie ihn hérbar einrasten.
< Wenn der Akku eingesetzt ist, leuchten die LEDs fur den Ladezustand kurz auf.

/\ VORSICHT

Geféhrdung durch herunterfallenden Akku. Falls der Akku nicht ordnungsgemaB verriegelt ist, kann er
wahrend der Arbeit herunterfallen.

» Sorgen Sie stets fir sicheren Sitz des Akkus.

3. Prifen Sie den sicheren Sitz des Akkus im Setzgerat.

52  Akku entnehmen E

1. Schalten Sie das Setzgerat aus. — Seite 11
2. Dricken Sie die beiden Entriegelungstasten und halten Sie sie gedriickt.
3. Ziehen Sie den Akku nach hinten aus dem Gerét.

5.3 Bolzenfiihrung abnehmen

Schalten Sie das Setzgeréat aus. — Seite 11

Entnehmen Sie den Akku. — Seite 9

Ziehen Sie den Nagelschieber nach unten, bis er einrastet.

Entleeren Sie das Magazin. — Seite 11

Schieben Sie die Bolzenflihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag.
< Die Bolzenfiihrung wird freigegeben.

6. Entnehmen Sie die Bolzenfiihrung.

aprwb=

5.4 Bolzenfiihrung einsetzen

Schalten Sie das Setzgerét aus. — Seite 11
Entnehmen Sie den Akku. — Seite 9
Ziehen Sie den Nagelschieber nach unten, bis er einrastet.
Entleeren Sie das Magazin. — Seite 11
Schieben Sie die Bolzenfiihrungs-Verriegelung in Pfeilrichtung bis zum Anschlag und halten Sie sie in
dieser Position.
Schieben Sie die Bolzenfiihrung bis zum hérbaren Einrasten in die Gerédtenase.
7. Lassen Sie die Bolzenfihrungs-Verriegelung los.
< Die Bolzenfiihrungs-Verriegelung springt in die Mittelstellung.
8. Prifen Sie durch Ziehen an der Bolzenfuihrung ihren sicheren Sitz.

ISl

o
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5.5 Sicheres Arbeiten mit Giirtel- und Geriisthaken [
» Stellen Sie vor Arbeitsbeginn sicher, dass der Giirtel-/Gerlisthaken sicher am Gerét befestigt ist.

» Verwenden Sie den Giirtel-/Geriisthaken nur solange wie nétig. Legen Sie das Gerét sicher ab, wenn Sie
ihn langere Zeit nicht verwenden.

5.6 Fiir Magazinbetrieb bestiicken §

Quetschgefahr! Das Zuriickschnellen des Nagelschiebers kann zu Quetschungen an den Fingern fiihren

und Schaden am Setzgerét verursachen.

» Achten Sie beim Herunterziehen des Nagelschiebers darauf, dass er sicher einrastet. Lassen Sie den
Nagelschieber nicht zurlickschnellen.

Ziehen Sie den Nagelschieber nach unten, bis er einrastet.

Lassen Sie die Nagelstreifen in das Magazin gleiten (maximal 3 Streifen mit je 10 N&ageln).
Halten Sie den Nagelschieber fest und driicken Sie die Nagelschieber-Entriegelung.
Fuhren Sie den Nagelschieber zurlick bis er einen Nagel berlhrt.

oo

6 Arbeiten

6.1 Verwendung des StiitzfuBes

Auf ebenem Untergrund erleichtert der StiitzfuB das rechtwinklige Aufsetzen des Setzgerates, da nur noch
in seitlicher Richtung auf die rechtwinklige Positionierung geachtet werden muss. Auf unebenem Grund
kann es erforderlich sein, den StitzfuB einzuklappen, um die Bolzenflihrung rechtwinklig zum Untergrund
auszurichten.

6.1.1  StiitzfuB einklappen 3§

1. Driicken Sie gegen den StutzfuB, um ihn aus seiner Rastposition zu l&sen.

2. Schwenken Sie den StiitzfuB um etwa 230° zurlick.

3. Driicken Sie von unten gegen den StiitzfuB, um ihn in der eingeklappten Position einzurasten.

6.1.2  StiitzfuB ausklappen [

/\ VORSICHT

Quetschgefahr! Beim Umklappen des Stltzfusses besteht die Gefahr, dass die Finger zwischen Stitzfu
und Gehause eingequetscht werden.

» Halten Sie das Setzgerat beim Umklappen des StiitzfuBes am Handgriff.

1. Driicken Sie gegen den StutzfuB8, um ihn aus seiner Rastposition zu l&sen.
2. Schwenken Sie den StitzfuB um etwa 230° nach vorn.
3. Dricken Sie von unten gegen den StiitzfuB, um ihn in der ausgeklappten Position einzurasten.

6.2 Setzgerat einschalten/ausschalten

6.2.1 Setzgerit einschalten

Verletzungsgefahr! Pressen des Setzgerétes gegen einen Korperteil kann durch versehentliches Auslésen
einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.
» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder einen anderen Korperteil.

» Dricken Sie die Ein/Aus-Taste.
< Das Federelement wird hérbar gespannt, und die Statusanzeige leuchtet griin.

Das Spannen des Federelements erfolgt bei nachlassender Akkuleistung langsamer als mit
vollstandig geladenem Akku.

Bei niedrigen Temperaturen sinkt die Leistung des Akkus.
Beim Betrieb mit verringerter Akkuleistung schaltet das Setzgerat ab, bevor es zu einer Schadigung
der Akkuzellen kommt.

10 Deutsch 2180111 [MIMNINMWAN



6.2.2 Setzgerit ausschalten
» Dricken Sie die Ein/Aus-Taste.
< Das Federelement wird hérbar entspannt, und die Statusanzeige erlischt.

6.3  Setzung durchfiihren

A\, WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herumfliegende Teile! Wahrend des Setzvorganges drohen Verletzungen an

Korper und Augen durch vom Untergrund abgesplittertes Material und durch herausgeschleuderte Teile des

Nagelstreifens.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer Schutzbrille und Schutzhandschuhe. Auch
andere Personen im Umfeld sollen Augenschutz und Schutzhelm tragen.

/A, WARNUNG

Verletzungsgefahr! Pressen des Setzgerates gegen einen Korperteil kann durch versehentliches Auslésen
einer Setzung schwere Verletzungen verursachen.

» Pressen Sie das Setzgerat niemals gegen lhre Hand oder einen anderen Korperteil.

1. Schalten Sie das Setzgerét ein. — Seite 10

2. Setzen Sie das Setzgerét rechtwinklig auf den Untergrund, und pressen Sie die Bolzenfiihrung bis zum
Anschlag an.

3. Losen Sie durch Driicken des SicherheitsauslOsers die Setzung aus.

4. Heben Sie das Setzgerat nach der Setzung vollstandig vom Untergrund ab.

Wird die Bolzenfuhrung langer als 6 Sekunden auf einen Untergrund angepresst, ohne dass eine
Setzung ausgel6st wird, schaltet sich das Setzgerét automatisch aus. Durch Driicken der EinvAus-
Taste kann das Setzgerat wieder eingeschaltet werden.

Wenn das Setzgerat 6 Minuten lang nicht benutzt wurde, entspannen sich die Federelemente und
das Setzgerét schaltet automatisch in den Stand-by-Modus. Sobald das Setzgerat angepresst
wird, werden die Federelemente automatisch wieder gespannt und das Setzgerat ist setzbereit.
Sobald das Setzgerat langer als drei Stunden im Stand-by-Modus ist, schaltet es aus. Durch
Driicken der Ein/Aus-Taste kann das Befestigungsgerat wieder eingeschaltet werden.

6.4 Bluetooth ausschalten

» Dricken Sie die Ein/Aus-Taste fir mindestens 5 Sekunden, bis die LED zweimal blau aufleuchtet.
< Es ist keine Datenlibertragung mehr mdglich.
v Bluetooth ist nicht in allen Méarkten verfgbar.

Wenn Sie sich in sensibler Umgebung aufhalten (z. B. Krankenhaus), wo kein Bluetooth erlaubt ist,
kénnen Sie das Bluetooth deaktivieren.

6.5 Nagel im Magazinbetrieb entnehmen

1. Ziehen Sie den Nagelschieber nach unten, bis er einrastet.

2. Schieben Sie die Nagel nach unten aus dem Magazin heraus.

3. Halten Sie den Nagelschieber fest und driicken Sie die Nagelschieber-Entriegelung.
4. Fuhren Sie den Nagelschieber in die Ausgangsposition zurtick.

6.6 Verklemmte Néagel

Einzelne N&gel kénnen sich in der Bolzenflihrung verklemmen. Mit Hilfe des Durchtreiber-Sets X-NP kdnnen
Sie verklemmte Nagel aus der Bolzenfiihrung entfernen. Zubehdr finden Sie in Ihrem Hilti Center oder online
unter www.hilti.com.

A\ WARNUNG

Verletzungsgefahr und Beschadigung des Setzgerdtes. Die Verwendung ungeeigneter Gegensténde
anstelle des empfohlenen Originalzubehdrs von Hilti kann zu Verletzungen fiihren und das Setzgerét
beschéadigen.

» Verwenden Sie zum Losen eines verklemmten Nagels ausschlieBlich das empfohlene Durchtreiber-Set.
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/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch herumfliegende Teile! Eine Setzung kann zu Verletzungen durch herumfliegende
Teile fuhren, wenn sich Fremdkdrper im Bereich der Bolzenfiihrung befinden oder wenn Befestigungsele-
mente in der Bolzenfiihrung verklemmt sind.

» Versuchen Sie nie, Stérungen am Gerat durch das Ausldsen weiterer Setzungen zu beheben!

6.6.1 Verklemmten Nagel I6sen
1. Entnehmen Sie die Bolzenfiihrung (sieche — Seite 9).
2. Stecken Sie die Bolzenflihrung in die Aufnahmehilse des Durchtreiber-Sets.

3. Treiben Sie den verklemmten Nagel mithilfe des Durchtreibers und eines Hammers aus der Bolzenfiihrung
heraus.

4. Setzen Sie die Bolzenfiihrung ein (siehe — Seite 9).

7 Pflege und Instandhaltung

71 Pflege und Instandhaltung von Akku-Geraten

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Akkugerat nicht betreiben. Sofort vom Hilti
Service reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Innenseite der Geratenase reinigen

Nehmen Sie die Bolzenfiihrung ab. — Seite 9
Reinigen Sie die Innenseite der Geratenase.
Setzen Sie die Bolzenfiihrung ein. — Seite 9

W

8 Transport und Lagerung von Akku-Geréaten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.
» Geréat und Akkus einzeln verpackt transportieren.
» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.
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» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

Gerat und Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern.

Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

Geréat und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

Nach langerer Lagerung Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

A\ A A 4

9 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung Mégliche Ursache Lésung

Federelement wird nicht ge- AKku leer. » Wechseln Sie den Akku.

spannt; keine Statusanzeige.  "axku nicht korrekt eingesetzt. » Setzen Sie den Akku ein.
- Seite 9

Federelement wird verzo- Magazin leer. » Bestlcken Sie das Magazin.

gert gespannt, Statusanzeige — Seite 10

blinkt blau, gleichzeitig er-
tont akustisches Signal; dann
leuchtet die Statusanzeige fur
6 Minuten blau.

Federelement wird nicht ge- Akku leer. » Wechseln Sie den Akku.
spannt, Statusanzeige blinkt  "Axkutemperatur zu niedrig. » Lassen Sie den Akku sich
gruin, und 1 LED der Ladezu- langsam auf Raumtemperatur
standsanzeige blinkt. erwarmen.

Federelement wird nicht Ubertemperatur im Setzgerat. » Lassen Sie das Setzgerat
nachgespannt, Statusanzeige abkihlen.

blinkt griin, und 4 LEDs
der Ladezustandsanzeige

blinken.
Federelement wird nicht ge- Bolzenfuhrung nicht korrekt einge- | » Setzen Sie die Bolzenflihrung
spannt, und Statusanzeige setzt. ein. — Seite 9
blinkt rot.
Federelement wird nicht ge- Gerétefehler. » Entnehmen Sie den Akku.
spannt, und Statusanzeige — Seite 9
leuchtet rot. » Setzen Sie den Akku ein.
- Seite 9
Bolzenfiihrung l&sst sich nicht | Magazin leer. » Bestlcken Sie das Magazin.
anpressen, und Statusan- — Seite 10
zeige leuchtet grin. Nagelschieber verklemmt. » Nagelstreifen aus dem Magazin
entnehmen und Magazin su-
bern.
Nagel in Bolzenfuehrung » Ldsen Sie den verklemmten
verklemmt. Nagel. — Seite 12
Bolzenfuihrung im angepress- | Verunreinigung zwischen Bolzen- » Reinigen Sie die Innenseite der
ten Zustand verklemmt. fihrung und Geratenase. Geratenase. — Seite 12

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerét zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder |lhren Verkaufsberater.
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Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kénnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase
oder Flussigkeiten entstehen.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
» Decken Sie die Anschllisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllsse zu vermeiden.
» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in lhrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmull!

11 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle gefdhrlicher Stoffe: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857 .

Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

A\, DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A, WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

bl =%

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
=~ | the product overview section
&! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

Wireless data transfer

=
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1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

General mandatory sign

Wear eye protection

Wear ear protection

Wear a hard hat

| ©9eS

Direct current (DC)

14 Product information

=T products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about

the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by

untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

The type designation and serial number are printed on the rating plate.

» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Fastening tool BX 3| BX3-L
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/A WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.
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» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the battery pack from the power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

2.2 Tacker safety warnings

» Always assume that the tool contains fasteners. Careless handling of the fastening tool can result in
unexpected firing of nails causing personal injury.

» Do not point the tool towards yourself or anyone nearby. A nail will be ejected by the tool if it is
triggered unexpectedly, possibly leading to injury.

» Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against the workpiece. If the tool is not in
contact with the workpiece, the fastener may be deflected away from your target.

» Disconnect the tool from the power source when the fastener jams in the tool. While removing a
jammed fastener, the fastening tool may be accidentally activated if it is plugged in.

» Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism may be under tension and the nail
may be forcefully ejected while attempting to free a jam.
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» When fastening electrical cables, make sure the cables are not energized. Hold the fastening tool
only by insulated gripping surfaces. Use only fasteners designed for electrical cable installations.
Check that the fastener has not damaged the insulation of the electrical cable. A nail that damages
the insulation of electric cables can lead to electric shock and fire hazards.

2.3 Safety instructions

Basic information concerning safety

/\ WARNING! Read all safety precautions and other instructions. Failure to observe the safety
precautions and other instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

Requirements to be met by users
» Only authorized, appropriately trained persons may operate or service this tool.

Personal protective equipment

» You and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection and a hard hat while the tool
is in use.

» Wear ear protectors.
< Exposure to noise can cause hearing loss.

Personal safety
» Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.
» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a direct fastening tool.
Don’t use the tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Take a
break if you experience pain or feel unwell. A moment of inattention while operating tools may result in
serious personal injury.
» Avoid working in awkward body positions. Make sure you work from a safe stance and stay in balance
at all times.
» Wear non-skid shoes.
» Never pull the fastener guide or fastener back with your hand.
< Under certain circumstances, the tool could be made ready to fire by pulling the fastener guide or
the fastener back by hand. When the tool is ready to fire, fasteners or the piston could be driven
inadvertently into parts of the body.
» Keep the arms slightly bent while operating the tool (do not straighten the arms).
» Keep other people away from the working area, especially children.

Use and care of direct fastening tools
/\ WARNING! Danger of fasteners penetrating right through. Before driving fasteners, check to make
sure that no one is present behind or below the object into which the fastener is to be driven.
» Before beginning the work, carry out a test by driving 2 fasteners into the material you are working on.
» Use the right tool for the work you are carrying out. Do not use the tool for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.
» Never leave a loaded tool unattended.
» Transport and store the tool in a secured toolbox.
» Always unload the tool (remove fasteners) before cleaning, maintenance, changing the fastener guide,
before work breaks and before storing the tool.
» When not in use, the tool should be unloaded and stored in a locked, dry place where it is inaccessible
to children.
» Check the tool and the accessories for any damage. Check that moving parts function faultlessly, without
sticking, and that no parts are damaged.
< All parts must be fitted correctly and fulfill all conditions necessary for correct operation of the tool.
Damaged parts must be properly repaired or replaced by Hilti Service unless otherwise stated in the
operating instructions.
» Before driving fasteners, check that there is no electrical wiring behind the surface on which you are
working.
» Do not attempt to drive fasteners into unsuitable materials.
< Unsuitable materials include welded steel and cast steel, cast iron, glass, marble, plastic, bronze,
brass, copper, insulating material, hollow brick, ceramic brick, thin sheet metal (< 4 mm) and cellular
concrete. Driving a fastener into these materials may cause the fastener to break, shatter or to be
driven right through.
» Pull the trigger only when the tool is fully pressed against the working surface at right angles.
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» When driving fasteners, always hold the fastening tool at right angles to the working surface in order to
prevent the fastener being deflected by the surface.

» Keep the grips dry, clean and free from oil and grease.

» Never drop the tool.

» Do not use the magazine as a grip.

» Do not use the tool in places where there is a risk of fire or explosion unless the tool is specially approved
for this type of use.

» Never drive fasteners into existing holes unless this is recommended by Hilti (e.g. DX-Kwik).

Workstation

» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working area.
< Untidiness in the working area can lead to accidents.

» Make sure that the working area is well lit and well ventilated.

Mechanical safety rules
» Do not tamper with or modify the tool or parts of it, especially the piston.
» Use only fasteners of a type approved for use with the tool.

Thermal safety rules

» Do not exceed the recommended maximum fastener driving rate.

» If the tool has overheated, allow it to cool down.

» Do not dismantle the tool while it is hot. Allow the tool to cool down.

24 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.
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3 Description

3.1 Overview of the product ]

Nosepiece

Fastener guide X-FG B3-ME 02
Fastener guide X-FG B3-IF 02
Fastener guide locking mechanism
Air vents

Safety trigger

Grip

Release buttons

Belt hook/scaffold hook

State of charge display

Li-ion battery

Nail pusher, locked position
Nail pusher release mechanism
Support leg

Magazine

Status indicator

On/off button

Nail pusher, unlocked position

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Intended use

The product is a hand-held, battery-operated fastening tool for indoor use. It is designed to drive specially-

manufactured fasteners (nails) into concrete, steel, masonry, sand-lime block and other materials suitable

for use of the direct fastening technique. The product is also designed to fasten electrical cables with clips
if the appropriate fasteners are used. Use only approved fasteners in conjunction with the fastener guide
designed for use with these specific fasteners (see “Technical data” section).

The fastening tool, battery and fasteners form a single technical unit. This means that trouble-free fastening

can be ensured with this fastening tool only when it is used in conjunction with the Hilti fasteners specially

designed and manufactured for it and with the batteries and chargers recommended by Hilti. The fastening
and application recommendations made by Hilti apply only when this condition is observed.

» The fastening tool is for hand-held use only.

» Misuse of the fastening tool must be ruled out. Misuse of the tool is understood to include driving
fasteners into very soft materials (e.g. wood) or into excessively hard materials (e.g. high-strength steel
or very hard natural stone).

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C 4/36 series to charge these batteries.

3.3 Safety devices

When using the nail magazine, the nail detector prevents triggering without a nail loaded, which could
damage the fastening tool.

The contact pressure safety device is intended to prevent the free flighting of nails (i.e. actuation and driving
a nail when the nosepiece is not in contact with the workpiece). When using a nail magazine, the fastening
tool can be pressed against the surface and triggered only when a nail is loaded in the tool.
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3.4 Features

The fastening tool is equipped with an ergonomic, non-slip and vibration-absorbing grip, a belt and scaffold
hook and a support leg. The tool is protected from overloading by electronic overload protection and from
overheating by temperature monitoring.

3.5 Bluetooth

The product has a Bluetooth interface. Wireless communication via Bluetooth is possible as soon as the
battery has been fitted and the fastening tool switched on at the on/off button.

Data transfer continues for three hours after the tool has switched to standby mode or after the tool has
been switched off at the on/off button.

To deactivate Bluetooth manually, press and hold down the on/off button for at least 5 seconds until the LED
shows blue twice.

When the battery is removed, no further data are transferred.

Bluetooth is not available in all markets.

3.6 Status indicator

The status indicator provides information about the status of the fastening tool.

Status Meaning

Off ¢ The fastening tool is switched off.

The LED lights green. ¢ The fastening tool is switched on and ready for
use.

The LED blinks green every 3 seconds. ¢ The fastening tool is in stand-by mode. Press

the nose of the tool against the working surface
to switch it on.

The LED lights blue. ¢ The fastening tool is switched on, nail strips
require to be loaded.

LED blinks blue. ¢ The fastening tool is switched on, the magazine
is completely empty.

The LED blinks green. ¢ The fastening tool is too hot or the battery

has insufficient power. Please refer to
“Troubleshooting”.

The LED blinks red. ¢ Malfunction - please refer to “Troubleshooting”.
The LED lights red. * Malfunction - please refer to “Troubleshooting”.

3.7 Indication of battery charge status

When one of the battery release buttons is pressed the display indicates the battery’s state of charge.

Reliable indication of the charge status is not possible while a fastener is being driven or immediately
after a fastener is driven.

Status Meaning

All four LEDs light green. ¢ Charge status is 75 % to 100 %.

Three LEDs light green. ¢ Charge status is 50 % to 75 %.

Two LEDs light green. ¢ Charge status is 25 % to 50 %.

One LED lights green. ¢ Charge status is 10 % to 25 %.

One LED flashes green. ¢ Charge status is below 10 %. The battery has
insufficient power.

3.8 Items supplied

BX 3 or BX 3-L fastening tool, operating instructions.
You can find other system products approved for your product at your local Hilti Center or online at:
www.hilti.com
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4 Technical data

4.1 Fastening tool

BX 3 BX 3-L
Weight in accordance with | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4.0 kg 4.0 kg
EPTA procedure 01/2003 | B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg 4.1 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg 4.3 kg
Nail length (collated nails) 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Accessibility 52 mm 46 mm
Nail diameter 3 mm 2.75mm ... 3.0 mm
Magazine capacity 30 nails 30 nails
Compression stroke 12 mm 12 mm
Contact pressure 50N ... 70N 50N ... 70N
Application temperature (ambient temperature) -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C
Recommended maximum fastening rate 650/h 650/h
Rated voltage 216V 216V
Maximum emitted transmission power -11.9 dBm -11.9 dBm
Frequency 2,400 MHz ... 2,400 MHz ...
2,483.5 MHz 2,483.5 MHz
4.2 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessories or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over the total
working period. Set out additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or
vibration, such as: Maintaining the power tool and accessories, keeping the hands warm, reorganization of
work patterns.

Noise and vibration information

Typical A-weighted emission sound power level (when driving | Concrete 101 dB
nails) (L) Steel 105 dB
Typical A-weighted emission sound pressure level (when driv- | Concrete 90 dB
ing nails) (L.,) Steel 94 dB
Uncertainty for the given sound level (K) 3dB
Total uniaxial vibration values (in z-direction)
Vibration emission value (when driving nails) (a,) Concrete 2.3 m/s?
Steel 2.2 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
4.3 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
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5 Preparations at the workplace

/\ CAUTION
Risk of injury by inadvertent starting!
» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.
» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1 Inserting the battery £

In order to achieve maximum battery lifetime, replace the discharged battery with a fully charged
battery as soon as you notice a clear drop in battery performance.

1. Check that the contacts on the battery and on the tool are free from foreign objects.
2. Fit the battery and make sure that it is heard to engage.
< Once the battery has been fitted, the charge status LEDs light for a short time.

/\ CAUTION
A falling battery presents a hazard. If the battery is not secured correctly it may drop out and fall while the
work is in progress.

» Always check that the battery is securely seated.

3. Check that the battery is securely seated in the fastening tool.

5.2  Removing the battery &

1. Switch the fastening tool off. - page 24
2. Press the two release buttons and hold them in the pressed position.
3. Pull the battery out of the power tool to the rear.

5.3 Removing the fastener guide

Switch the fastening tool off. - page 24

Remove the battery. — page 23

Pull the nail pusher down until it engages.

Unload the magazine. — page 25

Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow.
< The fastener guide will be released.

6. Remove the fastener guide.

aprwb=

5.4 Inserting the fastener guide

Switch the fastening tool off. — page 24
Remove the battery. - page 23
Pull the nail pusher down until it engages.
Unload the magazine. — page 25
Slide the fastener guide locking catch as far as it will go in the direction of the arrow and hold it in this
position.
Slide the fastener guide into the nosepiece until it is heard to engage.
7. Release the fastener guide locking catch.
< The fastener guide jumps to the middle position.
8. Grip and pull the fastener guide to check that it is securely seated.

Sl i

o

5.5 Working safely with the belt and scaffold hook 4]

» Before beginning work, make sure that the belt hook / scaffold hook is securely attached to the tool.

» Use the belt hook / scaffold hook only when necessary. Lay the tool down in a safe place when it is not
in use for a long period.
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5.6 Loading for magazine operation B

/A| WARNING

Risk of crushing! Allowing the nail pusher to snap back under spring pressure may result in finger injuries
and cause damage to the fastening tool.
When pulling the nail pusher down, take care to ensure that it engages securely. Do not allow the nail
pusher to jump back under spring pressure.

Pull the nail pusher down until it engages.

Slide the nail strips into the magazine (a maximum of 3 strips of 10 nails).
Hold the nail pusher securely and press the nail pusher release button.
Guide the nail pusher back until it contacts a nail.

>

6 Types of work

6.1 Using the support leg

On an even working surface, the support leg makes it easier to hold the fastening tool perpendicular as
attention then only has to be paid to lateral alignment. On uneven surfaces it may necessary to retract the
support leg in order to ensure that the fastener guide is perpendicular to the working surface.

6.1.1  Retracting the support leg &

1. Push against the support leg to release it from its resting position.

2. Pivot the support leg back through about 230°.

3. Push against the support leg from below until it engages in the retracted position.

6.1.2 Extending the support leg §

/\ CAUTION
Risk of pinching the fingers! When folding the support leg back there is a risk of trapping and pinching the
fingers between the support leg and the casing of the tool.

» Hold the fastening tool by the grip when extending/retracting the support leg.

1. Push against the support leg to release it from its resting position.
Pivot the support leg forward through about 230°.
3. Push against the support leg from below until it engages in the extended position.

6.2 Switching the fastening tool on/off
6.2.1 Switching the fastening tool on

Risk of injury! Pressing the nosepiece of the fastening tool against a part of the body may lead to serious
injury due to inadvertent firing and release of a fastener.
» Never press the nosepiece of the tool against your hand or any other part of the body.

» Press the on/off button.
< The spring mechanism can be heard to build up tension and the status indicator lights green.

When battery performance drops, tensioning of the spring mechanism will take longer than with a
fully charged battery.

Battery performance drops at low temperatures.

If you continue to operate the fastening tool after noticing a drop in battery performance, the
fastening tool will switch itself off automatically before damage to the battery cells occurs.

6.2.2 Switching the fastening tool off
» Press the on/off button.
< The spring mechanism can be heard to release the tension and the status indicator goes out.
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6.3  Driving a nail

/A, WARNING

Risk of injury by flying parts! When driving a fastener, there is a risk of injury to the body and eyes caused

by splintered fragments of the workpiece and by flying parts of the nail strip.

» Wear personal protective equipment and always wear protective glasses and protective gloves.
Other persons in the vicinity must also wear eye protection and a hard hat.

/A, WARNING
Risk of injury! Pressing the nosepiece of the fastening tool against a part of the body may lead to serious
injury due to inadvertent firing and release of a fastener.

» Never press the nosepiece of the tool against your hand or any other part of the body.

1. Switch the fastening tool on. — page 24

Position the nose of the fastening tool at right angles to the working surface and then press it against the
surface, pushing the fastener guide in as far as it will go.

Drive the nail by pressing the safety trigger.

Lift the fastening tool completely away from the working surface after driving a fastener.

[

>

The fastening tool switches itself off automatically if the fastener guide is pressed against the
working surface for longer than 6 seconds without a nail being driven. The fastening tool can be
switched on again by pressing the on/off button.

If the fastening tool is not used for 6 minutes, spring tension is relaxed and the fastening tool
switches to stand-by mode automatically. The springs are automatically retensioned and the
fastening tool becomes ready for use again as soon as it is pressed against the working surface.
If the fastening tool is left in stand-by mode for longer than three hours it switches itself off
automatically. The fastening tool can be switched back on again by pressing the on/off button.

6.4 Switching off Bluetooth

» Press the on/off button for at least 5 seconds until the LED shows blue twice.
< No further data transfer is possible.
v Bluetooth is not available in all markets.

Bluetooth can be deactivated if you are in a sensitive environment (e.g. a hospital) where use of
Bluetooth is prohibited.

6.5 Removing a nail when in magazine mode

1. Pull the nail pusher down until it engages.

2. Slide the nail downwards out of the magazine.

3. Hold the nail pusher securely and press the nail pusher release button.
4. Guide the nail pusher back to its original position.

6.6 Jammed nails

Individual nails may get stuck in the fastener guide. You can remove jammed nails from the fastener guide
with the aid of the X-NP drift punch set. Accessories are available from your Hilti Center or can be ordered
online at wwwe.hilti.com.

A, WARNING

There is a risk of injury and damage to the fastening tool. Use of unsuitable items instead of the
recommended genuine Hilti accessories may result in injury or damage to the fastening tool.
» To release a jammed nail, use only the recommended drift punch set.

/\ CAUTION

Risk of injury by flying parts! Triggering the tool (attempting to drive a fastener) when foreign objects are
present in the area around the fastener guide, or when a fastener is jammed in the fastener guide, may lead
to injury caused by flying objects or fragments.

» Never attempt to remedy tool malfunctions by continuing to trigger the tool.
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6.6.1 Releasing jammed nails

1. Remove the fastener guide (see — page 23).

2. Fit the fastener guide into the supporting sleeve from the drift punch set.

3. Use the drift punch and a hammer to drive the jammed nail out of the fastener guide.
4. Fit the fastener guide (see — page 23).

7 Care and maintenance

71 Care and maintenance of cordless tools

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the cordless tool if signs of damage are found or if parts malfunction. Have the tool
repaired by Hilti Service immediately.
* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Cleaning the inside of the nosepiece

1. Remove the fastener guide. — page 23
2. Clean the inside of the nosepiece.
3. Insert the fastener guide. — page 23

8 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Transport the tool and batteries individually packaged.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
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» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.
» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.
» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.

sioned; no status indication.  [The pattery is not fitted correctly. | » Fit the battery. — page 23
There is a delay before the The magazine is empty. » Load the magazine. — page 24

spring mechanism is ten-
sioned, the status indicator
flashes blue and a signal tone
is emitted simultaneously; the
status indicator then lights
blue for 6 minutes.

The spring element is not ten- | The battery is empty. » Change the battery.
sioned, the status indicator
flashes green and 1 battery
charge status LED flashes.

The spring element is not re- | The fastening tool has overheated. | » Allow the fastening tool to cool
tensioned, the status indica- down.

tor flashes green and 4 bat-
tery charge status LEDs flash.

Battery temperature too low. » Allow the battery to warm up
slowly to room temperature.

The spring element is not ten- | The fastener guide is not fitted » Insert the fastener guide.
sioned and the status indica- | correctly. - page 23

tor flashes red.

The spring element is not ten- | System fault. » Remove the battery. — page 23

sioned and the status indica-
tor lights red.

» Fit the battery. — page 23

The fastener guide cannot The magazine is empty. » Load the magazine. — page 24
be pressed in and the status  ['The nail pusher is jammed. » Remove the nail strips from
indicator lights green. the magazine and clean the
magazine.
Nail jammed in the fastener guide. | » Release the jammed nail.
- page 26
The fastener guide is jammed | Dirt between the fastener guide » Clean the inside of the nose-
in the pressed-in state. and the nosepiece. piece. — page 26
10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The

materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,

machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative

for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

ﬁ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!
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11 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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Indications relatives a la documentation

1.

1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1

.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

.2.2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

XSRS

1

.2.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
7 | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

]! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

D Transmission de données sans fil

AV 2180111 Francais 29



LIS

13 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Symboles d'obligation généraux

Porter des lunettes de protection

Porter un casque antibruit

Porter un casque de protection

| ©9eS

Courant continu

1.4 Informations produit

Les produits [Eall ™z sl sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Outil de fixation BX 3| BX 3-L
Génération 02
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions.

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter les contacts du corps avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié
ala terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'numidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.
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Sécurité des personnes

>

Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
Ne pas utiliser I'outil électrique en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussiere, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électrique est arrété avant de le
brancher a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil électroportatif avec le doigt
sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque I'interrupteur est en position
de fonctionnement peut entrainer des accidents.

Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

>

Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slre au régime pour lequel il a été
congu.

Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

Retirer le bloc-accu, avant d'effectuer des réglages sur I'appareil, de changer les accessoires ou
de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'outil électroportatif.

Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre
I'utilisation de I'appareil a des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

Prendre soin des outils électriques. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correcte-
ment et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si des parties sont cassées ou endommagées
de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer
les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils
électroportatifs mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.
L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

>

Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures. En cas de
contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. En cas de contact de fluide avec les yeux,
solliciter I'aide d'un personnel médical qualifié.
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Service aprés-vente
» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement
des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sreté de I'outil électroportatif.

2.2 Consignes de sécurité pour cloueurs

» Toujours partir du principe que I'appareil électrique contient des clous. Un maniement insouciant
du cloueur peut entrainer un tir inopiné de clous et provoquer des blessures.

» Ne jamais tirer avec I'appareil électrique vers soi ou toute autre personne se trouvant a proximité.
Un tir déclenché inopinément peut provoquer des blessures.

» Ne pas actionner I'appareil électrique avant qu'il ne repose fermement sur la piece travaillée. Si
I'appareil électrique n'est pas en contact avec la piéce travaillée, le clou risque de ricocher du systéme
de fixation.

» Débrancher I'appareil électrique du réseau ou de l'accu si le clou coince dans I'appareil. Sile
cloueur reste branché, il y a risque d'actionner par inadvertance I'appareil lors du retrait d'un clou coincé.

» Redoubler de prudence pour retirer un clou resté coincé. Lors d'une tentative de retrait d'un clou
coincé, le systéme peut s'armer et éjecter vigoureusement I'élément de fixation.

» Lors de la fixation de conduites électriques, s'assurer qu'elles ne sont pas sous tension. Tenir le
cloueur uniquement par les surfaces isolées des poignées. Utiliser uniquement des clous congus
pour l'installation de conduites électriques. S'assurer que le clou ne peut pas endommager
I'isolation de la conduite électrique. Si le clou endommage l'isolation de la conduite électrique, il y a
risque de décharge électrique ou de provoquer un incendie.

2.3 Consignes de sécurité

Remarques fondamentales concernant la sécurité

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations futures.

Exigences vis-a-vis de I'utilisateur

» Cet appareil doit exclusivement étre utilisé ou entretenu par des personnes explicitement autorisées et
initiées a cet effet.

Equipement de protection individuelle

» Pendant I'utilisation, I'utilisateur ainsi que les personnes se trouvant a proximité doivent porter des
lunettes de protection et un casque de protection appropriés.

» Porter un casque antibruit.
< Un bruit trop intense peut entrainer des lésions auditives.

Sécurité des personnes

» Bien respecter les consignes concernant |'utilisation, le nettoyage et I'entretien qui figurent dans le
présent mode d'emploi.

» Rester vigilant, surveiller ce qui se fait. Faire preuve de bon sens en utilisant un appareil de montage
direct. Ne pas utiliser I'appareil en étant fatigué ou apres avoir consommé de I'alcool, des drogues ou
avoir pris des médicaments. Interrompre le travail dés |'apparition de douleur ou de malaise. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves blessures corporelles.

» Eviter toute mauvaise posture. Veiller & toujours rester stable et & garder I'équilibre.

» Porter des chaussures a semelle antidérapante.

» Ne jamais retirer le canon ni les éléments de fixation a la main.
< L'appareil peut se déclencher lors du retrait du canon ou des éléments de fixation a la main. Ceci

peut également entrainer un tir sur les parties du corps.

» Lors de I'utilisation de I'appareil, garder les bras fléchis (ne pas tendre les bras).

» Lors des travaux, tenir toute tierce personne, notamment les enfants, éloignés du champ d'action.

Utilisation et emploi soigneux des appareils de montage direct

/\ AVERTISSEMENT ! Danger engendré par des éléments de fixation traversants ! Avant d'implanter

des éléments de fixation, toujours vérifier que personne ne se trouve derriére ou en dessous de I'élément
structurel dans lequel I'élément de fixation va étre implanté.

» Avant de commencer le travalil, il est conseillé d'implanter 2 éléments de fixation dans le matériau support
a titre d'essai.
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» Utiliser I'appareil adapté pour le type de travail envisagé. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues,
mais seulement conformément aux spécifications et dans un excellent état.
» Ne jamais laisser un appareil chargé sans surveillance.
» Transporter et stocker I'appareil dans un coffret sécurisé.
» Toujours décharger I'appareil avant de le nettoyer, de I'entretenir, de le réviser, ainsi qu'aprés avoir
changé le canon, apres une interruption de travail et avant le stockage (éléments de fixation).
» Tous les appareils non utilisés doivent étre rangés déchargés, dans un endroit sec et fermé, qui soit
inaccessible aux enfants.
» Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Vérifier que toutes les
piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les piéces ne sont pas abimées.
< Toutes les pieces doivent étre montées correctement et remplir toutes les conditions propres a
garantir le parfait fonctionnement de I'appareil. Les piéces endommagées doivent étre réparées ou
remplacées de maniere professionnelle par le S.A.V. Hilti, sauf indication contraire dans le mode
d'emploi.
» Controler le matériau support avant d'implanter sur une gaine électrique.
» Ne jamais implanter d'éléments de fixation dans un matériau support inapproprié.
< Les matériaux inappropriés sont I'acier soudé ou coulé, la fonte, le verre, le marbre, le plastique, le
bronze, le laiton, le cuivre, les matériaux isolants, la brique creuse, la brique céramique, les toles
minces (< 4 mm) et le béton cellulaire. L'implantation dans ces types de matériaux peut entrainer la
rupture de I'élément ainsi que des projections d'éclats, et le matériau risque d'étre transpercé de part
en part.
» Actionner la détente uniquement lorsque I'appareil est appuyé complétement a la verticale contre le
matériau récepteur.
» Toujours tenir le cloueur perpendiculairement au matériau support lors de I'implantation, pour éviter que
I'élément de fixation ne dévie du matériau support.
Essuyer les poignées afin d'éliminer toutes traces d'humidité, enlever toutes traces de graisse ou d'huile.
Ne jamais laisser tomber |'appareil.
Ne pas utiliser le chargeur comme poignée.
Ne pas utiliser I'appareil dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion, @ moins que
ce soit explicitement autorisé.
» Ne pas implanter d'éléments dans des trous existants, sauf lorsque cela est recommandé par Hilti (p. ex.
DX-Kwik).
Place de travail
» Laisser le lieu d'intervention en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser.
< Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.
» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé et suffisamment ventilé.

v Vv v v

Consignes de sécurité mécaniques
» N'effectuer aucune manipulation ni modification sur I'appareil, en particulier sur le piston.
» Utiliser uniquement des éléments de fixation congus et homologués pour |'appareil.

Mesures de sécurité thermiques

» Ne pas dépasser la cadence de tir maximale recommandée.

» En cas de surchauffe de I'appareil, le laisser refroidir.

» Ne jamais démonter I'appareil quand il est chaud. Le laisser refroidir.

24 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un metre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, & une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.
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3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

Nez de I'appareil

Canon X-FG B3-ME 02

Canon X-FG B3-IF 02

Verrouillage du canon

Ouies d'aération

Déclencheur de sécurité

Poignée

Boutons de déverrouillage

Mousqueton de ceinture et d'échafaudage
Indicateur de I'état de charge

Accu Li-lon

Poussoir de clous, en position verrouillée
Déverrouillage du poussoir

Pied d'appui

Chargeur

Affichage de I'état

Touche Marche/ Arrét

Poussoir de clous, en position déverrouillée

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit est un outil de fixation sur batterie a guidage manuel destiné a des applications en intérieur. Il sert
a planter des éléments de fixation de conception spécifique dans le béton, de I'acier, de la magonnerie, dans
de la brique silico-calcaire ainsi que dans d'autres matériaux récepteurs destinés a un montage direct (se
reporter au manuel des techniques de fixation). Le produit sert également a fixer des conduites électriques au
moyen de clips, a condition d'utiliser des éléments de fixation adéquats. Utiliser uniquement des éléments de
fixation admis en combinaison avec le canon prévu a cet effet (voir le chapitre "Caractéristiques techniques").

L'outil de fixation, I'accu et les éléments de fixation forment une unité technique. Cela signifie que des

fixations sans problémes avec cet outil de fixation peuvent uniquement étre garanties si les éléments de

fixation Hilti ainsi que les chargeurs et accus recommandés par Hilti sont utilisés. Les recommandations de

Hilti concernant les fixations et applications sont uniquement valables dans ces conditions.

» L'outil de fixation ne doit étre utilisé que tenu a la main.

» Tout usage inadéquat est a proscrire. On entend par usage inadéquat des implantations dans un matériau
support trés mou (p. ex. bois) et des implantations dans un matériau support trés dur (p. ex. dans un
acier ultra-résistant ou de la pierre naturelle trés dure).

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 22.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C 4/36.

3.3 Dispositifs de sécurité

En mode Chargeur, la détection de clous doit empécher les clouages ratés qui risquent d'endommager I'outil
de fixation.

La sécurité d'appui doit empécher le déclenchement par inadvertance de tirs de clous. En mode Chargeur,
I'outil de fixation peut uniquement étre appuyé et déclenché si un clou est chargé dans I'appareil.
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3.4 Caractéristiques de I'équipement

L'outil de fixation est équipé d'une poignée ergonomique, anti-dérapante et amortisseuse des vibrations,
d'un mousqueton de ceinture et d'échafaudage ainsi que d'un pied d'appui. L'appareil est protégé par une
protection électronique contre les surcharges et par une protection contre la surchauffe avec surveillance de
la température.

3.5 Bluetooth

Le produit est équipé d'une interface Bluetooth. La communication sans fil via Bluetooth est possible sitot
que I'accu est mis en place et que le cloueur est mis en marche a I'aide de la touche Marche / Arrét.

Sit6ét que I'appareil commute en mode veille ou aprées avoir mis le cloueur en marche a I'aide de la touche
Marche / Arrét, des données peuvent encore étre transmises pendant trois heures.

Pour désactiver une connexion sans fil Bluetooth, appuyer sur la touche Marche / Arrét pendant au moins
5 secondes jusqu'a ce que la LED s'allume deux fois en bleu.

Il n'y a aucune transmission de données si I'accu est retiré.

La connexion Bluetooth n'est pas disponible sur tous les marchés.

3.6 Affichage de I'état

L'indicateur d'état renseigne sur les états du cloueur.

Etat Signification

Eteint ¢ Lecloueur est arrété

La DEL s'allume en vert. ¢ Le cloueur est mis en marche et prét pour un tir

La DEL clignote toutes les 3 secondes en vert. * Le cloueur est en mode veille, appuyer le nez de
I'appareil pour mettre le cloueur en marche

La DEL s'allume en bleu. ¢ Le cloueur est mis en marche, charger la bande
de clous

La DEL clignote en bleu ¢ Le cloueur est mis en marche, le chargeur est
completement vide

La DEL clignote en vert. ¢ Le cloueur est trop chaud ou l'accu est trop
faible, voir le Guide de dépannage

La DEL clignote en rouge. * Défaillance de I'appareil, voir le Guide de
dépannage

La DEL s'allume en rouge. o Défaillance de I'appareil, voir le Guide de
dépannage

3.7 Indication du niveau de charge de I'accu

Lorsqu'un bouton de déverrouillage de I'accu est actionné, I'affichage montre I'état de charge de I'accu.

L'indicateur de I'état de charge ne renseigne pas de maniére fiable pendant et immédiatement apres

le tir.
Etat Signification
Toutes les quatre DEL sont allumées en vert. e L'état de charge est de 75 % a 100 %.
Trois DEL sont allumées en vert. e L'état de charge est de 50 % a 75 %.
Deux DEL sont allumées en vert. e L'état de charge est de 25 % a 50 %.
Une DEL est allumée en vert. e L'état de charge est de 10 % a 25 %.
Une DEL clignote en vert. ¢ L'état de charge est inférieur a 10 %. L'accu est
trop faible.

3.8  Equipement livré

Outil de fixation BX 3 ou BX 3-L, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du S.A.V. Hilti ou en
ligne sous : www.hilti.com
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4 Caractéristiques techniques

41 Cloueur

BX 3 BX 3-L
Poids selon la procédure B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Longueur de clous dans le chargeur 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Accessibilité 52 mm 46 mm

Diamétre de clous 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm

Capacité du chargeur 30 clous 30 clous

Course d'implantation 12 mm 12 mm

Pression d'appui 50N ... 70N 50N ... 70N

Température de service (température ambiante) | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

Cadence de tir maximale recommandée 650/h 650/h

Tension de référence 216V 216V

Puissance d'émission maximale du faisceau -11,9 dBm -11,9dBm

Fréquence 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif.
Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec
des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des expositions, il
convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou marche a vide.
Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Par ailleurs,
il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger |'utilisateur des effets
du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils & monter,
maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

Valeurs de bruit et de vibrations

Niveau de puissance acoustique d'émission pondéré (A) type | Béton 101 dB
(correspondant a I'implantation de clous) (L) Acier 105 dB
Niveau de pression acoustique d'émission pondéré (A) type Béton 90 dB
(correspondant a I'implantation de clous) (L,,) Acier 94 dB
Incertitude du niveau acoustique indiqué (K) 3dB
Valeurs totales de vibrations monoaxiales (dans la direction z)
Valeur des émissions vibratoires (correspondant a I'implanta- | Béton 2,3 m/s?
tion de clous) (a,) Acier 2,2 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
4.3 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Température ambiante -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ... 40°C
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5 Préparatifs

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.
» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I’appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1 Introduction de I'accu B

Pour atteindre la durée de service maximale des accus, remplacer I'accu en place par un accu chargé,
sitét que la puissance de I'accu faiblit de maniére sensible.

1. Vérifier que les contacts de I'accu et de I'appareil sont exempts de corps étrangers.
2. Insérer le bloc-accu et veiller a ce qu'il s'encliquette en butée de maniére audible.
< Une fois I'accu introduit, les DELs indicatrices de I'état de charge s'allument briévement.

/\ ATTENTION

Risques en cas de chute de I'accu. SiI'accu n'est pas correctement verrouillé, il risque de tomber pendant
le travail.

» Toujours vérifier que I'accu est bien en place.

3. Vérifier que I'accu est bien en place dans I'outil de fixation.

5.2  Retrait de I'accul

1. Arréter I'outil de fixation. - Page 38
2. Appuyer sur les deux boutons de déverrouillage et les maintenir enfoncés.
3. Extraire I'accu de I'appareil vers |'arriére.

5.3 Retrait du canon

Arréter I'outil de fixation. - Page 38

Enlever I'accu. — Page 37

Tirer le poussoir vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Vider le chargeur. - Page 39

Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée.
< Le canon est libéré.

6. Sortir le canon.

AN S

5.4 Mise en place du canon

Arréter I'outil de fixation. — Page 38
Enlever I'accu. — Page 37
Tirer le poussoir vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
Vider le chargeur. — Page 39
Pousser le verrouillage du canon dans le sens de la fleche jusqu'en butée et le maintenir dans cette
position.
Pousser le canon dans le nez de I'appareil jusqu'a la butée avec un « double-clic » audible.
7. Relacher le verrouillage du canon.
< Le verrouillage du canon saute en position médiane.
8. Vérifier en tirant sur le canon qu'il est bien en place.

ISl i

o

5.5 Travail sir et soigneux avec mousqueton de ceinture et d'échafaudage [

» Avant de commencer a travailler, vérifier que le mousqueton de ceinture et d'échafaudage est bien fixé
a l'appareil.
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» Démonter le mousqueton de ceinture et d'échafaudage lorsque vous n'en avez plus besoin. Lorsqu'il
n'est pas utilisé pendant un temps prolongé, déposer |'appareil en toute sécurité.

5.6 Remplissage pour le mode Chargeur

(/] AVERTISSEMENT

Risque d'écrasement ! Si le poussoir est retiré trop rapidement, il y a risque d'écrasement des doigts et
d'endommagement de I'outil de fixation.
Lors du retrait du poussoir vers le bas, veiller a ce qu'il s'encliquette bien. Ne pas laisser le poussoir
revenir rapidement.

Tirer le poussoir vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Laisser glisser les bandes de clous dans le chargeur (au maximum 3 bandes de respectivement 10 clous).
Bien tenir le poussoir et pousser sur le déverrouillage du poussoir.

Ramener le poussoir en arriere jusqu'a ce qu'il touche un clou.

e

6 Travail

6.1 Utilisation du pied d'appui

Sur un matériau support plan, le pied d'appui facilite le placement perpendiculaire de I'outil de fixation, car il
suffit alors de veiller a I'orientation latérale du positionnement perpendiculaire. Sur un matériau support inégal,
il peut s'avérer nécessaire de rabattre le pied d'appui, pour pouvoir orienter le canon perpendiculairement
au matériau support.

6.1.1 Rabattement du pied d'appui 8

1. Appuyer sur le pied d'appui pour le dégager de sa position d'encliquetage.

2. Basculer le pied d'appui en arriére de 230° environ.

3. Appuyer par le bas sur le pied d'appui pour I'encliqueter dans la position rabattue.

6.1.2 Déploiement du pied d'appui§

/\ ATTENTION
Risque d'écrasement ! Lorsque le pied d'appui se rabat, il y a risque de se coincer les doigts entre le pied
d'appui et le boitier.

» Pour rabattre le pied d'appui, tenir I'outil de fixation par la poignée.

1. Appuyer sur le pied d'appui pour le dégager de sa position d'encliquetage.
2. Basculer le pied d'appui vers I'avant de 230° environ.
3. Appuyer par le bas sur le pied d'appui pour I'encliqueter dans la position déployée.

6.2 Mise en marche / Arrét du cloueur

6.2.1 Mise en marche de I'outil de fixation

/A| AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le cloueur est appuyé contre une partie du corps, il y a un risque de blessures
graves en cas de déclenchement d'un tir par mégarde.
» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou contre toute autre partie du corps.

» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
< L'élément ressort se tend de maniére audible et I'indicateur d'état s'allume en vert.

Lorsque la puissance de I'accu est faible, I'élément ressort se tend plus lentement que lorsque
I'accu est complétement chargé.

A basse température, la capacité de I'accu chute.
En cas de fonctionnement avec une puissance d'accu faible, I'outil de fixation s'arréte pour éviter
que les piles d'accu ne soient endommagées.

6.2.2 Mise a l'arrét de I'outil de fixation
» Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.
< L'élément ressort se détend de maniére audible et I'indicateur d'état s'éteint.
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6.3  Déclenchement d'un tir

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures entrainées par des piéces projetées ! Pendant la pose, il y a risque de blessures

corporelles et oculaires par projection d'éclats du matériau support et de parties de la bande de clous.

» Utiliser un équipement de sécurité personnel et toujours porter des lunettes de protection et
des gants de protection. Les autres personnes se trouvant a proximité doivent également porter des
lunettes de protection et un casque de protection.

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures ! Si le cloueur est appuyé contre une partie du corps, il y a un risque de blessures
graves en cas de déclenchement d'un tir par mégarde.
» Ne jamais appuyer le cloueur contre la main ou contre toute autre partie du corps.

Mettre en marche I'outil de fixation. ~ Page 38

Placer I'outil de fixation perpendiculairement au matériau support et appuyer le canon jusqu'en butée.
Déclencher le tir en appuyant sur le déclencheur de sécurité.

Une fois I'implantation terminée, relever complétement I'outil de fixation du matériau support.

Honp

ﬂ Si le canon est appuyé pendant plus de 6 secondes sur un matériau support, sans qu'un tir ne
soit déclenché, I'outil de fixation s'arréte automatiquement. Appuyer sur le bouton Marche / Arrét
pour remettre I'outil de fixation en marche.

ﬂ Si I'outil de fixation n'a pas été utilisé pendant 6 minutes, les éléments ressorts se détendent et

I'outil de fixation se met automatiquement en mode veille. Sitét que I'outil de fixation est appuyé,
les éléments ressorts sont automatiquement retendus et I'outil de fixation est prét pour un tir.
Sitét que I'outil de fixation est en mode veille pendant plus de trois heures, il s'arréte. Appuyer sur
le bouton Marche / Arrét pour remettre I'outil de fixation en marche.

6.4 Désactivation de la connexion Bluetooth

» Appuyer sur la touche Marche / Arrét pendant 5 secondes au moins jusqu'a ce que la LED s'allume deux
fois en bleu.
< La transmission de données n'est plus possible.
v La connexion Bluetooth n'est pas disponible sur tous les marchés.

Dans un environnement sensible ou les connexions Bluetooth ne sont pas autorisées (par ex. un
hopital), la connexion Bluetooth peut étre désactivée.

6.5 Retrait de clous en mode Chargeur

1. Tirer le poussoir vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

2. Pousser les clous vers le bas hors du chargeur.

3. Bien tenir le poussoir et pousser sur le déverrouillage du poussoir.
4. Ramener le poussoir en arriére dans la position de sortie.

6.6 Clous coincés

Des clous indépendants peuvent se coincer dans le canon. Le kit chasse-clou X-NP permet de retirer les clous
coincés dans le canon. Vous trouverez des accessoires dans le centre Hilti ou en ligne sous www.hilti.com.

A\, AVERTISSEMENT

Risque de blessure et d'endommagement de I'outil de fixation. L'utilisation d'objets inappropriés au lieu
de I'accessoire d'origine recommandé par Hilti risque de provoquer des blessures et d'endommager I'outil
de fixation.

» Pour débloquer un clou coincé, utiliser exclusivement le chasse-clou recommandé.
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/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par des piéces projetées ! Un déclenchement de tir peut entrainer des
blessures par des piéces projetées, si des corps étrangers se trouvent dans le canon ou que des éléments
de fixation sont restés coincés dans le canon.

» Ne jamais tenter de remédier soi-méme a des défaillances de I'appareil en déclenchant d'autres tirs !

6.6.1 Déblocage d'un clou coincé

1. Retirer le canon (voir —~ Page 37).

2. Insérer le canon de I'appareil dans la douille porte-piece du kit chasse-clou.

3. Sortir les clous coincés a I'aide du kit chasse-clou et d'un marteau hors du canon.
4. Mettre le canon en place (voir — Page 37).

7 Nettoyage et entretien

71 Nettoyage et entretien des appareils sans fil

@ AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

e Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser I'appareil sans fil. Le faire
immédiatement réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

7.2 Nettoyage des faces intérieures du nez de I'appareil

1. Retirer le canon. — Page 37
2. Nettoyer les faces intérieures du nez de I'appareil.
3. Mettre le canon en place. ~ Page 37

8 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.
» Transporter I'appareil et les accus emballés séparément.
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» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriere des vitres.
Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

>
>
>
>

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxqguelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution

L'élément ressort n'est pas Accu vide. » Remplacer I'accu.

te?r)du aucune indication L'accu n'est pas bien en place. » Mettre I'accu en place.
d'état. - Page 37

L'élément ressort est tendu Chargeur vide. » Remplir le chargeur. » Page 38
en différé, et I'indicateur

d'état clignote en bleu

en méme temps qu'un

signal acoustique retentit ;

I'indicateur d'état s'allume

alors en bleu pendant

6 minutes.

L'élément ressort n'est pas Accu vide. » Remplacer I'accu.

tendu, I'indicateur d'état cli-
gnote en vert et 1 DEL indi-
catrice de I'état de charge

Température de I'accu trop basse. | » Laisser l'accu se réchauffer
lentement a la température

clignote. ambiante.
L'élément ressort n'est pas Température trop élevée dans I'ou- | » Laisser refroidir I'outil de
retendu, |'indicateur d'état til de fixation. fixation.

clignote en vert et les 4 DELs
indicatrices de I'état de
charge clignotent.

L'élément ressort n'est pas Le canon n'est pas bien en place. » Mettre le canon en place.
tendu et I'indicateur d'état - Page 37

clignote en rouge.

L'élément ressort n'est pas Défaut de I'appareil. » Enlever I'accu. - Page 37
tendu et I'indicateur d'état est » Mettre 'accu en place.
allumé en rouge. - Page 37
Impossible de presser le ca- | Chargeur vide. » Remplir le chargeur. — Page 38
non et I'indicateur d'état est  ["poussoir coince. » Sortir la bande de clous hors
allume en vert. du chargeur et nettoyer le
chargeur.
Clou coincé dans le canon. » Débloquer le clou coincé.
- Page 40
Canon coincé a |'état pressé. | Salissures entre le canon etle nez | » Nettoyer les faces intérieures
de I'appareil. du nez de I'appareil. » Page 40
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10 Recyclage

&9 Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommageés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

ﬁ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : BX3 gr.hilti.com/r7775899
BX3-L qgr.hilti.com/r7775857.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

e Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare I'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A, PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A, AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

bl =%

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E | Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
L legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

R) . o
Trasmissione dei dati wireless
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13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

Segnali d'obbligo generali

Indossare occhiali di protezione

Indossare protezioni acustiche

Indossare casco di protezione

| ©9eS

Corrente continua

1.4 Informazioni sul prodotto

I prodotti [Eell®5all sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.

» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di

richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.

Dati prodotto

Inchiodatrice BX 3| BX3-L
Generazione 02
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle
indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone

>

E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o
sotto I'effetto di stupefacenti, alcool o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo
elettrico puod provocare gravi lesioni.

Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento prima
di collegare la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo. Comportamenti come tenere il dito sopra
I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso all'alimentazione di corrente possono
essere causa di incidenti.

Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.
Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre l'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

>

Non sovraccaricare |'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo, di sostituire gli
accessori o di posare I'attrezzo. Tale precauzione evitera che I'attrezzo elettrico possa essere messo
in funzione inavvertitamente.

Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
l'utensile a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili
funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto
tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare l'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi
elettrici.

Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

>

Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In caso
di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se il liquido finisce negli occhi, rivolgersi ad un medico.
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Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

2.2 Indicazioni di sicurezza per inchiodatrici

» Partire sempre dal fatto che I'attrezzo elettrico contiene chiodi. L'uso improprio dell'attrezzo pud
provocare |'espulsione imprevista di chiodi causando lesioni.

» Non orientare verso di sé I'attrezzo elettrico o verso altre persone in prossimita. A causa di una
attivazione imprevista, un chiodo viene espulso con il rischio di provocare lesioni.

» Non azionare I'attrezzo elettrico prima di averlo fissato saldamente sul pezzo. Se |'attrezzo elettrico
non & a contatto con il pezzo, il chiodo pud saltare via dal punto di fissaggio.

» Staccare l'attrezzo elettrico dalla rete o dalla batteria se il chiodo & incastrato in esso. Se
I'inchiodatrice € collegata, essa pud essere azionata accidentalmente in caso di chiodo fissato in modo
saldo.

» Procedere con la dovuta cautela durante la rimozione di un chiodo saldamente fissato. Il sistema
puo essere teso ed il chiodo essere espulso con forza mentre si tenta di eliminare I'inceppamento.

» Durante il fissaggio di cavi elettrici, sincerarsi che questi non conducano tensione elettrica.
Afferrare l'inchiodatrice solo dalle superfici di presa isolate. Utilizzare solo quei chiodi idonei per
I'installazione di cavi elettrici. Controllare se i chiodi non hanno danneggiato I'isolamento del cavo
elettrico. Un chiodo che danneggia I'isolamento dei cavi elettrici pud provocare scosse elettriche o
pericolo di incendio.

2.3 Indicazioni di sicurezza

Indicazioni fondamentali sulla sicurezza

/\ AVVERTENZA! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle

indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Requisiti per gli utilizzatori

» E possibile utilizzare questo attrezzo o sottoporlo a manutenzione solo se si & autorizzati ed opportuna-
mente istruiti.

Equipaggiamento di protezione personale

» Durante I'uso dell'attrezzo I'utilizzatore ed anche le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
occhiali ed un elmetto di protezione idonei.

» Indossare protezioni acustiche.
< Una rumorosita eccessiva pud provocare danni all'udito.

Sicurezza delle persone

» Osservare le indicazioni per I'utilizzo, la cura e la manutenzione dell'attrezzo riportate nel manuale
d'istruzioni.

» Eimportante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con giudizio I'attrezzo per il montaggio
diretto. Non utilizzare I'attrezzo in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, bevande alcoliche o
medicinali. Interrompere il lavoro in caso di dolore o indisposizione. Anche solo un attimo di disattenzione
durante I'uso dello strumento potrebbe provocare lesioni gravi.

» Evitare posture scomode. Cercare di tenere una posizione stabile e mantenere sempre I'equilibrio.

» Indossare calzature antinfortunistiche antiscivolo.

» Non ritrarre mai la guida chiodi o gli elementi di fissaggio manualmente.
< In alcune circostanze |'attrezzo potrebbe essere messo in condizioni di inchiodare se la guida chiodi

o I'elemento di fissaggio vengono ritratti manualmente. Cio significa che i chiodi potrebbero essere
sparati inavvertitamente anche contro parti del corpo.

» Durante I'azionamento dell'attrezzo tenere le braccia piegate (non tese).

» Tenere le persone estranee, specialmente i bambini, lontane dall'area di lavoro.

Utilizzo conforme e cura degli strumenti per il montaggio diretto

/\ AVVERTENZA! Pericolo dovuto a elementi di fissaggio adiacenti! Prima di applicare gli elementi di
fissaggio, assicurarsi che nessuno si trovi dietro o sotto il componente in cui viene inserito I'elemento di
fissaggio.

» Prima di iniziare il lavoro, inserire 2 elementi di fissaggio per prova sul materiale di base.

46 ltaliano 2180111 [HNNIWNIN



v Vv v v

LIS

Utilizzare I'attrezzo giusto per il proprio lavoro. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i

quali é stato progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in

perfette condizioni di funzionamento.

Non lasciare mai I'attrezzo carico incustodito.

Trasportare e immagazzinare |'attrezzo in una valigetta sicura.

Scaricare sempre |'attrezzo prima di effettuare lavori di pulizia, assistenza e manutenzione, in caso di

sostituzione della guida chiodi, di interruzione del lavoro e per il magazzinaggio (elemento di fissaggio).

Conservare gli attrezzi inutilizzati scarichi in un luogo asciutto e chiuso di difficile accesso da parte dei

bambini.

Controllare che I'attrezzo e gli accessori non siano danneggiati. Verificare che i componenti mobili

funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre che gli altri componenti non siano

danneggiati.

< Tutte le parti devono essere montate correttamente e soddisfare tutte le prescrizioni, per assicurare il
perfetto funzionamento dell'attrezzo. Salvo diversa indicazione nel manuale d'istruzioni, i componenti
danneggiati devono essere riparati o sostituiti in modo appropriato presso il Centro Riparazioni Hilti.

Controllare la superficie di fondo prima di fissare cavi elettrici.

Non inserire elementi di fissaggio in un materiale di base non idoneo.

< I materiali inadatti sono: acciaio saldato e acciaio colato, ghisa, vetro, marmo, plastica, bronzo, ottone,
rame, materiale isolante, mattoni forati, laterizi in ceramica, lamiere sottili ( < 4 mm) e calcestruzzo
poroso. L'applicazione in questi materiali pud causare una rottura dell'elemento, scheggiature o
rotture del materiale.

Azionare il grilletto solamente quando lo strumento & premuto, in posizione completamente verticale, sul

materiale di base.

Tenere sempre |'inchiodatrice durante il fissaggio ad angolo retto rispetto alla superficie di lavoro, per

impedire lo spostamento dell'elemento di fissaggio dal materiale di fondo.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso.

Non lasciare mai cadere |'attrezzo.

Non utilizzare il caricatore come impugnatura.

Non utilizzare |'attrezzo in luoghi soggetti a pericolo di incendio e di esplosione, a meno ['attrezzo stesso

non sia espressamente concepito per un utilizzo del genere.

Non inserire gli elementi in fori gia esistenti, tranne quando non & raccomandato da Hilti (ad esempio

DX-Kwik).

Area di lavoro

>

>

Tenere la postazione di lavoro in ordine. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni.

< Il disordine nella postazione di lavoro pud essere causa di incidenti.
Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata ed aerata.

Misure di sicurezza meccaniche

>

>

Non eseguire alcuna manipolazione né apportare modifiche allo strumento, in particolare al pistone.
Utilizzare solamente elementi di fissaggio adatti allo strumento ed omologati.

Misure di sicurezza termica

>
>

>

2.4

Non superare la frequenza di inchiodatura massima raccomandata.
Qualora lo strumento si surriscaldasse, lasciarlo raffreddare.
Non smontare I'attrezzo quando & ancora caldo. Lasciare che I'attrezzo si raffreddi.

Utilizzo conforme e cura delle batterie

Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e I'azionamento delle batterie al litio.
Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.
Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Bocca dell'attrezzo

Guida chiodi X-FG B3-ME 02
Guida chiodi X-FG B3-IF 02
Bloccaggio guida chiodi

Feritoie di ventilazione

Dispositivo di sgancio di sicurezza
Impugnatura

Tasti di sbloccaggio

Gancio per cintura/gancio per ponteggio
Indicatore del livello di carica
Batteria al litio

Spingichiodi, posizione bloccata
Sbloccaggio spingichiodi

Base di sostegno

Caricatore

Indicatore di stato

Tasto ON/OFF

Spingichiodi, posizione sbloccata

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto & un'inchiodatrice a batteria ad uso manuale per applicazioni in interni. Essa & progettata per

I'applicazione di elementi di fissaggio realizzati in particolare in calcestruzzo, acciaio, muratura, arenaria

calcarea ed altre basi idonee per il montaggio diretto. Il prodotto & inoltre concepito per fissare cavi elettrici

con clip, se per farlo vengono utilizzati idonei elementi di fissaggio. Utilizzare esclusivamente elementi di

fissaggio omologati, in combinazione con il relativo guida-chiodi concepito allo scopo (vedere il capitolo

"Dati tecnici").

L'inchiodatrice, la batteria e gli elementi di fissaggio costituiscono un'unita tecnica. Cid significa che, con

questa inchiodatrice, € possibile garantire un fissaggio perfetto solo se vengono utilizzati gli elementi di

fissaggio Hilti realizzati appositamente e i caricabatteria e le batterie consigliati da Hilti. Le raccomandazioni

per I'utilizzo ed il fissaggio indicate da Hilti sono valide solo se vengono rispettate le condizioni indicate sopra.

» L'inchiodatrice puo essere utilizzata solo manualmente.

» Si devono evitare usi impropri. Per uso improprio si intendono fissaggi nel materiale di base molto
morbido (ad es. legno) e fissaggi nel materiale duro (ad es. nell'acciaio ad alta resistenza o nella pietra
naturale molto dura).

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C 4/36.

3.3 Dispositivi di sicurezza

Nel funzionamento con caricatore il sistema di rilevamento dei chiodi deve impedire inchiodature errate che
possono provocare danni all'inchiodatrice.

Il dispositivo di sicurezza della pressione deve impedire la libera applicazione di chiodi. L'inchiodatrice pud
essere premuta e attivata nel funzionamento con il caricatore solo con il chiodo inserito.
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3.4 Caratteristica dell'equipaggiamento
L'inchiodatrice € dotata di un'impugnatura ergonomica antiscivolo con isolamento antivibrazione, un gancio

per cintura e per ponteggio ed una base di sostegno. L'attrezzo viene protetto da una protezione elettronica
contro il sovraccarico e un controllo della temperatura contro il surriscaldamento.

3.5 Bluetooth

Il prodotto & dotato di interfaccia Bluetooth. Non appena la batteria € inserita e I'inchiodatrice viene attivata
con il tasto ON/OFF, la comunicazione wireless tramite Bluetooth & possibile.

Non appena I'attrezzo commuta in modalita stand-by o dopo aver spento l'inchiodatrice con il tasto ON/OFF,
vengono trasmessi dati ancora per tre ore.

Per disattivare il Bluetooth in modo attivo, occorre premere il tasto ON/OFF per aimeno 5 secondi, fino a che
il LED non si accende per due volte con luce blu.

Se la batteria viene prelevata, non vengono piu trasmessi dati.

Il Bluetooth non é disponibile in tutti i mercati.

3.6 Indicatore di stato

L'indicatore di stato fornisce informazioni sugli stati dell'inchiodatrice.

Stato Significato

Off ¢ L'inchiodatrice & disinserita

Il LED verde € acceso. ¢ L'inchiodatrice € inserita e pronta al funziona-
mento

Il LED lampeggia in verde ogni 3 secondi. ¢ L'inchiodatrice si trova in modalita stand-by,

premendo la bocca dell'attrezzo si inserisce
I'inchiodatrice

Il LED si accende in blu. ¢ L'inchiodatrice & inserita, i nastri di chiodi
devono essere ricaricati
Il LED lampeggia in blu. ¢ L'inchiodatrice € inserita, il caricatore e
completamente vuoto
Il LED lampeggia di colore verde. ¢ L'inchiodatrice & troppo calda o la batteria &
troppo scarica, vedere tabella anomalie
Il LED lampeggia di colore rosso. * Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie
Il LED si accende in rosso. * Anomalia attrezzo, vedere tabella anomalie
3.7 Indicatore del livello di carica della batteria

Azionando un tasto di sbloccaggio batteria il display indica il livello di carica della stessa.

Durante e immediatamente dopo il fissaggio, non € possibile effettuare una richiesta affidabile relativa
allo stato di carica.

Stato Significato

Tutti e quattro i LED sono accesi di colore verde. * lllivello di carica € compreso tra 75% e 100%.

Tre LED sono accesi di colore verde. ¢ lllivello di carica & compreso tra 50% e 75%.

Due LED sono accesi di colore verde. * lllivello di carica & compreso tra 25% e 50%.

Un LED é acceso di colore verde. ¢ lllivello di carica &€ compreso tra 10% e 25%.

Un LED lampeggia di colore verde. ¢ [l livello di carica & inferiore al 10%. La batteria
€ troppo scarica.

3.8 Dotazione

Inchiodatrice BX 3 o BX 3-L, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro utensile, sono reperibili presso il vostro centro assistenza
Hilti oppure online all'indirizzo: wwwe.hilti.com
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4 Dati tecnici
4.1 Inchiodatrice
BX 3 BX 3-L
Peso secondo la procedura | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Lunghezza chiodi nastrati 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Accessibilita 52 mm 46 mm
Diametro chiodi 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Capacita del caricatore 30 chiodi 30 chiodi
Pressione di contatto 12 mm 12 mm
Potenza di pressione 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura di applicazione (temperatura am- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
biente)
Massima frequenza di inchiodatura consigliata 650/h 650/h
Tensione nominale 216V 216V
Massima potenza di trasmissione irradiata -11,9 dBm -11,9 dBm
Frequenza 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle principali
applicazioni dell'attrezzo. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi
o con un'insufficiente manutenzione, i dati possono variare. Cid potrebbe aumentare considerevolmente il
valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre
anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso ma non & in uso. Cid
potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Attuare misure di
sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni, come ad esempio:
effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde, organizzare le fasi di
lavoro.

Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni

Tipica soglia di pressione acustica d'emissione di grado A (in | Calcestruzzo 101 dB
caso di piantaggio di chiodi) (L) Acciaio 105 dB
Tipica soglia di pressione acustica d'emissione di grado A (in | Calcestruzzo 90 dB
caso di piantaggio di chiodi) (L,,) Acciaio 94 dB
Incertezza per i dati relativi al livello sonoro (K) 3dB
Valori di vibrazione monoassiali totali (in direzione z)
Valore di emissione delle vibrazioni (in caso di piantaggio di Calcestruzzo 2,3 m/s?
chiodi) (a,) Acciaio 2,2 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
4.3 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 21,6V
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
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5 Preparazione al lavoro

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!
» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire degli
accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1 Inserimento della batteria &

Per raggiungere la durata massima delle batterie, sostituire la batteria inserita con una carica, non
appena la sua potenza diminuisce notevolmente.

1. Accertarsi che i contatti di batteria e attrezzo siano esenti da corpi estranei.
2. Inserire la batteria e farla scattare percettibilmente in sede.
< Quando la batteria & inserita, si accendono brevemente i LED del livello di carica.

/\ PRUDENZA
Pericolo a causa di caduta della batteria. Se |la batteria non € correttamente bloccata, pud cadere durante
il lavoro.

» Fare in modo che la batteria sia sempre correttamente in sede.

3. Verificare che la batteria sia correttamente inserita nell'inchiodatrice.

5.2  Prelevare la batteria g

1. Disinserire l'inchiodatrice. - Pagina 52
2. Premere i due tasti di sbloccaggio e tenerli premuti.
3. Estrarre la batteria dallo strumento, tirandola verso il lato posteriore.

5.3 Rimozione del guida chiodi

Disinserire I'inchiodatrice. = Pagina 52

Prelevare la batteria. - Pagina 51

Tirare verso il basso lo spingichiodi fino all'innesto in sede.

Svuotare il caricatore. - Pagina 53

Spingere a fondo il bloccaggio del guida chiodi in direzione della freccia.
< Il guida chiodi viene abilitato.

6. Estrarre il guida chiodi.

A

5.4 Inserimento del guida chiodi

Disinserire I'inchiodatrice. — Pagina 52

Prelevare la batteria. - Pagina 51

Tirare verso il basso lo spingichiodi fino all'innesto in sede.

Svuotare il caricatore. - Pagina 53

Spingere a fondo il bloccaggio del guida chiodi in direzione della freccia e tenerlo in questa posizione.
Introdurre il guida chiodi fino a farlo scattare percettibilmente in sede nella bocca dell'attrezzo.
Rilasciare il bloccaggio del guida chiodi.

< Il bloccaggio del guida chiodi salta in posizione centrale.

8. Tirando dal guida chiodi, controllare il corretto posizionamento di quest'ultimo.

Noohsowb=

5.5 Lavoro sicuro con gancio per cintura e per ponteggio [l

» Prima di iniziare il lavoro accertarsi che il gancio per cintura e per ponteggio sia fissato in modo sicuro
all'attrezzo.
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» Utilizzare il gancio per cintura e per ponteggio solo per lo stretto necessario. Riporre I'attrezzo in modo
sicuro se non lo si utilizza per un periodo di tempo prolungato.

5.6 Dotazione per il funzionamento con il caricatore [§

(/] AVVERTIMENTO

Pericolo di schiacciamento! L'indietreggiamento dello spingichiodi pud provocare schiacciamento delle
dita e danneggiare l'inchiodatrice.
Durante I'abbassamento dello spingichiodi, prestare attenzione che scatti percettibilmente in sede. Non
lasciar indietreggiare lo spingichiodi.

Tirare verso il basso lo spingichiodi fino all'innesto in sede.

Fare scivolare il nastro di chiodi nel caricatore (max. 3 strisce con 10 chiodi ognuna).
Tenere fermo lo spingichiodi e premere il relativo tasto di sbloccaggio.

Far passare indietro lo spingichiodi finché non tocca un chiodo.

e

6 Lavori

6.1 Utilizzo del piede di appoggio

Su una superficie piana, la base di sostegno facilita I'applicazione ad angolo retto dell'inchiodatrice, poiché
solo in direzione laterale & necessario prestare attenzione al posizionamento ad angolo retto. Su una
superficie ondulata pud essere necessario richiudere la base di sostegno per orientare il guida chiodi ad
angolo retto rispetto alla superficie di lavoro.

6.1.1 Chiusura della base di sostegno &

1. Premere contro la base di sostegno per sganciarla dalla sua posizione di arresto.

2. Richiuderla di circa 230°.

3. Da sotto, premere contro la base di sostegno per agganciarla nella sua posizione di chiusura.

6.1.2 Apertura della base di sostegno §

/\ PRUDENZA

Pericolo di schiacciamento! Durante lo spostamento della base di sostegno, sussiste il rischio di
schiacciamento delle dita tra la base di sostegno e la scatola.

» Ribaltando la base di sostegno, tenere I'inchiodatrice dall'impugnatura.

1. Premere contro la base di sostegno per sganciarla dalla sua posizione di arresto.
2. Ribaltarla in avanti di circa 230°.
3. Da sotto, premere contro la base di sostegno per agganciarla nella sua posizione di apertura.

6.2 Accensione/spegnimento dell'inchiodatrice

6.2.1 Inserimento dell'inchiodatrice

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Premere I'inchiodatrice contro una parte del corpo pud provocare gravi lesioni causate
da un chiodo sparato inavvertitamente.
» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo.

» Premere il tasto ON/OFF.
< L'elemento a molla viene caricato in modo udibile, e I'indicatore di stato diventa verde.

Con la diminuzione della potenza della batteria, la tensione dell'elemento a molla avviene piu
lentamente rispetto a quella con batteria completamente carica.

A basse temperature diminuiscono le prestazioni della batteria.
Durante il funzionamento con potenza della batteria ridotta, I'inchiodatrice si disinserisce, prima di
danneggiare le celle della batteria.

6.2.2 Disinserimento dell'inchiodatrice

» Premere il tasto ON/OFF.
< L'elemento a molla viene scaricato in modo udibile, e I'indicatore di stato si spegne.
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6.3  Esecuzione del fissaggio

/A, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione di parti! Durante il processo di inchiodatura si rischiano lesioni al
corpo ed agli occhi a causa del materiale scheggiato del sottofondo e del distacco di parti del nastro di chiodi.

» Indossare sempre i dispositivi di protezione individuali, gli occhiali ed i guanti di protezione. Anche
le altre persone presenti nell'ambiente circostante dovranno indossare occhiali ed elmetto di protezione.

A\, AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni! Premere l'inchiodatrice contro una parte del corpo puo provocare gravi lesioni causate
da un chiodo sparato inavvertitamente.
» Non premere mai l'inchiodatrice contro le mani o altre parti del corpo.

1. Inserire I'inchiodatrice. — Pagina 52

Posizionare I'inchiodatrice perpendicolarmente alla superficie di lavoro e premere la guida chiodi fino a
battuta.

Effettuare il fissaggio premendo il dispositivo di sgancio di sicurezza.

Una volta completato il fissaggio, sollevare completamente I'inchiodatrice dalla superficie di lavoro.

[

>

ﬂ Se la guida chiodi viene premuta per oltre 6 secondi su una superficie senza che venga attivato
un fissaggio, I'inchiodatrice si disinserisce in automatico. Premendo il tasto ONOFF & possibile
reinserire I'inchiodatrice.

ﬂ Se I'inchiodatrice non & stata utilizzata per 6 minuti, gli elementi a molla si allentano e I'inchiodatrice
commuta automaticamente in modalita stand-by. Non appena l'inchiodatrice viene premuta,
gli elementi a molla vengono di nuovo tesi automaticamente e l'inchiodatrice & pronta al
funzionamento.
Non appena l'inchiodatrice si trova per piu di tre ore in modalita stand-by, questa si spegne.
Premendo il tasto ONOFF ¢ possibile reinserire I'inchiodatrice.

6.4 Disinserimento del Bluetooth

» Premere il tasto ON/OFF per almeno 5 secondi finché il LED non si accende per due volte in blu.
< Non & piu possibile alcuna trasmissione dati.
v | Bluetooth non € disponibile in tutti i mercati.

Se vi trovate in un ambiente sensibile (ad es. un ospedale), dove il Bluetooth non & ammesso,
potete disattivarlo.

6.5 Rimozione dei chiodi nel funzionamento con il caricatore

1. Tirare verso il basso lo spingichiodi fino all'innesto in sede.

2. Far scorrere il chiodo verso il basso ed estrarlo dal caricatore.

3. Tenere fermo lo spingichiodi e premere il relativo tasto di sbloccaggio.
4. Reintrodurre lo spingichiodi nella posizione iniziale.

6.6 Chiodi incastrati

Singoli chiodi possono incastrarsi nel guida chiodi. Mediante il set di punteruoli X-NP & possibile rimuovere
i chiodi incastrati dalla guida chiodi. Gli accessori sono disponibili presso il vostro centro assistenza Hilti
oppure online all'indirizzo wwwe.hilti.com.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni e danni all'inchiodatrice. L'utilizzo di oggetti non idonei al posto di accessori originali
consigliati da Hilti pud provocare lesioni e danneggiare I'inchiodatrice.

» Per rimuovere un chiodo incastrato utilizzare esclusivamente il set di punteruoli consigliato.
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/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto alla proiezione di parti! L'inchiodatura pud provocare lesioni dovute alla
proiezione di parti se nella zona della guida perni sono presenti corpi estranei o se nella guida perni si sono
inceppati elementi di fissaggio.

» Non tentare mai di risolvere i guasti sull'attrezzo effettuando altri fissaggi!

6.6.1 Rimozione del chiodo incastrato

1. Togliere il guida chiodi (vedere — Pagina 51).

2. Innestare il guida chiodi nella boccola di alloggiamento del set di punteruoli.

3. Espellere il chiodo incastrato con I'ausilio del punteruoli e di un martello dal guida chiodi.
4. Inserire il guida chiodi (vedere — Pagina 51).

7 Cura e manutenzione

71 Cura e manutenzione degli strumenti a batteria

/A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione lo strumento a batteria. Fare
riparare immediatamente lo strumento da un Centro Riparazioni Hilti.

* In seguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dello strumento ripristinare tutti i dispositivi di
protezione e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Pulizia della parte interna della bocca dell'attrezzo

1. Rimuovere il guida chiodi. — Pagina 51
2. Pulire la parte interna della bocca dell'attrezzo.
3. Inserire il guida chiodi. — Pagina 51

8 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal
» Togliere le batterie.
» Trasportare |'attrezzo e le batterie in un'unica confezione.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
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» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio
/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

L'elemento a molla non viene | Batteria scarica. » Sostituire la batteria.

caricato; nessun indicatore di - - - - - -
stato Batteria non correttamente inserita. | » Inserire la batteria. - Pagina 51
L'elemento a molla viene teso | Caricatore vuoto. » Rifornire il caricatore.

in ritardo, I'indicatore di stato - Pagina 52

lampeggia in blu, contem-
poraneamente si attiva un
segnale acustico; Successi-
vamente l'indicatore di stato
si accende in blu per 6 minuti.

L'elemento a molla non viene | Batteria scarica. » Sostituire la batteria.
caricato, l'indicatore di stato

& verde lampeggiante, e 1 Temperatura batteria troppo » Far riscaldare lentamente
LED dell'indicatore del livello | Passa. la batteria a temperatura
ambiente.

di carica lampeggia.
L'elemento a molla non viene | Sovratemperatura nell'inchioda- » Far raffreddare I'inchiodatrice.
ricaricato, I'indicatore di stato | trice.
€ verde lampeggiante, e 4
LED dell'indicatore del livello
di carica lampeggiano.

L'elemento a molla non viene | Guida chiodi non correttamente » Inserire il guida chiodi.
caricato, e l'indicatore di inserita. - Pagina 51
stato & rosso lampeggiante.
L'elemento a molla non viene | Difetto dell'attrezzo. » Prelevare la batteria.
caricato, e l'indicatore di - Pagina 51
stato & rosso fisso. » Inserire la batteria. — Pagina 51
La guida chiodi non siriesce | Caricatore vuoto. » Rifornire il caricatore.
a premere e l'indicatore di - Pagina 52
stato & verde fisso. Spingichiodi incastrato. » Rimuovere il nastro di chiodi dal
caricatore e pulire il caricatore.
Chiodo incastrato nella guida » Rimuovere il chiodo incastrato.
chiodi. - Pagina 54
Guida chiodi incastrata nello | Imbrattamento tra guida chiodi e » Pulire la parte interna
stato premuto. bocca dell'attrezzo. della bocca dell'attrezzo.
- Pagina 54

10 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
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dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.
Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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Informacion sobre la documentacion

1.1

Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.
* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.
* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafnado del manual.

1.2
1.2.1

Explicacién de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A\ PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2

Simbolos en la documentacién

En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

=l

‘0
0

Manejo con materiales reutilizables

X

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.23

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracién describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
T Los nimeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
L explicados en el apartado Vista general del producto
@' Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

=,

Transferencia de datos inalambrica
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13 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Sefiales prescriptivas generales

Utilizar proteccion para los ojos

Utilizar proteccion para los oidos

Utilizar casco de proteccion

| ©9eS

Corriente continua

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas

a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Fijadora BX 3 |BX3-L
Generacion 02
N.2 de serie

1.5 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproducciéon de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ;ADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como tubos, calefacciones,
cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene
contacto con tierra.
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No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

Seguridad de las personas

>

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccion para los oidos.

Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla o conectarla a la bateria. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de
corriente con la herramienta conectada, podria producirse un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacién inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas méviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracién reduce los
riesgos derivados del polvo.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en
caso de no utilizar la herramienta durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el
riesgo de conexion accidental de la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual
de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide su herramienta eléctrica de forma meticulosa. Compruebe si las piezas méviles de la
herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto
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accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, acuda
ademas inmediatamente a un médico.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta eléctrica.

2.2 Indicaciones de seguridad para herramientas de fijacion

» Parta siempre de la base de que la herramienta eléctrica contiene clavos. Un manejo imprudente
de la herramienta de fijacion puede provocar un disparo inesperado de clavos y causar lesiones.

» No oriente nunca la herramienta eléctrica hacia si mismo ni hacia otras personas que se encuentren
alrededor. Si se produce un disparo inesperado, puede desprenderse un clavo y provocar lesiones.

» No accione la herramienta eléctrica hasta que se haya colocado con firmeza sobre la pieza de
trabajo. Si la herramienta eléctrica no estd en contacto con la pieza de trabajo, los clavos pueden
rebotar desde el punto de fijacion.

» Desconecte la herramienta de la red eléctrica o desconecte la bateria en el caso de que un clavo
se atasque en el interior de la herramienta eléctrica. Si la herramienta de fijacion esté conectada a la
red eléctrica, puede activarse por error al extraer un clavo firmemente enclavado.

» Proceda con cuidado al extraer un clavo que esté firmemente enclavado. El sistema puede estar
sometido a tensién y el clavo podria salir disparado con fuerza mientras usted intenta desatascar la
herramienta.

» Al fijar conductores eléctricos, asegurese de que no estén bajo tension. Sujete la herramienta de
fijacion tnicamente por las empuiaduras aisladas. Utilice exclusivamente clavos apropiados para
lainstalacion de conductores eléctricos. Compruebe que el clavo no haya danado el recubrimiento
aislante del conductor eléctrico. Si un clavo dafa el recubrimiento aislante del conductor eléctrico,
existe riesgo de descarga eléctrica e incendio.

2.3 Indicaciones de seguridad

Observaciones basicas de seguridad

/\ iADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

Requisitos para el usuario

» Solo puede utilizar o reparar esta herramienta si esta autorizado y posee la formacién necesaria para tal
fin.

Equipo de seguridad personal

» El operario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona de uso de la herramienta
deben llevar gafas protectoras y un casco de proteccién apropiados.

» Utilice proteccién para los oidos.
< Un ruido demasiado potente puede dafar los oidos.

Seguridad de las personas

» Observe las indicaciones sobre el funcionamiento, cuidado y mantenimiento incluidas en el manual de
instrucciones.

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta de montaje directo con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si estd cansado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Interrumpa inmediatamente el trabajo si siente dolor o cualquier otra
molestia. Un momento de descuido al utilizar la herramienta podria producir graves lesiones.

» Evite adoptar malas posturas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en equilibrio.

» Utilice calzado antideslizante.

» Nunca tire el guia clavos o los elementos de fijacion hacia atras con la mano.
< Alretirar el guia clavos o el elemento de fijacion con la mano es posible que la herramienta se prepare

para funcionar en determinadas circunstancias. La herramienta puede hacer fijaciones incluso sobre
partes del cuerpo.

» Mantenga siempre los brazos ligeramente doblados (nunca estirados) al accionar la herramienta.

» Mientras se esta trabajando, mantenga alejadas del radio de accion de la herramienta a otras personas,
especialmente a los nifios.

60  Esparol 2180111 [MIMNINMWAN



Mai
A

nipulacién y utilizacién segura de las herramientas de montaje directo
iADVERTENCIA! Peligro por elementos de fijacion que pueden romperse. Antes de colocar los

elementos de fijacion, asegurese de que nadie se encuentra detras o debajo del componente en el que se
ha colocado el elemento de fijacion.

>

Antes de empezar a trabajar, coloque dos elementos de fijacion en la superficie de trabajo a modo de

prueba.

Utilice la herramienta adecuada para su trabajo. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino

unicamente de forma reglamentaria y en perfecto estado.

Vigile la herramienta cargada en todo momento.

Transporte y almacene la herramienta en un maletin seguro.

Descargue siempre la herramienta antes de efectuar trabajos de limpieza, reparacién o mantenimiento,

al cambiar el guia clavos, antes de interrumpir el trabajo y antes de guardarla (elemento de fijacion).

Guarde las herramientas que no se utilicen descargadas, en un lugar seco y cerrado donde los nifios no

puedan acceder.

Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan dafios. Compruebe que los componentes

moviles funcionen correctamente y no estén atascados, y que las piezas no estén dafiadas.

< Para garantizar un correcto funcionamiento de la herramienta, todos los componentes deben estar
correctamente montados y cumplir todas las condiciones necesarias. Las piezas dafiadas deben
repararse o sustituirse de forma pertinente por el Servicio Técnico de Hilti si no se especifica lo
contrario en el manual de instrucciones.

Antes de fijar, compruebe si hay cables eléctricos bajo la superficie de trabajo.

No coloque elementos de fijacion en una superficie de trabajo inapropiada.

< Se consideran materiales inapropiados el acero soldado y acero fundido, el hierro fundido, el vidrio,
el marmol, el plastico, el bronce, el latén, el cobre, los materiales aislantes, el ladrillo hueco, el ladrillo
ceramico, la chapa fina (<4 mm) y el hormigén poroso. El uso de estos materiales puede provocar la
rotura o astillamiento del elemento de fijacion, o una insercién incorrecta del mismo.

Accione el gatillo solo cuando la herramienta se encuentre en posicién totalmente perpendicular a la

superficie de trabajo.

Sujete la fijadora durante la fijacion siempre en angulo recto respecto a la superficie de trabajo; de esta

forma se evita la desviacion del elemento de fijacion respecto a la superficie de trabajo.

Mantenga las empufiaduras secas, limpias y sin residuos de aceite o grasa.

No permita que la herramienta se caiga.

No utilice el cargador a modo de asidero.

No utilice la herramienta en aquellos lugares donde exista peligro de incendio o explosion, a menos que

esté especialmente homologada para ello.

No introduzca elementos de fijacién en orificios ya existentes, excepto si asi lo recomienda Hilti (p. ej.

DX-Kwik).

Lugar de trabajo

>

>

Mantenga el lugar de trabajo ordenado. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones.

< El desorden en la zona de trabajo puede causar accidentes.
Procure que haya una buena iluminacién y ventilacién en la zona de trabajo.

Medidas de seguridad mecanicas

>

>

No manipule ni realice modificaciones en la herramienta, especialmente en los pistones.
Utilice exclusivamente elementos de fijacién homologados para la herramienta.

Medidas de seguridad térmicas

>
>

>

2.4

No sobrepase la frecuencia de fijacion maxima recomendada.
En caso de producirse un sobrecalentamiento, deje que la herramienta se enfrie.
No desmonte la herramienta si esta caliente. Deje que la herramienta se enfrie.

Manipulacion y utilizacién segura de las baterias
Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.
Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.
Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.
No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior

a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

I 2180111 Espafiol 61



LIS

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto 1]

Punta de la herramienta

Guia clavos X-FG B3-ME 02

Guia clavos X-FG B3-IF 02

Bloqueo del guia clavos

Rejillas de ventilacion

Disparador de seguridad

Empufadura

Teclas de desbloqueo

Colgador de cinturén/colgador de andamio
Indicador del estado de carga

Bateria de lon-Litio

Guia deslizante de clavos, posicion de encla-
vamiento

Desbloqueo de la guia deslizante de clavos
Pie de apoyo

Cargador

Indicador de estado

Tecla de encendido/apagado

Guia deslizante de clavos, posicion de de-
senclavamiento

SISICICISIGCISICICICISIOICICIOIOIO]

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto es una fijadora de guiado manual con bateria para aplicaciones en interiores. Esta disefiada
para la colocacién de elementos de fijacion especiales en hormigén, acero, mamposteria, piedra arenisca
calcarea y otras superficies de trabajo apropiadas para el montaje directo. El producto también es adecuado
para fijar conductores eléctricos con clips si para ello se utilizan elementos de fijacién apropiados. Utilice
exclusivamente elementos de fijacion autorizados junto con el guia clavos adecuado para los mismos (véase
el capitulo «Datos técnicos»).

La fijadora, la bateria y los elementos de fijacion forman una unidad técnica. Esto significa que con esta

fijadora solo es posible garantizar una fijacion perfecta si se utilizan los elementos de fijacion de Hilti

disefiados especificamente para esta herramienta y los cargadores y baterias recomendados por Hilti.

Las recomendaciones de utilizacion y fijacién de Hilti son validas exclusivamente si se cumplen estas

condiciones.

» La fijadora solo esta indicada para una utilizacion manual.

» No se excluye el riesgo de fallos en la aplicacién. Como fallos en la aplicacion se entienden fijaciones en
superficies de trabajo muy blandas (p. ej., madera) o muy duras (p. €j., acero de alta resistencia o piedra
natural muy dura).

» Para este producto utilice Unicamente las baterias lon-Litio de Hilti de la serie B 22.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C 4/36.
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3.3 Dispositivos de seguridad

En el funcionamiento con cargador, la deteccion de clavos permite evitar fijaciones erréneas que podrian
dafar la fijadora.

La funcién de la proteccion mediante presion es evitar la fijacion accidental de clavos. En el funcionamiento
con cargador, la fijadora solo puede presionarse y dispararse cuando haya un clavo introducido.

3.4 Observaciones sobre el equipamiento

La fijadora incorpora una empufadura reductora de vibraciones ergonémica y antideslizante, un colgador
de cinturén / de andamio y un pie de apoyo. La herramienta cuenta con una proteccion electrénica
contra sobrecarga para protegerla contra sobrecargas y un control de temperatura como proteccion contra
sobrecalentamiento.

3.5 Bluetooth

El producto esté equipado con una interfaz Bluetooth. Una vez insertada la bateria, cuando se enciende la
fijadora con la tecla de encendido/apagado, es posible establecer la comunicacion inaldmbrica por Bluetooth.
Cuando la herramienta cambia al modo standby o después de apagar la fijadora con la tecla de
encendido/apagado, los datos se siguen transfiriendo durante tres horas.

Para desactivar el Bluetooth, pulse la tecla de encendido/apagado durante al menos 5 segundos hasta que
el LED se encienda dos veces en azul.

Si se extrae la bateria, dejan de transferirse datos.

Bluetooth no estéa disponible en todos los mercados.

3.6 Indicador de estado

El indicador de estado proporciona informacion sobre los estados de la fijadora.

Estado Significado

Apagado ¢ La fijadora esta desconectada

El LED esta encendido en verde. ¢ La fijadora esta conectada y lista para funcionar

El LED parpadea en verde cada 3 segundos. ¢ La fijadora estd en modo standby; presionar la
punta de la herramienta para activar la fijadora

El LED esta encendido en azul. * La fijadora estd conectada; recargar la tira de
clavos

El LED parpadea en azul. ¢ La fijadora esta conectada; el cargador esta
totalmente vacio

El LED parpadea en verde. ¢ La fijadora estd muy caliente o la bateria esta
baja; véase la tabla de anomalias

El LED parpadea en rojo. * Averia en la herramienta; véase la tabla de
anomalias

El LED esta encendido en rojo. * Averia en la herramienta; véase la tabla de
anomalias

3.7 Indicador del estado de carga de la bateria

Al accionar una tecla de desbloqueo de la bateria, en la pantalla se muestra el estado de carga de la bateria.

ﬂ Durante e inmediatamente después del proceso de fijacion no es fiable consultar el estado de carga.

Estado Significado

Los cuatro LED estan encendidos en verde. * Elestado de carga se encuentra entre el 75 % y
el 100 %.

Tres LED estan encendidos en verde. ¢ El estado de carga se encuentra entre el 50 % y
el 75 %.

Dos LED estan encendidos en verde. ¢ El estado de carga se encuentra entre el 25 % y
el 50 %.
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Estado

Significado

Un LED esta encendido en verde.

* El estado de carga se encuentra entre el 10 % y

el 25 %.

Un LED parpadea en verde.

* El estado de carga se encuentra por debajo del
10 %. La bateria estad muy baja.

3.8 Suministro

Fijadora BX 3 o BX 3-L, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Centro Hilti o en internet, en

www.hilti.com.

4 Datos técnicos

4.1 Fijadora

BX 3 BX 3-L
Peso segun el procedi- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
miento EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Longitud del clavo en el funcionamiento con car- | 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
gador
Accesibilidad 52 mm 46 mm
Diametro del clavo 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Capacidad del cargador 30 clavos 30 clavos
Recorrido de presion 12 mm 12 mm
Fuerza de apriete 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura de uso (temperatura ambiente) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
Frecuencia de fijacion maxima recomendada 650/h 650/h
Tension nominal 216V 216V
Potencia de transmision radiada maxima -11,9 dBm -11,9 dBm
Frecuencia 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...

2.483,5 MHz 2.483,5 MHz
4.2 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicion homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones
o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta.
En estos casos, la exposicién podria aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo. A
fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De
este modo, la exposicion podria reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo. Adopte
medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones, como
por ejemplo: mantenimiento de herramientas eléctricas y Utiles de insercion, manos calientes, organizacion
de los procesos de trabajo, etc.

Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones

Nivel tipico de potencia acustica de emisiéon con ponderacion | Hormigon 101 dB
A (en la penetracion por impacto de clavos) (L) Acero 105 dB
Nivel medio de presién acustica de emision con ponderacion | Hormigén 90 dB
A (en la penetracion por impacto de clavos) (L) Acero 94 dB
Incertidumbre para el nivel acustico mencionado (K) 3dB
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Valores de vibracion monoaxiales (en direccion z)

Valor de emisién de vibraciones (en la penetracién por im- Hormigoén 2,3 m/s?

pacto de clavos) (a,) Acero 2,2 m/s?

Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
4.3 Bateria

Tension de servicio de la bateria 216V

Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C

Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
5 Preparacion del trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.
» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.1 Colocacién de la bateria &

Para alcanzar la maxima vida util de las baterias, cambie la bateria descargada por otra cargada en
cuanto empiece a disminuir claramente su rendimiento.

1. Asegurese de que los contactos de la bateria y los de la herramienta estén libres de cuerpos extrafos.
2. Introduzca la bateria hasta oir cémo encaja.
< Una vez insertada la bateria se encienden brevemente los LED del estado de carga.

/\ PRECAUCION

Peligro por la caida de la bateria. Si la bateria no estd correctamente enclavada, podria desprenderse
durante el trabajo con la herramienta.

» Asegurese siempre de que la bateria esté bien colocada.

3. Compruebe que la bateria esté bien colocada en la fijadora.

5.2  Extraccion de la bateria g

1. Apague la fijadora. — pagina 67
2. Mantenga pulsadas las dos teclas de desbloqueo.
3. Extraiga la bateria de la herramienta tirando hacia atras.

5.3 Extraccion del guia clavos

Apague la fijadora. — pagina 67

Extraiga la bateria. - pagina 65

Tire hacia abajo la guia deslizante de clavos hasta que se enclave.

Vacie el cargador. — pagina 67

Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccion que indica la flecha hasta el tope.
< El guia clavos habra quedado suelto.

6. Extraiga el guia clavos.

IS A

5.4 Colocacion del guia clavos

1. Apague la fijadora. — pagina 67
2. Extraiga la bateria. — pagina 65
3. Tire hacia abajo la guia deslizante de clavos hasta que se enclave.
4. Vacie el cargador. — pagina 67
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5. Deslice el bloqueo del guia clavos en la direccién que indica la flecha hasta el tope y manténgalo en esa
posicion.

6. Deslice el guia clavos en la punta de la herramienta hasta que encaje con un «clic».

7. Suelte el bloqueo del guia clavos.
< El bloqueo del guia clavos retorna a la posicion central.

8. Compruebe que el guia clavos esta correctamente encajado tirando levemente de él.

5.5 Un trabajo seguro con el colgador de cinturén y de andamio [
» Antes de iniciar el trabajo, asegurese de que el colgador de cinturén / de andamio esté fijado con
seguridad a la herramienta.

» Utilice el colgador de cinturén / de andamio solo durante el tiempo necesario. Si no va a utilizar la
herramienta durante un largo periodo de tiempo, depositela en un lugar seguro.

5.6 Carga de clavos para funcionamiento con cargador §

(/| ADVERTENCIA

Peligro de aplastamiento El rebote de la guia deslizante de clavos puede producir aplastamiento de los
dedos y provocar dafios en la fijadora.
Compruebe que la guia deslizante de clavos encaje correctamente tirando de ella hacia abajo. No
permita que la guia deslizante de clavos rebote.

Tire hacia abajo la guia deslizante de clavos hasta que se enclave.

Deslice la tira de clavos para introducirla en el cargador (méximo 3 tiras de 10 clavos).

Sujete con fuerza la guia deslizante de clavos y presione el desbloqueo de la guia deslizante de clavos.
Haga retroceder la guia deslizante de clavos hasta que entre en contacto con un clavo.

oo

6 Procedimiento de trabajo

6.1 Uso del pie de apoyo

Si la superficie de trabajo es plana, el pie de apoyo facilita la colocacion en angulo recto de la fijadora,
ya que de este modo solo hay que prestar atencion a la posicién recta de la herramienta en direcciéon
horizontal. Si la superficie de trabajo es irregular, puede que sea necesario retirar el pie de apoyo para
alinear correctamente el guia clavos en angulo recto con la superficie de trabajo.

6.1.1 Plegado del pie de apoyo [§

1. Haga presioén sobre el pie de apoyo para sacarlo de la posicion de encastre.

2. Gire el pie de apoyo unos 230° hacia atras.

3. Desde abajo, haga presion sobre el pie de apoyo para encajarlo en la posicion de plegado.

6.1.2 Desplegado del pie de apoyo [

/\ PRECAUCION

Peligro de aplastamiento Al plegar el pie de apoyo existe riesgo de que los dedos queden atrapados entre
el pie de apoyo y la carcasa.

» Al plegar el pie de apoyo, sostenga la fijadora por la empufadura.

1. Haga presién sobre el pie de apoyo para sacarlo de la posicion de encastre.
2. Gire el pie de apoyo unos 230° hacia delante.
3. Desde abajo, haga presién sobre el pie de apoyo para encajarlo en la posicion de desplegado.

6.2 Conexion/desconexion de la fijadora

6.2.1 Conexion de la fijadora

(/] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Presionar la fijadora contra una parte del cuerpo puede causar lesiones graves si se
dispara accidentalmente una fijacion.
» No presione nunca la fijadora contra su mano u otra parte del cuerpo.
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» Pulse la tecla de encendido/apagado.

< Se oye como el elemento tensor se tensa y el indicador de estado se enciende en verde.

El tensado del elemento tensor es mucho mas lento con una bateria con poca carga que con una
bateria completamente cargada.

Con temperaturas bajas disminuye el rendimiento de la bateria.

Cuando el rendimiento de la bateria comienza a disminuir mucho, la fijadora se desconecta antes
de que se produzcan dafnos en las celdas de la bateria.

6.2.2 Desconexion de la fijadora
» Pulse la tecla de encendido/apagado.
< Se oye como el elemento tensor se destensa y el indicador de estado se apaga.

6.3  Realizaci6n de una fijacién

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por piezas que salen despedidas. Durante el proceso de fijacién existe riesgo de

lesiones corporales y en los ojos debido al material que se desprende de la superficie de trabajo y a parte

de la tira de clavos que puede salir disparada.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras y guantes de
seguridad. También las personas que se encuentren alrededor deben llevar proteccién para los ojos y
casco.

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Presionar la fijadora contra una parte del cuerpo puede causar lesiones graves si se
dispara accidentalmente una fijacion.

» No presione nunca la fijadora contra su mano u otra parte del cuerpo.

—_

Encienda la fijadora. — pagina 66

Coloque la fijadora de modo que forme un angulo recto respecto a la superficie de trabajo y presione el
guia clavos hasta el tope.

Efectue la fijacién presionando el disparador de seguridad.

Después de la fijacion, levante completamente la fijadora de la superficie de trabajo.

[\

»>w

Si el guia clavos se presiona contra la superficie de trabajo durante mas de 6 segundos sin
realizar ninguna fijacion, la fijadora se desconecta de forma automatica. La fijadora puede volver
a conectarse con la tecla de encendido/apagado.

Si la fijadora no se utiliza en un intervalo de 6 minutos, los elementos tensores se destensan y la
fijadora pasa automaticamente al modo standby. Cuando la fijadora se presiona, los elementos
tensores se vuelven a tensar automéaticamente y la fijadora esta lista para funcionar.

La fijadora se desconecta si pasa mas de tres horas en modo standby. La herramienta de fijacién
puede volver a conectarse con la tecla de encendido/apagado.

6.4 Desconexion del Bluetooth

» Pulse la tecla de encendido/apagado durante al menos 5 segundos hasta que el LED se encienda dos
veces en azul.
< Ya no se pueden seguir transfiriendo datos.
v Bluetooth no estéa disponible en todos los mercados.

Si se encuentra en un entorno sensible (p. €j., un hospital) en el que no pueda utilizarse el
Bluetooth, puede desactivarlo.

6.5 Extraccion de clavos en el funcionamiento con cargador

1. Tire hacia abajo la guia deslizante de clavos hasta que se enclave.

2. Deslice los clavos hacia abajo hasta extraerlos del cargador.

3. Sujete con fuerza la guia deslizante de clavos y presione el desbloqueo de la guia deslizante de clavos.
4. Haga retroceder la guia deslizante de clavos hasta la posicion de salida.
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6.6 Clavos atascados

Los clavos pueden quedar atascados en el guia clavos. Los clavos atascados en el guia clavos pueden
extraerse con ayuda del juego de sacaclavos X-NP. Encontrara los accesorios en su Centro Hilti o en
internet, en wwwe.hilti.com.

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones y daios en la fijadora. El uso de objetos inapropiados en lugar de los accesorios
originales recomendados por Hilti puede provocar lesiones y dafiar la fijadora.
» Utilice unicamente el juego de sacaclavos recomendado para desprender los clavos atascados.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones por piezas que salen despedidas. Una fijacién puede provocar lesiones, debido a
piezas que salen despedidas, si existen cuerpos extrafios en la zona del guia clavos o si existen elementos
de fijacion atascados en el guia clavos.

» No intente nunca subsanar averias en la herramienta realizando otras fijaciones.

6.6.1 Extraccion de un clavo atascado

1. Extraiga el guia clavos (véase — pagina 65).

2. Encaje el guia clavos en el casquillo receptor del juego de sacaclavos.

3. Empuje hacia afuera del guia clavos el clavo atascado con la ayuda del sacaclavos y de un martillo.
4. Inserte el guia clavos (véase — pagina 65).

7 Cuidado y mantenimiento

71 Cuidado y mantenimiento de las herramientas alimentadas por bateria

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

e Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice la herramienta de bateria si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Liévela de
inmediato al Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: wwwe.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

7.2 Limpieza del interior de la punta de la herramienta

1. Extraiga el guia clavos. — pagina 65
2. Limpie el interior de la punta de la herramienta.
3. Coloque el guia clavos. — pagina 65
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8 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte
/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» Transporte la herramienta y las baterias en embalajes separados.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.
» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante

mucho tiempo.
Almacenamiento
/\ PRECAUCION

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.
» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de

cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.
» Compruebe sila herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho

tiempo.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no puede solucionar usted, dirijase a

nuestro Servicio Técnico Hilti.

Anomalia

Posible causa

Solucién

El elemento tensor no se
tensa; no aparece ninguna
indicacién de estado.

La bateria estd descargada.

>

Cambie la bateria.

La bateria no esta correctamente
insertada.

>

Coloque la bateria. — pagina 65

El elemento tensor se tensa
con retardo, el indicador de
estado parpadea en azul y a
la vez suena una sefal acus-
tica; entonces el indicador de
estado se enciende en azul
durante 6 minutos.

El cargador esta vacio.

Cargue el
— péagina 66

cargador.

El elemento tensor no se
tensa, el indicador de estado
parpadea en verde y parpa-
dea 1 LED del indicador del
estado de carga.

La bateria esta descargada.

Cambie la bateria.

La temperatura de la bateria es
demasiado baja.

Deje que la bateria alcance
poco a poco la temperatura
ambiente.

El elemento tensor no se re-
tensa, el indicador de estado
parpadea en verde y parpa-
dean los 4 LED del indicador
del estado de carga.

Exceso de temperatura en la fija-
dora.

Deje que la fijadora se enfrie.

El elemento tensor no se
tensay el indicador de es-
tado parpadea en rojo.

El guia clavos no esta colocado
correctamente.

Coloque el guia clavos.
— péagina 65

El elemento tensor no se
tensay el indicador de es-
tado esta encendido en rojo.

Fallo en la herramienta.

Extraiga la bateria. = pagina 65

Coloque la bateria. — pagina 65
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Anomalia Posible causa Solucion

No se puede presionar el El cargador esté vacio. » Cargue el cargador.

guia clavos y el indicador de — pagina 66

estado esta encendido en La guia deslizante de clavos estd | » Extraiga la tira de clavos del

verde. atascada. cargador y limpie el cargador.
El clavo se ha atascado en el guia | » Extraiga el clavo atascado.
clavos. — pagina 68

El guia clavos estd atascado | Hay suciedad entre el guia clavos 'y | » Limpie el interior de la punta de

cuando se encuentra total- la punta de la herramienta. la herramienta. — pagina 68

mente presionado.

10 Reciclaje

Las herramientas % Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafadas bajo ninguin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

FGall’ . . . . . . . .
y » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
D residuos domésticos.

AN

1 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.

Al final de esta documentacion encontrard, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, pongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicac6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagao em funcionamento, leia esta documentagdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atencgéo as instru¢des de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A\ PERIGO

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentacéo sao utilizados os seguintes simbolos:

Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizacdo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

X) &R

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras s&o utilizados os seguintes simbolos:

Estes numeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicéo que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto

@
@ )| @ N
A

Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.

N
Transferéncia de dados sem fios

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:
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Sinal de obrigagao geral

Use 6culos de proteccao

Use protecgéo auricular

Use capacete de segurancga

| ©9eS

Corrente continua

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll ™z m] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.

A designagéao e o numero de série séo indicados na placa de caracteristicas.

» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questoes ao

nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.

Dados do produto

Ferramenta de fixagéo BX 3| BX 3-L
Geragao 02
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdées. O ndo cumprimento das normas de
segurancga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigao de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distrac¢gdes podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragdo de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica
» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos ndo efectue
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nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccéo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
leses.

Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes
de a ligar a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta eléctrica com o dedo no
interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON) pode resultar em acidentes.
Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moéveis. Roupas largas, j6ias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de p6, assegure-se de que estes
estéo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢édo ao mesmo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

>

Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta, substituir acessérios ou guardar a
ferramenta. Esta medida preventiva evita o accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que o
aparelho seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que nao tenham lido
estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nédo treinadas sdo perigosas.

Faca uma manutencao cuidadosa das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moveis
funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam
influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas
antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com
manutencao deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

>

Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. No
caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure auxilio médico.

Assisténcia

>

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.
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2.2 Normas de seguranca para ferramenta de fixacao

» Parta sempre do principio de que a ferramenta eléctrica contém pregos. O manuseamento
negligente da ferramenta de fixagcdo pode causar o disparo inesperado de pregos e causar ferimentos.

» Nao aponte a ferramenta eléctrica para si mesmo ou para outras pessoas nas proximidades. Em
caso de accionamento acidental é disparado um prego, o que pode causar ferimentos.

» Nao accione a ferramenta eléctrica antes de estar colocada firmemente sobre a peca. Se a
ferramenta eléctrica ndo estiver em contacto com a pega, o prego pode ricochetear no ponto de fixagao.

» Desligue a ferramenta eléctrica da rede ou da bateria, caso o prego encrave na ferramenta
eléctrica. Se a ferramenta de fixagao estiver ligada, pode ser accionada inadvertidamente ao remover
um prego encravado.

» Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O sistema pode estar sob tensdo e o prego ser
disparado com forga enquanto tenta reparar o bloqueio.

» Ao fixar cabos eléctricos, certifique-se de que estes ndo se encontram sob tensao eléctrica.
Pegue na ferramenta de fixacdo apenas pela superficie isolada do punho. Utilize somente pregos
adequados para a instalacao de cabos eléctricos. Verifique se o prego ndo danificou o isolamento
do cabo eléctrico. Um prego que tenha danificado o isolamento de cabos eléctricos, pode provocar
choque eléctrico e risco de incéndio.

2.3 Normas de seguranca

Informacao basica no que se refere a normas de seguranca

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugbes. O ndo cumprimento das normas de
seguranga e instrugoes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

Informacoes ao utilizador

» S6 pode operar ou efectuar a manutengao desta ferramenta, se tiver obtido autorizagao e instrugao para
o efeito.

Equipamento de protecc¢ao individual

» Durante a utilizagéo, vocé e pessoas na proximidade devem utilizar éculos de protecgao e um capacete
de proteccdo adequados.

» Use uma protecgao auricular.
< Ruido excessivo pode prejudicar a audigao.

Seguranca fisica

» Tenha em atengao as indicagdes contidas neste manual de instrugdes sobre utilizagao, conservagéo e
manutencao.

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com a ferramenta de montagem
directa. Nao use a ferramenta se estiver cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Interrompa o trabalho em caso de dores ou indisposicdo. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta pode causar ferimentos graves.

» Evite uma postura de trabalho inadequada. Mantenha uma posigéo de trabalho segura e equilibrada.

» Use calgado antiderrapante.

» Nunca puxe a guia de fixagdo ou os elementos de fixagdo manualmente para tras.
< Em certas circunstancias, a ferramenta pode disparar mesmo se a guia de fixagdo ou o elemento de

fixagédo for puxado manualmente para tras. Isto pode provocar uma projeccao contra qualquer parte
do corpo.

» Mantenha os bragos flectidos quando utilizar a ferramenta (ndo endireite os bragos).

» Mantenha outras pessoas, e principalmente as criancgas, afastadas do raio de ac¢éo da ferramenta
durante os trabalhos.

Utilizacao e manutencéao cuidadosa de ferramentas de montagem directa

A\ AVISO! Perigo devido a ruptura de elementos de fixagdo! Antes de aplicar os elementos de fixagéo,

certifique-se de que ndo se encontra ninguém atrds ou por baixo do elemento construtivo no qual sera

aplicado o elemento de fixagéo.

» Antes de comecgar com o trabalho, para efeitos de teste, coloque 2 elementos de fixagéo na sua base.

» Utilize a ferramenta certa para o seu trabalho. N&o utilize a ferramenta para fins para os quais nao foi
concebida e apenas se estiver completamente operacional.

» Nunca deixe uma ferramenta carregada sem supervisao.

» Transporte e guarde a ferramenta numa mala protegida.
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» Descarregue sempre a ferramenta antes de iniciar trabalhos de limpeza, de servigo e de manutengao,
ao mudar a guia de pregos, se o trabalho for interrompido e antes de a guardar (elemento de fixagcdo).
» Guarde as ferramentas que nao estejam a ser utilizadas, descarregadas, num local seco e fechado, fora
do alcance das criancgas.
» Verifique a ferramenta e os acessoérios em relagcdo a eventuais danos. Certifique-se de que todas as
pecgas moveis estao perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias.
< Todas as pecas devem estar correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de
seguranga. Pecas danificadas devem ser reparadas ou substituidas adequadamente pelo Centro de
Assisténcia Técnica Hilti, desde que nao seja indicado nada em contrario no manual de instrugdes.
» Antes da fixagao, verifique a base em relagéo a existéncia de cabos eléctricos.
» Nao assente elementos de fixagdo em material base inadequado.
< Materiais desadequados sdo aco soldado e aco fundido, ferro fundido, vidro, marmore, plastico,
bronze, latdo, cobre, material de isolamento, tijolos de madeira, tijolos de ceramica, chapas finas
(< 4 mm) e betdo poroso. A fixacdo nestes materiais podera fazer com que o elemento quebre,
estilhace ou atravesse o material base.
» Pressione o gatilho apenas quando o nariz da ferramenta estiver totalmente encostado na vertical contra
o material base.
» Ao efectuar fixagdes, coloque a ferramenta de fixagdo sempre perpendicularmente a base, de modo a
evitar que o elemento de fixagéo faga ricochete no material base.
Mantenha os punhos secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Nunca deixe cair a ferramenta.
Na&o utilize o carregador como punho.
Nao utilize a ferramenta em locais onde exista risco de incéndio ou de explosdo, a ndo ser que esteja
especificamente aprovada para tal.
» Nunca aplique nenhum elemento em furos j& existentes, a ndo ser que tal seja recomendado pela Hilti
(p. ex., DX-Kwik).
Local de trabalho
» Mantenha o seu posto de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer objectos
que possam provocar ferimentos.
< O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.
» Assegure-se de que a area de trabalho esta bem iluminada e arejada.

YyVvY vy

Medidas de seguranca mecanicas

» Nunca proceda a quaisquer manipulagdes ou modificagdes na ferramenta, em particular no pistao.
» Utilize somente elementos de fixagcdo destinados e aprovados para o uso com a ferramenta.
Medidas de seguranca térmica

» Nao exceda a maxima frequéncia de fixagdo recomendada.

» Caso a ferramenta tenha sobreaquecido, deixe-a arrefecer.

» N&o desmonte a ferramenta se esta estiver quente. Deixe a ferramenta arrefecer.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

v

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagéo solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.
Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que néo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

v
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto ]

Nariz da ferramenta

Guia de pregos X-FG B3-ME 02

Guia de pregos X-FG B3-IF 02

Fecho da guia de pregos

Saidas de ar

Dispositivo de disparo de seguranca
Punho

Teclas de destravamento

Gancho de cinto/gancho de andaime
Indicador do estado de carga

Bateria de ides de litio

Dispensador de pregos, posigéo bloqueada
Desbloqueio do dispensador de pregos
Pé de apoio

Carregador

Indicagdo de estado

Tecla Ligar/Desligar

Dispensador de pregos, posi¢éo desbloque-
ada

CISICICISIGISISISIOICISIOIOICIOIONS)

3.2 Utilizacao correcta

O produto é uma ferramenta de fixagdo manual alimentada a bateria para aplicagées em interiores. Destina-

se a aplicagdo de elementos de fixacdo especiais em betdo, aco, alvenaria, produtos silico-calcarios e

outros materiais base apropriados para fixagdo directa. O produto também se destina a fixagao de cabos

eléctricos com clipes, caso sejam utilizados para o efeito elementos de fixagdo adequados. Utilize apenas

elementos de fixagdo aprovados em associagdo com a guia de pregos prevista para o efeito (consultar o

capitulo "Caracteristicas técnicas").

A ferramenta de fixagao, a bateria e os elementos de fixagdo formam uma unidade técnica. Isto significa que

s0 se pode garantir uma fixagdo 6ptima com esta ferramenta de fixagéo se forem utilizados os elementos de

fixacdo Hilti concebidos especialmente para a ferramenta e os carregadores e baterias recomendados pela

Hilti. As recomendagdes de fixagéo e aplicagdo indicadas pela Hilti sé serdo aplicaveis se estas condi¢cdes

forem observadas.

» A ferramenta de fixagéo pode apenas ser utilizada manualmente.

» Devem ser excluidas utilizagdes incorrectas. S&o consideradas utilizagdes incorrectas fixagdes em
material base muito macio (p. ex., madeira) e fixagdes em material base muito duro (p. ex., em ago de
alta resisténcia ou pedra natural muito dura).

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C 4/36.

3.3 Dispositivos de seguranca

Durante a operagdo com carregador, a deteccdo de pregos devera impedir fixagdes erradas que podem
causar danos na ferramenta de fixag&o.

O dispositivo de seguranga da presséo de contacto devera impedir a colocacao livre de pregos. Na operagao
com carregador, a ferramenta de fixagao pode apenas ser pressionada e disparada com prego colocado.
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3.4 Caracteristicas do equipamento

A ferramenta de fixagdo esta equipada com um punho ergondémico, antideslizante e com absor¢do de
vibragdes, um gancho de cinto e de andaime e também um pé de apoio. A ferramenta é protegida contra
sobrecarga através de uma proteccéo electronica contra sobrecarga e contra sobreaquecimento através de
uma monitorizagdo da temperatura.

3.5 Bluetooth

O produto esta equipado com uma interface Bluetooth. Assim que a bateria estiver encaixada e a ferramenta
de fixacdo for ligada através da tecla Ligar/Desligar, sera possivel a comunicagdo sem fios através de
Bluetooth.

Assim que a ferramenta passar para o modo de standby ou depois de a ferramenta de fixagao ser desligada
através da tecla Ligar/Desligar, ainda continuam a ser transmitidos dados durante trés horas.

Para desativar efetivamente o Bluetooth é necessario premir a tecla Ligar/Desligar pelo menos durante
5 segundos, até que o LED acenda duas vezes a azul.

Se a bateria for retirada, deixam de ser transmitidos quaisquer dados.

O Bluetooth nao se encontra disponivel em todos os mercados.

3.6 Indicacao de estado

A indicagéo de estado fornece informacéo sobre os estados da ferramenta de fixagao.

Estado Significado

Desligado * Aferramenta de fixacdo esté desligada

LED acende a verde. * A ferramenta de fixagéo esta ligada e pronta a
funcionar

O LED pisca a verde a cada 3 segundos. * A ferramenta de fixagdo estda em modo de

standby, pressionando o nariz da ferramenta
liga-se a ferramenta de fixagéo

LED acende a azul. * A ferramenta de fixacéo esté ligada, devem ser
recarregadas fitas de pregos

LED pisca a azul. * Aferramentade fixagdo estd ligada, o carregador
estd completamente vazio

LED pisca a verde. * A ferramenta de fixagao esta demasiado quente

ou a bateria demasiado descarregada, consultar
a tabela de avarias

LED pisca a vermelho. * Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias
LED acende a vermelho. ¢ Avaria na ferramenta, consultar tabela de avarias
3.7 Indicacéo do estado da carga da bateria

Ao accionar uma tecla de destravamento da bateria, o visor exibe o estado da carga da bateria.

Né&o é possivel uma consulta fidvel do estado de carga durante e imediatamente apds o processo de

projeccgao.
Estado Significado
Todos os quatro LEDs acendem a verde. * O estado da carga é de 75 % a 100 %.
Trés LEDs acendem a verde. * O estado da carga é de 50 % a 75 %.
Dois LEDs acendem a verde. ¢ O estado da carga é de 25 % a 50 %.
Um LED acende a verde. ¢ O estado da carga é de 10 % a 25 %.
Um LED pisca a verde. ¢ O estado da carga é inferior a 10 %. A bateria
esta demasiado descarregada.
3.8 Incluido no fornecimento

Ferramenta de fixagdo BX 3 ou BX 3-L , manual de Instrucdes.
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Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Centro de Assisténcia

Hilti ou online, em: www.hilti.com

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Ferramenta de fixacao

BX 3 BX 3-L
Peso de acordo com o B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
procedimento EPTA de B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 4,1kg
01/2003 B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Comprimento do prego em cartucho 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Acessibilidade 52 mm 46 mm
Diametro do prego 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Capacidade do carregador 30 pregos 30 pregos
Movimento de contacto 12 mm 12 mm
Pressao de contacto 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura operacional (temperatura ambi- -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
ente)
Frequéncia maxima de fixagao recomendada 650/h 650/h
Tensao nominal 216V 21,6V
Poténcia maxima de transmisséo radiada -11,9 dBm -11,9 dBm
Frequéncia 2400 MHz ... 2 400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz
4.2 Informacéo sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medicdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar da exposi¢cdo. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou devido a manutengéo
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente a exposigao durante todo o periodo
de trabalho. Para uma avaliagéo exacta da exposi¢do também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta esté desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente a exposicao durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranca adicionais para
proteccdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da
ferramenta eléctrica e dos acessérios, medidas para manter as maos quentes, organizagao dos processos
de trabalho.

Informacao sobre o ruido e a vibragcao

Nivel de poténcia acustica ponderado A tipico (ao inserir pre- | Betao 101 dB
gos) (Ly,) Aco 105 dB
Nivel de pressao sonora ponderado A tipico (ao inserir pre- Betao 90 dB
gos) (L) Aco 94 dB
Incerteza dos niveis sonoros indicados (K) 3dB
Valores totais da vibracao uniaxial (na direccéo z)
Valor da emissao de vibracao (ao inserir pregos) (a,) Betao 2,3 m/s?
Aco 2,2 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
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4.3 Bateria
Tenséao de servigo da bateria 216V
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
5 Preparacao do local de trabalho
/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!
» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.
» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1 Encaixar a bateria &

Para conseguir o maximo de vida util das baterias, substitua a bateria introduzida por uma carregada
logo que a performance da bateria diminua perceptivelmente.

1. Certifique-se de que os contactos da bateria e da ferramenta estéo livres de corpos estranhos.
2. Insira a bateria e deixe-a encaixar de forma audivel.
< Quando a bateria esta encaixada, os LEDs para o estado da carga acendem por breves momentos.

/\ CUIDADO

Perigo devido a bateria mal encaixada. A bateria pode cair durante os trabalhos se ndo estiver
correctamente travada.

» Garanta sempre que a bateria esta correctamente encaixada.

3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada na ferramenta de fixagéo.

5.2  Retirar a bateriak

1. Desligue a ferramenta de fixagdo. - Pagina 81
2. Pressione ambas as teclas de destravamento e mantenha-as pressionadas.
3. Retire a bateria da ferramenta, puxando-a para tras.

5.3 Retirar a guia de pregos

Desligue a ferramenta de fixagao. — Pagina 81

Retire a bateria. — Pagina 79

Puxe o dispensador de pregos para baixo até engatar.

Esvazie o carregador. — Pagina 81

Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente.
< Aguia de pregos ¢ libertada.

6. Retire a guia de pregos.

Al

5.4 Colocar a guia de pregos

Desligue a ferramenta de fixagao. — Pagina 81

Retire a bateria. — Pagina 79

Puxe o dispensador de pregos para baixo até engatar.

Esvazie o carregador. — Pagina 81

Empurre o fecho da guia de pregos no sentido da seta até ao batente e mantenha-o nesta posigéo.
Empurre a guia de pregos até engatar de forma audivel no nariz da ferramenta.

Solte o fecho da guia de pregos.

< O fecho da guia de pregos salta para a posi¢ao central.

8. Verifique o encaixe correcto da guia de pregos, puxando-a.

No o, ND=
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5.5 Trabalho seguro com gancho de cinto e de andaime [
» Antes de iniciar o trabalho, certifique-se de que o gancho de cinto/de andaime esta bem fixo a ferramenta.

» Utilize o gancho de cinto/de andaime apenas enquanto isso for necessario. Pouse a ferramenta de forma
segura, se ndo a utilizar durante um longo periodo de tempo.

5.6 Carregar para operacdo com carregador &

A AVISO
Risco de esmagamento! O ressalto do dispensador de pregos pode causar esmamentos nos dedos e
danos na ferramenta de fixagao.

Ao puxar para baixo o dispensador de pregos, certifique-se de que este engata de forma segura. Nao
permita que o dispensador de pregos ressalte.

Puxe o dispensador de pregos para baixo até engatar.

Coloque a fita de pregos e deixe deslizar para o carregador (méximo de 3 fitas com 10 pregos cada).
Segure bem o dispensador de pregos e pressione o desbloqueio do dispensador de pregos.
Conduza o dispensador de pregos para tras, até que toque num prego.

Aron =

6 Trabalhar

6.1 Utilizacao do pé de apoio

Em material base nivelado, o pé de apoio facilita o posicionamento em angulo recto da ferramenta de
fixagéo, visto que ja s6 é necessario prestar atengdo ao posicionamento em angulo recto no sentido lateral.
Em material base desnivelado pode ser necessario fechar o pé de apoio para alinhar a guia de pregos em
angulo recto em relagdo ao material base.

6.1.1 Fechar o pé de apoio §

1. Pressione contra o pé de apoio, para o soltar da sua posi¢éo de engate.

2. Rode o pé de apoio cerca de 230° para tras.

3. Pressione contra o pé de apoio a partir de baixo para o engatar na posigao fechada.

6.1.2  Abrir o pé de apoio 8

/\ CUIDADO
Risco de esmagamento! Ao dobrar o pé de apoio existe o perigo de esmagar os dedos entre o pé de apoio
e a carcaga.

» Segure a ferramenta de fixagdo pelo punho ao dobrar o pé de apoio.

1. Pressione contra o pé de apoio, para o soltar da sua posi¢éo de engate.
2. Rode o pé de apoio cerca de 230° para a frente.
3. Pressione contra o pé de apoio a partir de baixo para o engatar na posicéo aberta.

6.2 Ferramenta de fixacao, ligar/desligar

6.2.1 Ligar a ferramenta de fixacao

A AvisO
Risco de ferimentos! O pressionamento da ferramenta de fixagdo contra uma parte do corpo pode causar
graves ferimentos em caso de accionamento acidental de uma fixagéo.

» Nunca pressione a ferramenta de fixagdo contra a sua mao ou uma outra parte do corpo.

» Pressione a tecla Ligar/Desligar.
< O elemento de mola é tensionado de forma audivel, e a indicagdo de estado apaga-se.

O aperto do elemento de mola é mais lento em caso de diminuigéo da performance da bateria do
que com a bateria totalmente carregada.

A baixas temperaturas, a performance da bateria diminui consideravelmente.

Na operacdo com performance diminuida da bateria, a ferramenta de fixagéo desliga-se antes
que ocorram eventuais danos nos elementos da bateria.
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6.2.2 Desligar a ferramenta de fixacao

» Pressione a tecla Ligar/Desligar.
< O elemento de mola ¢ aliviado de forma audivel, e a indicacdo de estado apaga-se.

6.3  Efectuar fixacdo

A AVISO

Risco de ferimentos devido a pecas projectadas! Durante o processo de fixacdo existe o risco de

ferimentos no corpo e nos olhos causados pelo material fragmentado da base e por pegas projectadas da

fita de pregos.

» Use equipamento de proteccao individual. Use sempre 6culos de proteccao e luvas de proteccao.
Também outras pessoas na area envolvente devem utilizar éculos de proteccdo e um capacete de
seguranga.

A, AVISO

Risco de ferimentos! O pressionamento da ferramenta de fixagdo contra uma parte do corpo pode causar
graves ferimentos em caso de accionamento acidental de uma fixagéo.
» Nunca pressione a ferramenta de fixagao contra a sua mao ou uma outra parte do corpo.

1. Ligue a ferramenta de fixagao. — Pagina 80

Coloque a ferramenta de fixagdo em angulo recto em relagdo ao material base e pressione a guia de
pregos até ao batente.

Accione a fixagéo, premindo o dispositivo de disparo de segurancga.

Apos a fixagao, levante completamente a ferramenta de fixagado do material base.

A

el

ﬂ Se a guia de pregos for pressionada contra um material base durante mais de 6 segundos sem que
seja desencadeada uma fixacao, a ferramenta de fixacao desliga automaticamente. A ferramenta
de fixagao pode voltar a ser ligada pressionado a tecla Ligar/Desligar.

ﬂ Se a ferramenta de fixagéo nao for utilizada durante 6 minutos, os elementos de mola sdo
libertados e a ferramenta de fixagdo passa automaticamente para o modo de standby. Assim que
a ferramenta de fixagao volta a ser pressionada, os elementos de mola séo novamente tensionados
e a ferramenta de fixagéao fica pronta a funcionar.
Assim que a ferramenta de fixagao estiver mais do que trés horas em modo de standby, ira
desligar-se. A ferramenta de fixacdo pode voltar a ser ligada pressionado a tecla Ligar/Desligar.

6.4 Desligar o Bluetooth

» Pressione a tecla Ligar/ Desligar durante pelo menos 5 segundos até que o LED acenda duas vezes a
azul.
< Deixa de ser possivel qualquer transmisséo dos dados.
v O Bluetooth ndo se encontra disponivel em todos os mercados.

Se estiver num ambiente sensivel (p. ex., num hospital), onde ndo é permitido o uso de Bluetooth,
podera desativar o Bluetooth.

6.5 Retirar pregos em operagao com carregador

1. Puxe o dispensador de pregos para baixo até engatar.

2. Empurre os pregos para baixo, para fora do carregador.

3. Segure bem o dispensador de pregos e pressione o desbloqueio do dispensador de pregos.
4. Volte a conduzir o dispensador de pregos para a posicao inicial.

6.6 Pregos encravados

E possivel que alguns pregos fiquem encravados na guia de pregos. Com ajuda do conjunto de puncdes
X-NP é possivel retirar pregos encravados da guia de pregos. Pode encontrar os acessorios no seu Centro
de Assisténcia Hilti ou online em: www.hilti.com.
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Risco de ferimentos e danificacdo da ferramenta de fixacdo. A utilizagdo de objectos inadequados em
vez dos acessorios originais recomendados da Hilti pode dar origem a ferimentos e danificar a ferramenta
de fixagao.

» Para soltar um prego encravado, utilize exclusivamente o conjunto de pung¢des recomendado.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a pecas projectadas! Uma fixagao pode provocar ferimentos devido a pecas
projectadas, se houver objectos estranhos na area da guia de pregos ou se houver elementos de fixacdo
presos na guia de pregos.

» Nunca tente corrigir avarias na ferramenta através do accionamento de outras fixagoes!

6.6.1 Soltar um prego encravado

1. Retire a guia de pregos (ver — Pagina 79).

2. Encaixe a guia de pregos no casquilho de alojamento do conjunto de pungoes.

3. Extraia o prego encravado da guia de pregos com ajuda do pungéo e de um martelo.
4. Coloque a guia de pregos (ver — Pagina 79).

7 Conservacao e manutencao

71 Conservacao e manutencao de aparelhos de baterias recarregaveis

A AvisO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de ides de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

* Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

e Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o aparelho com bateria. Mandar
reparar de imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apéds os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de proteccéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

7.2 Limpar o interior do nariz da ferramenta

1. Retire a guia de pregos. — Pagina 79
2. Limpe o interior do nariz da ferramenta.
3. Coloque a guia de pregos. — Pagina 79
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8 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte
/\ CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

» Transportar a ferramenta e as baterias embaladas individualmente.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.

Armazenamento
/\ CUIDADO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.
» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiqguem sujeitas a exposi¢éo solar, em cima de radiadores

ou por tréds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da

utilizagéo.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria

Causa possivel

Solucao

Elemento de mola ndo é ten-
sionado; nenhuma indicagao
de estado.

Bateria descarregada.

>

Substitua a bateria.

Bateria ndo correctamente encai-
xada.

>

Encaixe a bateria. - Pagina 79

O elemento de mola é tensi-
onado com retardamento, a
indicacdo de estado pisca a
azul, a0 mesmo tempo soa
um sinal acustico; em se-
guida, a indicacao de estado
acende a azul durante 6 mi-
nutos.

Carregador vazio.

Coloque pregos no carregador.
— Péagina 80

Elemento de mola nao é ten-
sionado, indicagao de estado
pisca a verde e 1 LED do in-
dicador do estado de carga
pisca.

Bateria descarregada.

Substitua a bateria.

Temperatura da bateria demasiado
baixa.

Deixe a bateria aquecer len-
tamente até a temperatura
ambiente.

Elemento de mola nao é re-
tensionado, indicagao de es-
tado pisca a verde e 4 LEDs
do indicador do estado de
carga piscam.

Sobreaquecimento na ferramenta
de fixagao.

Deixe a ferramenta de fixagao
arrefecer.

O elemento de mola ndo é
tensionado e a indicagdo de
estado pisca a vermelho.

Guia de pregos nao correctamente
encaixada.

Coloque a guia de pregos.
- Pagina 79

Elemento de mola nao é ten-
sionado e indicagéo de es-
tado acende a vermelho.

Avarias da ferramenta.

Retire a bateria. - Pagina 79

Encaixe a bateria. » Pagina 79

Nao é possivel pressionar a
guia de pregos e a indicagao
de estado acende a verde.

Carregador vazio.

Coloque pregos no carregador.
— Péagina 80
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Avaria Causa possivel Solucao

Né&o é possivel pressionar a Dispensador de pregos encravado. | » Retirar a fita de pregos do car-

guia de pregos e a indicagéo regador e limpar o carregador.

de estado acende a verde. Prego encravado na guia de pre- » Solte o prego encravado.
gos. — Péagina 82

Guia de pregos encravada no | Sujidade entre guia de pregos e » Limpe o interior do nariz da

estado pressionado. nariz da ferramenta. ferramenta. — Pagina 82

10 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saiude devido a fuga de gases ou
liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

ﬁ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligacdo encontra a tabela Substéncias perigosas: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.

Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

84  Portugués 2180111 [HNNIWNIN



LIS

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere

personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende

signaalwoorden worden gebruikt:

A, GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

A, WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding véor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

=l

GO
0

Omgang met recyclebare materialen

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
Y 1 de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@/ | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Draadloze gegevensoverdracht

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:
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Algemeen gebodsteken

Veiligheidsbril dragen

Gehoorbescherming dragen

Veiligheidshelm dragen

| ©9eS

Gelijkstroom

14 Productinformatie

T2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Schiethamer BX 3| BX 3-L
Generatie 02
Serienr.

15 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

21 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/A WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, haarden en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrisch
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
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bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld,
voordat u de accu aanbrengt, het gereedschap optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Verwijder de accu uit het apparaat voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch
gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden
gebruikt.

» Verzorg elektrisch gereedschap zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van
het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat
gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte
accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te raadplegen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
elektrisch gereedschap in stand blijft.

Mmnmmwm 2180111 Nederlands 87



LIS

2.2 Veiligheidsinstructies voor bevestigingsapparaten

» Ga er altijd vanuit dat het apparaat nagels bevat. Onachtzaam gebruik van de schiethamer kan tot
onverwacht wegschieten van nagels leiden en u verwonden.

» Richt het apparaat niet op uzelf of andere personen in de buurt. Door onbedoelde bediening wordt
een nagel uitgeschoten, waardoor letsel kan ontstaan.

» Bedien het apparaat niet, voordat het stevig op het werkstuk is geplaatst. Wanneer het apparaat
geen contact met het werkstuk heeft, kan de nagel terugkaatsen van de bevestigingsplaats.

» Haal het apparaat los van het elektriciteitsnet of verwijder de accu, als de nagel in het apparaat
klem zit. Als de schiethamer aangesloten is, kan het bij het verwijderen van een vastzittende nagel per
ongeluk worden bediend.

» Wees voorzichtig bij het verwijderen van een vastzittende nagel. Het systeem kan gespannen zijn en
de nagel krachtig naar buiten schieten, terwijl u probeert het inklemmen te verhelpen.

» Zorg er bij het vastzetten van elektrische leidingen voor dat deze spanningsloos zijn. Pak de
schiethamer alleen vast bij de geisoleerde greepgedeelten. Gebruik alleen nagels die geschikt
zijn voor de montage van elektrische leidingen. Controleer of de nagel niet de isolatie van de
elektrische leiding beschadigd heeft. Een nagel die de isolatie van elektrische leidingen beschadigt,
kan tot een elektrische schok en brandgevaar leiden.

2.3 Veiligheidsinstructies

Essentiéle veiligheidsnotities

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Eisen aan de gebruiker

» U mag dit apparaat alleen bedienen of onderhouden wanneer u daartoe geautoriseerd en opgeleid bent.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

» Uzelf en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik een geschikte veiligheidsbril
en een veiligheidshelm dragen.

» Draag gehoorbescherming.
< Te hard geluid kan het gehoor beschadigen.

Veiligheid van personen

» Neem de specificaties betreffende gebruik, verzorging en onderhoud in de handleiding in acht.

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van een montageapparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Onderbreek de werkzaamheden bij pijn of als u onwel wordt. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.

» Zorg voor een goede lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat en altijd in evenwicht bent.

» Draag schoeisel met anti-slip zolen.

» Trek de boutgeleider of bevestigingselementen nooit met de hand terug.
< Wanneer de boutgeleider of het bevestigingselement met de hand wordt teruggetrokken, bestaat

de mogelijkheid dat het apparaat bedrijfsklaar wordt gemaakt. Wanneer het apparaat gereed voor
gebruik is, bestaat de mogelijkheid dat een bout in een lichaamsdeel wordt gedreven.

» Houd bij het aanraken van het apparaat de armen gebogen (niet gestrekt).

» Houd andere personen, met name kinderen, uit de buurt van het apparaat wanneer u ermee werkt.

Gebruik en onderhoud van apparaten voor directe montage

/A WAARSCHUWING! Gevaar door doorslaande bevestigingselementen! Controleer véér het indrijven

van bevestigingselementen dat er zich niemand achter of onder het onderdeel bevindt waarin het bevesti-

gingselement wordt ingedreven.

» Drijf voordat u met werken begint twee bevestigingselementen als proef in uw ondergrond in.

» Gebruik het juiste apparaat voor uw werkzaamheden. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor
het niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Laat een geladen apparaat nooit onbeheerd achter.

» Vervoer en bewaar het apparaat in een afgesloten koffer.

» Ontlaad het apparaat altijd voorafgaand aan reinigings-, service- en onderhoudswerkzaamheden, bij het
wisselen van de boutgeleider, bij een werkonderbreking en bij opslag (bevestigingselement).

88  Nederlands 2180111 (NN



LIS

» Bewaar niet in gebruik zijnde apparaten ontladen op een droge en afgesloten en voor kinderen
ontoegankelijke plaats.
» Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Controleer of de bewegende
delen foutloos functioneren en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn.
< Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het optimaal
functioneren van het apparaat te garanderen. Beschadigde onderdelen dienen door de Hilti Service
te worden gerepareerd of vervangen, tenzij anders in de handleiding is aangegeven.
» Controleer de ondergrond voor het indrijven op elektrische leidingen.
» Drijf geen bevestigingselement in ondergrondmateriaal dat hiervoor ongeschikt is.
< Ongeschikte materialen zijn gelast staal en gietstaal, gietijzer, glas, marmer, kunststof, brons,
messing, koper, isolatiemateriaal, holle baksteen, tegels of plavuizen, dun plaatstaal (< 4 mm)
en gasbeton. Het indrijven in deze materialen kan materiaalbreuk, afsplinteren of doordrijvingen
veroorzaken.
» Haal de pal alleen over wanneer het apparaat volledig loodrecht tegen de ondergrond is gedrukt.
» Houd de schiethamer bij het indrijven altijd in een rechte hoek ten opzichte van de ondergrond, om te
voorkomen dat het bevestigingselement van het ondergrondmateriaal afketst.
» Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
» Laat het apparaat nooit vallen.
» Gebruik het magazijn niet als handgreep.
» Gebruik het apparaat niet op een plaats waar brand- en explosiegevaar bestaat, behalve als dit daarvoor
speciaal is toegestaan.
» Drijf geen elementen in bestaande gaten, behalve wanneer dit door Hilti wordt aanbevolen (bijv. DX-Kwik).

Werkgebied

» Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden.
< Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

» Zorg voor een goede verlichting en ventilatie van het werkgebied.

Mechanische veiligheidsmaatregelen
» Voer geen aanpassingen resp. veranderingen uit aan het apparaat, met name niet aan de plunjer.
» Gebruik alleen bevestigingselementen die voor het apparaat bestemd en goedgekeurd zijn.

Thermische veiligheidsmaatregelen

» Overschrijd niet de geadviseerde maximale indrijffrequentie.

» Indien het apparaat oververhit is, dient u het af te laten koelen.

» Demonteer het apparaat niet wanneer het heet is. Laat het apparaat afkoelen.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.
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3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Machinekop

Boutgeleider X-FG B3-ME 02
Boutgeleider X-FG B3-IF 02
Boutgeleider-vergrendeling
Ventilatiesleuven
Veiligheidstrekker

Handgreep
Ontgrendelingstoetsen
Riemhaak/steigerhaak
Laadtoestandsaanduiding
Lithium-ion accu

Nagelschuif, vergrendelde positie
Nagelschuifontgrendeling
Steunvoet

Magazijn

Statusindicatie

Aan/uit-toets

Nagelschuif, ontgrendelde positie

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Correct gebruik

Het product is een handbediende, accu-aangedreven schiethamer voor gebruik binnenshuis. Het is
bestemd voor het indrijven van speciaal gefabriceerde bevestigingselementen in beton, staal, metselwerk,
kalkzandsteen en andere ondergronden die geschikt zijn voor directe montage. Het product is ook bestemd
voor het vastzetten van elektrische leidingen met klemmen, indien daartoe geschikte bevestigingselementen
worden gebruikt. Gebruik alleen goedgekeurde bevestigingselementen in combinatie met de daarvoor
bedoelde boutgeleider (zie hoofdstuk "Technische gegevens").

De schiethamer, de accu en de bevestigingselementen vormen een technische eenheid. Dit houdt in dat

een probleemloze bevestiging met deze schiethamer alleen kan worden gewaarborgd bij het gebruik van

de speciaal daarvoor gefabriceerde Hilti-bevestigingselementen en de door Hilti-aanbevolen acculaders en
accu's. Alleen bij het in acht nemen van deze voorwaarden gelden de door Hilti aangegeven bevestigings- en
toepassingsadviezen.

» De schiethamer mag alleen met de hand worden bediend.

» Verkeerde toepassingen moeten worden uitgesloten. Als verkeerde toepassing gelden indrijvingen in een
zeer zachte ondergrond (bijv. hout) en indrijvingen in een te harde ondergrond (bijv. hoge sterkte staal of
zeer harde natuursteen).

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Lithium-ion accu's van de typeserie B 22.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de serie C 4/36.

3.3 Veiligheidsinrichtingen

Bij magazijngebruik moet de nageldetectie mis-indrijvingen voorkomen, die schade aan de schiethamer
kunnen veroorzaken.

De aandrukbeveiliging moet voorkomen dat de schiethamer nagels in het luchtledige indrijft. De schiethamer
kan bij magazijngebruik alleen met aangebrachte nagels worden aangedrukt en geactiveerd.
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3.4 Uitvoeringskenmerken
De schiethamer is uitgerust met een ergonomische, trillingsgedempte antislip handgreep, een riem- en

steigerhaak en een steunvoet. Het apparaat wordt door een elektronische overbelastingsbeveiliging tegen
overbelasting en door een temperatuurbewaking tegen oververhitting beveiligd.

3.5 Bluetooth

Het product is uitgerust met een Bluetooth-interface. Zodra de accu is aangebracht en de schiethamer met
de aan/uit-toets wordt ingeschakeld, is de draadloze communicatie via Bluetooth mogelijk.

Zodra het apparaat in de stand-by-modus is gezet of nadat de schiethamer met de aan/uit-toets is
uitgeschakeld, worden nog gedurende drie uur gegevens verzonden.

Om Bluetooth actief te deactiveren moet de aan/uit-toets minstens 5 seconden ingedrukt worden gehouden,
tot de LED tweemaal blauw gaat branden.

Wanneer de accu wordt verwijderd, worden geen gegevens meer verzonden.

Bluetooth is niet in alle markten beschikbaar.

3.6 Statusindicatie

De statusindicator geeft informatie over de toestanden van de schiethamer.

Toestand Betekenis

Uit ¢ Schiethamer is uitgeschakeld

LED brandt groen. * Schiethamer is ingeschakeld en gebruiksklaar
LED knippert elke 3 seconden groen. ¢ Schiethamer bevindt zich in de stand-by-modus,

wanneer de machinekop tegen de ondergrond
wordt gedrukt schakelt de schiethamer in

LED brandt blauw. ¢ Schiethamer is ingeschakeld, er moeten
nagelstrips worden bijgeladen

LED knippert blauw. ¢ Schiethamer is ingeschakeld, het magazijn is
volledig leeg

LED knippert groen. ¢ Schiethamer is te heet of de accu is zwak, zie
storingstabel

LED knippert rood. * Apparaatstoring, zie storingstabel

LED brandt rood. * Apparaatstoring, zie storingstabel

3.7 Weergave van de acculaadtoestand

Bij het bedienen van een accu-ontgrendelingstoets geeft het display de laadtoestand van de accu aan.

ﬂ Tijdens en direct na het indrijven is er geen betrouwbare weergave van de laadtoestand mogelijk.

Toestand Betekenis

Alle vier LED's branden groen. ¢ De laadtoestand is 75% tot 100%.

Drie LED's branden groen. * De laadtoestand is 50% tot 75%.

Twee LED's branden groen. ¢ De laadtoestand is 25% tot 50%.

Eén LED brandt groen. ¢ De laadtoestand is 10% tot 25%.

Eén LED knippert groen. ¢ De laadtoestand is lager dan 10%. Accu is niet
krachtig genoeg.

3.8 Standaard leveringsomvang

Schiethamer BX 3 of BX 3-L, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti-Center of online onder:
www.hilti.com
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4 Technische gegevens

41 Schiethamer

BX 3 BX 3-L

Gewicht conform EPTA- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg

procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 43 kg

Nagellengte in magazijn

14 mm ... 30 mm

14 mm ... 36 mm

Toegankelijkheid

52 mm

46 mm

Nageldiameter 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm

Magazijncapaciteit 30 nagels 30 nagels

Aandruktraject 12 mm 12 mm

Aandrukkracht 50N ... 70N 50N ... 70N

Gebruikstemperatuur (omgevingstemperatuur) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

Geadviseerde maximale indrijffrequentie 650/h 650/h

Nominale spanning 216V 216V

Maximaal uitgestraald zendvermogen -11,9 dBm -11,9dBm

Frequentie 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen
vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-
zaamheden.

Geluids- en trillingsinformatie

Typisch A-gekwalificeerd geluidsvermogensniveau (bij het Beton 101 dB

indrijven van nagels) (L) Staal 105 dB

Typisch A-gekwalificeerd geluidsemissieniveau (bij het indrij- | Beton 90 dB

ven van nagels) (L,,) Staal 94 dB

Onzekerheid voor het genoemde geluidsniveau (K) 3dB
Eenaxiale trillingstotaalwaarden (in z-richting)

Trillingsemissiewaarde (bij het indrijven van nagels) (a,) Beton 2,3 m/s?

Staal 2,2 m/s?

Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
4.3 Accu

Accuspanning 21,6V

Omgevingstemperatuur -17°C ...60°C

Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
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5 Werkvoorbereiding

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.
» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1  Accu aanbrengen 2

Vervang de aangebrachte accu door een opgeladen accu zodra de accuprestaties merkbaar afnemen,
om een maximale levensduur van de accu's te bereiken.

1. Verzeker uzelf ervan, dat de contacten van accu en apparaat vrij van vreemde voorwerpen zijn.
2. Breng de accu aan en laat deze hoorbaar vergrendelen.
< Als de accu is aangebracht branden de LED's van de laadtoestand kort.

/\ ATTENTIE
Gevaar door vallende accu. Als de accu niet correct is aangebracht, kan hij tijdens het werk eruit vallen.
» Zorg altijd voor een veilige bevestiging van de accu.

3. Controleer of de accu goed in de schiethamer zit.

5.2  Accu verwijderen

1. Schakel de schiethamer uit. -~ Pagina 94
2. Druk de twee ontgrendelingstoetsen in en houd ze ingedrukt.
3. Trek de accu naar achteren uit het apparaat.

5.3 Boutgeleider verwijderen

Schakel de schiethamer uit. — Pagina 94

Verwijder de accu. — Pagina 93

Trek de nagelschuif omlaag tot hij vergrendelt.

Leeg het magazijn. — Pagina 95

Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl.
< De boutgeleider komt vrij.

6. Verwijder de boutgeleider.

aprwb=

5.4 Boutgeleider aanbrengen

Schakel de schiethamer uit. — Pagina 94
Verwijder de accu. — Pagina 93
Trek de nagelschuif omlaag tot hij vergrendelt.
Leeg het magazijn. — Pagina 95
Schuif de boutgeleider-vergrendeling tot de aanslag in de richting van de pijl en houd hem in deze positie
vast.
Schuif de boutgeleider in de machinekop tot hij hoorbaar vergrendelt.
7. Laat de boutgeleider-vergrendeling los.
< De boutgeleider-vergrendeling springt in de middelste stand.
8. Controleer door trekken aan de boutgeleider of deze stevig vast zit.

Sl i

o

5.5 Veilig werken met riem- en steigerhaak [l

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden of de riem-/steigerhaak goed aan het apparaat
bevestigd is.

» Gebruik de riem-/steigerhaak alleen zolang dit nodig is. Berg het apparaat veilig op, wanneer u het
langere tijd niet gebruikt.
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5.6 Nagels voor magazijngebruik aanbrengen §

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling! Het terugschieten van de nagelschuif kan letsel aan de vingers tot gevolg hebben
en schade aan de schiethamer veroorzaken.
Let er bij het omlaagtrekken van de nagelschuif op, dat hij goed vergrendelt. Laat de nagelschuif niet
terugschieten.

Trek de nagelschuif omlaag tot hij vergrendelt.

Laat de nagelstrip(s) in het magazijn glijden (maximaal 3 strips met ieder 10 nagels).
Houd de nagelschuif vast en druk de nagelschuif-ontgrendeling in.

Beweeg de nagelschuif terug totdat deze een nagel raakt.

>

6 Werkzaamheden

6.1 Gebruik van de steunvoet

Op een vlakke ondergrond vergemakkelijkt de steunvoet het haaks opstellen van de schiethamer, omdat
alleen nog maar in zijdelingse richting op de haakse positionering hoeft te worden gelet. Op een oneffen
ondergrond kan het noodzakelijk zijn de steunvoet in te klappen om de boutgeleider haaks op de ondergrond
te kunnen uitrichten.

6.1.1 Steunvoet inklappen [§

1. Druk tegen de steunvoet om deze uit zijn vergrendelde stand los te maken.

2. Zwenk de steunvoet circa 230° terug.

3. Druk van onderaf tegen de steunvoet om hem in de ingeklapte positie te vergrendelen.

6.1.2 Steunvoet uitklappen &

/\ ATTENTIE

Gevaar voor beknelling! Bij het in- en uitklappen van de steunvoet bestaat het gevaar, dat de vingers
tussen de steunvoet en de behuizing bekneld raken.

» Houd de schiethamer bij het in- en uitklappen van de steunvoet vast aan de handgreep.

1. Druk tegen de steunvoet om deze uit zijn vergrendelde stand los te maken.
2. Zwenk de steunvoet circa 230° naar voren.
3. Druk van onderaf tegen de steunvoet om hem in de uitgeklapte positie te vergrendelen.

6.2 Schiethamer inschakelen/uitschakelen

6.2.1 Schiethamer inschakelen

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Als de schiethamer tegen een lichaamsdeel wordt gedrukt, kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel ontstaan.
» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel.

» Druk op de aan/uit-toets.
< Het veerelement wordt hoorbaar gespannen en de statusindicatie gaat groen branden.

Het spannen van het veerelement gebeurt bij afnemende accuprestaties langzamer dan bij een
volledig opgeladen accu.
Bij lage temperaturen verminderen de prestaties van de accu.

Bij het gebruik met afnemende accuprestaties schakelt de schiethamer uit voordat er schade aan
de accucellen kan ontstaan.

6.2.2 Schiethamer uitschakelen

» Druk op de aan/uit-toets.
< Het veerelement wordt hoorbaar ontspannen en de statusindicatie dooft.
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6.3  Nagel indrijven

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door rondvliegende onderdelen! Tijdens het indrijven dreigen letsel aan lichaam en

ogen door van de ondergrond afsplinterend materiaal en door uitgeworpen delen van de nagelstrip.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril en werkhandschoenen.
Ook andere personen in de omgeving moeten een veiligheidsbril en een veiligheidshelm dragen.

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel! Als de schiethamer tegen een lichaamsdeel wordt gedrukt, kan door per abuis activeren
van een indrijving ernstig letsel ontstaan.
» Druk de schiethamer niet tegen uw hand of een ander lichaamsdeel.

1. Schakel de schiethamer in. - Pagina 94

Plaats de schiethamer onder een rechte hoek op de ondergrond en druk de boutgeleider tot de aanslag
in.

Activeer het indrijven door de veiligheidstrekker in te drukken.

Til de schiethamer na het indrijven volledig van de ondergrond af.

[

>

Als de boutgeleider langer dan 6 seconden tegen een ondergrond wordt aangedrukt zonder dat
een indrijving plaatsvindt, wordt de schiethamer automatisch uitgeschakeld. Door het indrukken
van de aan/uit-toets kan de schiethamer weer worden ingeschakeld.

ﬂ Wanneer de schiethamer gedurende 6 minuten niet is gebruikt, ontspannen de veerelementen
en schakelt de schiethamer automatisch in de stand-by-modus. Zodra de schiethamer tegen
de ondergrond wordt gedrukt, worden de veerelementen automatisch weer gespannen en is de
schiethamer klaar voor gebruik.
Zodra de schiethamer langer dan drie uur in de stand-by-modus staat, schakelt hij uit. Door het
indrukken van de aan/uit-toets kan de schiethamer weer worden ingeschakeld.

6.4 Bluetooth uitschakelen

» Druk de aan/uit-toets minstens 5 seconden in, tot de LED tweemaal blauw gaat branden.
< Eris geen gegevensoverdracht meer mogelijk.
v Bluetooth is niet in alle markten beschikbaar.

Wanneer u zich in een kwetsbare omgeving bevindt (bijvoorbeeld een ziekenhuis) waar geen
Bluetooth is toegestaan, kunt u het Bluetooth deactiveren.

6.5 Nagels bij magazijngebruik verwijderen

1. Trek de nagelschuif omlaag tot hij vergrendelt.

2. Schuif de nagels omlaag uit het magazijn.

3. Houd de nagelschuif vast en druk de nagelschuif-ontgrendeling in.
4. Beweeg de nagelschuif terug in de uitgangspositie.

6.6 Geblokkeerde nagels

Sporadisch kunnen nagels beklemd raken in de boutgeleider. Met behulp van de doorslagset X-NP kunnen
klemzittende nagels uit de boutgeleider worden verwijderd. Toebehoren vindt u bij uw Hilti Center of online
op www.hilti.com.

A, WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel en beschadiging van de schiethamer. Het gebruik van ongeschikte voorwerpen in
plaats van de aanbevolen originele accessoires van Hilti kan tot letsel leiden en de schiethamer beschadigen.
» Gebruik voor het losmaken van een klemzittende nagel uitsluitend de aanbevolen doorslagset.
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/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door rondvliegende onderdelen! Een indrijving kan tot verwondingen door rondvlie-
gende onderdelen leiden, als zich vreemde voorwerpen in de omgeving van de boutgeleider bevinden of als
bevestigingselementen klem zitten in de boutgeleider.

» Probeer nooit om storingen aan het apparaat te verhelpen door verdere indrijvingen uit te voeren!

6.6.1 Klemzittende nagel losmaken

1. Verwijder de boutgeleider (zie — Pagina 93).

2. Breng de boutgeleider aan in de bevestigingsbus van de doorslagset.

3. Tik de klemzittende nagel met behulp van de doorslag en een hamer uit de boutgeleider.
4. Breng de boutgeleider aan (zie — Pagina 93).

7 Verzorging en onderhoud

741 Verzorging en onderhoud van accu-apparaten

/A| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Het accu-apparaat niet gebruiken bij beschadigingen en/of functiestoringen. Direct door de Hilti Service
laten repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Binnenzijde van de machinekop reinigen

Verwijder de boutgeleider. » Pagina 93
Reinig de binnenzijde van de machinekop.
Breng de boutgeleider aan. — Pagina 93

W

8 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!
» Accu's verwijderen.
» Transporteer het apparaat en de accu's afzonderlijk.
» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
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» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

A\ A A 4

9 Hulp bij storingen

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Veerelement wordt niet ge-
spannen; geen statusindica-
tie.

Accu leeg.

>

Vervang de accu.

Accu niet correct aangebracht.

>

Breng de accu aan. — Pagina 93

Veerelementen worden ver-
traagd gespannen, statusin-
dicator knippert blauw, te-
gelijkertijd klinkt een akoes-
tisch signaal; vervolgens gaat
de statusindicator 6 minuten
blauw branden.

Magazijn leeg.

>

Vul het magazijn. — Pagina 94

Veerelement wordt niet ge-
spannen, statusindicatie knip-
pert groen en 1 LED van de
laadtoestandsaanduiding
knippert.

Accu leeg.

Vervang de accu.

Accutemperatuur te laag.

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Veerelement wordt niet na-
gespannen, statusindicatie
knippert groen en de 4 LED's
van de laadtoestandsaandui-
ding knipperen.

Te hoge temperatuur in de schiet-
hamer.

Laat de schiethamer afkoelen.

Veerelement wordt niet ge-
spannen en statusindicatie
knippert rood.

Boutgeleider niet correct aange-
bracht.

Breng de boutgeleider aan.
- Pagina 93

Veerelement wordt niet ge-
spannen en statusindicatie
brandt rood.

Apparaatstoringen.

Verwijder de accu. — Pagina 93

Breng de accu aan. — Pagina 93

Boutgeleider kan niet worden
aangedrukt en statusindicatie
brandt groen.

Magazijn leeg.

Vul het magazijn. — Pagina 94

Nagelschuif zit klem.

Nagelstrip uit het magazijn ne-
men en magazijn schoonmaken.

Nagel in boutgeleider beklemd.

Maak de ingeklemde nagel los.
- Pagina 96

Boutgeleider zit klem in aan-
gedrukte toestand.

Verontreinigingen tussen boutge-
leider en machinekop.

Reinig de binnenzijde van de
machinekop. — Pagina 96

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
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Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.

Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

98 Nederlands 2180111 (NN



LIS

1 Oplysninger vedrerende dokumentationen

1.1 Vedrerende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

« Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pé produktet.

* Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

A, FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kvaestelser eller dgden.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kveestelser eller daden.

/\ FORSIGTIG

FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.22 Symboler i denne dokumentation
Folgende symboler anvendes i denne dokumentation:

@ Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

[ XX Handtering af genvindbare materialer

=
ﬂ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen
Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

> Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

! | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

\
Tradlgs dataoverfarsel

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:
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Generelt pabudssymbol

Brug beskyttelsesbriller

Brug hgreveern

Brug sikkerhedshjelm

| ©9eS

Jaevnstrom

1.4 Produktoplysninger

=T 20 - produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgér af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til

vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.

Produktoplysninger

Boltepistol BX 3| BX3-L

Generation 02

Serienummer

15 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveerktgj

/\ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Arbejdspladssikkerhed

» Sorg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktgj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktgjet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Elveerktoj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge elvaerktgjet fornuftigt. Anvend
aldrig elvaerktgj, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af elvaerktajet kan medfgre alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pd. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hegrevaern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.
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» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elvaerktgjet er frakoblet, for du slutter det til batteriet,
tager det op eller transporterer det. Undgé at beere elveerktgjet med fingeren pa afbryderen, og serg
for, at det ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for personskader.

» Fjern indstillingsvaerktoj eller skruenggler, inden elveerktojet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elveaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lase bekleedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som falge af
stov.

Anvendelse og pleje af elveerktojet

» Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktgj arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

» Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

» Fjern batteriet, inden du foretager indstillinger, skifter tilbehorsdele eller lzzgger maskinen vaek.
Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af elveerktgijet.

» Opbevar ubenyttede elvaerktejer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med elveerktajet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne benytte dette.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Sorg for at pleje elveerktej omhyggeligt. Kontrollér, om bevaegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, saledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

» Sorg for, at skeereveerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktajer med
skarpe skaerekanter sastter sig ikke sé hurtigt fast og er nemmere at fere.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktoj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktojet. Brug af andre batterier @ger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nagler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne ager risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undgé at komme i kontakt
med denne vaeske. Batteriveeske kan give hudirritation eller forbraendinger. Hvis det alligevel skulle ske,
skylles med vand. Sgg laege, hvis veesken kommer i gjnene.

Service

» Sorg for, at elveerktgjet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres starst mulig elveerktgjssikkerhed.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for monteringsveerktoj

» Ga altid ud fra, at elveaerktgjet indeholder sem. Ubeteenksom handtering af monteringsveerktgjet kan
medfgre utilsigtet udlasning af sem og betyde, at du kommer til skade.

» Sigt aldrig pa dig selv eller andre personer i naerheden med elveerktgjet. Ved utilsigtet udlgsning
skydes et sem ud, hvilket kan medfere personskader.

» Betjen ikke elvaerktojet, for det hviler sikkert mod emnet. Hvis elvaerktgjet ikke har kontakt med
emnet, kan ssmmet prelle af p4 monteringsstedet.

» Adskil elveerktgjet fra lysnettet eller batteriet, hvis et som saetter sig fast i elveerktojet. Hvis
monteringsvaerktejet er teendt, kan det blive betjent ved en fejl, nar et fastsiddende sem fiernes.
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» Veer forsigtig, nar du fijerner et fastklemt sgm. Systemet kan veere spaendt, og semmet kan blive skudt
ud med stor kraft, mens du forsgger at afhjeelpe fastklemningen.

» Ved fastgerelse af elektriske ledninger skal du kontrollere, at disse ikke star under elektrisk
spaending. Hold kun monteringsveerktgjet i de isolerede grebsflader. Anvend kun sem, som egner
sig til installation af elektriske ledninger. Kontrollér, at sommet ikke har beskadiget den elektriske
lednings isolering. Et som, som beskadiger elektriske ledningers isolering, kan medfere elektrisk stad
og risiko for brand.

2.3 Sikkerhedsanvisninger

Grundlzeggende sikkerhedsforskrifter

/\ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og
instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand ogy/eller alvorlige personskader.
Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Krav til brugeren
» Du maé kun betjene eller vedligeholde maskinen, hvis du er autoriseret til eller instrueret i disse opgaver.

Personlige veernemidler

» Serg for, at du og personer, der opholder sig i neerheden, nar maskinen er i brug, bzerer egnede
beskyttelsesbriller og beskyttelseshjelm.

» Brug hgrevaern.
< Et for hgjt stejniveau kan skade harelsen.

Personlig sikkerhed

» Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med hensyn til drift, rengering og vedligeholdelse.

» Det er vigtigt at veere opmaerksom, holde gje med hvad man laver, og bruge maskinen til skudmontage
fornuftigt. Brug ikke maskinen, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Afbryd
arbejdet, hvis du har smerter eller fgler dig utilpas. F& sekunders uopmaerksomhed ved brug af maskinen
kan medfgre alvorlige personskader.

» Undga uhensigtsmaessige kropsstillinger. Serg for at have et sikkert fodfeeste, og hold balancen.

» Brug skridsikre sko.

» Treek aldrig boltferingen eller befeestelseselementer tilbage med handen.
< Ved at treekke boltferingen eller befeestelseselementet tilbage med handen kan maskinen under visse

forhold geres funktionsdygtig. Det betyder, at den ogsé kan drive sem ind i legemsdele.

» Hold altid boltepistolen i bgjede arme (ikke i strakt arm), nar den benyttes.

» Sarg for at holde uvedkommende personer og isger barn pa afstand, nar der arbejdes.

Omhyggelig omgang med og brug af maskiner til skudmontage
/\ ADVARSEL! Fare pa grund af inddrevne befeestel. lementer! Kontrollér fer inddrivning af befaestel-
seselementer, at der ikke opholder sig andre under eller bag den bygningsdel, som befaestelseselementet
inddrives i.
» Inden du pabegynder arbejdet, skal du inddrive 2 befeestelseselementer i underlaget som test.
» Brug altid den rigtige maskine til arbejdet. Brug ikke maskinen til forméal, som den ikke er beregnet til,
men kun i overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.
» Boltepistolen ma aldrig efterlades uden opsyn, nér den er ladt.
» Transportér og opbevar maskinen i en sikret kuffert.
» Aflad altid maskinen fer rengering, service og vedligeholdelse, ved skift af boltfering, ved arbejdsopher
samt i forbindelse med opbevaring (befeestelseselement).
» Opbevar maskiner, som ikke anvendes, afladet pa et tart og aflast sted, der er utilgaengeligt for bern.
» Kontrollér maskinen og tilbehgret for eventuelle beskadigelser. Kontrollér, om de bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele.
< Alle dele skal vaere monteret korrekt og opfylde alle betingelser, s& maskinens fejlfrie drift er sikret.
Beskadigede dele skal repareres eller udskiftes fagligt korrekt af Hilti-service, hvis der ikke er angivet
andet i brugsanvisningen.
» Kontrollér underlaget fer inddrivning i elektriske ledninger.
» Seet ikke befeestelseselementer i underlag, som er uegnet.
< Uegnede materialer er svejsestal og stabestél, glas, marmor, kunststof, bronze, messing, kobber,
isolationsmateriale, hultegl, keramiktegl, tynde plader (< 4 mm) og gasbeton. Inddrivning i disse
materialer kan forarsage elementbrud, afslaet materiale eller skydning helt igennem materialet.
» Tryk kun pa aftreekkeren, nér maskinen trykkes helt lodret mod underlaget.
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Hold altid boltepistolen i en ret vinkel i forhold til underlaget ved inddrivning, s& befaestelseselementet
ikke styres bort fra underlagsmaterialet.

Serg for at handgrebene er tarre, rene og fri for olie og fedt.

Lad aldrig maskinen falde pa gulvet.

Anvend ikke magasinet som héndgreb.

Brug ikke maskinen pa steder, hvor der er risiko for brand og eksplosion, medmindre den er specifikt
godkendt til dette.

Skyd ikke elementer i eksisterende huller, medmindre det anbefales af Hilti (f.eks. DX-Kwik).

Arbejdsplads

>

>

Serg for at holde arbejdspladsen ryddelig. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man
kan komme til skade pa.

< Uorden i arbejdsomradet kan medfere uheld.

Sarg for god belysning og ventilation pa arbejdspladsen.

Mekaniske sikkerhedsforanstaltninger

>

>

Foretag ikke modifikationer eller eendringer pa maskinen, i seerdeleshed stemplet.
Brug kun befzestelseselementer, der er bestemt og godkendt til maskinen.

Termiske sikkerhedsforanstaltninger

>

>

>

Overskrid aldrig den anbefalede maksimale inddrivningsfrekvens.
Lad maskinen kgle af, hvis den er blevet overophedet.
Adskil ikke maskinen, hvis den er varm. Lad boltepistolen kgle af.

24 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

v VY v v

Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne mé ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller pa anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det veere defekt. Placer produktet pa et ikke-braendbart
sted i tilstraekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kele af. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.
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3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt ]

Veerktejsnaese

Boltfering X-FG B3-ME 02
Boltfering X-FG B3-IF 02
Boltfgringslas
Ventilations&bninger
Sikkerhedsudlgser
Handgreb
Frigeringsknapper
Baeltekrog/stilladskrog
Ladestatusindikator
Lithium-ion-batteri
Semglider, I&st position
Semgliderfrigerelse
Stottefod

Magasin

Statusindikator
Teend/sluk-knap
Semglider, frigjort position

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Bestemmelsesmeaessig anvendelse

Produktet er en handfert batteridrevet boltepistol til opgaver indenders. Det er beregnet til inddrivning

af specialfremstillede befaestelseselementer i beton, stal, murveerk, kalksandsten og andre underlag, som

egner sig til direkte montering. Produktet er ogsa beregnet til fastgerelse af elektriske ledninger med

clips, hvis der anvendes befeestelseselementer, som egner sig til dette formal. Anvend kun godkendte

befaestelseselementer sammen med den dertil beregnede boltfering (se kapitel "Tekniske data").

Boltepistolen, batteriet og befaestelseselementerne udger en teknisk enhed. Det betyder, at problemfri

fastgerelse med denne boltepistol kun kan garanteres, nar de til dette formal specialfremstillede Hilti

befeestelseselementer og de af Hilti godkendte ladere og batterier anvendes. De anbefalinger, som Hilti

giver vedrgrende fastgerelse og anvendelse, geelder kun nér disse betingelser overholdes.

» Boltepistolen ma kun betjenes med haenderne.

» Forkert brug skal forhindres. Under forkert brug forstas inddrivninger i meget blgdt underlag (f.eks. tree)
og inddrivninger i for hardt underlag (f.eks. i meget hardt stal eller meget hard granit).

» Anvend kun Hilti lithium-ion-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.

» Anvend kun Hilti ladere i serien C 4/36 til disse batterier.

3.3 Sikkerhedsanordninger

Ved magasindrift skal semdetektionsanordningen forhindre fejlskud, som kan medfere skader pa boltepisto-
len.

Anpresningssikringen skal forhindre inddrivning af sem uden kontakt med underlaget. Boltepistol kan ved
magasindrift kun presses mod underlaget og udlgses med isat sem.
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3.4 Egenskaber

Boltepistolen er udstyret med ergonomisk, skridsikkert og vibrationsdeempet héndgreb, en
baelte-/stilladskrog og en stettefod. Maskinen beskyttes mod overbelastning af en elektronisk overbelast-
ningsbeskyttelse og mod overophedning af en temperaturovervagning.

3.5 Bluetooth

Produktet er forsynet med Bluetooth-port. S& snart batteriet er isat, og boltepistolen er teendt med teend/sluk-
knappen, er det muligt at kommunikere tradlgst via Bluetooth.

Nar maskinen szettes i standbytilstand, eller nar boltepistolen slukkes med teend/sluk-knappen, fortsaetter
overfarslen af data i tre timer.

Hvis du aktivt vil deaktivere Bluetooth, skal du holde teend/sluk-knappen inde i mindst 5 sekunder, indtil
lysdioden lyser blat to gange.

Nar batteriet tages ud, standser dataoverferslen.

Bluetooth er ikke tilgeengeligt pa alle markeder.

3.6 Statusindikator

Statusindikatoren giver oplysning om boltepistolens tilstande.

Tilstand Betydning

Fra * Boltepistolen er slukket

Lysdioden lyser grant. * Boltepistolen er taendt og klar til brug

Lysdioden blinker grent hvert 3. sekund. * Boltepistolen er i standbytilstand, hvis nae-
sestykket trykkes mod underlaget, aktiveres
boltepistolen

Lysdioden lyser blat. * Boltepistolen er taendt, der skal ilaegges
semstrimler

Lysdioden blinker blat. ¢ Boltepistolen er teendt, magasinet er helt tomt

Lysdioden blinker grant. * Boltepistolen er for varm, eller batteriet er for
svagt, se fejltabellen

Lysdioden blinker radt. * Maskinfejl, se fejltabellen

Lysdioden lyser rgdt. * Maskinfejl, se fejltabellen

3.7 Visning af batteriladetilstand

Ved tryk pa en af friggringsknapperne til batteriet vises batteriets ladetilstand i displayet.

ﬂ Under og lige efter inddrivningen er det ikke muligt at fa en palidelig ladetilstand.

Tilstand Betydning

Alle fire lysdioder lyser grent. e Ladetilstanden er 75 % til 100 %.

Tre lysdioder lyser. ¢ Ladetilstanden er 50 % til 75 %.

To lysdioder lyser. ¢ Ladetilstanden er 25 % til 50 %.

En lysdiode lyser grant. ¢ Ladetilstanden er 10 % til 25 %.

En lysdiode blinker grant. e Ladetilstanden er under 10 %. Batteriet er for
svagt.

3.8 Leveringsomfang

Boltepistol BX 3 eller BX 3-L, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Center eller online pa adressen
www.hilti.com
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4 Tekniske data

41 Boltepistol

BX 3 BX 3-L
Vaegt i overensstemmelse B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
med EPTA-procedure B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
01/2003 B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Semlaengde i magasin 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Tilgaengelighed 52 mm 46 mm

Somdiameter 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm

Magasinkapacitet 30 sgm 30 sem

Stempelvandring 12 mm 12 mm

Stempeltryk 50N ... 70N 50N ... 70N

Anvendelsestemperatur (omgivelsestemperatur) | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

Anbefalet maksimal inddrivningsfrekvens 650/h 650/h

Nominel spzending 216V 216V

Maksimalt udstralet udgangseffekt -11,9 dBm -11,9dBm

Frekvens 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Stejinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktejer. De kan ogsd anvendes til en forelebig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repraesenterer elveerktgjets primeere
anvendelsesformal. Hvis elvaerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktajer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forege den eksponering, som brugeren
udszettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udseettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastleeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsvaerktej, at holde heenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

Stgej- og vibrationsinformation

Typisk A-vaegtet lydeffektniveau, (ved inddrivning af sem) Beton 101 dB
(Lwa) stal 105 dB
Typisk A-veegtet lydtrykniveau, (ved inddrivning af sem) (L,,) Beton 90 dB
Stal 94 dB
Usikkerhed for det naevnte lydniveau (K) 3dB
Enkeltaksiale vibrationsveerdier i alt (i z-retning)
Vibrationsemissionsvaerdi (ved inddrivning af sem) (a,) Beton 2,3 m/s?
Stal 2,2 m/s?
Usikkerhed (K) 1,5 m/s?
4.3 Batteri
Batteridriftsspeending 21,6V
Omgivende temperatur -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
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5 Forberedelse af arbejdet

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af utilsigtet start!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at det tilherende produkt er slukket.

» Fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager indstillinger eller skifter tilbeharsdele pa den.

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

5.1  llsegning af batteri 2

For at opna batteriernes maksimale standtid skal du udskifte det isatte batteri med et opladet batteri,
s& snart batteriydelsen falder meaerkbart.

1. Kontrollér, at kontakterne pa batteri og maskine er fri for fremmediegemer.
2. Seet batteriet i, og lad det ga herbart i indgreb.
< Nar batteriet er isat, lyser lysdioderne for ladetilstanden kortvarigt.

/\ FORSIGTIG

Fare pa grund af batteri, der falder pa gulvet. Hvis batteriet ikke er last ordentligt fast, kan det falde ud af
maskinen under arbejdet.

» Sorg altid for, at batteriet sidder sikkert.

3. Kontrollér, at batteriet sidder sikkert i boltepistolen.

5.2  Udtagning af batteri E

1. Sluk boltepistolen. — Side 108
2. Tryk pa de to frigeringsknapper, og hold dem inde.
3. Traek batteriet bagud af apparatet.

5.3 Fjernelse af boltfering

Sluk boltepistolen. — Side 108

Tag batteriet ud. — Side 107

Traek sgmglideren nedad, indtil den gar i indgreb.
Tem magasinet. — Side 109

Pres boltfaringslasen i pilens retning indtil anslag.
< Boltfaringen frigives.

6. Fjern boltferingen.

aprwb=

5.4 Indseetning af boltfering

Sluk boltepistolen. — Side 108

Tag batteriet ud. — Side 107

Treek sgmglideren nedad, indtil den gar i indgreb.

Tem magasinet. — Side 109

Pres boltferingslasen i pilens retning indtil anslag, og hold den i denne position.
Skub boltfgringen ind i neesestykket, indtil den ger herbart i indgreb.

Slip boltfaringslasen.

< Boltfgringslasen gér i midterposition.

8. Kontrollér, at boltfgringen sidder sikkert, ved at traekke i den.

NoOOoA®N =

55  Sikkert arbejde med baelte- og stilladskrog Il

» Kontrollér fer arbejdets begyndelse, at beelte-/stilladskrogen er monteret sikkert p& maskinen.

» Anvend kun beelte-/stilladskrogen sé lzenge som ngdvendigt. Laeg maskinen sikkert, ndr du ikke skal
bruge den i lzengere tid.
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5.6 Klargering til magasindrift

/A| ADVARSEL

Klemningsfare! Hvis semglideren pludselig springer tilbage, kan det medfere fingerskader og skader pa
boltepistolen.
Kontrollér, semglideren gar sikkert i indgreb, nar du treekker den ned. Undga at semglideren springer
tilbage.

Treek semglideren nedad, indtil den gar i indgreb.

Lad sgmstrimmelen glide ind i magasinet (maks. 3 strimler med hver 10 sem).
Hold fast i semglideren, og tryk pa semgliderens udlgsning.

Far semglideren tilbage, indtil den bergrer et sem.

>

6 Arbejde

6.1 Anvendelse af stottefoden

P& jeevnt underlag ger stettefoden det lettere at saette boltepistolen retvinklet pa underlaget, fordi man sa
kun skal holde gje med retvinklet positionering til siden. P& ujeevnt underlag kan det veere ngdvendigt at
klappe stettefoden op for at holde boltferingern retvinklet pa underlaget.

6.1.1 Opklapning af stottefod §

1. Tryk pa stettefoden for at lasne denne fra sin laste position.

2. Sving stettefoden ca. 230° tilbage.

3. Tryk pa stettefoden nedefra for at bringe den i indgreb i nedklappet position.

6.1.2 Nedklapning af stettefod £

/\ FORSIGTIG

Klemningsfare! Nar stettefoden vippes op, er der fare for, at fingrene kan komme i klemme mellem
stettefoden og huset.

» Hold boltepistolen fast, nar stettefoden pa handtaget vippes op.

1. Tryk pa stettefoden for at lgsne denne fra sin Iaste position.
2. Sving stettefoden ca. 230° fremad.
3. Tryk pa stettefoden nedefra for at frigare denne fra nedklappet position.

6.2 Teending/slukning af boltepistol
6.2.1 Taending af boltepistol

/A| ADVARSEL

Fare for personskader! Hvis boltepistolen presses mod en legemsdel, kan det medfere alvorlige
personskader ved utilsigtet udlgsning af en inddrivning.

» Tryk ikke boltepistolen mod din hand eller nogen anden legemsdel.

» Tryk pa teend/sluk-knappen.
< Fjederelementet speendes hgrbart, og statusindikatoren lyser gront.

Det tager laengere tid at spaende fiederelementet med faldende batteriydelse end med et fuldt
opladet batteri.

Ved lave temperaturer forringes batteriets ydeevne.

Ved drift med forringet batteriydelse slukkes boltepistolen, for battericellerne tager skade.

6.2.2 Slukning af boltepistol
» Tryk pa teend/sluk-knappen.
< Fjederelementet slaekkes hgrbart, og statusindikatoren slukkes.
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6.3 Gennemferelse af inddrivning [

A, ADVARSEL

Fare for personskader pa grund af omkringflyvende dele! Under inddrivningen er der fare for skader pa

krop og gjne pa grund af materiale, der splintres af underlaget, og dele fra sgmstrimmelen, der slynges vaek.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller og beskyttelseshandsker pa.
Ogsé andre personer i neerheden skal baere gjenveern og sikkerhedshjelm.

A\, ADVARSEL
Fare for personskader! Hvis boltepistolen presses mod en legemsdel, kan det medfere alvorlige
personskader ved utilsigtet udlgsning af en inddrivning.

» Tryk ikke boltepistolen mod din hand eller nogen anden legemsdel.

Teend boltepistolen. — Side 108

Seet boltepistolen vinkelret mod underlaget, og tryk pa boltfaringen indtil anslag.
Foretag inddrivning ved at trykke pa sikkerhedsudlgseren.

Loft boltepistolen helt fri af underlaget efter inddrivningen.

Rl

Huvis boltfgringen presses mod et underlag i mere end 6 sekunder, uden at der sker en inddrivning,
slukkes boltepistolen automatisk. Teend boltepistolen igen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

Hvis boltepistolen ikke anvendes i 6 minutter, aflastes fjederelementerne, og boltepistolen
skifter automatisk til standbytilstand. N&r boltepistolen presses mod underlaget, spsendes
fiederelementerne automatisk igen, og boltepistolen er klar til brug.

Hvis boltepistolen er i standbytilstand i laengere end tre timer, slukker den. Teend boltepistolen
igen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

6.4 Deaktivering af Bluetooth

» Hold teend/sluk-knappen inde i mindst 5 sekunder, indtil lysdioden har lyst blat to gange.
< Dataoverfarsel er ikke laengere mulig.
v Bluetooth er ikke tilgeengeligt pa alle markeder.

Hvis du opholder dig i szerlige miljger (f.eks. pa et hospital), hvor Bluetooth ikke er tilladt, kan du
deaktivere Bluetooth.

6.5 Udtagning af sem i magasindrift

1. Treek semglideren nedad, indtil den gar i indgreb.

2. Skub semmene ned og ud af magasinet.

3. Hold fast i semglideren, og tryk pa semgliderens udlgsning.
4. For sgmglideren tilbage i udgangsposition.

6.6 Fastklemte sem

Enkelte som kan saette sig fast i boltferingen. Med uddriverseaettet X-NP kan du fierne fastklemte sem fra
boltfgringen. Tilbeher finder du hos dit Hilti Center eller online pa wwwe.hilti.com.

A, ADVARSEL

Fare for personskader og beskadigelse af boltepistolen. Anvendelsen af uegnede genstande i stedet for
det anbefalede originaltilbeher fra Hilti kan medfere personskader og beskadige boltepistolen.
» Anvend altid kun det anbefalede uddriverseet til lasning af et fastklemt sem.

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader pa grund af omkringflyvende dele! En inddrivning kan medfare personskader pa
grund af omkringflyvende dele, hvis der befinder sig fremmediegemer i omradet ved boltfgringen, eller hvis
befeestelseselementer har sat sig fast i boltfaringen.

» Forseg aldrig at afhjeelpe fejl pa maskinen ved at udlgse flere inddrivninger!

6.6.1 Losning af fastklemt som
1. Fjern boltferingen (se — Side 107).
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2. Seet boltferingen i uddriverseettets holdemuffe.
3. Driv det fastklemte sgm ud af boltfaringen med uddriveren og en hammer.
4. Indseet boltferingen (se — Side 107).

7 Renggering og vedligeholdelse

74 Pleje og vedligeholdelse af batteridrevne produkter

(/A] ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

* Sporg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

* Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmeessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

« Anvend ikke det batteridrevne produkt i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende
udfert reparation hos Hilti Service.

e Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Rengering af naesestykket indvendigt

1. Tag boltfgringen af. - Side 107
2. Renger naesestykket indvendigt.
3. Indseet boltfgringen. — Side 107

8 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

Tag batteriet ud.

Transportér maskine og batteri separat emballeret.

Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.

vV vy

Opbevaring

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller utzette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

» Opbevar maskine og batterier s& kaligt og tart som muligt.
» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.
» Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.
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» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter leengere tids opbevaring.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

Fejl Mulig arsag Losning

Fjederelement speendes ikke; | Batteri tomt. » Skift batteriet.

ingen statusindikator. Batteri ikke isat korrekt. » Indszst batteriet. > Side 107
Fjederelement spaendes for- | Magasin tomt. » Fyld magasinet op. — Side 108

sinket, statusindikatoren blin-
ker blat, samtidig hares et
akustisk signal; derefter lyser
statusindikatoren blat i 6 mi-
nutter.

Fjederelement spaendes ikke, | Batteri tomt. » Skift batteriet.
statusindikator blinker grent,
og 1 af ladetilstandsindikato-
rens lysdioder blinker.
Fjederelement efterspeendes | Overtemperatur i boltepistolen. » Lad boltepistolen kole af.
ikke, statusindikator blinker
grent, og 4 af ladetilstandsin-
dikatorens lysdioder blinker.

Batteritemperatur for lav. » Lad batteriet varme langsomt
op til rumtemperatur.

Fjederelement spaendes ikke, | Boltfering ikke isat korrekt. » Indseet boltferingen. — Side 107
og statusindikatoren blinker
radt.
Fjederelement spaendes ikke, | Maskinfejl. » Tag batteriet ud. — Side 107
og statusindikatoren lyser - -
radt. » Indseet batteriet. » Side 107
Boltfaringen kan ikke pres- Magasin tomt. » Fyld magasinet op. - Side 108
ses, og statusindikatoren ly-  ['sgmglider fastklemt. » Tag semstrimmel ud af magasi-
ser gront. net, og renger magasinet.

Segm fastklemt i boltfering. » Lesn det fastklemte sem.

- Side 109

Boltfering fastklemt hvilende | Snavs mellem boltfgring og nae- » Rengar naesestykket indven-
péa underlaget. sestykke. digt. — Side 110

10 Bortskaffelse

é-?g Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opsta sundhedsfare pa grund af leekkende gasser
eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, s& kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

» Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under felgende link finder du tabellen med farlige stoffer: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.
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Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en forutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

« Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenférklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

A FARA

FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

A\, VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att fasta uppmérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.22 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvands féljande symboler:

@ Las bruksanvisningen fére anvéndning

ﬂ Anmadrkningar och annan praktisk information

c‘gig Hantering av atervinningsbara material

ﬁ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

Dessa siffror hénvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
avsnittet Produktoversikt

Det héar tecknet ar till for att du ska vara extra uppméarksam pa nagot som géller hur du hanterar
produkten.

Tradl6s datadverféring

=, 0 @« ™
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1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pa produkten:

Allmé&nna pabudsmérken

Anvéand skyddsglaségon

Anvand horselskydd

Anvand skyddshjalm

| ©9eS

Likstrém

14 Produktinformation

=T -produkter &r avsedda fér professionella anvindare och far endast anvandas, underhllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Bultpistol BX 3| BX3-L
Generation 02
Serienr

15 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs héar Gverensstammer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa forsékran om Gverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad har:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmédnna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING! L3s alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sikerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte f6ljs finns risk for elektriska stotar, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stalle fér framtida anvandning.

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning eller bristfallig belysning pa arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehd&riga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du forlora kontrollen &ver verktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, se upp med vad du gor och anvind elverktyg med fornuft. Anvéand aldrig
elverktyg om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmérksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.
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» Bar alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangséttning. Kontrollera att elverktyget &r avsténgt innan du ansluter det till
batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa strombrytaren eller ansluter
ett tillkopplat verktyg till natstrommen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. D4 kan du littare
kontrollera elverktyget i ovéntade situationer.

» Baér lampliga klader. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. Lost hdngande klader, smycken och langt har kan dras in
av roterande delar.

» Naér du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvénds korrekt. Anvénds en dammsugare
kan faror som orsakas av damm minskas.

Anvandning och hantering av elprodukter

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som &r avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Ta ut batteriet innan du gér instélliningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna
skyddsatgéard forhindrar att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Férvara elprodukter oatkomligt fér barn. Produkten fér inte anvindas av personer som inte ar
vana eller inte har last dessa anvisningar. Elprodukter &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets funktion paverkas
negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvéands igen. Manga olyckor orsakas
av daligt skotta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa 1att i klam och gar lattare att styra.

» Anvand produkten, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till arbets-
villkoren och arbetsmomenten. Anvands produkten pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga situationer
uppstéa.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som ar avsedd for en viss typ av batterier anvénds fér andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvéands andra batterier finns det risk
for kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan.
Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brannskada. Vid oavsiktlig kontakt, skélj med vatten.
Kontakta lakare om vatskan kommer i kontakt med 6gonen.

Service

» Latendast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anviand da endast originalreservdelar.
Detta garanterar att produktens sékerhet uppratthalls.

22 Sakerhetsanvisningar for fastverktyg

» Utga alltid ifran att elverktyget ar laddat med spikar. Vardslos hantering av fastverktyget kan leda till
ovantad avfyring av spikar och att du skadas.

» Rikta inte elverktyget mot dig sjélv eller andra personer i nérheten. Vid ovéntad avfyring skjuts en
spik ut, vilket kan leda till personskador.

» Anvand inte elverktyget forrdn det har placerats ordentligt mot arbetsstycket. Om elverktyget inte
ligger an ordentligt mot arbetsstycket kan spiken studsa bort fran faststallet.

» Dra ur elsladden eller ta ur batteriet om spiken sitter fast i elverktyget. Om fastverktyget &r anslutet
kan det aktiveras av misstag nér den fastsittande spiken tas bort.
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» Var forsiktig nar du tar bort en spik som har fastnat. Systemet kan vara spant och spiken tryckas ut
med stor kraft medan du férsoker atgarda karvningen.

» Se till ndr du faster elledningar att dessa inte ar spanningsforande. Hall fastverktyget endast i
de isolerade greppytorna. Anvand endast spikar som ar avsedda for installation av elledningar.
Kontrollera att spiken inte har skadat elledningens isolering. En spik som har skadat isoleringen pa
en elledning kan medféra elstét och brandfara.

2.3 Sakerhetsforeskrifter

Grundlaggande sdkerhetsféreskrifter

/\ VARNING! L3s alla siékerhetsforeskrifter och anvisningar. Om sikerhetsféreskrifterna och anvisning-
arna inte f6ljs finns risk for elektriska stotar, brand ochy/eller svara skador.

Foérvara alla sékerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sékert stélle for framtida anvandning.

Krav pa anvandaren
» Endast auktoriserade och utbildade anvéndare far arbeta med och utféra underhall pa verktyget.

Personlig skyddsutrustning

» Under anvandning ska saval anvandare som personer i narheten bara lampliga skyddsglaségon och
skyddshjalm.

» Anvand horselskydd.
< For starkt ljud kan skada hérseln.

Personséakerhet

» Observera de rad betraffande anvandning, skotsel och underhall som ges i bruksanvisningen.

» Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och anvand verktyget med férnuft. Anvand inte verktyget om
du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Avbryt arbetet vid smarta eller om du
mar daligt. Under anvandning av elverktyg kan aven en kort stunds ouppmérksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Undvik att sta i en onaturlig stéllning. Se till att hela tiden st& stadigt och halla balansen.

» Anvand skor med halkfria sulor.

» Dra aldrig tillbaka bultstyrningen eller fastelementen fér hand.
< Verktyget kan under vissa omstandigheter bli klart att avfyra d& bultstyrningen och fastelementen

dras tillbaka fér hand. Detta kan orsaka att ett fastelement drivs in i ndgon kroppsdel.

» Hall armen bojd (inte stréckt) nar du arbetar med verktyget.

» Se till att andra personer, framfor allt barn, haller sig undan medan arbetet pagar.

Omsorgsfull hantering och anviandning av monteringsverktyg

A\ VARNING! Risk for att fastelement slés igenom detaljen och orsakar skador! Kontrollera innan

du faster nagot fastelement, att ingen person befinner sig bakom eller under den byggnadsdetalj dar

fastelementet ska placeras.

» Sétt tva fastelement i underlaget som prov innan du bérjar med arbetet.

» Anvand rétt verktyg for arbetet. Anvand inte verktyget for arbeten som det inte &r avsedd for. Folj
anvisningarna och se till att verktyget ar i gott skick.

» Lamna aldrig ett laddat verktyg utan uppsikt.

» Transportera och férvara verktyget i en skyddsvéaska.

» Tom alltid verktyget fére rengoring, service och underhaéll, vid byte av bultstyrning, vid avbrott i arbetet
samt vid forvaring (fastelement).

» Verktyg som inte anvands ska témmas och forvaras pa en torr och I&st plats, utom rackhall for barn.

» Kontrollera att det inte finns nagra skador pa verktyget eller tillboehdren. Kontrollera att de rérliga delarna
fungerar som de ska och inte tar i ndgonstans, samt att inga delar ar skadade.
< Alla delar méste monteras pa ratt satt och uppfylla alla krav for att verktyget ska fungera perfekt.

Skadade delar méste repareras eller bytas ut av Hilti-service, om inget annat anges i bruksanvisningen.

» Kontrollera fore infastningen att det inte finns nagra dolda elledningar i underlaget.

» Forsok inte driva in fastelement i oldmpligt underlagsmaterial.
< Exempel pa oldmpliga material ar svetsat stal och gjutstal, gjutjarn, glas, marmor, plast, brons,

massing, koppar, isoleringsmaterial, haltegel, keramiktegel, tunn plat ( < 4 mm) och lattbetong.
Infastning i sddana material kan orsaka elementbrott, urflisning eller genomskjutning.

» Tryck endast pa avtryckaren nér verktyget ar exakt vinkelratt tryckt mot underlaget.

» Hall alltid bultpistolen i rat vinkel mot underlaget vid infastning, for att pa s vis forhindra att fastelementet
slinter mot underlagsmaterialet.

» Se till att handtaget &r torrt, rent och fritt fran olja och fett.
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Lat aldrig verktyget falla.

Anvand inte magasinet som handtag.

Anvand inte verktyget utan sarskilt tillstdnd dar det finns risk for brand eller explosioner.
Fast aldrig element i befintliga hal, utom nar Hilti vi rekommenderar detta (t.ex. DX-Kwik).

v VvVvyvw

Arbetsplats

» Hall god ordning péa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran féremal som kan utgéra en skaderisk.
< Oordning pa arbetsplatsen medfor 6kad olycksrisk.

» Setill att det finns tillrackligt med ljus och god ventilation pa arbetsplatsen.

Mekaniska sdkerhetsatgéarder
» Gor inga modifikationer eller &ndringar pa verktyget, sérskilt pa kolven.
» Anvand endast fastelement som ar avsedda och godkanda for verktyget.

Termiska sdkerhetsatgarder

» Overskrid inte rekommenderad, maximal infstningshastighet.
» Om verktyget blir Sverhettat maste du lata det svalna.

» Demontera inte verktyget nar det ar varmt. Lat verktyget svalna.

2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera de sarskilda féreskrifterna for transport, férvaring anvandning av litiumjonbatterier.

Utsétt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isér, kliammas, hettas upp 6ver 80° eller brannas.

Anvéand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

» Om batteriet ar sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll produkten pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material, dar du kan halla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

vyVvY vy
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt f]

Verktygsnos

Bultstyrning X-FG B3-ME 02
Bultstyrning X-FG B3-IF 02
Bultstyrningslas
Ventilationsspringor
Sakerhetsutlsare

Handtag

Upplasningsknappar
Bélteshake/stéllningshake
Laddningsindikering
Litiumjonbatteri
Spikframmatning, last position
Spikframmatningens lassparr
Stodfot

Magasin

Statusindikering

Pa/av-knapp
Spikframmatning, upplast position

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Avsedd anvéandning

Produkten &r en handhéllen batteridriven bultpistol for anvandning inomhus. Det &r avsett for infastning
av specialtillverkade fastelement i betong, stal, murverk, kalksandsten och andra underlag som &r lampliga
for direktmontering. Produkten &r dven avsedd for att fasta elledningar, férutsatt att lampliga fastelement
anvands for detta. Anvand endast godkénda fastelement tillsammans med darfér avsedd bultstyrning (se
kapitlet "teknisk information”).

Bultpistolen, batteriet och féstelementen utgdr tillsammans en teknisk enhet. Det innebér att problemfri in-

féstning med bultpistolen endast kan garanteras om man anvénder Hiltis darfér avsedda féstelement samt

de batteriladdare och batterier som rekommenderas av Hilti. De inféstnings- och anvandningsrekommen-
dationer som lamnas av Hilti géller endast under dessa villkor.

» Bultpistolen far endast anvandas for hand.

» Felanvandning far inte férekomma. Som felanvandning avses bland annat infastning i mycket mjukt
underlag (t.ex. trd) samt infastning i alltfor hart underlag (t.ex. i hoghalifast stal eller mycket hard
natursten).

» Anvéand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.

» Anvand endast Hilti batteriladdare i C 4/36-serien till dessa batterier.

3.3 Sakerhetsanordningar

Vid magasindrift ska spikidentifieringen férhindra infastningar av misstag, vilket annars kan orsaka skador
pa bultpistolen.

Anpressningssakringen ska férhindra friskjutning av spikar. Vid magasindrift kan bultpistolen endast avfyras
om spikar har satts i och verktyget trycks an mot underlaget.
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3.4 Om utrustningen

Bultpistolen &r utrustat med ergonomiskt, halksékert och vibrationsddmpande handtag, béltes- och stall-
ningshake samt stédfot. Verktyget skyddas mot dverbelastning via ett elektroniskt dverlastskydd och tem-
peraturdvervakningen skyddar mot dverhettning.

3.5 Bluetooth

Produkten har Bluetooth-granssnitt. S& fort batteriet satts i och bultpistolen satts igng med pé/av-knappen
aktiveras den tradlésa kommunikationen via Bluetooth.

Data fortsatter att dverforas i tre timmar efter det att bultpistolen stéllts i standbyldge eller sténgts av med
pa/av-knappen.

For att avaktivera Bluetooth i aktiverat lage, tryck ner pa/av-knappen i minst fem sekunder tills det att
lysdioden blinkar tva ganger med blétt ljus.

Om batteriet tas ut avslutas datadverféringen.

Bluetooth finns inte tillgéngligt pa alla marknader.

3.6 Statusindikering

Statusindikeringen anger bultpistolens status.

Status Betydelse

Av * Bultpistolen &r avstangd

Lysdioden lyser gront. * Bultpistolen &r paslagen och klar for infastning

Lysdioden blinkar grént var tredje sekund. e Bultpistolen &r i standbyldge - hall verktygs-
nosen mot ett underlag for att satta igang
bultpistolen

Lysdioden lyser blatt. « Bultpistolen &r paslagen, ladda spikremsor

Lysdioden blinkar blatt. « Bulpistolen &r paslagen, magasinet ar tomt

Lysdioden blinkar grént. « Bultpistolen &r fér varm eller batteriet har for lag
laddningsniva, se feltabell

Lysdioden blinkar rétt. ¢ Fel pa verktyg, se feltabell

Lysdioden lyser rott. ¢ Fel pa verktyg, se feltabell

3.7 Indikering av batteriladdningsnivan

Nar du trycker pa batteriets lasknapp visas batteriets laddningsstatus pa displayen.

ﬂ Under och direkt efter infastningen &r visningen av laddningsstatus inte tillférlitlig.

Status Betydelse

Alla fyra lysdioderna lyser med grdnt sken. ¢ Laddningsniva 75-100 %.

Tre lysdioder lyser med gront sken. ¢ Laddningsniva 50-75 %.

Tva lysdioder lyser med gront sken. ¢ Laddningsniva 25-50 %.

En lysdiod lyser med grént sken. ¢ Laddningsniva 10-25 %.

En LED blinkar med grént sken. ¢ Laddningsnivan under 10 %. Batteriet har for
lag laddning.

3.8 Leveransinnehall

Bultpistol BX 3 eller BX 3-L, bruksanvisning.
Dessutom finns fler systemprodukter for din produkt i ditt Hilti-center eller online pa adressen: www.hilti.com
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4 Teknisk information

41 Bultpistol

BX 3 BX 3-L
Vikt enligt EPTA-direktivet | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Spikldngd i magasin 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Atkomst 52 mm 46 mm
Spikdiameter 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magasinkapacitet 30 spikar 30 spikar
Slagrorelse 12 mm 12 mm
Anpressningskraft 50N ...70N 50N ... 70N
Anvandningstemperatur (omgivningstemperatur) | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
Rekommenderad maximal infastningshastighet 650/h 650/h
Maérkspanning 21,6V 21,6V
Maximalt utstralad sandningseffekt -11,9 dBm -11,9dBm
Frekvens 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 60745

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
méatmetod och kan anvandas for att jamfora olika elverktyg med varandra. De kan ocksd anvandas for
att gora en prelimindr uppskattning av exponeringarna. De angivna vérdena representerar elverktygens
huvudsakliga anvandning. Né&r elverktyget begagnas inom andra omraden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande vérden. Det innebar att exponeringen under den totala
arbetstiden kan 6kas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bor man ocksa rakna
in de tider da verktyget ar frankopplat, eller da det ar tillkopplat men inte anvénds. Det kan betydligt minska
exponeringen under den totala arbetstiden. Vidta &ven andra sakerhetsatgérder for att skydda anvéndaren
mot effekterna av buller och/eller vibrationer, exempelvis: Underhall av elverktyg och insatsverktyg, mojlighet
att halla handerna varma, organisation av arbetsforloppen.

Buller- och vibrationsinformation

Karaktéaristisk A-vagd ljudeffektniva (vid spikning) (L) Betong 101 dB
Stal 105 dB
Karaktéristisk A-vagd ljudtrycksniva (vid spikning) (L) Betong 90 dB
Stal 94 dB
Osikerhet for ovanstaende ljudniva (K) 3dB
Enaxligt vibrationsvérde (i z-riktning)
Vibrationsemissionsvarde (vid spikning) (a,) Betong 2,3 m/s?
Stal 2,2 m/s?
Osikerhet (K) 1,5 m/s?
4.3 Batteri
Batteriets driftspanning 216V
Omgivningstemperatur -17°C ...60°C
Forvaringstemperatur -20°C ...40°C
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5 Forberedelser for arbete

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada till foljd av oavsiktlig start!
» Kontrollera att produkten &r avstédngd innan du sétter i batteriet.
» Taalltid bort batteriet innan du gor nagra installningar pa verktyget eller byter tillbehtrsdelar.

Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

5.1 Sitta i batteriet B

For att uppna maximal livslangd hos batterierna ska batteriet som sitter i bytas ut mot ett fulladdat
batteri s& snart batterikapaciteten avtar patagligt.

1. Kontrollera att kontakterna till batteri och verktyg &r fria fran skrép.
2. Skjut in batteriet tills du hor att det snapper pa plats.
< Nér batteriets sétts i tdnds lysdioderna som indikerar laddningsstatus fér en kort stund.

/\ FORSIKTIGHET
Risker orsakade av nedfallande batteri. Om batteriet inte &r ordentligt l&st kan det falla ut under arbetet.
» Se alltid till att batteriet sitter fast.

3. Kontrollera att batteriet sitter sakert pa plats i bultpistolen.

5.2  Taut batteriet g

1. Sténg av bultpistolen. — Sidan 122
2. Tryck in bada upplasningsknapparna och hall dem intryckta.
3. Dra ut batteriet bakifran ur verktyget.

5.3 Ta bort bultstyrningen

Stang av bultpistolen. — Sidan 122

Ta ut batteriet. - Sidan 121

Dra spikframmatningen nedat tills den gar i 13s.

Toém magasinet. — Sidan 123

Skjut bultstyrningslaset i pilens riktning anda till anslaget.
< Bultstyrningen frigors.

6. Ta bort bultstyrningen.

IS A

5.4 Satta i bultstyrningen

Sténg av bultpistolen. — Sidan 122

Ta ut batteriet. - Sidan 121

Dra spikframmatningen nedat tills den gar i 1as.

Tém magasinet. - Sidan 123

Skjut bultstyrningslaset i pilens riktning &nda till anslaget och hall det i detta lage.
Skjut in bultstyrningen i verktygsnosen till det hors att den gér i 1as.

Slapp bultstyrningslaset.

< Bultstyrningslaset fiadrar till mittliaget.

8. Kontrollera genom att dra i bultstyrningen att den sitter ordentligt.

NOo oA N =

5.5  Arbeta sidkert med baltes- och stillningshake [

» Kontrollera att béltes-/stéllningshaken sitter ordentligt fast i verktyget innan du borjar arbeta.

» Anvand inte baltes-/stéllningshaken langre dn nédvandigt. Lagg ifran dig verktyget pa ett sékert stélle
nér du inte anvénder den pa en langre stund.

[nNmanm 2180111 Svenska 121



LIS

5.6 Ladda for magasindrift §

Klamrisk! Spikframmatningens snabba returrérelse kan orsaka klamskador pé fingrarna och skador pa
bultpistolen.
Se till nar du drar ner spikframmatningen att den hakar i ordentligt. L&t inte spikframmatningen ga tillbaka
snabbt.

Dra spikframmatningen nedat tills den gar i las.

L&t spikremsorna glida in i magasinet (hdgst 3 remsor med vardera 10 spikar).
Hall fast spikframmatningen och tryck pa spikframmatningens lassparr.

For tillbaka spikframmatningen tills den kommer i kontakt med en spik.

>

6 Arbeta

6.1 Anvandning av stédfoten

P& plant underlag gor stodfoten det Iattare att placera bultpistolen vinkelratt, eftersom man da bara behover
tanka pa att halla den vinkelratt i sidled. Pa ojamnt underlag kan det vara nédvandigt att falla in stodfoten fér
att bultstyrningen ska kunna hallas vinkelratt mot underlaget.

6.1.1 Filla in stodfoten §

1. Tryck mot stodfoten for att lossa den ur sin I&sposition.

2. Vrid tillbaka stddfoten cirka 230°.

3. Tryck pa stodfoten underifran for att den ska ga i 18s i sitt infallda lage.

6.1.2 Filla ut stodfoten §

/\ FORSIKTIGHET
Klamrisk! Nar du féller stodfoten finns det risk for att du kldmmer fingrarna mellan stédfoten och hdljet.
» Hall bultpistolen i handtaget nar stédfoten falls.

1. Tryck mot stddfoten for att lossa den ur sin lasposition.
2. Vrid stodfoten cirka 230° framat.
3. Tryck péa stédfoten underifran for att den ska ga i Ias i sitt utfallda Iage.

6.2 Sitta pa/stanga av bultpistolen
6.2.1 Satta pa bultpistolen

Risk for personskada! Att halla bultpistolen mot kroppen kan leda till svara skador om en infastning utléses
av misstag.

» Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller nagon annan kroppsdel!

» Tryck pé/av-knappen.
< Det hors nér fiaderelementet spanns och statusindikeringen lyser gront.

Spéanningen av fiaderelementet sker langsammare vid avtagande batterikapacitet an vid fulladdat
batteri.

Vid laga temperaturer sjunker batteriets effekt.

Vid drift med nedsatt batterikapacitet stdngs bultpistolen av innan battericellerna riskerar att
skadas.

6.2.2 Stanga av bultpistolen
» Tryck p&/av-knappen.
< Det hors nér fidderelementet lossas och statusindikeringen slocknar.
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6.3  Utfora infastning

Risk for personskada genom kringflygande delar! Vid infastning finns det risk fér kropps- och 6gonskador

pa grund av urflisning av underlaget och kringflygande delar fran spikremsan.

» Anvind personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon och skyddshandskar. Aven andra
personer som vistas i narheten bor anvanda 6gonskydd och skyddshjaim.

A\, VARNING

Risk for personskada! Att halla bultpistolen mot kroppen kan leda till svara skador om en infastning utléses
av misstag.

» Tryck aldrig bultpistolen mot handen eller nagon annan kroppsdel!

Satt pa bultpistolen. - Sidan 122

Placera bultpistolen vinkelrdtt mot underlaget och tryck an bultstyrningen sa langt det gar.
Avfyra verktyget genom att trycka in sékerhetsutlésaren.

Lyft upp bultpistolen helt fran underlaget efter infastningen.

Rl

Om bultstyrningen trycks an mot ett underlag langre &n sex sekunder utan att nagon infastning
initieras, stéangs bultpistolen av automatiskt. Tryck pa-/avknappen for att satta pa bultpistolen igen.

Om det gar sex minuter utan att bultpistolen anvands lossas fjaderelementen och bultpistolen
gér automatiskt 6ver i standbyldge. Sa fort bultpistolen trycks an mot ett underlag spanns
fidderelementen igen automatiskt och bultpistolen &r redo for infastning.

Efter tre timmar i standbyl&ge sténgs bultpistolen automatiskt av. Genom att trycka pa/av-knappen
kan fastverktyget kopplas till igen.

6.4 Koppla fran Bluetooth

» Tryck ner pd/av-knappen i minst fem sekunder tills lysdioden blinkar tva ganger med blétt ljus.
< Datadverforingen avslutas.
v Bluetooth finns inte tillgangligt pa alla marknader.

Om bultpistolen anvands i en kanslig miljo (t.ex. pa sjukhus) dar Bluetooth inte ar tillatet, kan
Bluetooth-funktionen avaktiveras.

6.5 Ta ut spikar vid magasindrift

1. Dra spikframmatningen nedat tills den gar i I3s.

2. Skjut ut spikarna nedat ut magasinet.

3. Hall fast spikframmatningen och tryck pa spikframmatningens Iasspérr.
4. For tillbaka spikframmatningen till utgangslaget.

6.6 Spikar som fastnat

Enstaka spikar kan fastna i bultstyrningen. Med hjalp av drivdornssatsen X-NP kan spikar som har fastnat
avlagsnas ur bultstyrningen. Tillbehér finns i ditt Hilti-center eller online p& wwwe.hilti.com.

A, VARNING

Risk for personskada och skada pa bultpistolen. Anvandning av olampliga foremal i stéllet for
rekommenderade originaltilloehor fran Hilti kan leda till personskador och skador pa bultpistolen.
» For att lossa spik som har fastnat ska du endast anvdanda den rekommenderade drivdornssatsen.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada genom kringflygande delar! Infastning kan leda till personskador genom kringfly-
gande delar om frammande féremal befinner sig i bultstyrningen eller om fastelement fastnat i bultstyrningen.
» FOrsok aldrig att atgarda stoérningar pa verktyget genom att avfyra ytterligare infastningar!

6.6.1 Lossa spikar som har fastnat
1. Taut bultstyrningen (se — Sidan 121).
2. Satt in bultstyrningen i drivdornssatsens fasthylsa.
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3. Driv ut den fastsittande spiken ur bultstyrningen med hjalp av drivdornen och en hammare.
4. Sétti bultstyrningen (se — Sidan 121).

7 Skotsel och underhall

71 Skotsel och underhall av batteridrivna verktyg

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Verktygets skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengoér ventilationsspringorna foérsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en l4tt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengér héljet med en l&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

* Se till att ingen fukt tranger in.
Underhall
* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte det batteridrivna verktyget om det uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka det
direkt till Hilti Service for reparation.

* Nar skotsel- och underhallsarbete har utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvénd endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for séker drift. Godkénda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller péa:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Rengora insidan av verktygsnosen

1. Ta bort bultstyrningen. — Sidan 121
2. Rengor insidan av verktygsnosen.
3. Sétt i bultstyrningen. — Sidan 121

8 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.

» Transportera verktyget och batterierna férpackade var for sig.

» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter langre transporter.
Forvaring

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

» Forvara verktyget och batterierna sé svalt och torrt som mgjligt.

» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, p& varmeelement eller bakom glasrutor.

» Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.
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Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

Fel

Méjlig orsak

L6sning

Fjaderelementet spanns inte,
ingen statusindikering.

Batteriet tomt.

>

Byt batteri.

Batteriet inte korrekt isatt.

>

Satt i batteriet. — Sidan 121

Fjaderelementen spanns med
férdréjning, statusindike-
ringen blinkar blatt samtidigt
som en signal hors; statusin-
dikeringen lyser sedan blatt i
sex minuter.

Magasinet tomt.

>

Ladda magasinet. — Sidan 122

Fjaderelementet spanns inte,
statusindikeringen blinkar
grént och en lysdiod pa ladd-
ningsindikeringen blinkar.

Batteriet tomt.

Byt batteri.

Batteritemperaturen for I&g.

Varm langsamt upp batteriet till
rumstemperatur.

Fjaderelementet efterspénns
inte, statusindikeringen blin-
kar grént och fyra lysdioder
pa laddningsindikeringen blin-
kar.

Bultpistolen har fér hég tempera-
tur.

Lat bultpistolen svalna.

Fjaderelementet spanns inte
och statusindikeringen blinkar
rétt.

Bultstyrningen inte korrekt isatt.

Séatt i bultstyrningen.
- Sidan 121

Fjaderelementet spanns inte
och statusindikeringen lyser
rétt.

Verktygsfel.

Ta ut batteriet. — Sidan 121

Satt i batteriet. — Sidan 121

Bultstyrningen kan inte tryc-
kas an och statusindikeringen
lyser grént.

Magasinet tomt.

Ladda magasinet. — Sidan 122

Spikframmatningen karvar.

Ta ut spikremsan ur magasinet
och rengdr magasinet.

En spik har fastnat i bultstyrningen.

v

Lossa spiken som har fastnat.
— Sidan 123

Bultstyrningen karvar i anlig-
gande tillstand.

Smuts mellan bultstyrningen och
verktygsnosen.

Rengér insidan av verktygsno-
sen. — Sidan 124

10 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta instrument s att Hilti tar
hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka hélsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor.

» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!

» Tack anslutningarna med ett icke ledande material for att férhindra kortslutningar.

» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i hdnderna pa barn.

» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till ndrmaste atervinningscentral.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 RoHS (foreskrifter for begransning av anvandningen av farliga amnen)

Under féljande lank hittar du tabellen med farliga &mnen:
gr.hilti.com/r7775857.
En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

BX3 qgr.hilti.com/r7775899 BX3-L
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12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

« Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

e Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A, FARE

FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

A\ ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG

FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.22 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen for bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

=l

GO
0

Handtering av resirkulerbare materialer

ﬁ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten

T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
Y| Produktoversikt

@)! Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Tradlgs dataoverfaring

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler brukes pé produktet:
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Generelt pabudssymbol

Bruk vernebiriller

Bruk harselsvern

Bruk hjelm

| ©9eS

Likestrgm

1.4 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og mé kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Boltepistol BX 3| BX 3-L
Generasjon 02
Serienummer

1.5 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktay

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige skader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fare til
ulykker.

» Brukikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stov. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stav eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktoayet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rgr, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Risikoen
for elektrisk stat er hgyere nar kroppen er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stot gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan vaere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.
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» Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktoyet er slatt av fer du kobler det til
stikkontakten eller batteriet, lafter eller flytter pa det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern justeringsverktay og skrungkkel for du slar pa elektroverktoyet. Et verktgy eller en nekkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

» Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for & sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tay og hansker unna deler som
beveger seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

» Hvis det er montert stovavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av stevavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» lkke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktoy med defekt bryter. Et elektroverktgy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger, skifter tilbehgrsdeler eller legger vekk maskinen.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet start av elektroverktayet.

» Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Sgrg for grundig stell av elektroverktey. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktayet
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktoyet brukes. Mange ulykker
er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktgy.

» Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeserekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere & styre.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktgy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstar brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktgyene. Bruk av andre batterier
kan medfgre skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i nzerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fgre til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Batterivaeske som
renner ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med
vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i tillegg oppsgke lege.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for boltepistoler

» G4 alltid ut fra at elektroverktayet inneholder spiker. Skjgdeslgs handtering av boltepistolen kan fere
til uventet utskyting av spiker og dermed personskader.

» Ikke sikt med elektroverktoyet pa deg selv eller andre personer i nzerheten. Ved uventet utlgsning
stetes en spiker ut, og det kan fare til personskader.

» Ikke aktiver elektroverktoyet for det holdes tett mot emnet. Hvis elektroverktayet ikke er i kontakt
med emnet, kan spikeren sprette tilbake fra festepunktet.

» Koble elektroverktoyet fra stremnettet eller batteriet hvis spikeren sitter fast i elektroverktoyet.
Hvis boltepistolen er koblet til strammen, kan den aktiveres utilsiktet ved fjerning av en spiker som sitter
fast.

» Veer forsiktig nar du fjerner en spiker som sitter fast. Systemet kan vaere i spenn, og spikeren kan
stetes kraftig ut nar du forsgker a utbedre feilen.
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» Ved festing av elektriske ledninger ma du forvisse deg om at de ikke er spenningsfgrende.
Hold alltid boltepistolen i de isolerte handtakene. Bruk bare spiker som er egnet til installasjon
av elektriske ledninger. Kontroller at spikeren ikke har skadet isolasjonen pa den elektriske
ledningen. En spiker som har skadet isolasjonen pé elektriske ledningen, kan forarsake elektrisk stet og
fare for brann.

2.3 Sikkerhetsanvisninger

Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av
sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfare elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.
Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Krav som mé oppfylles av brukeren
» Maskinen skal bare betjenes av autoriserte personer som har fatt oppleering.

Personlig verneutstyr
» Ved bruk av maskinen ma bade du og personer som befinner seg i nerheten, bruke vernebriller og hjelm.
» Bruk herselsvern.

< For sterk stgy kan skade hgrselen.

Personsikkerhet

» Folg informasjonen i bruksanvisningen angéende bruk, stell og vedlikehold.

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med direktemontasjemaskiner.
Ikke bruk maskinen nar du er trgtt eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Avbryt arbeidet
hvis du har smerter eller faler deg uvel. Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fare til
alvorlige skader.

» Unnga uheldige kroppsposisjoner. Serg for at du star stett og behold alltid balansen.

» Bruk sko som ikke sklir.

» Trekk aldri boltferingen eller festeelementene tilbake med handen.
< Ved at man trekker boltfaringen eller festeelementet tilbake med handen, kan verktgyet gjeres

driftsklart. | klarstilling kan festing ogsa skje mot kroppsdeler.

» Hold armene bgyd (ikke utstrakt) nar du bruker verkteyet.

» Hold andre personer, seerlig barn, borte fra arbeidsplassen.

Riktig handtering og bruk av direktemontasjemaskiner

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av festeelementer som slér gjennom! Kontroller for festing av feste-

elementer at ingen befinner seg bak eller under komponenten der festeelementet skal settes inn.

» Far du begynner & arbeide, ma du feste to festeelementer pa underlaget som preve.

» Bruk riktig verktay til arbeidet. Ikke bruk maskinen til formal den ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Maskinen skal veere i feilfri stand ved bruk.
» La ikke en ladet maskin ligge uten tilsyn.
» Maskinen skal transporteres og lagres i en beskyttet koffert.
» Tom alltid maskinen for det utfares rengjerings-, service- og vedlikeholdsarbeid og fer skifte av boltfering,
ved avbrudd i arbeidet og fer lagring (festeelement).
» Tem maskiner som ikke er i bruk, og oppbevar dem pa et tart og avlast sted som er utilgjengelig for barn.
» Kontroller om det er feil pa maskinen eller tilbeharet. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at
de ikke sitter fast eller er skadet.
< Alle delene ma veere riktig montert og oppfylle alle betingelser for & sikre at maskinen fungerer feilfritt.
Skadde deler ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig mate av Hilti service dersom ikke annet er
angitt i denne bruksanvisningen.
» Kontroller at det ikke finnes stremledninger i underlaget for festing.
» Ikke sett uegnede festeelementer i underlagsmaterialet.
< Uegnede materialer er sveiset stal og stepestal, stepejern, glass, marmor, plast, bronse, messing,
kobber, isolasjonsmateriale, murstein, glasert takstein, tynne plater (< 4 mm) og gassbetong. Festing
i slike materialer kan fare til at festeelementet brekker, splittes opp eller gar rett igjiennom.
» Avtrekkeren skal bare brukes nar maskinen star trykket helt loddrett mot underlaget.
» Hold alltid boltepistolen i en rett vinkel mot underlaget ved festing slik at festeelementet ikke spretter
tilbake fra underlagsmaterialet.
» Hold handtakene terre, rene og fri for olje og fett.
» Pass pa at maskinen ikke faller ned.
» |kke bruk magasinet som handtak.
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» Maskinen ma ikke brukes pa steder med brann- eller eksplosjonsfare, med mindre den er spesielt
godkjent for dette.
» Ikke fest elementer i eksisterende hull, unntatt nar dette anbefales av Hilti (f.eks. DX-Kwik).

Arbeidsplassen

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfare fare, ber fiernes fra arbeidsplassen.
< Uorden pa arbeidsplassen kan fere til ulykker.

» Serg for god belysning og skikkelig ventilasjon pa arbeidsplassen.

Mekaniske sikkerhetstiltak

» Ikke utfer manipulasjon eller endringer pa maskinen, og spesielt ikke pa stempelet.

» Bruk kun festeelementer som er beregnet for denne maskinen.

Termiske sikkerhetstiltak

» lkke overskrid den anbefalte maksimale festeraten.

» Hvis maskinen er overopphetet, ma du la den kjgles ned.

» Maskinen mé ikke demonteres nar den er varm. La verktayet kjales av.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Huvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det vaere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.

vy VY vy

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt f]

Verktgymunnstykke
Boltfering X-FG B3-ME 02
Boltfering X-FG B3-IF 02
Las til boltfaring
Ventilasjonsapninger
Sikkerhetsutlaser

Handtak

Laseknapper
Beltekrok/stillaskrok
Ladenivaindikator
Li-lon-batteri

Spikerskyver, last posisjon
Laseknapp for spikerskyver
Stettefot

Magasin

Statusindikator
Av/pa-knapp

Spikerskyver, opplast posisjon

CISISICISIGIISISIOICICIOIOICIOIONS,
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktet er en handfert, batteridrevet boltepistol for innenders bruk . Den er beregnet for festing av

spesialfremstilte festeelementer i betong, stal, mur, kalkstein og andre egnede underlag for direktemontasije.

Produktet er ogsa beregnet til festing av elektriske ledninger med klips, forutsatt at det benyttes feste-

elementer som er egnet til formalet. Bruk bare tillatte festeelementer sammen med boltferingen som er

beregnet til formalet (se kapitlet "Tekniske data").

Boltepistolen, batteriet og festeelementene utgjer en teknisk enhet. Det betyr at problemfri festing med

denne boltepistolen bare kan garanteres nar man benytter Hilti-festeelementene, laderne og batteriene som

er spesielt anbefalt til formalet av Hilti. Anbefalinger som er gitt av Hilti, forutsetter at det tas hensyn til disse

forholdene.

» Boltepistolen skal kun benyttes for hand.

» Feilbruk ma unngas. Som feilbruk betraktes festing i sveert blgtt underlag (f.eks. tre) og festing i for hardt
underlag (f.eks. i hgyfast stél eller sveert hard naturstein).

» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-ion-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i serien C 4/36 til disse batteriene.

3.3 Verneanordninger

| magasindrift skal spikerdetektoren hindre feilfesting, feilfesting kan fere til skader pa boltepistolen.
Kontaktsikringen skal hindre fri festing av spiker. | magasindrift kan boltepistolen bare presses inn og utlgses
med isatt spiker.

3.4 Utstyrsniva

Boltepistolen er utstyrt med et ergonomisk, sklisikkert og vibrasjonsdempet handtak, en belte- og stillaskrok
og en stettefot. Maskinen er beskyttet mot overbelastning av et elektronisk overbelastningsvern og mot
overoppheting av en temperaturovervaking.

3.5 Bluetooth

Produktet er utstyrt med et Bluetooth-grensesnitt. Nar batteriet er satt i og boltepistolen er slatt pad med
av/pa-knappen, er tradlgs kommunikasjon via Bluetooth mulig.

Nar maskinen er koblet i hvilemodus eller etter at boltepistolen er slatt av med av/pa-knappen, blir data
overfert i tre timer til.

For & deaktivere Bluetooth aktivt m& du holde av/pa-knappen inne i minst 5 sekunder til LED-en lyser blatt
to ganger.

Nar batteriet er tatt ut, overfares ikke flere data.

Bluetooth er ikke tilgjengelig pa alle markeder.

3.6 Statusindikator

Statusindikatoren gir informasjon om boltepistolens tilstand.

Tilstand Betydning

Av ¢ Boltepistolen er slatt av

LED-en lyser grent. « Boltepistolen er slatt pa og klar til festing

LED-en blinker grgnt hvert 3. sekund. * Boltepistolen er i hvilemodus, boltepistolen slas
pa hvis du trykker pa verkteymunnstykket

LED-en lyser blatt. * Boltepistolen er slatt pa, spikerremser ma
etterfylles

LED-en blinker blatt. * Boltepistolen er slatt pa, magasinet er helt tomt

LED-en blinker grent. * Boltepistolen er for varm eller batteriet er svakt,
se feiltabellen

LED-en blinker radt. * Maskinfeil, se feiltabellen

LED-en lyser radt. * Maskinfeil, se feiltabellen

3.7 Batterinivaindikator

Nar du trykker pa laseknappen pa batteriet, vises batteriets ladenivéa pa displayet.
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ﬂ Under og rett etter festingen kan ikke ladenivaet sjekkes pa en palitelig mate.

Tilstand Betydning

Alle fire LED-ene lyser grent. ¢ Ladenivaet er mellom 75 % og 100 %.

Tre LED-er lyser gront. ¢ Ladenivaet er mellom 50 % og 75 %.

To LED-er lyser grent. ¢ Ladenivaet er mellom 25 % og 50 %.

En LED lyser grent. ¢ Ladenivaet er mellom 10 % og 25 %.

En LED blinker grent. ¢ Ladenivaet er under 10 %. Batteriet er for darlig.

3.8 Dette folger med:

boltepistol BX 3 eller BX 3-L, bruksanvisning.
| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti-senter eller p& nettet under:
www.hilti.com

4 Tekniske data

4.1 Boltepistol

BX 3 BX 3-L
Vekt i henhold til EPTA- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
prosedyre 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Spikerlengde i magasin 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Tilgjengelighet 52 mm 46 mm
Spikerdiameter 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magasinkapasitet 30 spiker 30 spiker
Kontaktvei 12 mm 12 mm
Presskraft 50N ... 70N 50N ... 70N
Brukstemperatur (omgivelsestemperatur) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
Anbefalt maksimal festefrekvens 650/time 650/time
Merkespenning 216V 216V
Maksimal utstralt sendeeffekt -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvens 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
malemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomrédene for elektroverktoyet.
Men hvis elektroverktayet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For & fa en ngyaktig vurdering av eksponeringene m& man ogsa ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stoy
ogy/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktay og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

Stey- og vibrasjonsinformasjon

Typisk A-veid, avgitt lydeffektniva (ved inndriving av spiker) Betong 101 dB
(Lwa) Stal 105 dB
Typisk A-veid, avgitt lydtrykkniva (ved inndriving av spiker) Betong 90 dB
(Loa)
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Typisk A-veid, avgitt lydtrykkniva (ved inndriving av spiker) Stal 94 dB
(Lpa)

Usikkerhet for de nevnte stoynivaene (K) 3dB
Sammenlagt enakset vibrasjonsverdi (i z-retning)

Avgitt vibrasjonsverdi (ved inndriving av spiker) (a,) Betong 2,3 m/s?

Stal 2,2 m/s?

Usikkerhet (K) 1,5 m/s?
4.3 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V

Omgivelsestemperatur -17°C ... 60 °C

Lagringstemperatur -20°C ... 40°C

5 Klargjering til arbeidet

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa grunn av utilsiktet start!

» For batteriet settes i, mé det kontrolleres at det tilherende produktet er slatt av.
» Fjern batteriet for du foretar maskininnstillinger eller skifter tiloehgrsdeler.

Falg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

5.1  Sette inn batteri B

For & oppna maksimal levetid for batteriene ma du skifte ut det innsatte batteriet med et ladd batteri,
sa snart batterieffekten reduseres merkbart.

1. Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer pa kontaktene pa batteriet og maskinen.
2. Sett inn batteriet og la det klikke harbart pa plass.
< Nar batteriet er satt inn, lyser LED-ene for ladenivaet en kort stund.

/\ FORSIKTIG
Fare ved at batteriet kan falle ned. Hvis batteriet ikke er riktig last, kan det falle ut under arbeidet.
» Seorg for at batteriet sitter godt fast.

3. Kontroller at batteriet sitter godt fast i boltepistolen.

5.2  Taut batteriet g

1. Sl av boltepistolen. — Side 136
2. Trykk og hold inne begge laseknappene.
3. Trekk batteriet bakover ut av apparatet.

5.3 Ta av boltferingen

Sla av boltepistolen. — Side 136

Ta ut batteriet. — Side 134

Trekk spikerskyveren nedover til den smekker i 18s.
Tem magasinet. — Side 136

Skyv lasen til boltfgringen til anslag i pilens retning.
< Boltferingen frigjeres.

Ta av boltfgringen.

A o

o

5.4 Sette inn boltferingen
1. Sl av boltepistolen. — Side 136
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Ta ut batteriet. — Side 134

Trekk spikerskyveren nedover til den smekker i las.

Tem magasinet. — Side 136

Skyv I&sen til boltfgringen til anslag i pilens retning, og hold den i denne posisjonen.
Skyv boltferingen inn i verktaymunnstykket til den smekker hgrbart i 18s.

Slipp lasen til boltfgringen.

< Lasen til boltferingen gar tilbake i midtstilling.

8. Kontroller at den sitter godt fast ved & trekke i boltfaringen.

NookroDN

5.5 Sikkert arbeid med belte- og stillaskrok £l

» Kontroller fgr arbeidets begynnelse at belte-/stillaskroken er godt festet pa maskinen.

» Bruk belte-/stillaskroken kun s lenge det er ngdvendig. Legg bort maskinen pa et sikkert sted hvis du
ikke skal bruke den pa lengre tid.

5.6  Legge i spiker for magasindrift &

A\, ADVARSEL

Klemfare! Tilbakespretting av spikerskyveren kan fare til klemming av fingrene og forarsake skader pa

boltepistolen.

» Ved nedtrekking av spikerskyveren ma du passe pa at den smekker trygt i Ias. Ikke la spikerskyveren
sprette tilbake.

Trekk spikerskyveren nedover til den smekker i I8s.

Skyv spikerremsene inn i magasinet (maksimalt 3 remser med 10 spiker i hver).
Hold spikerskyveren fast, og trykk pa laseknappen for spikerskyveren.

Far spikerskyveren bakover til den bergrer en spiker.

Howh=

6 Arbeid

6.1 Bruk av stottefoten

P& et jevnt underlag gjer stettefoten det lettere & plassere boltepistolen vinkelrett, fordi da ma man bare
sgrge for at den er vinkelrett i sideretningen. Pa ujevnt underlag kan det bli nedvendig a felle opp stettefoten
for & plassere boltfgringen i rett vinkel i forhold til underlaget.

6.1.1 Felle opp stettefoten £
1. Trykk mot stettefoten for & frigjere den fra den laste posisjonen.

2. Sving stettefoten ca. 230° bakover.
3. Trykk nedenfra mot stattefoten for & lase den i oppfelt posisjon.

6.1.2 Felle ned stattefoten [§

/\ FORSIKTIG
Klemfare! Ved nedfelling av stettefoten er det fare for at fingrene blir klemt mellom stettefoten og huset.
» Hold boltepistolen i handtaket nar du feller ned stottefoten.
1. Trykk mot stettefoten for & frigjere den fra den laste posisjonen.
2. Sving stettefoten cirka 230° fremover.
3. Trykk nedenfra mot stattefoten for & Iase den i nedfelt posisjon.

6.2 Sla pa/av boltepistolen
6.2.1 SIa pa boltepistolen

/A, ADVARSEL

Fare for personskader! Pressing av boltepistolen mot en kroppsdel kan fare til utilsiktet utlesning av en
festing og forarsake alvorlige personskader.
» Press aldri boltepistolen mot handen eller andre kroppsdeler.
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» Trykk pa av/pa-knappen.
< Fjeerelementet strammes herbart, og statusindikatoren lyser gront.

Strammingen av fijzerelementet skjer langsommere ved lavere batterieffekt enn med fulladet batteri.
Batteriytelsen synker ved lave temperaturer.
Ved drift med redusert batterieffekt slas boltepistolen av far batteriene blir skadet.

6.2.2 Sla av boltepistolen
» Trykk pa av/pa-knappen.
< Fjeerelementet slakkes hgrbart, og statusindikatoren slukner.

6.3  Utfore festing

(/| ADVARSEL

Fare for personskade pa grunn av deler som slynges ut! Under festingen er det fare for skader pa kropp

og @yne pa grunn av avsplittet materiale og deler av spikerremsen som slynges ut.

» Bruk alltid personlig verneutstyr, vernebriller og vernehansker. Andre personer som befinner seg i
neerheten, bar ogsa bruke vernebriller og hjelm.

/A| ADVARSEL

Fare for personskader! Pressing av boltepistolen mot en kroppsdel kan fere til utilsiktet utlasning av en
festing og forarsake alvorlige personskader.
» Press aldri boltepistolen mot handen eller andre kroppsdeler.

Sla pa boltepistolen. — Side 135

Sett boltepistolen i rett vinkel pa underlaget, og press boltfaringen til anslag mot underlaget.
Utlgs festingen ved a trykke pa sikkerhetsutlgseren.

Laft boltepistolen helt opp fra underlaget etter festing.

HoLh =

Hvis boltfaringen presses i mer enn seks sekunder mot et underlag uten at noen festing utlgses,
slar boltepistolen seg automatisk av. Boltepistolen slas pa igjen ved a trykke pa av/pa-knappen.

Hvis det gar 6 minutter uten at boltepistolen brukes, slakkes fjserelementene og boltepistolen gar
automatisk over i hvilemodus. Nar boltepistolen presses inn, strammes fijszerelementene automatisk
igjen og boltepistolen er Klar til bruk igjen.

Hvis boltepistolen blir vaerende i hvilemodus i over tre timer, slar den seg av. Boltepistolen slas pa
igjien ved a trykke pa av/pa-knappen.

6.4 Sla av Bluetooth

» Trykk pa av/pa-knappen i minst 5 sekunder til LED-en lyser blatt to ganger.
< Ingen dataoverfgring er mulig lenger.
v Bluetooth er ikke tilgjengelig pa alle markeder.

Hvis du oppholder deg i sensitive omgivelser (f.eks. sykehus) der Bluetooth ikke er tillatt, kan du
deaktivere Bluetooth.

6.5 Ta ut spiker i magasindrift

Trekk spikerskyveren nedover til den smekker i 1as.

Skyv spikrene nedover og ut av magasinet.

Hold spikerskyveren fast, og trykk pé laseknappen for spikerskyveren.
Faor spikerskyveren tilbake til utgangsstillingen.

oo

6.6 Spiker som sitter fast

Enkelte spiker kan sette seg fast i boltfaringen. Ved hjelp av dorsettet X-NP kan du fjerne spiker som sitter
fast i boltferingen. Tilbeharet finner du hos naermeste Hilti-senter eller pa nettet under www.hilti.com.
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A\, ADVARSEL

Fare for personskader og skade pa boltepistolen. Bruk av uegnede gjenstander i stedet for originalt
tilbeher fra Hilti kan fere til personskader og skader pa boltepistolen.

» Bruk bare det anbefalte dorsettet for & lasne en spiker som sitter fast.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av deler som slynges ut! En festing kan fare til personskader pa grunn av
deler som slynges ut, hvis det er fremmedlegemer i omradet rundt boltferingen eller nar festeelementer sitter
fast i boltfaringen.

» Forsek aldri & utbedre feil p& maskinen ved a utlese flere festinger!

6.6.1 Loasne en spiker som sitter fast

1. Ta ut boltferingen (se — Side 134).

2. Sett boltfaringen inn i festehylsen til dorsettet.

3. Driv spikeren som sitter fast ut av boltfagringen ved hjelp av doren og en hammer.
4. Sett boltfaringen tilbake pa plass (se — Side 134).

7 Service og vedlikehold

71 Stell og vedlikehold av batterier

A\, ADVARSEL
Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

¢ Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

¢ Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

* Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil mé det batteridrevne apparatet ikke brukes. Fa& apparatet reparert av
Hilti service snarest mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten mé& du bare bruke originale reservedeler og forbruksmateriell. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Rengjgre innsiden av verkteymunnstykket

1. Taav boltferingen. — Side 134
2. Rengjer innsiden av verktoymunnstykket.
3. Sett inn boltferingen. — Side 134
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8 Transport og lagring av batterier

Transport
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» Transporter maskin og batterier pakket separat.
» Ikke transporter batterier upakket.
» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

Lagring
/\ FORSIKTIG

Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

vV Vv v

9 Feilsgking

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.
Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.
Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, méa du kontakte Hilti service.

Feil

Mulig arsak

Losning

Fjeerelementet strammes
ikke; ingen statusindikator.

Tomt batteri.

>

Skift ut batteriet.

Batteriet er satt feil i.

>

Sett inn batteriet. — Side 134

Fjaerelementet strammes
forsinket, statusindikatoren
blinker blatt, og samtidig
hares et lydsignal. Deretter
lyser statusindikatoren blatt i
6 minutter.

Tomt magasin.

>

Legg spiker i magasinet.
— Side 135

Fjeerelementet strammes
ikke, statusindikatoren
blinker grent, og 1 LED i
ladenivaindikatoren blinker.

Tomt batteri.

Skift ut batteriet.

For lav batteritemperatur.

La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur.

Fjeerelementet etterstrammes
ikke, statusindikatoren blinker
grent, og de fire LED-ene i
ladenivaindikatoren blinker.

Overtemperatur i boltepistolen.

La boltepistolen kjoles av.

Fjeerelementet strammes
ikke, og statusindikatoren
blinker rgdt.

Boltferingen er satt feil i.

Sett inn boltfaringen.
— Side 134

Fjeerelementet strammes
ikke, og statusindikatoren
lyser rgdt.

Maskinfeil.

Ta ut batteriet. — Side 134

Sett inn batteriet. » Side 134

Boltferingen kan ikke
presses, og statusindikatoren
lyser gront.

Tomt magasin.

Legg spiker i magasinet.
— Side 135

Spikerskyveren sitter fast.

Ta spikerremsene ut av
magasinet, og rengjer
magasinet.

Spiker sitter fast i boltfaringen.

Lasne spikeren som sitter fast.
— Side 137

Boltfgringen sitter fast i
presset tilstand.

Forurensing mellom boltfgring og
verktgymunnstykke.

Rengjer innsiden av verktgy-
munnstykket. — Side 137
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10 Avhending

& Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller pa annen méte!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

g » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

11 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under folgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.

Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1

Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttddnottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

Noudata tdssé dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailytd kayttdohje aina tuotteen yhteydessé ja varmista, ettd kdyttéohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1

.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvistd vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

>

Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

>

Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

VAROITUS !

>

1

Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

.2.2 Symbolit dokumentaatiossa

Tassd dokumentaatiossa kdytetdén seuraavia symboleita:

@ Lue kayttdohje ennen kdyttamista

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

é;:? Kierréatyskelpoisten materiaalien kasittely

i Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdan seuraavia symboleita:

E | Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan taméan kéyttohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kéytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttodn ja kasittelyyn.

Langaton tiedonsiirto
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1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1  Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kéytetdan seuraavia symboleita:

Yleinen ohjesymboli

Kéyta suojalaseja

Kayta kuulosuojaimia

Kéayta suojakyparaa

O

Tasavirta

14 Tuotetiedot

=T 2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttoon, ja niita saa kayttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttdjan pitda olla hyvin perilla kdyttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kdyttévéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Naulain BX 3| BX 3-L
Sukupolvi 02
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote tayttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kiayttoohjeet. Turvallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Tyo6paikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tyopaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Al kayta sahkotyokalua rajahdysalttiissa ymparistossi, jossa on syttyvaa nestettd, kaasua tai
polyd. Séhkotydkalut synnyttévat kipinditd, jotka saattavat sytyttda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttaessasi. Voit menettaa laitteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Valta koskettamasta maadotettuihin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Al3 aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkotyokalun sisdan
lisda sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kayta sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai liddkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkdtyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.
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» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkilokohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkdtydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kaynnistamista. Varmista, ettd sdhkotyokalu on kytketty pois paalta, ennen kuin
liitat siihen akun, otat sen kéateesi tai kannat sita. Jos kannat séhkdtydkalua sormi kdyttdkytkimella tai
litdt pistokkeen pistorasiaan kayttokytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita s&hkdtyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kéyta I6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdad poélyn aiheuttamia
vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Al3 ylikuormita laitetta. Kiyts kyseiseen ty6hon tarkoitettua sihkoétyokalua. Sopivaa séhkotydkalua
kayttéden tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Ala kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkotyokalu, jota ei endé voida kaynnistéa ja
pysayttaa kayttokytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota akku, ennen kuin muutat laitteen asetuksia tai vaihdat lisédvarusteosia, tai kun lopetat laitteen
kayttamisen. Tama turvatoimenpide estdd sahkotydkalun tahattoman kédynnistysriskin.

» Siilyta sihkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niita ei kayteta. Al anna toisten henkildiden
kayttaa sahkotyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kdyttoon ja lukeneet kayttdohjeita. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sahkotyokalujasi huolellisesti. Tarkasta, etta lilkkkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka
ole puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei sdhkotyokalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia,
jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tyékalun kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynéa on sahkdétydkalujen laiminlydty huolto.

» Pida terat teravina ja puhtaina. Huolella hoidetut terét, joiden leikkausreunat ovat terévia, eivat jumitu
herkasti, ja niilld tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talléin tybolosuhteet ja suoritettava tyétehtava huomioon. Sahkétydkalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun kayttéon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisen sdhkotyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kdytetdan muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkoétyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineista, kuten paperinliittimistd, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vilta kosketusta
sen kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja. Huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestettd paésee silmiin, tarvitaan liséksi 1adkarin apua.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkupe-
rdisid varaosia. Siten varmistat, etta sahkotydkalu sailyy turvallisena.

2.2 Naulaimia koskevat turvallisuusohjeet

» Toimi aina sen olettamuksen mukaan, ettd sdhkotyokalussa on nauloja. Naulaimen huolimaton
kasittely saattaa johtaa naulan laukaisemiseen, miké voi aiheuttaa vammoja.

» Al suuntaa sahkétydkalua itseési tai muita henkilita kohti. Yllttavan tai tahattoman laukaisun
myd&ta naulaimen ampuma naula saattaa aiheuttaa vammoja.

» Al3 kiyta sdhkotydkalua, ennen kuin se on tukevasti vasten tyékappaletta. Jos sahkétydkalu ei ole
tybkappaletta vasten, naula saattaa kimmota kiinnityskohdasta.

» Irrota sahkotydkalu verkkovirrasta tai irrota sdhkotydkalun akku, jos naula juuttuu sahkétyokaluun.
Jos naulain on liitetty verkkovirtaan tai sen akku on paikallaan, naulain saattaa laueta juuttuneen naulan
irrottamisen yhteydessa.
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» Ole varovainen, kun irrotat juuttunutta naulaa. Jarjestelmésséa saattaa olla jannitys, ja naula saattaa
tulla ulos voimalla, kun yritat poistaa juuttumisen syyta.

» Sahkojohtoja kiinnittdessasi varmista, ettei johdoissa ole jannitettd. Pida naulaimesta kiinni
vain sen eristetyistd kahvapinnoista. Kayta vain nauloja, jotka on tarkoitettu sdhkojohtojen
kiinnittdmiseen. Tarkasta, etteivat naulat ole vaurioittaneet sahkojohtojen eristysta. Naula, joka on
vaurioittanut séhkdjohdon eristysta, voi antaa sédhkoiskun ja aiheuttaa tulipalon syttymisvaaran.

23 Turvallisuusohjeet

Yleisia turvallisuusohjeita

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kiayttoohjeet. Turvallisuus- ja kdyttdohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyté kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Kayttéjalle asetettavat vaatimukset
» Saat kayttaa tai huoltaa taté laitetta vain, jos sinut on siihen oikeutettu ja perehdytetty.

Henkilokohtainen suojavarustus
» Kayté suojalaseja ja suojakypdaréa ja varmista, ettd myds muut lahelld olevat henkildt kdyttavat niita.
» Kayté kuulosuojaimia.

< Voimakas melu voi vaurioittaa kuuloasi.

Henkil6turvallisuus

» Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttod, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarkea suora-asennuslaitetta kéyttaessasi.
Ala kayta laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskeyté
tydnteko, jos tunnet kipua tai olet huonovointinen. Hetkellinenkin varomattomuus laitetta kaytettdessa
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Valta hankalia tydskentelyasentoja. Varmista, etta seisot tukevalla alustalla ja sailytat aina tasapainosi.

» Kaytéa pitdvapohijaisia jalkineita.

» Al3 koskaan veda naulanohjainta tai kiinnityselementtia kadell4 taaksepéin.
< Naulanohjaimen tai kiinnityselementin vetdminen kéadella taaksepdin saattaa saada laitteen laukaisu-

valmiiksi. Talldin pystyy ampumaan myds ruumiinosaan.

» Pida laitetta kayttédessasi kasivartesi hiukan koukistettuina (al& kayta laitetta kddet suorana).

» Varmista, ettei tydskentelyalueella ole muita henkil6itd, erityisesti pida lapset poissa tydskentelyalueelta.

Kiinnitysty6kalujen kéaytté ja hoito

/\ VAARA! Lipi menevé kiinnityselementti aiheuttaa vaaran! Varmista ennen kiinnityselementtien

ampumista, ettei kukaan ole kiinnityskohdan takana tai alapuolella.

» Ennen tdiden aloittamista kiinnita kiinnityspintaan kokeeksi kaksi kiinnityselementtia.

» Kéyta tydtehtivasn sopivaa laitetta. Al kayté laitetta muihin tihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sitd aina kayttétarkoituksen mukaisiin toihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa kunnossa.

» Al koskaan jata ladattua laitetta iiman valvontaa.

» Kuljeta ja varastoi laite lukitussa laukussa.

» Tyhjennéd laite aina ennen puhdistus-, huolto- ja yllépitot6itd, naulanohjaimen vaihtamista, téiden
keskeytyessd ja laitteen varastointia varten (kiinnityselementit).

» Sailyta ei-kaytOssé oleva laite tyhjennettyné kuivassa ja lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

» Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Tarkasta, etté liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti eivatka ota kiinni mihinkaén ja etta osat ovat kunnossa.
< Laitteen kaikkien osien pitda olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa toimintakunnossa, jotta

laite voi toimia kunnolla. Vaurioituneet osat on korjattava tai vaihdettava asianmukaisesti Hilti-
huollossa, ellei kdyttdohjeessa muita ohjeita anneta.

» Ennen kiinnittdmisté tarkasta, onko kiinnityskohdan materiaalin sisdlla sdhkojohtoja.

» Al Kiinnita kiinnityselementtejé soveltumattomiin materiaaleihin.
< Soveltumattomia materiaaleja ovat hitsattu teras tai valuteras, valurauta, lasi, marmori, muovi, pronssi,

messinki, kupari, eristemateriaalit, ontot tiilet, keraamiset tiilet, ohuet pellit (< 4 mm) ja kaasubetoni.
Kiinnittdminen naihin materiaaleihin voi rikkoa kiinnityselementin, irrottaa materiaalista sirpaleita tai
kiinnityselementti voi menna kokonaan materiaalin 1api.

» Laukaise laite vain, kun se on kohtisuoraan painettuna pohjamateriaalin pintaa vasten.

» Pida naulain laukaistaessa aina suorassa kulmassa kiinnityspintaan néhden, jotta véltat kiinnityselementin
vinoon ohjautumisen.

» Pida kasikahvat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina.
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» Al koskaan paésta laitetta putoamaan.

» Ala kayti lipasta kahvana.

» Ald kayta laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajihdysvaara, ellei sitd erikseen ole hyvaksytty
téllaisissa olosuhteissa kaytettavaksi.

» Al koskaan kiinnita kiinnityselementtia materiaalissa valmiina olevaan reikaan, ellei Hilti titi tapaa
suosita (esimerkiksi DX-Kwik).

Tyopaikka

» Pida tyoskentelyalue hyvassé jarjestyksessd. Varmista, ettei tydskentelyalueella ole esineitd, joihin
saattaisit loukata itsesi.
< Tydskentelyalueen epdjarjestys lisdd onnettomuusriskia.

» Varmista tydpaikan hyva valaistus ja tuuletus.

Mekaaniset turvallisuustoimenpiteet

» Al tee laitteeseen minkaanlaisia muutoksia, etenk&dan sen mantaan.

» Kayté vain kiinnityselementtejé, jotka on tarkoitettu tdhan laitteeseen.

Lampoon liittyvét turvallisuustoimenpiteet

» Ala ylita suositeltua suurinta sallittua kéyttdnopeutta.

» Anna kuumentuneen laitteen jadhtya.

» Ala pura laitetta, jos se on kuuma. Tarvittaessa anna laitteen jashtya.

24 Akkujen kaytto ja hoito

» Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kéyttdmisesta annetut erityisohjeet huomioon.

» Suojaa akut korkeilta Iampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» Al kéyta tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Tallaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etélle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jadhtyd. Téllaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.
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3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Laitteen karki

Naulanohjain X-FG B3-ME 02
Naulanohjain X-FG B3-IF 02
Naulanohjaimen lukitus
Jaahdytysilmaraot
Turvalaukaisin

Késikahva

Lukituksen vapautuspainikkeet
Vybkoukku / telinekoukku
Lataustilan néytto
Litiumioniakku

Naulaluisti, lukittu-asento
Naulaluistin lukituksen vapautus
Tukijalka

Lipas

Tilanayttd

Kayttokytkin

Naulaluisti, lukitus avattu -asento

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on kasiohjattava, akkukayttdinen sisétiloissa kdytettdva naulain. Se on tarkoitettu erikoisvalmistettu-
jen kiinnityselementtien kiinnittdmiseen betoniin, terdkseen, muuraukseen, hiekkakiveen ja muihin vastaaviin
materiaaleihin, joihin kiinnittdminen naulaamalla on mahdollista. Tuote on myés tarkoitettu séahkdjohtojen
kiinnittdmiseen kiinnikkeilld, jos kiinnittdmisessa kaytetaan téahan tarkoitukseen soveltuvia kiinnityselement-
teja. Kéyta vain hyvaksyttyja kiinnityselementteja yhdessa niille méarétyn naulanohjaimen kanssa (ks. kap-
pale "Tekniset tiedot").

Naulain, akku ja kiinnityselementit muodostavat yhden teknisen kokonaisuuden. Kéytdnndssa tama

tarkoittaa, ettd tatd naulainta voidaan ongelmitta kdyttéda kiinnittdmiseen vain kayttdmalla erityisesti tdhan

naulaimeen valmistettuja Hilti-kiinnityselementtejé sekd Hiltin suosittelemia latureita ja akkuja. Vain néita
ohjeita noudattamalla patevét Hiltin antamat kiinnitys- ja kéyttosuositukset.

» Naulainta saa kayttda vain kasiohjauksessa.

» Virheellinen kéyttdé on suljettava pois. Virheelliseksi kdytoksi luetaan kiinnittéminen erittéin pehmeaén
materiaaliin (esimerkiksi puu) ja kiinnittdminen liian kovaan materiaaliin (esimerkiksi suurlujuusterés tai
erittdin kova luonnonkivi).

» Kayta tdman tuotteen yhteydessa vain B 22 -sarjan Hilti-litiumioniakkuja.

» Kayté naiden akkujen lataamiseen vain C 4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Turvalaitteet

Lipaskaytdssé naulantunnistuksen tehtdvd on estdd virheelliset laukaisut, jotka saattaisivat vaurioittaa
naulainta.

Painovarmistus estdé naulan laukaisun, ellei laitetta paineta pintaa vasten. Lipaskdytdssa naulain voidaan
laukaista vain, jos lippaassa on nauloja ja naulainta painetaan pintaa vasten.
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3.4 Varustusyksityiskohtia
Naulaimessa on ergonominen, pitédvapintainen ja térindvaimennettu kahva, vyd- ja telinekoukku seka tukijalka.

Laitteessa on liialliselta kuormitukselta suojaava elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemiselta suojaava
lampétilavalvonta.

3.5 Bluetooth

Tuotteessa on Bluetooth-yhteys. Kun akku on laitettu paikalleen ja naulain kytketddn kayttokytkimella paalle,
langaton Bluetooth-yhteys on mahdollinen.

Kun laite kytkeytyy valmiustilaan tai kun naulain kytketddn kayttokytkimellda pois paéltd, tiedonsiirto toimii
vield kolmen tunnin ajan.

Bluetoothin aktivoimiseksi paina kéyttokytkinta vahintaén viiden sekunnin ajan, kunnes LED vilkahtaa kaksi
kertaa sinisena.

Jos akku irrotetaan, tietoja ei enaé siirreta.

Bluetooth ei ole saatavissa kaikissa maissa.

3.6 Tilanaytto

Tilan&yttd kertoo tiedon naulaimen tilasta.

Tila Merkitys

Pois paalta * Naulain on kytketty pois paalta

LED palaa vihreana. * Naulain on kytketty paalle ja laukaisuvalmis

LED vilkkuu 3 sekunnin vélein vihreana. ¢ Naulain on valmiustilassa, laitteen karjen
painaminen kytkee naulaimen péaalle

LED palaa sinisena. ¢ Naulain on kytketty paalle, naulakammat on
ladattu

LED vilkkuu sinisena. * Naulain on kytketty paalle, lipas on téysin tyhja

LED vilkkuu vihredna. ¢ Naulain on lilan kuuma tai akku on heikko, ks.
Hairidtilannetaulukko

LED vilkkuu punaisena. ¢ Laitteen hairio, ks. Hairidtilannetaulukko

LED palaa punaisena. * Laitteen hairid, ks. Hairidtilannetaulukko

3.7 Akun lataustilan naytto

Kun painat akun lukituksen jotakin vapautuspainiketta, ndyttd nayttaa akun lataustilan.

Lataustilan tarkastaminen laukaisemisen aikana tai heti laukaisemisen jélkeen ei anna luotettavaa

tulosta.
Tila Merkitys
Kaikki nelja LED-merkkivaloa palavat vihreina. ¢ Lataustilaon 75 % ... 100 %.
Kolme LED-merkkivaloa palaa vihredna. e Lataustilaon 50 % ... 75 %.
Kaksi LED-merkkivaloa palaa vihreana. ¢ Lataustilaon 25 % ... 50 %.
Yksi LED-merkkivalo palaa vihreana. ¢ Lataustilaon 10 % ... 25 %.
Yksi LED-merkkivalo vilkkuu vihreédna. e Lataustila on alle 10 %. Akku on liian heikko.

3.8 Toimituksen sisalto

Naulain BX 3 tai BX 3-L, kayttéohje.
Muita télle tuotteelle hyvéksyttyja jarjestelmatuotteita 16ydat Hilti-edustajalta tai internetistd osoitteesta:
www.hilti.com
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4 Tekniset tiedot

41 Naulain

BX 3 BX 3-L
Paino EPTA 01/2003 mu- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
kaan B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 4,1 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Naulan pituus lippaassa 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Kasiksipadsy 52 mm 46 mm

Naulan halkaisija 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Lippaan kapasiteetti 30 naulaa 30 naulaa
Painomatka 12 mm 12 mm
Painamisvoima 50N ... 70N 50N ... 70N
Kayttolampétila (ympariston lampétila) -15°C ... 50°C -15°C ... 50 °C
Suositeltu suurin kayttonopeus 650/h 650/h
Nimellisjannite 21,6V 216V
Sateen max. lahetysteho -11,9 dBm -11,9dBm
Taajuus 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Melutiedot ja térindarvot EN 60745 mukaan

Tassa kayttdohjeessa annetut danenpaine- ja térindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja naitd arvoja voidaan kayttad séhkotydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten
tilapéiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat sdhkdtydkalun péaasiallisia kayttétarkoituksia. Jos s&hko-
ty6kalua kuitenkin kdytetddn muihin tarkoituksiin, poikkeavia tydkaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti
huollettuna, arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. T&ma saattaa merkittavasti lisaté altistumista koko tyds-
kentelyajan aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin laite on
kytketty pois paalté tai jolloin laite on paalla, mutta sillé ei tehdé varsinaista ty6ta. Tama saattaa merkittavasti
vahentaé altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kéayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai tarinéan vaikutuk-
selta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkoétyokalun ja siihen kiinnitettavien tydkalujen huolto,

késien lampimana pitdminen, tydtehtévien organisointi.
Melu- ja tarinaarvot

Tyypillinen A-painotettu melupaaston aanitehotaso (nauloja Betoni 101 dB

kiinnitettéessé) (LWA) Teras 105 dB
Tyypillinen A-painotettu melupaaston ddnenpainetaso (nau- Betoni 90 dB

loja kiinnitettdessa) (L) Teris 94 dB

limoitetun melutason epavarmuus (K) 3dB
Yhden akselin suuntaiset (z-suunta) tarindkokonaisarvot

Tarindarvo (nauloja kiinnitettdessa) (a,) Betoni 2,3 m/s?

Teras 2,2 m/s?

Epéavarmuus (K) 1,5 m/s?
4.3 Akku

Akkutoimintajannite 216V
Ympariston lampatila -17°C ... 60 °C
Varastointilampétila -20°C ... 40°C
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5 Tyokohteen valmistelu

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara vahingossa kdynnistymisen seurauksena!

» Varmista ennen akun kiinnittamista, ettd tuote on kytketty pois p&alta.

» Irrota akku, ennen kuin muutat koneen saétdja tai vaihdat lisdvarusteosia.

Noudata tdssad dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

5.1 Akun kiinnitys E

Jotta akku kestéisi mahdollisimman pitkaén, vaihda kaytdssa olleen akun tilalle ladattu akku heti, kun
akun teho selvasti heikentyy.

1. Varmista, ettei liittimissa akussa ja laitteessa ole vieraita esineita.
2. Kiinnité akku paikalleen siten, etta se kuultavasti lukittuu.
< Kun akku on laitettu paikalleen, lataustilan LED-merkkivalot palavat hetken aikaa.

/\ VAROITUS

Akun putoamisen aiheuttama vaara. Jos akku ei ole kunnolla lukittuna paikallaan, se saattaa pudota
tyénteon aikana.

» Varmista, ettd akku on aina kunnolla kiinni.

3. Tarkasta, ettd akku on kunnolla kiinni naulaimessa.

5.2  Akun irrotus g

1. Kytke naulain pois paalta. - Sivu 149
2. Paina kumpaakin lukituksen vapautuspainiketta ja pidéa ne painettuna.
3. Veda akku taaksepadin irti laitteesta.

5.3 Naulanohjaimen irrotus

Kytke naulain pois paélta. — Sivu 149

Irrota akku. — Sivu 148

Veda naulaluistia alaspain, kunnes se lukittuu.

Tyhjenna lipas. — Sivu 150

Ty®nna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka.
< Naulanohjain vapautuu.

Irrota naulanohjain.

aprwb=

o

5.4 Naulanohjaimen kiinnitys

Kytke naulain pois paélta. — Sivu 149

Irrota akku. — Sivu 148

Veda naulaluistia alaspéin, kunnes se lukittuu.

Tyhjenna lipas. — Sivu 150

Tyonna naulanohjaimen lukitsin nuolen suuntaan vasteeseen saakka ja pidé tdssé asennossa.
Ty6nna naulanohjain laitteen kérkeen, siten etté sen lukittumisen voi kuulla.

Vapauta naulanohjaimen lukitsin.

< Naulanohjaimen lukitsin ponnahtaa keskiasentoon.

8. Tarkasta naulanohjaimesta vetamalla, ettd se on kunnolla kiinni.

NOo oAM=

5.5 Vy6- ja telinekoukun turvallinen kaytto 1
» Ennen tydn aloittamista varmista, ettd vyd-/telinekoukku on kunnolla kiinnitetty laitteeseen.

» Kaytd vyd-/telinekoukkua vain niin kauan kuin sité tarvitset. Laske laite turvallisesti sivuun, kun et tarvitse
sité pitempéan aikaan.
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5.6 Naulojen laittaminen naulaimeen lipaskayttoa varten §

VAARA
Puristumisvaara! Naulaluistin &killinen liikke saattaa aiheuttaa sormien puristumavammoja ja naulaimen
vaurioita.

» Kun vedat naulaluistia alaspéin, varmista sen kunnollinen lukittuminen. Ald pa&sté naulaluistia palaamaan
akillisesti.

Veda naulaluistia alaspéin, kunnes se lukittuu.

Liu'uta naulakampa lippaaseen (enintéén 3 kampaa & 10 naulaa).
Pid& naulaluistista kiinni ja paina naulaluistin lukituksen vapautinta.
Ohjaa naulaluista taaksepéin, kunnes se koskettaa naulaa.

>

6 Ty6skentely

6.1 Tukijalan kaytto

Tasaisella kiinnityspinnalla tukijalka helpottaa naulaimen kohtisuoraan kiinnityspintaa vasten asettamisessa,
koska téll6in ainoastaan sivusuunnassa on varmistettava suorakulmainen sijainti. Ep&tasaisella kiinnityspin-
nalla saattaa olla tarpeen kaantaa tukijalka sisaan, jotta naulaimen saa suunnattua kohtisuoraan kiinnityspin-
taan nahden.

6.1.1 Tukijalan kaantaminen sisaan [§

1. Paina tukijalkaa, jotta se vapautuu lukitusasennostaan.

2. Kaanna tukijalkaa noin 230° takaisinpain.

3. Paina alhaaltapéin tukijalkaa, jotta se lukittuu siséén k&annettyyn asentoon.

6.1.2 Tukijalan kaintiminen esiin [

/\ VAROITUS

Puristumisvaara! Tukijalkaa kdannettdessa on vaarana, ettd sormet jaavat puristuksiin tukijalan ja kotelon
valiin.

» Pida naulaimesta kiinni kahvasta, kun kdannat tukijalkaa.

1. Paina tukijalkaa, jotta se vapautuu lukitusasennostaan.

2. K&anna tukijalkaa noin 230° eteenpain.

3. Paina alhaaltapéin tukijalkaa, jotta se lukittuu esiin kdannettyyn asentoon.

6.2 Naulaimen kytkeminen paélle / pois paalta

6.2.1 Naulaimen kytkeminen paalle

Loukkaantumisvaara! Naulaimen painaminen kehonosaa vasten saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen, jos naulain vahingossa laukeaa.
» Ala koskaan paina naulainta kéattdsi tai muuta kehonosaa vasten.

» Paina kayttokytkinta.
< Jousielementin jannittymisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo palaa vihre&na.

Jos akun teho on heikentynyt, jousielementin jannittyminen kestda kauemmin kuin tayteen ladatulla
akulla.

Kylmyys laskee akun tehoa.
Jos kaytat akkua, jonka teho on heikentynyt, naulain kytkeytyy pois paéltd ennen kuin akun kennot
ehtivat vaurioitua.

6.2.2 Naulaimen kytkeminen pois paalta
» Paina kayttokytkinta.
< Jousielementin jannityksen poistumisen voi kuulla, ja tilan merkkivalo sammuu.
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6.3  Laukaiseminen

Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara! Kiinnittdmisen yhteydessa kiinnitysalustasta sinkou-

tuvat materiaalikappaleet tai lipaskammasta sinkoutuvat osat voivat aiheuttaa loukkaantumisia tai silmévam-

moja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja ja suojakésineita. Myds muiden tydsken-
telyalueella olevien henkildiden on kaytettdva suojalaseja ja suojakypéaraa.

Loukkaantumisvaara! Naulaimen painaminen kehonosaa vasten saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumi-
sen, jos naulain vahingossa laukeaa.

» Ala koskaan paina naulainta kéttasi tai muuta kehonosaa vasten.

Kytke naulain paélle. — Sivu 149

Aseta naulain suoraan kulmaan kiinnityspintaa vasten ja paina naulanohjain vasteeseen saakka.
Laukaise naulain painamalla turvalaukaisinta.

Nosta naulain kokonaan pois kiinnityspinnalta laukaisemisen jélkeen.

AN =

Jos naulanohjain on yli kuuden sekunnin ajan kiinnityspintaa vasten painettuna ilman ett& naulainta
laukaistaan, naulain kytkeytyy automaattisesti pois paaltd. Naulaimen voi kytked uudelleen paalle
kayttokytkinta painamalla.

Jos naulainta ei kdytetd kuuteen minuuttiin, jousielementtien jannitys poistuu ja naulain kytkeytyy
automaattisesti valmiustilaan. Kun naulainta sitten painetaan kiinnityspintaa vasten, jousielementit
jannittyvat automaattisesti uudelleen ja naulain on valmis kiinnittdmiseen.

Kolmen tunnin valmiustilassa olemisen jalkeen naulain kytkeytyy pois paélta. Naulaimen voi kytkea
uudelleen paalle kayttokytkimella.

6.4 Bluetoothin kytkeminen pois paalta

» Paina kayttokytkinta vahintaan viiden sekunnin ajan, kunnes LED vilkahtaa kaksi kertaa sinisend.
< Tiedonsiirto ei enaé ole mahdollista.
v Bluetooth ei ole saatavissa kaikissa maissa.

Jos olet radiosignaaliherké@ssa ympéristdssa (esimerkiksi sairaalassa), jossa Bluetoothin kaytto ei
ole sallittua, kytke Bluetooth pois paalta.

6.5 Naulojen poisto lipaskaytossa

1. Veda naulaluistia alaspéin, kunnes se lukittuu.

2. Tydnna naulat alaspain pois lippaasta.

3. Pida naulaluistista kiinni ja paina naulaluistin lukituksen vapautinta.
4. Ohjaa naulaluisti takaisin perusasentoonsa.

6.6 Naulojen juuttuminen

Yksittéiset naulat voivat juuttua naulanohjaimeen. Juuttuneet naulat voidaan irrottaa naulanohjaimesta
painotydkalusarjalla X-NP. Lisévarusteita ja kulutusaineita 16ydéat Hilti-edustajalta tai internetisté osoitteesta
www.hilti.com.

-
/| VAARA

Loukkaantumisvaara ja naulaimen vaurioitumisvaara. Jos laitteessa kéytetdan soveltumattomia tuotteita
Hiltin suosittelemien alkuperéisten lisdvarusteiden ja tarvikkeiden sijasta, seurauksena voi olla loukkaantu-
misia ja naulaimen vaurioituminen.

» Jos naula on juuttunut laitteeseen, kéyta sen irrottamiseen vain suositeltua painoty®kalusarjaa.
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/\ VAROITUS

Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara! Kiinnittdmisen yhteydessé sinkoutuvat osat voivat
aiheuttaa vammoja, jos naulanohjaimen alueella on vieraita esineitd tai jos kiinnityselementti jumittuu
naulanohjaimeen.

» Al3 koskaan yrit4 poistaa laitteen toimintahairiétd ampumalla useamman kerran!

6.6.1  Juuttuneen naulan poisto

1. Irrota naulanohjain (ks. = Sivu 148).

2. Laita naulanohjain painotydkalusarjan kiinnitysholkkiin.

3. Paina juuttunut naula painotydkalua ja vasaraa kayttéen irti naulanohjaimesta.
4. Kiinnité naulanohjain (ks. — Sivu 148).

7 Huolto ja kunnossapito

74 Akkukayttoisten koneiden ja laitteiden hoito ja kunnossapito

A, VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

Laitteen hoito

¢ Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

» Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pidéd akku puhtaana, dljyttémana ja rasvattomana.

» Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al4 kéyt4 silikonia siséltavia hoitoai-
neita, sillé ne voivat vaurioittaa muoviosia.

* Varo, ettei kosteutta pddse tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

* Tarkasta sdénndllisin valein kaikkien ndkyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja/tai toteat toimintahairiditd, ala kaytd akkukayttoista laitetta. Korjauta heti
Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyta vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisévarusteita |6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Laitteen kérjen sisdpinnan puhdistus

1. Irrota naulanohjain. — Sivu 148
2. Puhdista laitteen kérjen sisdpinta.
3. Kiinnité naulanohjain paikalleen. — Sivu 148

8 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettunal
» Irrota akut.
» Kuljeta kone ja akut erikseen pakattuina.
» Al3 koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
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» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kaytt6a.

Varastointi
/\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

» Varastoi kone ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa.
» Al koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paallé tai ikkunan vieressa.
» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitemmén varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kaytt6a.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Jousielementti ei jannity; tila-
nayttd ei nayta mitaan.

Akku tyhja.

>

Vaihda akku.

Akku ei kunnolla paikallaan.

>

Kiinnitd akku paikalleen.
— Sivu 148

Jousielementti jannittyy vii-
veelld, tilanayttd vilkkuu sini-
send, samalla kuuluu merk-
kidéni; sitten tilandyttd palaa
kuuden minuutin ajan sini-
sena.

Lipas tyhja.

Tayta lipas. — Sivu 149

Jousielementti ei jannity, ti-
landyttd vilkkuu vihredna ja
lataustilan 1 LED-merkkivalo
vilkkuu.

Akku tyhja.

Vaihda akku.

Akun lIampétila liian alhainen.

Anna akun lammité hitaasti
huoneenlampétilaan.

Jousielementti ei jannity, ti-
landyttd vilkkuu vihredna ja
lataustilan 4 LED-merkkivaloa
vilkkuvat.

Naulaimen ylikuumentuminen.

Anna naulaimen jaahtya.

Jousielementti ei jannity ja
tilandyttd vilkkuu punaisena.

Naulanohjain ei kunnolla paikal-
laan.

Kiinnité naulanohjain paikalleen.
— Sivu 148

Jousielementti ei jannity ja
tilanayttd palaa punaisena.

Laitteen vika.

Irrota akku. — Sivu 148

Kiinnitd akku paikalleen.
- Sivu 148

Naulanohjainta ei saa pai-
nettua ja tilanaytto palaa vih-
reéna.

Lipas tyhja.

Tayta lipas. — Sivu 149

Naulaluisti juuttunut.

Irrota naulakampa lippaasta ja
puhdista lipas.

Naula juuttunut naulanohjaimeen.

Irrota juuttunut naula.
- Sivu 151

Naulanohjain juuttunut painet-
tuun asentoon.

Likaa naulanohjaimen ja laitteen
karjen valissa.

Puhdista laitteen karjen sisa-
pinta. = Sivu 151

10 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittdminen

Méaaraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos padsevéat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa

terveyden.

» Al4 lahets vaurioituneita akkuja!
» Peité liitdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.
» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.
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» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Al havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

11 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon 16ydat seuraavasta linkista: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

Linkki RoHS-taulukkoon on tdmé&n dokumentaation lopussa QR-koodina.

12 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksid, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKN TEKUNPiwon

1.1 IXETIKX HE TNV TXPOUCK TEKUNPIWON

e Tpiv amo Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia SIXBAOTE TNV MOPOUCH TEKUNPIwan. AroTeAei mpolmoBean yia
COQOAT EPYOCIO KOl MTPOCKOTITO XEIPITUO.

e TIpOCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KX TIPOEISOTIOINGNG OTNV TTPOUCK TEKUNPIWON KX OTO TIPOIOV.

e OUAGETE TIG 0dnyieg Xpnong MAVTX OTO TIPOIOV Kol SIiVETE TO TIPOIOV 0€ GAAX TTPOCWTIA YOVO WOl pe
QAUTEQ TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Eme€riynon cupBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 umodei&eig mpoeidoroinang TPOEIBOTIoIOUV Ao KIVOUVOUG KOT& TNV £pYOCIQ HE TO TIPOIOV. Xpnaigo-
TTOIOUVTQI OI aKOAOUBEG AEEEIG EMIONUOVONG:

A KINAYNOX
KINAYNOZ !
» Mo pIx GPeoa EMKIVOUVN KATEOTAON, TTou 0dnyei o 0oRaPO 1 BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/] NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBava eMKivOUVN KAT&OTAON, TTOU UTTOPEi Vo 0dNnyroel o€ GoBapO ) BavaTngopo TPAUUATIOUO.

/\ TNPOZOXH

MPOZOXH !

» T pio mBavdv emMKIiVOUVN KXTROTOOT, TTOU eVvBEXETAI Vo 0dnynoel oe eAa@PU TPAUUXTIOUO 1) UNIKEG
gnuies.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwon
TNV MoPoUoa TEKUNPIWON XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAOUBa GUHBOAX:

Mpiv a6 Tn xprion SiaB&oTe TIg 0dnyieg Xxprnong

Yriodei&eig xpriong kou XAAEG XProIUES TTANPOPOPIES

XeIpIoUOG AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv TET&TE T NAEKTPIKS EPYOXAEIT KA TIG UTTATOPIEG OTOV KABO OIKIGKWV GIMOPPIUUATOV

)& @A

1.2.3 ZUpBoAx Ot EIKOVEG
ZTIG EIKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T kkOAoUBa UHBOAX:

E | AuToi o apiBuoi TTRATTEUTOUY GTNV EKXOTOTE EIKOVA OTNV GEXI] GUTMV TV 0BNYIGY

H apiBunaon deixvel TN oelp& Twv BNUATOV EPYOCIOG OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIGPEPE! OTTO
TQ BANOTO EQPYAOIGG OTO Keievo

O1 apiBuoi BEaNG XENOIMOTIOIOUVTGI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINON KO TIGROTTEUTTOUV 0TOUG apIBoUG
TOU UTTOUVIAPOTOG OTNV evOTNTA ZUVOTITIKI) TIXPOUGCIXGH TIPOIOVTOG

1 AuTS TO OUMBOANO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNOE! IBIKITEPO TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX IE TO
* | IpOioV.

\
AcUppaTn HETOPOPK dESOUEVWV
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1.3 ZUPBOAX AVXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAa GTO TIPOIOV
370 TIPOTOV XPNOIUOTIOIOUVTON T aKOAOUB GUHBOAX:

levikd aUpBoAo umtoxpéwang

XpnOoIUOTTOINOTE TIPOOTATEUTIKA YUK

XpnoiporoioTe wToxoTideg

XpnoIUOTTOINOTE TIPOOTATEUTIKO KP&AVOG

@@ e

Juveyeg pelpa

1.4 MAnpo@opicg MPoidvTOg

To mpoiovTa TG [l =a el TPooPIZovTal yiot TOV EMAYYEAUXTIO XPAOT Ko O XEIPIOUOG, N GUVTHPNON KOl
N EMOKEUN TOUG ETITPETETAI PUOVO OO €EOUCIODOTNUEVD, EVNUEPWUEVO TTPOCWTIKO. TO TTPOCWITIKO QUTO
TIPETIEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXOOUCIXOTOUV. ATid TO TIPOIdV KA
Ta BonBNTIK& TOU PECTK EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV Kivduvol, STV O XEIPIOPOG TOUG YIVETAI e GKATAANAO
TPOTIO QMO W EKTIAIDEUPEVO TIPOTWITIKO 1) OTAV eV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypagri TUTIOU Kol 0 ap1BUdG OEIPAG AVYPRPOVTAI TNV THIVOKIDdXK TUTTOU.
> AVTIYpOYTE TOV GpIBPO OEIP&G OTOV OKOAOUBO TTIVOKO. OO XPEIKOTEITE TA OTOIXEIX TIPOIOVTOG VIO
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG I TO GEPPIG HOG.
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KoppwTikd BX 3| BX 3-L
Fevik 02
Ap. OeIp&g

1.5 ANRAwGN GUPPOPPWCNG

AnAwvoupe wg pJovol utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI €DW CUUPWVEI UE TIG I0XUOUCEG 0dNYieg K
Ta IoXUOVTa TTPOTUTT. Eva avTiypao TG SrAwong CUPMOppwong UTIXPXEI OTO TEAOG UTHG TNG TEKUNPIWwaNG.
To EYYpaQa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €0®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 TEVIKEG UTTOJEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX YIX NAEKTPIKA EPYAAEik

/\ NPOEIAOMOIHZH! AlxB&oTe 6Aeg TIG UTTOBEIEEIG YIO TRV XOPEAEIX Kol TIG 0dnyieg. H map&BAeyn
TWV UTTOJEIEEWV OPaAEIG KOl TwV 0BNYIMV PTTOPET VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEQX, TTUPKOYIGK KOXI/f) COBapOUg
TPOUHATIOUOUG.

DUNKETE OAeG TIG UTTOBEIEEIG VI TNV KOPAGAEIX KO TIG OBNYIiEG YIok LEAOVTIKI XPron.

AGPAAEIX XWPOU EPYATING

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYROING OXG KAOAXPO KAl HE KXAO PWTIONO. H aTaEiot OTO XWPO EPYATIG KAl OI
U QWTIOUEVEG TTEPIOXEG UTTOPEI VO 0BNYHOOUV OE OTUXIMATA.

» Mnv epyaleoTte pe TO NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emikivduvo yiax ekpr&elig, oTo omoio
UTTAPXOUV EUPAEKTX UYPX, GEPIX 1} OKOVN. ATTO TX NAEKTPIKE epyaAeiax dnuioupyoUvVTal OtV PEG, Ol
orToiol UTTOPET VO aVAPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG OVOOUHIACEIS.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HAKPIK TX TXISIX Kol GAAX TTpOcWTA. EGQv 600G
QITOOTIXCOUV TNV TIPOCOXT, MTIOPE] VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EPYTAEiou.

HAEKTPIKN XOPXAEIX

» AMOQUYETE TN CWUXTIKI EMAPHN PE YEIWPEVEG EMPAVEIEG OTTWG CWANVEG, KXAOPIPEP, KOUTIVEG KAl
puyeia. Yapxel auEnuévog Kivouvog nAekTpomANEiag, OTAV TO OWPX TOG EIVOI YEIWHUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKE Epyaleia o Bpoxn N o€ uypacia. H eiox®PNon vepou OTO NAEKTPIKO
epyaheio auEAvel Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIOG.
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ACPAAEIX TIPOCOTTWV

>

N& €i0XOTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KA VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
HE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAKOHEVOI I) OTAV BPiCKESTE
UTTO TNV ETIPEIX VHPKWTIK®OV OUCI®V, OIVOTIVEUNXTOG I PAPHAKWV. Mic OTIYUr ampooegiog KaTa Tn
XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou pmmopei va odnyroel oe 6oBapolg TPXUUATIONOUG.

Dop&TE TTIPOCWTIKO EEOTTAIGUO TIPOCTACIXG KOXI TIRVTA TIPOCTATEUTIKX YUXAIX. DOPOVTAG TTPOCWTTIKO
€EOTAIOO TIPOCTACING, OTTWG UXOKX TTPOCTACIOG &I Tr OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTO GOPAAEING,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG I WTOXOTTOEG, VAo Ue TO €i00g Kol TN XPrion TOu NAEKTPIKOU gpyaleiou,
HEIOVETAI O KiVOUVOG TPQUUOTIOU®MV.

AmopeUyeTe THV aKoUoia BEon o€ AeiIToupyix Tou epyaleiou. BeBaiwBOeite OTI givau armevepyo-
TTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVOECETE OTNV EMAVAPOPTICOUEVN PITXTAPIC, TIPIV TO
MA&OETE I} TO HETAPEPETE. EGV LETAQEPOVTOG TO NAEKTPIKO epyaAeio ExeTE TO DAKTUAOG OOIG OTOV
SIOKOTTN 1) oUVEDETE TO epyaAeio oTO pelpa evm O dIAKOTTNG eivail aTo ON, propei va ipokAnBouv
OTUXNHOTA.

ATTOHOKPUVETE T EpYaAeia puBHIONG N TX KAEIBIX &XTTO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIpIV TO OECETE OE
AerToupyia. Eva epyaleio fj KAEIDI TTOU BPIOKETOI OE KXTTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou, UTTOPEI VO TTPOKOAEDE! TPAUMATIOUOUG.

AMOQUYETE TIG XPUGCIKEG OTAOEIG TOU CWPAXTOG. PPOVTIOTE YIX TV XGPAXAN OTHPIEN TOU CWHATOG
OOG KA SIRTNPEITE TAVTX TNV I00PPOTTIX 0XG. ETOI UTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
£PYOAEIO O€ PN AVOUEVOEVEG KATOOTAXOEIG.

DdopaTe KATGAANAX pouxa. Mn pop&Te PAPSIX POUXA I} KOGUAPATA. KPATATE Ta MOXAAIK, TX poUXQ
KOXI TX YAVTIK HOXKPIX XITO TTEPICTPEPOUEVA EEAPTANATA. To PAPDIG POUXR, TO KOOUMUOTX 1 T
HOKPIX HOXANIK UTTOPET VO TTOYIBEUTOUV OO TIEPIOTPEPOUEVA EEXPTIUATO.

E&v unt&pxel N SUVATOTNTA OUVEEONG CUCTNUATWV AVAPPOPNONG KA GUAAOYIG OKOvNG, Befaiw-
BeiTe OTI €ival CUVOEDEPEV KOl OTI XPNOIPOTIOIOUVTOI OWOTX. H Xprion CUCTAUATOG avappdPnang
okOVNG PITOpPET VO UEIMOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO Tr OKOVI.

Xprion Ko QVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urTepPoPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX TNV EPYXCIA GXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
TPoOPIZETAI YIo AUTHV. Me TO KATXANAO NAEKTPIKO EPYOAEIo EpYATEDTE KOAUTEPO KOXI e EYOAUTEPN
AOPEAEI OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXT IOXUOG.

Mnv XPnOIMOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVaI XXAXOUEVOG.
‘Eva NAekTPIKO gpyaleio To ormoio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1) eKTOG AeiToupyiag eivail
EMIKIVOUVO KOl TIPETTEI VO ETTIOKEUNTTEI.

ATOPXKPUVETE TNV PITXTAPIX TIPIV SIEEAYETE PUOMIOEIG OTO EPYXAEIO, AVTIKATAOTHOETE AEECOUNP
1) armoBnkeUGETE TO EPYXAEi0. AUTO TO TTPOANTITIKO PETPO XOPAAEING XITOTPETTIEI TNV GKOUTIX EKKIVNON
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU.

DUAKTE T NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE PAKPIX MO MAdIX. Mnv a@rveTe va
XPNOIUOTIOIOOUV TO EPYXAEI0 &TOHX TIOU Oev eival EEOIKEIWUEVA PE QUTO 1) TIOU Bev €Xouv
dixpaoel TIG 0dnyieq xpRong. Ta NAeKTPIK& epYAEI €ival EMKIVOUVX, OTOV XPNOILOTIOIOUVTAI OTTd
AITEIPA TIPOOWTTAL.

DpovTileTE OXOAXOTIKAX TX NAEKTPIKX EPYaAEix. EAEYXETE, €AV T KIVOUEVA PEPN AEITOUPYOUV
AYPoya Kai SEV UTTAOKEPOUV, EAV £XOUV CTTXOEI KATIOIX EEXPTHHATX I} £XOUV UTTOCTEI TETOIX {NUIK
WOTE V& EMMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU. AWOTE TX XXAXOHEVX
€EXPTAHATA YIX EMOKEUN TIPIV XPNCIHOTIOINGETE XV TO EpYaAEio. MOME aTuxriuaTa opeilovTal oe
KOK& OUVTNPNUEVD NAEKTPIK& EPYOAEIRL.

AlxTnpEiTE TX EEXPTHMATX KOTING KIXUNPX KX KAOXP&. TaX OXOAXKOTIKG CUVTNPNHEVD EEXPTANOT
KOTING HE XIXUNPEG OKWEG KOMAVE OTTAVIOTEPX KOl KKBODNYOUVTAI e HEYOAUTEPN EUKOAIXK.
XPNOoIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAEiO, T AEECOUAP, TX EPYXAEICt pUBUIONG KTA. CUMPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 0BNYieq. AXUBAVETE TAUTOXPOVX UTIOWN TIG CUVOINKEG EPYNCIAG KXI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAeKTpIK®V epyaAeiwV yIx epyaoieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UITOPET V&
0dnynoel O€ EMKIVOUVEG KATROTHOEIG.

Xprion Kai QVTILETWITICN TOU EMAVXPOPTI{OPEVOU EPYAAEIOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIGPXEI
KivOUVOG TTUPKQYING O€ POPTIOTEG TTOU €ival KATXAANAOI VI €V GUYKEKPIUEVO €I00G UMATAPIRV, OTOV
XPNOIMOTTOIOUVTOI E GANEG PTTOTOPIEG.

XPNOIYOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIX EMAVAPOPTICOUEVES UITATOK~
pieg. H xprion &AMV UMmaTopi®@v UMopEi VO TIPOKXAECEI TPKUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYING.
KpaTHOTE TIG UMTATAPIEG TTOU SEV XPNOCILOTIOIEITE HAXKPIK KITO CUVBETNPEG, KEPUATX, KAEIDIX, KXP-
PI&, Bideg KAl XKAAX HETXAANIKX HIKPOXVTIKEIMEVO, TTOU B UTTOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
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TWV EMAXPWV. Eva BpoxUKUKAWPO UETOEU TWV EMOQOV TNG MITOTAPIOG PTTOPEI VO EXEI WG OUVETTEIX
EYKQUPOTA 1) TTUPKAYIX.

» € MEPINTWON AAVOXOHEVNG XPHONG HITOPOUV VX SIPPEUCOUV UYP& XITO TNV UITATXPIX. ATTOQEU-
YETE K&OE €idoug EMAPH. Ta UYP& TNG PITATAPING EVOEXETOI VO TIPOKXAETOUV EPEBIOHOUG 1} EYKAUPOT
0TO OEPUQ. € TIEPITITWON OKOUTING ETTAPNG, EEMAUVETE pe vepo. Edv Ta uypd €pBouv o emagn pe T
MATIO 00G, ETMIOKEPOEITE EMMPOOBETA £V YIGTPO.

Zeppig
» AVOBETETE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO 0€ KATXAANAO EEEIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKO

HE XPRON HOVO YVIOIWV aVTXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo dioaAifeTan oTI Bax diatnpnBei n
AOPAAEI TOU NAEKTPIKOU EPYOAEiOU.

2.2 YT0d€IEEIG XOPAAEING YIX KXPPWTIKK

» OtwpPEITE TTAVTX OTI TO NAEKTPIKO £PYOXAEio TEPIEXEI KAPPIX. H QmpOOEKTn PETAXEIPION TOU
KOPPWTIKOU PTTOPEI VO TIPOKOAETE! LN QVAUEVOUEVI EKTOEEUTT KOPPIMV KX VO TPOUMOTIOTEITE.

»  Mnv onuadeUeTE PE TO NAEKTPIKO EPYOXAEIO £0GG 1| XAAX TTPOCWTTIX TTOU BPICKOVTI KOVTR. AmO
QAMPOCOOKNTN EVEPYOTTOINGN EEEPXETAI EVAX KOPPI, TO OTTOIO UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPOUUATIOHOUG.

» Mnv gvepyorolgiTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO TOTTOBETIOETE KXAK TTAVW OTO XVTIKEIUEVO.
Edv TO NAeKTPIKO epyaileio Sev €Xel ETTAPH PE TO QVTIKEIUEVO, UTTOPEI VO EE00TPOKIOTEI TO KXPPi ATTO TO
onueio oTepéwaong.

» AMOGUVSEOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO XTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO 1) KO THV UMTATAPIX, EXV TO KXPPI
€X€1 KOANOEI PO OTO NAEKTPIKO gpyaleio. OTav TO KAPPWTIKO gival ouvdedepevo, UMOpEi va
evepyoroindei KaT& A&BOG KAT& TNV apaipean Tou KOANPEVOU KXPPIOU.

» TMpoooxn KaT& TNV axPpxipeon evog KOAANPEVOU KXPPIOU. TO CUCTNUG UTTOPEI V& €ivail OTTAIGUEVO KX
TO KOPQi VO EKTOEEUBEI e dUVON, OO0 TIPOCTIOBEITE VO TO EAEUBEPDTETE.

» BeBaIwOEITE KATK TN OTEPEWON NAEKTPIKOV AYWY®V, OTI OO TOUG Aywyoug Sev diEpXeTa
NAEKTPIK T&ON. [MAVETE TO KXPPWTIKO HOVO QIO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG GUYKPATNONG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOPPIX TETOIX, TIOU Eival KATXAANAX YIX TNV EYKATAOTAON NAEKTPIKGOV
aywywv. EAEYETE OTI TO KaPPi dev £XEl MPOKAAESEI {NUIK OTN MOVWGON TOU NAEKTPIKOU aXywyou.
ATO €va KOP@i, TTOU €XEl TIPOKOAEDE! {NUIX OTN MOVWON NAEKTPIKOV XYWYWV, WUTTOpei va TTPOoKAnBei
NAEKTPOTANEIX KQXI KIVOUVOG VI GUTIA.

23 YTode€i&eIq YIX TV XOPAAEIX

BQOIKEG EMONPAVOEIG YIX TV XOPXAEIX

/\ NMPOEIAOMOIHZH! AlaB&oTe 6Aeg TIG UTTOBEIEEIG YIa TRV AGP&AEIX Kol TIG 0dnyieg. H map&BAewn

TWV UTTOJEIEEWV AOPOAEING KOXI TWV OBNYIWV UTTOPEI VO TIPOKOAETEI NAEKTPOTIANEIXK, TTUPKOYIG Kai/f} coBapolg

TPAUUATIOUOUG.

DUNGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG YIO TNV OXOPEAEIX KAl TIG 03NYIES Y HEANOVTIKI Xprion.

ATIQITIOEIG ATTO TOV XPrOTN

» EmTpéneTtan va xelpileoTe i V& GUVTNPEITE QUTO TO epYaAeio POVO, epdoov ExeTe eE0uaIodoTNnBEl Kail
evnuepwOei yio auTO.

Mpoocwimkog eEOTTAICHOG TTPOOTAGIG

» Eoeig kau Tor TIPOCWITA TTOU BPIOKOVTOI KOVT& KOT& Tn XPron TPETEl VO XPNOIMOTIOIEITE KATGAANAX
TIPOOTOTEUTIKA YUOAIX KOl TIPOOTATEUTIKO KPAVOG.

»  dopdTe WTONOTTIOES.
< O oAU Suvardg BOpuPog pmopei Vo TIPOKaAEDE! BAXBEG OTNV OKO.

ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

» TpoogETe OO aVaPEPOVTAI OTIG OBNYIEG XPONG YIX TN AEITOUPYIX, TN GPOVTISX KA TN CUVTHPNON.

» No eioooTe TAVTA TTIPOOEKTIKOI, VO TIPOCEXETE Ti KAVETE KA VO £pYQXTEOTE [E TTEPIOKEWN PE TO EPYaAEio
Aueong TomoBETNONG. MnVv XPNOILOTIOIEITE TO EPYOAEIO OTOV €i0TE KOUPOAOUEVOI ) OTOV BPioKEDTE UTIO
TNV EMPEIX VOPKWTIKOV OUCIRV, OIVOTIVEUUOTOG I POPUAGKWY. AIGKOYTE TNV £pyCioix OE TIEPITITWON
movwv 1) adioBeaiag. Miot oTIyur) ampooegiog KaT& Tn Xprion Tou epyoAeiou pmopei va odnyrioel oe
0oBAPOUG TPAUPATIOUOUG.

»  Amo@elyeTe Vo TTIRIPVETE e TO OWUO 00G dUOHEVEIG OTAOEIG. PPOVTIOTE VO EXETE KA EUOTABEIX KX
SIXTNPEITE TAVTA TNV I00PPOTTIX OOG.

»  ®opdre avTIONGONTIK& UTTOSHPOTOL.
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»  Mnv TpaBATE TTOTE PE TO XEPI TOV 0BNYO KOPPIWV 1) TO EEXPTANTH OTEPEWDNG.

< TpoaBwvTag TMow Tov 0dnyd KOPQI®V 1 TO EEAPTNUO OTEPEWONG HE TO XEPI, MTTOPE] UTIO OPIOUEVES
ouvBnkeg va TeBei o€ ETOINOTNTA TO epyaheio. H eTouOTNTA AgiToupyiaGg emTPEMEl TNV TOTTOBETNON
KOPPIWV KOl OE PHEPN TOU OWUATOG.

»  KoTd TO XeIpIoUd TOu epYOAEio EXETE T XEPIO OXG AUYIOHEVO (OXI TEVTWHEVX).

»  Kpoarare GMa ipoowma, 18ing maidId, HXKPIX OO TO XWPO EPYXOING.

EmpeAng XeIpIoNog Kol XpHon EpYaAEinv ameudeiag TomoOETHONG

/\ NMPOEIAOMOIHZH! Kivduvog amd sEXPTHUOTA GTEPEWONG TTOU JIKITEPVOUV TO SOMIKO GToIXEIO!

BeBauwbeiTe mpiv ammd Tnv TOMoBETNON EEXPTNUATWY OTEPEWONG, OTI SeV PPIOKETAI KAVEIG TTIOW 1) KATW OO

TO DOMIKO OTOIXEIO, OTO OTIOIO TOTTOBETEITAI TO EEXPTNUX OTEPEWONG.

» Tpiv apxioeTe TNV epyaoia, TOTTOBETAOTE SOKIUXOTIKK 2 EEXPTANAT OTEPEWANG OTO UTTOOTPWHCK.

» XpNOIUOTIOINOTE TO OWOTO EPYOAEIO I TNV EPYQTI. MnV XpnoIUOTIOIEITE TO EPYaAEio YIO OKOTTOUG, YIOK
TOUG OTT0ioUG eV TTPOOPIZETAI, GAK HOVO CUPPWVX LE TOUG KOXVOVIOHOUG KOl OTOV BPIOKETAI O Gyoyn
KOT&OTOON.

» TlOTE pnv a@riveTe XwpIig emMpBAewn eva YeU&TO epyaAeio.

»  MeTo@EPETE K XTTOBNKEUETE TO EPYAAEIO OE PIX XOPANIOUEVN BaAiTON.

»  AdeidleTe TO gpyaleio TTAVTA TIPIV armd epyacieq kaBapIopoU, o€PPIG KA oUVTPNONG, TTPIV oo TNV
QVTIKATXOTOGN TOU 03NYyoU KXPQIQV, TIPIV OTTO SIGAEIMPOTO &I TV EpYOOiat KABWG KA YIX armoBrikeuon
(EE&PTNUC OTEPEWONG).

» Amobnkeuete T epyaheiar TTou dev XPNOILOTIOIOUVTOI GOEIX O OTEYVO KOl KAEIDWHEVO XWPO, HN
TIPOOBAOIUEG XWPO OE TSI,

»  EMeyETE yIa TUXOV {NMIEG TO EPYOAEIO KOl T aEeaoUdp. EAEYETE ev AeiTOUpYOUV OWOTA Kol DV KOAMOUV
TO KIVOUPEVX PEPN 1} XV UTTPXOUV EEXPTAUOTA TTOU €XOUV UTTOOTEI ZNuIcX.
< ONx TOt EEXPTANOT TIPETIEI VO EIVOI OWOTA TOTTOBETNUEVO KOl VO TTANPOUV OAEG TIG OTIXITAHOEIG WOTE

V& SIOPOAIZETOI N ATTPOTKOTITN AEITOUPYiak TOU EPYOAEiIOU. Tax EEXPTHUATA TTOU €XOUV UTTOOTET NI
TIPETIEI VO EMOKEUATOVTA 1] V& QVTIKaBioTavTal e karaxAAnAo Tpdmmo armd To oépPig Tng Hilti epocov
Oev avaQEPETAI KXTI DIPOPETIKO OTIG 0dnyieg Xpriong.

» EAé&yETE TO UTIOOTPWUX TIPIV GITO TNV TOTIOBETNON YIX UTTXPEN NAEKTPIKWV KOAWSIWV.

» Mnv TOTIOBETEITE EEXPTAUOTO OTEPEWONG OE UTTOOTPWHATC, TTOU VO GKXTAHANAX.
< AKOTOAMNAS UNIKG gival OUYKOMNPEVOG XAAUBOG Ko XUTOXXAUBOG, XUTOGIBNPOG, YUONN, HEPUOPC,

TAGOTIKE, UTTPOUTL0G, OPeiXOAKOG, XOAKOG, HOVWTIK& UMK, KOUQIOX KEPOUIDIC, KEPOMIDIX, AETTEG
AopOpiVeS (< 4 mm) Kol pPOUTTETOV. H TOTTOBETNON 08 QUT To UAIK& PTTOpEi vax TTpokaAEael Bpaion
Tou eEXPTANATOG, EKTIVOEN BpauoudTwy i Siaurepn SiEAeucn Tou Kxp@IoU.

» Evepyoroigite Tn okavd&An povo oTav To epyaheio mECETAI MANPWG KXBETXK TIGVW OTO UTTOOTPWHO.

»  Kpoar&re TO KOPPWTIKO KAT& Tnv TOrmoBETnan mavta o€ opbr ywvix TPog TO UTIOOTPWHX, YIX VO
QIMOTPEMETA 1 EKTPOTTH TOU EEXPTAPOTOG OTEPEWONG OTTO TO UANIKO TOU UTTOOTPOHATOG.

»  AlOTNPEITE TIG XEIPOAXPEG OTEYVEG, KABAPEG KOl OTTOAOYHEVEG OTTO NITTAPEG OUTIEG KO YPEOO!.

»  Mnv OQrVETE TTOTE VXX TIECEI KATW TO EPYAAEIO.

» Mnv xpnoiporoigite T deopida wg XeIPOAXP).

» Mnv xpnoluoroleiTe TO epyaAeio oe XWPOUG, OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYING KOl EKPNEEWV, EKTOG EQV
€iVal EYKEKPIUEVO EIBIKA IO TETOIX Xprion.

» Mnv TOTIOBETEITE KAPPIG OE DN UTT&PXOUTEG OTTEG, EKTOG e&v TipoTeiveTal omd Tnv Hilti (1m.x.DX-Kwik).

Xwpog epyaociog

» AIXTNPrOTE TOKTOTIOINUEVO TOV XWPO EPYOOING OOG. ATOUGKPUVETE MO Tov TIEPIBXANOVTO XWPO
EPYOOIOG AVTIKEIPEVX OTTO TQX OTTOIa B UITOPOUCATE VO TPXUUGKTIOTEITE.
< H aTa&ia 0TV TEPIOXN EPYROING PTTOPET VO TIPOKGAETEI OTUXIHOTOK.

»  DpovTIoTE VIO KOXAO QWTIOHO KOI OEPIOUO TNG TIEPIOXNG EPYTING.

MnXovIK& HETPX AOPUAEING

»  MnVv IPQYUOTOTIOIEITOI LETATPOTIEG /KO TPOTTOTTOINCEIG OTO £pYQAEio, 18iwg aTO €uBoAO.

» Xpnoluorrolgite HOVO EEXPTAHUOTO OTEPEWONG, TO OTTOIX TIPOOPILOVTAI KOl EIVOI EYKEKPIUEVD YIX TO
epyaheio.

OEPUIK& HETPAX XOPAAEIG

»  Mnv uriepBaiveTe TNV TTPOTEIVOUEVN WEYIOTN OUXVOTNTX TOTTOBETNONG.

»  AQnoTe TO epYaAEIO VO KPUWOEI, EQV £XEI UTIEPBEPUOVOEI.

»  Mnv armoouvapUOAOYEITE TO epyaheio, OTav gival akoun LeoTd. APrioTe TO epYOAEio VO KOUWTEI.
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24 EmpeAng XEIPIOCHOG KaI XPHiON EMAVAPOPTIZOUEVHV UTTATAPIOV

» TMpoogETe TIg e101kEG OONYiES VIO TN METAPOPX, TNV KTTOBKEUON KAl TN AITOUPYia TwV EMAVa@opTI{OuE-
VOV Prraroplav Li-lon.

»  Kpar&Te TIG EMOVAPOPTI{OPEVES UTIOTAPIEG HOKPIX OTTO UWPNAEG BEPUOKPOTIES, KUEDN NAIOKT) OKTIVOBO-
o KO QTIG.

> Agv EMTPEMETAI VX OTTOCUVOPLUOAOYEITE, Vo oUpTIELETE, VO BeppaiveTe TTavw oo Toug 80°C 1 va KaiTe
TIG EMOVOPOPTI{OUEVES UTTATAPIES.

»  Mnv XpNOIKOTIOIEITE KA LNV POPTIZETE EMAVAPOPTIZOPEVEG UITATAPIEG, TTOU EXOUV XTUTINOEI, EXOUV TTECE!
Qo VYOG PEYOAUTEPO TOU EVOG WETPOU N} €xouv uttooTei &Aou eidoug {nuit. EmKoIvwveiTe og auTr TNV
TepIMTWoN TavTa Pe To oépPig Tng Hilti.

» EQv n pmoropior Kaiel UTePPBOAIKE OTQV TNV OKOUUTTATE, eVOEXETAI Vi €xel uttoaTel {nui&. TomoBeTroTe
TO TIPOIOV O€ Ve U eUPAEKTO ONUEIO OE ETTOPKI AMOCTAON ATO EUPAEKTO UNIKE, OTTO OTIOU PTTOPEITE VX
TO TIGPATNPEITE KAl KPFOTE TO VO KPUWTEL. ETTIKOIVWVEITE OE QUTH TNV TTEPITITWON TTAVTA YE TO GEPRIG
Tng Hilti.

3 Nepiypagn

3.1  ZuvomTikr mapouciacn mpoiovTog il

MuUTn epyaieiou

0dnyog kapeiwv X-FG B3-ME 02
0dnyog kap@inv X-FG B3-IF 02
Mnxoviopog ao@&AIong 0dnyou KXpPIHV
SXIOUEG OEPIOUOU

Kouprmi aopaieiog

XelpoAapn

MAAKTPa amaop&Aiong

AYKIOTPO {WVNG/AYKIOTPO IKPIDUATOG
‘EVOeIEn KATAOTOONG GOPTIONG
EmavagopTigdopevn umarapia Li-lon
ZUpTNG KAPPIAV, KAEIBwEVN BEDN
Anao@aNIon oUpPTN KAPPIOV
Smpiypa

Aeopida

‘EvOeIgn KaT&oTaoNg

MARkTpO ON/Off

ZUpTNG KOPPIAV, EEKAeIdWTN BEON

CISICICISIGICISISIOICICIOIOISIONIONS)

®®B® ®

3.2 Kar&AAnAn xprion

To mpoidv eivau éva KaBodNYOUUEVO E TO XEPI ETTAVAPOPTICOPEVO KAPPWTIKO YIX EQOAPUOYEG O ECWTEPI-
KoUG XWPOUG. MPOoOoPIZETaI yIa TNV TOTTOBETNON EIDIKX KATXOKEUXOUEVWV EEXPTNUATWY OTEPEWONG OE WITe-
TOV, X&AUBQ, ToIXoTOliEG, XOBETTONBO Kol GAAX UTIOOTPWHOTS KATGAANAX yio ameuBeiog TormobETnon. To
TIPOIOV TIPOOPIZETAN ETTIONG YIX TN OTEPEWON NAEKTPIKAV OYWYWV E KAITT, EQOCOV YIX TOV OKOTTIO QUTO XPNal-
HOTTOI0UVTOI KATXAANAG EEXPTIAUOTO OTEPEWONG. XPNOIUOTTOIEITE UOVO EYKEKPIUEV EEXPTIUNTA OTEPEWONG
0€ OUVOUXOHO WE TOV KATGAANAO YIot qUT& 03NnYO Kop@ImV (BAETTE KEQAAXIO "TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKA").

TO KOPPWTIKO, N EMAVAPOPTICOPEVN UITATOAPIX KOI T EEXAPTAUXTA OTEPEWONG KMTOTEAOUV EVXX EVIIO TEXVIKO
oUvoAo. AuTo anpaivel, OTi n armPoBANUATIOTN OTEPEWON PE QUTO TO KOPPWTIKO UMOpPEi va SIoQaNIoTEl HOVO
€£QOOTOV XPNOIUOTIOIOUVTOI TX EIBIKK VI TOV OKOTTO OUTO KOTHOKEUXOUEVA EEXPTANOTA 0TEPEWONG TNG Hilti
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KOl Ol pOPTIOTEG KAl OI ETAVOPOPTIZOUEVEG UMTATAPIEG TTOU TIpoTeivovTan amd Tn Hilti. Movo og mepinTwon

THPNONG QUTMV TWV OPWV IXUOUV Ol avapepopeveg omd Tn Hilti mpoT&oeig oTepEwang Kol EQOPOYNG.

»  TO KOPPWTIKO EMTPETETAI VO KABODNYEITAI OVO LE TO XEPI.

» Tpémel va omTokAEiovVTal Ol KOKEG XProelG. QG KOKr Xprion BewpeiTal To KAPPWHUX 0g TTOAU HOAOKO
UTTOOTPWHA (IT.X. EUAO) KO TO KEPPWHA G TTOAU OKANPO UTIOOTPWHK (T1.X. 08 X&AUBX UYNANAG avToxng N
TIOAU OKANPEG PUOIKEG TIETPE).

» XpNOIUOTTIOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV LOVO TIG EMAVAPOPTIZOpEVES umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeipaq
TUmoU B 22.

» XpNOIUOTIOIEITE VIO QUTEG TIG EMAVOPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG HOVO Toug gopTioTeg Hilti Tng oeipdg C
4/36.

3.3 AlxT&EEIG XOPANEING

27N Aemoupyia pe Seopid TO CUCTNUG QVIXVEUONG KOPPIMV E€XEI OKOTTIO VO OTTOTPEMEI AAVOXOUEVD KOip-
PWPOTA, TO OTTOIX UTTOPE VO TIPOKOAECGOUV ZNUIEG OTO KXPPWTIKO.

H aopaeia ieong €xel OKOTIO Vo ammoTPETEl TNV EAUBEPN TOTIOBETNON KOPPIDV. TO KXPPWTIKO UMTOpPEi v
TNEDTEI KA VO eVEPYOTTOINGEI OTN AeITOUPYIa PE SEOUIBA HOVO OTOV UTTAPXEI KA.

3.4 XXpaKTNPICTIK& EEOTTAIGOU

To KOPPWTIKO eivail eEOTANIOUEVO WE MIC EPYOVOUIKT], GVTIOANIOBNTIKN KX QVTIKQODXOUIKN XEIPOAGBN), eva
AYKIOTPO {WVNG KO IKPIOUOTOG KOXBWG KAl UE £V OTAPIYUA. TO EPYOAEIO TIPOOTATEUETAI UE MIX NAEKTPOVIKN
TTPOOTOCIC UTIEPPOPTIONG CITO UTTEPPOPTION KOl E UG ETTITHAPNON BEPUOKPATITG QIO UTTEPBEPUOVOT).

3.5 Bluetooth

To mpoiov eival eEomAiopévo pe i BUpa Bluetooth. MoAIg TomoBeTnBei n pumarapicn Kol EVEPYOTTOINCETE TO
KOPPWTIKO e TO TTANKTPO on/off, eival SuvaTr n aoUppaTn EMKoIVoVia péow Bluetooth.

MOAIG To epyaheio TeBei oe AeITOUPYIX QVALOVIG I} GPOU KITEVEPYOTTOINOETE TO KAPPWTIKO HE TO TTAAKTPO
on/off, yeTapepovTan akdun TPeIg ®Peg dedopéva.

Mo vae amevepyoroinoTe evepy& To Bluetooth, mpémel va maroeTe To TMARKTPO on/off TouAdyioTov 5
OeuTEPOAETITY, PEXPI V& avayel To LED dU0 popEg PTTAE.

‘OTav apaIpedei N eMavaopTIZOPEVN PTTATOPIX, dEV HETAPEPOVTAI TIAEOV SEdOpEVA.

Bluetooth dev eivai dIxBEIUO O OAEG TIG AYOPES.

3.6 ‘Ev8eIEn KaT&XoTAONG

H €vBeIgn KATAOTOONG TIGPEXE! TTANPOPOPIEG YIX KATAOTHOEIG TOU KAXPPWTIKOU.

Kar&oToon Inuaocio

Avevepyo ¢ To KOPPWTIKO EIVAI KITEVEPYOTTOINUEVO

To LED avaBel p&aoivo. ¢ To KOPPWTIKO EIVOI EVEPYOTIOINUEVO KQI ETOIUO
ylo TOoToBETNoN

To LED avaBooprivel k&Be 3 SeuTepOeTTa ¢ To KOPPWTIKO €IVl OE AEITOUPYIX AVOUOVAG,

TTP&OIVO. TO KOPPWTIKO EVEPYOTTOIEITAI THECOVTOG TN HUTN
TOU epyoAeiou

To LED avé&Bel pmAe. ¢ To KOPPWTIKO EIVOI EVEPYOTTOINUEVO, TIPETTEI VXX
TPOPOSOTNOOUV EQVA TAIVIEG KOPPIOV

To LED avoBooprivel UmAe. ¢ To KOPPWTIKO Eival EvEPYOTTOINUEVO, N SEOMIOX
eivau evreAdwg adeia

To LED avopooBrivel mp&aivo. ¢ To kapPWTIKO gival TTOAU ZeoTd 1) N eMAvVapop-
TIZOEVN UITOTOPIC eival adUvaun, BAETTE TTIVOKO
BAaBaV

To LED avoBooBrivel KOKKIVO. *  BA&Bn epyaeiou, BAETE TTivoka BABmV

To LED avapBel KOKKIVO. ¢ BA&BN epyaAeiou, BAETE TTivoka BAXBLV

3.7 ‘Ev8eIEnN KATAOTAONG POPTICNG HITATAPING

MoTOVTOG TO MARKTPO GMOCPAAIONG UITOTAPING EMPAVIETAN OTNV 080vNn n KoT&aoTaon opTIoNg TNng
UITOTHPIOG.
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Koar& Tnv epyaaio Kol opéong PETE TN SIGDIKACIO KAXpQOUATOG dev gival dUVaTr MIo a&omaoTn
EPGAVION TNG KATAOTOONG GOPTIONG.

Kar&oTtaon Inpaocio

Kai T Téooepa LED av&Bouv paaoiva. ¢ H kaT&oTaon eopTiong gival amo 75 % éwg
100 %.

Tpiax LED avaBouv mpaoiva. ¢ H koT&oToon ¢opTiong eival omod 50 % £wg
75 %.

AUo LED av&Bouv paoiva. ¢ H kar&oTaon opTiong eival amo 25 % €ng
50 %.

‘Eva LED av&Bel mp&aivo. ¢ H kar&oTaon ¢opTiong eival omd 10 % €wg
25 %.

‘Eva LED avaBoafrivel Tpaaivo. ¢ H kat&oToon ¢opTiong eival K&XTw omo 10 %.
H emavagopTi{opevn pmaropia eivar TTOAU
aduvon.

3.8  'EkTtaon mapadoong

KappwTikd BX 3 1 BX 3-L , 08nyieg xpnong.
MNepioodTEPX, EYKEKPIMEVA YIX TO TTPOIOV 0aG ouoTrUaTa Bax BpeiTe oTo Hilti Center i online oTn dielBuvon:
www.hilti.com

4 TEXVIKX XXPXKTNPIOTIK&

4.1 KappwTiko

BX 3 BX 3-L
B&pog cUPPWVX pe B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-Procedure 01/2003 | 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

MjKog KXp@I®V o€ dEoHIda 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
MNpooBaciuoTNTX 52 mm 46 mm
AIGUETPOG KXPPIOV 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
XwpnTIKOTNTX dECUIBAG 30 KopPIK 30 KopPIx
AnoocTaon migong 12 mm 12 mm
Auvaopn Tieong 50N ... 70N 50N .. 70N
Ogppokpaocia xpriong (Beppokpacia mepiBa&Alo- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
VvT0G)
MpoTEIVOUEVN HEYIOTN CUXVOTNTA KAPPWHATOG 650/h 650/h
OVOUXOTIKH T&on 21,6V 21,6V
MéyioTn akTIvoBoAoUuEVn 1I0XUG EKTTONTTNG -11,9 dBm -11,9dBm
ZuxvoTnTx 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...

2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 MAnpogopicg BopUBou Kai TINEG Kpadaouwv katk EN 60745

O1 avopepdueveg OTIG TTAPOUCEG 0dnyieg TIUEG NXNTIKAG TiEONG KX KPASXOPWOV EXOUV UeTPNOEI UUPWVT P
HIo TUTTOTTOINMEVN HEBOBO PETPNONG KOI UTTOPOUV VO XPNGILOTIOINBOUV YIG T GUYKPION METOEU NAEKTPIKGOV
epyaheiwv. Eivor emong KXTAAMNAEG yIa TIPOXEIPN EKTIMNON TwV eKOECEWV. TO QAVOPEPOUEVD OTOIXEI
QVTITPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EQPUPHOYEG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou. EAv woTOOO TO NAEKTPIKO gpyaheio
XpnaoiyorioinBei oe &AAeG EPOPUOYEG, HE DIXPOPETIKG EEXPTAUGT 1| UE EANITIF) OUVTNPNON, EVOEXETOI VO
SIo@EPOLV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTS UTTOPE] VOt QUENOEI CNUAVTIKS TIG EKBETEIG O OAN TN JIGXPKEIX TOU
Xpovou epyaoiag. Mo pio akpIPRG eKTIUNGN TNG €kBeoNg B TIPETEl vax oUVUTIOAOYIZOVTOI KO 01 XPOVOI, OTOUG
OTT0IOUG EIVOI OTTEVEPYOTIOINUEVO TO €PYOAEio 1 AeIToUpyei Pev, GA& dev XPNOIUOTTOIEITAI TTPAYUOTIKX. TO
YEYOVOG QUTO UTTOPEI VO UEIMOE! ONUOVTIKE TIG EKBETEIG € OAN TN JIKPKEIN TOU XPOVOU gpyaciag. KaBopioTte
TPOOOETA PETPA QXOPOAEING YIX TNV TIPOCTACIX TOU XPOTN omd Tnv emidpacn Tou BopUBoU Kail/r Twv
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KPODAOUAV, OTTWG VI TTXP&SEIYUO: ZUVTAPNON NAEKTPIKOU epyaAeiou Kal eEXPTNUATWY, DIXTAPNTN XEPIOV
0€ KOVOVIKI BEPUOKPOTIx, 0pyGvmon TwV oTadiwv EpYaaiag.

MAnpogopieg yix BopUuBoug KAl KPASAOHOUG

TumKr) pETPNON OT&OUNG NXNTIKAG I0XU0G TUTTOU A (KaT& Tnv | MmreTov 101 dB
€10aYWYN KXPPIOV) (Lya) X&AuBag 105 dB
Tumkr pETPNON emmMESoU TieoNg TUTTOU A (KXTX TNV €100- MreTov 90 dB
vovn Kapeiov) (L) XéhuBog 94 dB
AvVOKpIBEIX YIX TIG avapePOUEVEG OTAOUEG BopUBou (K) 3dB
Movoa&ovikéG GUVOAIKEG TIHEG BOvnong (Tpog TV KaTeuBuvon z)
Tiun KPASAOHUAV (KXTX TNV EICKYWYI KXPPIwV) (a,) MreTov 2,3 m/s?
X&AuBog 2,2 m/s?
Avokpieix (K) 1,5 m/s2?

4.3 EmavapopTI{OUEV PHTTATAPI

T&on AeIToupyicg EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING 216V

Ogppokpaoia TepIBXAAOVTOG -17°C ... 60°C

OeppoKpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
5 MpoeToluaciax epyaciog

/\ NPOzOXH

KivBuvog TPOUPXTIOHOU XTImO aKouoix EvapEn AeiToupyiag!

» BeBaiwbeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV EIVAI EKTOG AEITOUPYIOG, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN
UITOTaPIx.

»  AQUIPEDTE TNV UMTOTOPIX, TIPIV TTPXYUXTOTTOINCETE PUBUIOEIG 0TO EPYOAEIO I} AVTIKOTAOTHOETE AEECOUNP.

MpoaoéETe TIG UTOBEIEEIG KTPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXEOUCH TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

5.1 TomoBéTnon unaTapiog 2

Mo voo eMTUXETE TN PEYIOTN SIGPKEIX WNG TNG MMATOPING, QVTIKATKOTHAOTE TNV TOMOBETNUEVN
UITOTOPIX UE PIX POPTIOHEVN PTTaTOPIc, HONIG YEIWBET aiaBNT& N 10XUG TNG UMOTOPIG.

1. BeBoiwBeite OTI OI EMAPEG TNG UIMTATAPING KOl TOU EPYAAEIOU eV EXOUV EEVA OWUATA.
2. TomoBeTnOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMATAPIX KAI GPOTE TNV VO KOUUTTOOE! JE XOPAKTNPIOTIKO MXO.
< OTtav givan TormoBeTnuevn n umarapia, av&Bouv yix Aiyo Tar LED yiax Tnv kar&oToaon ¢opTiong.

/\ NPOzOXH

Kivduvog armo mrwon Tng pmarapiag. E&v dev eival owoT& ao@aAIoPEVN N EMTAVOPOPTIZOUEVN UTATAPI,
UITOpPEi VO TIETEI KT TNV EPYOTIaK.

»  ®povTileTe MAVTA Vo ePATEI KOAG N PTTATOPICK.

3. EA&yETe TNV KA €8paian TNG EMaVaQOPTIZOUEVNG UTTOTAPING OTO KXPPWTIKO.

5.2 AQaipecn EMAVAPOPTICOPEVNG UIMATAPIG &

1. ArmevepyoroinoTe To KapPwTIKO. — oeNida 164
2. MotroTe Ta U0 MARKTPA AMXCPKAIONG KOl KPATHOTE TG TIOTNUEVC.
3. AQUIPEDTE TNV EMOVOPOPTIZOUEVN UTTOTAPIO GO TO EPYAAEIO TPAPBWOVTOG TNV TIPOG TX TTICW.

5.3 A@aipeon odnyou KXpPIwV

1. ATevepyoroInoTe TO KAPPWTIKO. = oeAida 164
2. AQaIpEOTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UTTATAPIX. — oeAidx 162
3. TpaBrETe TIPOG T KATW TOV GUPTN KXPPIWV, MEXP! VO KOUUTTMOEL.
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4. AdeidoTe Tn deopida. — oehida 165

5. QBroTe TOV UNXOVIOUO Xo@GANIoNG TOU 0BNYoU KAPGIWV PE TN POPX TOU BEAOUG PEXPI VO TEPUOTIOEL.
< O 0dnydg KapPIOV EAEUBEPWVETAI.
6. AQQIPETTE TOV ODNYO KOPPIWV.

5.4 TomoB£TnoN 0d3NYOoU KAPPIGV

ATTEVEPYOTIOINOTE TO KAPPWTIKO. — oeNida 164
AQAIPETTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATOPIx. — oeNida 162
TpoBRETE TIPOG T KATW TOV CUPTN KOPPIWY, PEXP!I VO KOUUTIWOEI.
AdeitoTe Tn Seopida. — oehida 165
QBroTe TOV PNXAVIoPO OPGAIoNG TOU 03NYoU KXPQIMV HE TN GOPS TOU BEAOUG PEXP! VO TEPUATIOE! KO
KPOTAOTE TOV O€ QUTH Tn B&on.
QBroTe Tov 00NYO KAPQI®V OTN PUTN TOU EPYXAEioU UEXPI VO OKOUOTEI OTI €XEl XOPAAITEL.
7. Ag@noTe eAelBepO TOV UNXAVIOUO GGGAAICNG 03NYOU KXPPIWV.
< O unxoviopog aco@ahiong odnyou Kop@I®mV UETOKIVEITI OTn Heoaia BEan.
8. EA&YETE TNV 0OQOAT £DpOOT TNG, TPABWVTOG TOV 03NYO KAPPIWV.

A

o

5.5 AG@aARG EPYAGIa HE KYKIOTPO ZOVNG KAI XYKIGTPO IKPIGHaTOG I

» BeBaiwbeite mpiv ammd TNV EvapEn Tng epyaoiag, 6T To &yKIoTPO WVNG/IKPIOUOTOG VOl OTEPEWUEVO [E
aoPAAEI OTO EPYOAEIO.

» XpnoluoToleiTe TO AYKIOTPO TWVNG/IKPIOPOATOG POVO YIx OO0 XPOVIKO Ji&oTnua eivan omopaitnTo.
ATIOBETETE e ATPAAEIX TO EPYTAEID, EGV BEV TTPOKEITAI VO TO XPNOILOTIOINCETE VIO EYXAUTEPO XPOVIKO
SI&oTNUO.

5.6 E@odiaopog yix AeiToupyia o deopida §

/A, NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog cuvOMiyng! H ammdToun emMaoTpodr TOU OUPTN KXPPIWOV eVOEXETAI VX TTPOKOAEDEI OUVONIYEIG OT

S&XTUAD KOl ZNUIEG OTO KOPPWTIKO.

»  Beaiwbeite KATK TO TPABNYMO TOU GUPTN KOPQPIOV TTPOG T KATW, OTI £XEl AOPOAioEl CWOT&. Mnv
GPVETE TOV OUPTN KOPPIOV VX ETIOTPEPEI KTTOTOUX.

TpaBNAETE TTPOG T KATW TOV GUPTN KAXPPIWV, HEXP! VO KOUUTTWOE.

AQNOTE TNV TAIVIX KXPPIWV VO YAIOTPROel pEoa 0Tn Seopida (UeyIoTo 3 Tauvieg pe 10 KApPIX EKOOTN).
SUYKPOTAOTE TOV GUPTN KXPPIGV KOI THIETTE TNV XMTAXGPGAION TOU GUPTN KOPPIMV.

TpoBr&Te TIOW TOV CUPTN KOPPIOV UEXP! VO XKOUUTTOE EVOL KXP)I.

N

6 Epyacix

6.1 Xprion Tou oTNPiypNaTOq

Ze emminedo UMOOTPWH, TO OTHPIYUO SIEUKOAUVE! TNV EQOPHOYH TOU KXPPWTIKOU UTTO 0pBr Ywvid, dedopévou
OTI XpeI&TETAl TIAEOV VXX TIPOOEXETE LOVO €AV OTIG TIAEUPEG BpiokeTan UTTO 0pBI YwVid. Z€ AVMUOAO UTTOOTPWOUX
VOEXETON VO EIVOI ATTXPAITNTO VO KAEIOETE TO OTHPIYUY, YIX V& GEPETE TOV 0DNYO KAPPIWV UTTO 0pbI Ywvix
TIPOG TO UTTOOTPWHQ.

6.1.1  KAeiouo oTnpiyparog §

1. M€oTe KOVTPX OTO OTAPIYMX, WOTE VXX TO EAEUBEPWOETE OO TN B€0N OPAAIONG.
2. TMepioTPEYTE TO OTMAPIYUX KaT& Tiepimou 230° TPOG T TMow.

3. TéaTe oo KATW KOVTPQ OTO OTHPIYUX, OOTE VO TO XOQPOAICETE OTNV KAEIOTH BEan.

6.1.2 Avolypx oTnpiypoaTog B

/\ NPOZOXH
Kivuvog cuvBAiyng! Kar& Tnv avadimAwan Tou oTnpiyuaTog unipxe! Kiviuvog va cuvBAipeTe Tor SRKTUAX
QVOUESO OTO OTMPIYMO KO GTO TTEPIBANUO.

> ZUYKPOTEITE TO KAXPPWTIKO IO TN XEIPOAGBI KOTX TNV avadimAwon Tou oTnpiypaTOog.

1. ThéoTe KOVTPO OTO OTAPIYHA, WOTE VXX TO EAEUBEPWOETE QO TN B€0N AOPXAIONG.
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2. TMepIoTPEYTE TO OTAPIYMA KATK TTEpiTTou 230° TTPOG TXX EUMPOG.
3. TigoTe Ao KATW KOVTPX OTO OTHPIYHS, OOTE VXX TO XOPAAICETE OTNV QvOIXTH BEDN.

6.2 EvepyoTrToinon/amevepyorroinon KXpQwTIKOU

6.2.1 Evepyorroinon KXppwTIKOU

LJ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopoU! Amo Tnv Tiean Tou KXPPWTIKOU KOVTPX OE VX PEPOG TOU OWUATOG, EVOEXETAI VXX
TTPOKANBOUV COBXPOI TPAUUATIOUOI OO aKOUTIO EVEPYOTIOINGN eVOG KAPPOUATOG.
»  Mnv mEZETE TO KAPPWTIKO TTOTE KOVTPX OTO XEPI OOG I} 08 XAAO UEPOG TOU CWPATOG.

» MaTroTe To MANKTPO ON/OFF.
< H ouprieon Tou EAATNPIOU OXKOUYETAI KO 1 EVOEIEN KATAROTAONG GVAXPBEI e TIPRTIVO XPWHK.

H ouprmieon Tou eAXTNPIOU TIPOYMXTOTIOIEITAI THO XPYX HEIWPEVN I0XU UTTOTAPING OO O,TI Je
TAPWG POPTIOUEVN PTTATOPIC.

Ze XaUNAEG BepUOKPATIEG TIEPTEI N AMTOSOCN TNG MITATOPIOG.

Kordx Tn AeIToupyiax pe peiwpévn 10XU UMOTapiog TO KXPQWTIKO GITEVEQYOTTOIEITAI, TIPIV TIPOKANBOUV
TNUIEG OTIG KUWEAEG TNG PITATAPING.

6.2.2 ArmevepyoToinon KXPPWTIKOU

» MaToTe To MANKTPO ON/OFF.
< H ekTdvwon Tou eAaTnpiou akoUyeTal Kail N EvOeIEn KaT&oTaang ofrvel.

6.3 Mpayuaromoinon Tomo6£Tnong

(/A NPOEIAOMOIHZH

Kiviuvog TPOUHATIOHOU oo eKTIVOGOOpEVA eEapThipaTa! KaTd Tn diadikaoia TomoBETnong un&pxel o

KivOUVOG TPQUUGTIOUMY OTO OWHX KOI 0T ATIO OO BpaUoUaTa UAIKOU TTOU TIPOEPXOVTXI GO TO UTTOOTPWHX

KOl OTTO EKTIVOIOTOUEVA TURPOTO TNG TAIVIX KXPPIWV.

» DOPATE TIPOCWITIKO EEOTTAICHO TIPOCTACING KOXI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUOAIX KOXI TIPOCGTXTEUTIKX
yavTia. Kot &Topa oTov TEpIBXANOVTO XWPO TTPETTE! VO POPOUV TIPOOTATIX VIO TH UATIX KOI WTOXOTTIOES.

/] NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol! Amo Tnv TTiean Tou KXPPWTIKOU KOVTPX OE EVX UEPOG TOU OWHATOG, EVOEXETAI VXX
TIPOKANBOUV COBXPOI TPAUUGTIOUOI OO GKOUCIx EVEPYOTTOINGN VOGS KOXPPWOUATOG.
»  Mnv mETETE TO KAPPWTIKO TTOTE KOVTPX OTO XEPI OXG I} 6€ XAAO HEPOG TOU CWHPATOG.

e

Evepyoroifiote To KappwTikd. — oehida 164

E@opudoTe TO KOPQWTIKO 0 0pBr} ywvia 0TO UMOOTPWHX Kol THECTE TOV 00NYO KOPGIOV PEXPI VO
TEPUOTIOEI.

Kop@moTe mMEJOVTAG TO KOUTT XOQOAEING.

ATTOLOKPUVETE TO KOXPPWTIKO TEAEIWG OO TO UTTOOTPWHA METX TO KAPPWUOK.

S

Eal

E&v méoeTe TOV 0dNyO KOPQIOV TIEPICOOTEPX MO 6 SEUTEPOAETITA OTO UTTOOTPWH, XWPIG VO
TTPAYUOTOTTOINBEI KAPPWHX, TO KXPPWTIKO OTTEVEQYOTIOIEITAI AUTOUATA. MATAOVTOG TO TTARKTPO
on/off umopeiTe va evepyoTioIfoeTe EXVA TO KAPPWTIKO.

E&v To KOpPWTIKO dev XpNnOoINOTIOINBE! YIX 6 AETITE, EKTOVAVOVTOI TOX EAXTHPIX KX TO KOPPWTIKO
peToBaivel auTOpOTA 0TN AgiToupyick avapovrg. MOAIG THIECETE TO KOPPWTIKO, SUPMECOVTAI Eavex
QUTOHOTO TO EAOTHPIC KOl TO KOPPWTIKO €ivail ETOIUO I TOTIOBETNON.

‘OTaV TO KOPPWTIKO EIVOI 08 AEITOUPYIX AVOLIOVAG YIX TIEPICTOTEPESG ATTO TPEIG WPEG, KTTEVEPYO-
molgiTal. MaT@vTag To TARKTPO on/off urmopeiTe va evepyoroInoeTe EXvE TO KAXPPWTIKO.

6.4 Anevepyorroinon Bluetooth

» MotroTe To ARKTPO ON/OFF yiot TOUAGIoTOV 5 SeuTEPOAETTTA HEXPI VO avepel To LED dU0 popég prAe.
< Aev gival TIAEOV BUVATH N HETOPOPK DESOUEVWV.
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v Bluetooth Sev eivair SIBECIUO 0 OAEG TIG AYOPES.

‘Otav BpiokeoTe oe guxiobnTo TEPIBAANOV (TT.X. VOOOKOWEIO), OtTou dev EMTPETETAI N XPNon
Bluetooth, pmopeite va amevepyortoinoete To Bluetooth.

6.5 AQaipeon KXPPIWV 0TN AEITOUPYIa OE SEoMIBX

1. TpoPBr&Te MPOG TA KATW TOV OUPTN KXPPIRDV, LEXP! VO KOUUTIOOEI.

2. AQaIpéaTe TO KOP®IK oo Tn deopida, OTTPWXVOVTARG TX TTPOG T KATW.

3. ZUuyKpaToTe TOV oUPTN KOPQIMV KO TTIEGTE TNV XTIACPGNICN TOU OUPTN KOPPIMV.
4. TpoPrETe Tov 00NYO KXPPIGV TIPOG T TTIOW OTNV aPXIKN BEoN.

6.6 KoAAnpéva Kap@ix

K&molo yeUOVUEVO KaPPIG eVOEXETOI VO KOMAOOUV péoa oTov 0dnyo Kap@iwv. Me Tn Bonbeia Tou oeT
Coupm&dwv X-NP UrmopeitTe var ArmopakpuveTe KOMNUEVO KOP@I& armd Tov odnyd kopeiwv. Agecoudp Ba
BpeiTe oTo Hilti Center rj online oTn dieuBuvon www.hilti.com.

A\ TNPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TPOUMATIOHOU Ko INMIX OTO KAPPWTIKO. H Xprion oKoTGAMNAWY GVTIKEIUEVOV OVTI TV

TIPOTEIVOUEVWV YViaInV a&eaoudip Tng Hilti uropei va MPOKOAETE! TPAUUATIONOUG KOl NUIEG OTO KAPPWTIKO.

> XpNnoIYOTIOINOTE YIx TNV XTTEAEUBEPWON TOU KOANUEVOU KXPPIOU KIMOKAEIOTIKA KO HOVO TO TTPOTEIVOLEVO
oeT Loupmadwv.

/\ NPOZOXH
Kiv3uvog TPXUPATIOHOU XITO EKTIVHGOOHEVA EEXPTAHATA! EVal KXPPWX UTTOPE] VO TIDOKOAETE! TPOUMOK-
TIOUOUG OO EKTIVOOOOUEVD EEXPTAUOTA, EXV UTTPXOUV EEVO COUOTO GTNV TTEPIOXT TOU 03NyoU KOPPIGV i
€AV EXOUV KOMIOEI EEXPTAUATA OTEPEWONG OTOV 0DNYO KAPPIWV.

»  Mnv TPOCTIOBIOETE TTOTE VO ATTOKATAOTNOETE BAKBEG OTO EPYAAEIO KAPPWVOVTOG Eavar!

6.6.1 EAcuBipwon KOAANPEVOU KAPPIOU

1. A@aipeaTe Tov 0dnyd Kap@iwv (BAEme — oeAida 162).

2. TomoBeTnoTe TOV 0dNYO KXPPIMV OTO XITWVIO UTTOSOXMG TOU OET LOUTTGOWV.

3. By&ATe amo TOV 03NYO KOPPIWOV TO KOANUEVO KXP®I e TN BorBeia Tou JOUpTTX Kol evOg 0pUPIOU.
4. TomoBeTnoTe Tov 0dnyd Kap@iwv (BAETE — oeida 163).

7 PpovTidax Ko GuvTrhpnon

71 DPOVTIdA KXl GUVTHPNCN EMAVAPOPTIOHEVWV EPYXAEIWV

A\, NPOEIAOMOIHEH

Kiv3uvog TpXUPATIONOU &TO TOTTOOETNUEV PTATapPicK !
> [piv amd k&Be epyaoia PPOVTIdXG KOl GUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapio!

PpovTida Tou epyaheiou

¢ ATTOUOKPUVETE TIPOCEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV EMIKOBNTEL.

¢ KoBopioTe TIG OXIOUEG XEPIOUOU TIPOOEKTIKA [E UIX OTEYVH BOUPTOO.

¢ KoaBopileTe To TEPIBANUX LOVO pE Eva EAAPPOG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiporoleite UNK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNT O GIAIKOVN, DIOTI eVOEXETAI V& TTPOGBEANOUV TOX TTAXOTIK UEPN.

PPoVTiIda EMAVAPOPTIOPEVWIV UTTATAPIWV Li-lon

e AIGTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN PTTATOPIC KXOXPN Kol ATOAOYEV OO AGDIO KOl YP RO,

*  KaBopileTe TO TIEPIBANUO HOVO PE Eva EAXPPAOG Bpeypevo Tavi. Mnv xpnoiportoleite UNK& ¢povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTX O GIAIKOVN, DIOTI EVOEXETAI V& TTPOOBXANOUV TOX TTAXOTIK LEPN.

¢ ATOQUYETE TNV €I0XWPNON UYPATIOG.

Zuvtripnon

e EAEYXETE TOKTIK& OAX TOX OPOTA WEPN YIX TUXOV CNUIEG KOI TO OTOIXEIX XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KIMPOCKOTITN
AerToupyia.

e Te TEPIMTWON {NUIGV KA/} SUCAEITOUPYIWV, PNV XPNOIUOTIOIEITAI TO EMAVA(OPTIZOPEVO epyaeio. Ava-
BeoTe apéowg TNV emokeur) oto aépPig Tng Hilti.
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e MeT& oo epyaTieq GPOVTIONG KO GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTIUOTX TIPOOTACIOG KOl ENEYETE
™ AeIToupyia Toug.

Mo pIt xopoAr) AEITOUPYIO XPNOILOTIOIEITE UOVO YVNOI0 OVTXAAKTIKX KOl GVOADOIUG. Eykekpipéva
oo UGG OVTAANOKTIKY, QVOADCINO KX OEECOUGP YIO TO TIPOIOV 0o Ba BpeiTe aTO TMANCIEGTEPO
Hilti Store rj oTn di1eUBuvon: wwwe.hilti.group | HMA: www.hilti.com

7.2 KaBapIopog E0WTEPIKIG TTAEUPAG HUTNG EpYaAEiou

-

. AQaip£aTe TOV 0BNYO KAPPIGV. — oehida 162
KoBapioTe TNV e0wTEPIKN TTAEUP& TNG HUTNG TOU epyaAeiou.
TomoBeTroTe Tov 0dNyd Kap@Imv. — oehida 163

wn

8 MeTa@op& KXI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXAEIWV

MeTagop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOP !
»  MeTOQEPETE TOX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TIG EMAVOPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG.

»  MeTaQEPETE TO EPYAAEIO KOl TIG ETAVAPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG OE EEXWPIOTH CUOKEUNTIOK.

»  Mnv UETOQEPETE TTOTE EMAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG XUBNV.

»  MeTt& amd peyoAuTepng JIKPKEIRG ETAPOPG 1) ATTOBRKEUDN, EAEYETE TIPIV GTd TN XPrion TO €PYOAEIO Kl
TIG UTTOTOPIES VIO {NMIEG.

Amo6fnkeuon

/\ NPOZOXH
AKOUOIX TTPOKANON NUIKG XITO EAXTTWHATIKEG UITATAPIEG. !
»  ATMOBNKeUETE TQX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTOBETNEVEG!

» ATOBNKeUETE TO EPYAAEIO KAl TIG UTATOPIEG KATX TO SUVATO OE SPOOEPO KAl OTEYVO XWPO.

» TOTE PNV amoBnKeUETE TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG OTOV AIO, EMAVK 0 KXAOPIPEP N TTIOW MO
TCOMIOK.

» AmoBnkeleTe TO €pYOAeio KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG O Onueio oTo oroio dev Exouv
TTPOOROON TTAIBIK KOl AVAPUODI KTOUA.

»  MeT& amd peyahUTepng dIXPKEIRG ATTOBRKEUOT, EAEYETE TIPIV GTTO TN XPrON TO EPYOAEIO KOl TIG UMTATOPIES
YIo GnuIgS.

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Ze BA&BeG TTOU deV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV TTHVOKO I SV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI 0OG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

BA&BN Méavn «uTic Auon
To ehaTripio dev oupmieleTal, | Emava@opTiZopevn pmaTapio »  AVTIKOTOOTNOTE TNV ETTAVAPOP-
XWPIg €VOEIEN KATROTOONG adela. TIZOpEVN PTTOTOPIC.
H pmoTapia 5ev €xel TormoBeTnOei » TomoBeTOTE TNV EMAVOAPOPTI-
OWOTA. Copevn pnarapia. — oeAido 162
To ehaTrpio oupmeEZeTa Aeopida adeia. » EEomAiote Tn deopida.
ue kaBuoTépnaon, n €vOeIgn — oehida 163

KOT&OTOONG GvVaBOaBrvel
UTTAE, TOUTOXPOVO OKOUYETON
NXNTIKO ONUX, 0TI CUVEXEIX
avaBel PTTAe N EvOeIEn Ko-
TROTOONG YIX 6 AETTTA.
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BA&Bn

MOéavr auTic

Auon

To ehatripio dev oupmEleTal,
n &vOeIEN KATAOTAONG OV~
BooPrver pe TP&OIVO XPWUO
kot 1 LED Tng évdeigng ka-
T&OTAONG POPTIONG AVAPO-
oBrvel.

EmovopopTIOeVn PTaTapio
adeio.

»  AVTIKOTGOTNOTE TNV ETTAVOPOP-
TIZOPEVN PTTOTOPICK.

OePUOKPUTI UTTATAPING TTOAU
XOHNAA.

> AQOTE TNV UTTOTAPIX VO PTROEI
oTodIoKS 0e BepUOKPATIx
SwuaTiou.

To gharripio dev oupmeleTal
Eavd, n evOeiEn KaAT&OTO-
ong avaBooPrvel pe p&aivo
Xpwuax Kot 4 LED Tng évdeigng
KOT&OTOONG POPTIONG QVOL-
BooBrivouv.

YriepBoAIKr BEpUOKPXTIX OTO KO-
PWTIKO.

»  AQNOTE TO KOPPWTIKO VX
KPUWOEI.

To eharipio dev ouumEde-
TOI Kol N EVOEIEN KAT&OTO-
ong avaBooPrvel Ye KOKKIVO
XPWHO.

O 0dNnyog Kap@Iwv dev £XEl TOTTO-
BeTnBei owOTA.

» TormoBeTroTe TOV 0dNYO KOp-
PIov. ~ oehido 163

To ehaTripio dev oupmElETaI
KO N €VOEIEN KATAOTOONG
QAVABEI HE KOKKIVO XPWUOL.

SQAaAMIa epyaleiou.

»  AQOIPEDTE TNV EMOVAPOPTI-
Copevn pmoTapia. — oehido 162

» TOTOBETNOTE TNV EMAVAPOPTI-
Copevn pmaropia. — oehida 162

O 0dnyodg Kappiwv dev mele-
TOI KOl N EVOEIEN KATXOTAONG
av&BEel PE TIPROIVO XPOMX.

Aeopida &deioi.

» EEomhiote Tn Oeopida.
- oehidax 163

ZUPTNG KAPPIOV KOMNUEVOG.

> AQAIPETTE TNV TAIVIX KOPPIDV
ormo Tn deopida kol KaBapioTe
T Seopida.

Kop®i KoMnuévo aTov odnyod Kap-
PIOV.

» EleubBepwoTe TO KOANpéEVO
KOPQi. > oehidax 165

OBnNYyodG KAPPIHOV KOMNUEVOG
0€ KOT&OTOON THEONG.

PUmavon avaueoa oTov 0dnyo
KOPPIOV KOl OTN PUTN TOU EPYO-
Aeiou.

»  KoBopioTe TNV €0WTEPIKN
mAeup& NG pUTNG TOU €p-
yaAeiou. — oeAida 166

10 AIBE0N OTX ATTOPPIUPATX

& Ta epyaeia Tng Hilti £ivol KATOOKEUGOUEVT OE HEYXAO TIOOOOTO OO OVAKUKAMOIA UAIKSK. MpolmdBeon

VIO TNV QVOKUKAWOT| TOUG €ival 0 KATAAANAOG D1owPIoHOG TwV UNKQV. Z€ TIOAEG Xwpeg, n Hilti mapahauBavel

To MAIS 00 EPYOAEio yiax avakUKAwaN. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov oupBoulo mwAnoewv Tng Hilti.

ATTOPPIYPN UITXTAPIDV

AT akamGANAN JIGOECN TWV PTTATOPIWMV OTK KTTOPPIPPOTO EVOEXETAI VX TTPOKANBOUV KivBuvol yio TNV Uyeia

oo eEEPXOUEVT BEPIT I} UYPQ.

»  Mnv armooTEANETE EMOVOPOPTIZOPEVESG UMTATAPIEG TIOU £XOUV UTTOOTET ZNUIK!

»  KoAUWTE TIG GUVDETEIG E VO N QYDYIMO UNIKO, VIO VO GITOPUYETE BPOKUKUKADUOT.

> TMeTGETE TIG UMTATAPIEG ETOI MOTE VA PNV ITTOPOUV VO KATXANEOUV 0T XEPIX TTXIBIMV.

» AmoppiyTte Tnv prarapicr oto Hilti Store 1) ameuBuvBeite otnv appoddia emixeipion Si&kBeong amoppIy-
PETOV.

ﬁ .

11 RoHS (0dnyix yix Tov TEpIOPIoUO TG XPHONG EMKIVEUVWV OUCIMV)

Mnv TIET&TE TX NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG ETTOVOPOPTIZOUEVES
MITOTOPIEG OTOV KGDO OIKIGKMV OTTOPPIMPATWV!

21OV okOAouBo cuvdeopo Ba Bpeite Tov Tivaka emKivduvwy oudiwv: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.

‘Evav ouvdeopo yix Tov mivaka RoHS Ba Bpeite 0To TEAOG QUTNAG TNG TeKUNPiwong wg Kwdiko QR.
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12 Eyyunon KXToKEUXOoTH

» X EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeiTe aTov TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
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A dokumentacié adatai

1.1

A dokumentumrél

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsdgos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.
* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.
e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyitt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2
1.2.1

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kovetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kozvetlen veszély esetén.

A, FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2

A dokumentacioban hasznalt szimbolumok

A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacioban:

)

Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

X

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.23

Az abrakon hasznalt szimbolumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhat6 abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhato

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban haszndlt pozicidszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
W

gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénos odafigyeléssel kell
eljarnia.

=,

Vezeték nélkili adatatvitel
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1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

Altalanos figyelemfelhivé jelek

Viseljen védészemiiveget

Viseljen hallasvédot

Viseljen véddsisakot

| ©9eS

Egyenaram

14 Termékinformaciok

A RIS al termékeket kizarolag szakember 4ltali hasznalatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik vellk, vagy nem rendeltetésszeriien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szegbeveré készilék BX 3| BX3-L
Generacio: 2.
Sorozatszam

15 Medfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

Munkabhelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6é
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, konnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, flit6testekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foéldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az néveli az aramiités kockazatat.
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Személyi biztonsagi el6irasok

>

Mindig figyelmesen dolgozzon, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan kezelje az elektromos
kéziszerszamot. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer,
alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kdzben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az akkumulatorra csatlakoztatja, felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy
a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett bedllitdé szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistél eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, az alkatrészek cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt vegye ki az akkut. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lzembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongaloédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miik6dését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok balesetnek a
rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagészerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tlizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktdl, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktdl és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tliizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bodrsériléseket okozhat. Ha
véletlenil mégis hozzaér, azonnal dblitse le vizzel az érintett fellletet. Ha a folyadék a szemébe jutott,
keressen fel egy orvost.
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Szerviz
» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizarélag eredeti poétalkatré-
szek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

2.2 Biztonsagi elbirasok régzitékésziilékekhez

» Mindig feltételezze, hogy az elektromos kéziszerszam szeget tartalmaz. A régzitékészilék gondatlan
kezelése a szegek varatlan kildvését eredményezheti, és sérllést okozhat.

» Az elektromos kéziszerszammal ne célozzon magara, vagy mas, a kozelben tart6zkodé személyre.
Vératlan kioldas miatt egy szeg kilokédik, ami sérlilést okozhat.

» Addig ne miikddtesse az elektromos kéziszerszamot, mig az nincs szilardan a munkadarabra
helyezve. Ha az elektromos kéziszerszam nem érintkezik a munkadarabbal, a szeg a régzitési helyrol
lepattanhat.

» Valassza le az elektromos kéziszerszamot a villamos halézatrél vagy az akkuroél, ha beszorult
egy szeg az elektromos kéziszerszamba. Ha a rogzitdkészilék csatlakoztatva van, a beszorult szeg
eltavolitasa kdzben a késziléket véletlentl mikédésbe hozhatja.

» Legyen ovatos a beszorult szeg eltavolitasakor. A rendszer felajzott allapotban lehet, és nagy erével
kilokheti a szeget, mikdzben On a beszorult szeget igyekszik eltavolitani.

» Elektromos vezetékek rogzitése soran gy6z6djon meg arrol, hogy azok nem vezetnek elektromos
fesziiltséget. A rogzitékésziiléket csak a szigetelt markolatfeliileteknél fogja meg. Csak olyan
szeget hasznaljon, amely elektromos vezetékek felszerelésére alkalmas. Ellendrizze, hogy a szeg
nem sértette-e fel az elektromos vezeték szigetelését. Az elektromos vezeték szigetelését felsértd
szeg aramutést és tlzveszélyt okozhat.

2.3 Biztonsagi tudnivalok

Alapvet6 biztonsagi szempontok

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Orizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jovébeni hasznalathoz.

A késziilék hasznalojaval szembeni elvarasok

» Csak felhatalmazott és szakképzett személy kezelheti és tarthatja karban a készliléket.

Egyéni védofelszerelés

» A haszndlat soran 6n és a kozelében tartdzkodd személyek viselijenek megfeleld véddszemiiveget és
védosisakot.

» Viseljen fllvédot.
< Atul erés zaj hallaskarosodast okozhat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Tartsa be a haszndlatra, apolasra és karbantartasra vonatkozé tanacsainkat.

» Munka kdzben mindig figyeljen, Ugyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a direktrdgzité
készllékkel. Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
haszndlja a készlléket. Ha fajdalmat érez vagy rosszul érzi magat, akkor szakitsa meg a munkat. A
késziilékkel végzett munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sérlilésekhez vezethet.

» Kerllie a kényelmetlen testhelyzetben valé munkavégzést. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, ugyeljen az egyensulyara.

» Viseljen csuszasbiztos cip6t.

» Soha ne huzza vissza a szegvezet6t vagy a rogzitdelemeket kézzel.
< Ha a szegvezet6t vagy a rogzitdelemet kézzel hizza vissza, a készilék adott esetben lzemkész

allapotba keriilhet. Az lizemkész allapot lehetévé teszi, hogy akar a testébe szeget lisson.

» A késziilék mikddtetésekor karjat tartsa behajlitva (ne nyujtsa ki).

» Azidegeneket, kiilondsen a gyerekeket, tartsa tavol a munkaterilettdl.

A direktrogzité késziilékek gondos kezelése és hasznalata

A\ FIGYELMEZTETES! Atiitést el6idéz6 rogzitéelemek okozta veszély! Rogzitdelemek beiitése eldtt

gy6z6djon meg arrol, hogy senki nem tartézkodik a munkadarab mogétt vagy alatt, amelybe a régzitéelemet

beveri.

» A munka megkezdése el6tt probaképpen helyezzen két rogzitdelemet a talajra.

» Hasznalja a megfeleld készlléket a munkahoz. Ne haszndlja a készlléket olyan célra, melyre az nem
alkalmas; kizarolag rendeltetésszerlen és kifogastalan allapotban hasznalja a késziiléket.

» Sose hagyja a feltoltott készuléket felugyelet nélkul.
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» A késziiléket lehetéleg biztonsagos kofferban tarolja és szallitsa.
» Minden tisztitas, szervizelés, karbantartas el6tt, a szegvezetd cseréjekor, a munkavégzés megszakitasa-
kor, ill. tarolas elétt meritse le a készlléket (rogzitéelem).
» A haszndlaton kivili készUlékeket lemeritett allapotban, szaraz és gyermekektél elzart helyen kell tarolni.
» Ellendrizze, hogy esetleg nem sériilt-e a késziilék vagy a tartozék. Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek
kifogastalanul mikodnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e.
< Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felszerelve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy
biztosithat6 a készulék kifogastalan Uzemeltetése. A sériilt alkatrészeket, amennyiben a haszndlati
utasitds masképp nem rendelkezik, szakszerllen meg kell javittatni a Hilti Szervizzel vagy ki kell
cseréltetni.
» Belités el6tt ellendrizze, nincs-e elektromos vezeték a fellilet alatt.
» Ne Usson be rogzitéelemeket az arra alkalmatlan anyagbdl all6 feliiletbe.
< Nem megfeleld anyagok a hegesztett és 6ntétt acél, az Ontdttvas, az liveg, a marvany, a mianyag,
a bronz, a sargaréz, a vOrOsréz, a szigeteléanyag, az Ureges tégla, a keramia tégla, a vékony
fémlemezek ( < 4 mm) és a gazbeton. Ha ilyen anyagokba (it szeget, az a régzitéelem torését, az
anyag lepattogzasat vagy atlévést okozhat.
» Azelsltébillenty(t csak akkor mikddtesse, ha a késziilék teljesen merélegesen nyomddik az alapfellletre.
» Beltés soran a szegbeverd készlléket mindig tartsa merdlegesen a felliletre, hogy a régzitéelem az
alaptol el ne térllhessen.
A markolatot tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban.
Sose hagyja a késziiléket leesni.
A szegtarat ne hasznalja markolatként.
Ne haszndlja a készlléket égés- és robbanasveszélyes kdrnyezetben, kivéve, ha kifejezetten erre a
felhasznalasra engedélyezték.
» Ardgzitdéelemet ne helyezze mar meglévé nyilasba, kivéve, ha ezt a Hilti javasolja (pl. DX-Kwik).

vyVY vy

Munkahely
» Tartson rendet a munkaterileten. A munkateriletrdl el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek sérilést
okozhatnak.

< A munkaterileten uralkodd rendetlenség balesetet okozhat.
» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat és szell6zését.

Mechanikai biztonsagi utasitasok
» Ne alakitsa at a készilléket, kildndsen a dugattyut.
» Csak a késziilékhez tervezett és engedélyezett rogzitdéelemet hasznaljon.

Hével kapcsolatos biztonsagi utasitasok

» Ne Iépje tul a javasolt maximalis belitési gyakorisagot.

» Ha a késziilék talhevil, varja meg, mig lehdl.

» Ne szerelje szét a készlléket, ha az forré. Hagyja a készuléket lehdini.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kildnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettd! és a tiztol.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltson olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maédon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagba, ahol megdfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.
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3 Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Készllék orra

Szegvezetd X-FG B3-ME 02
Szegvezetd X-FG B3-IF 02
Szegvezet6 reteszelégombja
Szell6zényilasok

Biztonsagi kioldd

Fogantyu

Kioldbgombok
Ovkampo/Allvanykampo
Toltésallapot-kijelzé

Li-ion akku

Szegtolo, reteszelt pozicid
Szegtol6 kireteszeld
Tamaszték

Szegtar

Allapotjelzé

Be-/kikapcsol6 gomb
Szegtolo, kireteszelt helyzet

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy kézzel vezetett, akkumulatorral lizemeltetett szegbeverd készllék beltéri alkalmazasokhoz.
Rendeltetése szerint specidlis gyartasu rogzitdelemek betonba, acélba, falazatba, mészkdbe és mas,
direktrogzitésre alkalmas aljzatba torténd beitésére szolgal. A termék elektromos vezetékek csipeszekkel
torténd rogzitésére is alkalmas, ha ehhez a megfelelé rogzitéelemeket haszndljgk. Csak engedélyezett
régzitéelemeket hasznaljon, az azoknak megfeleld szegvezetével (lasd a ,MUszaki adatok” c. fejezetet).

A szegbeverd készllék, az akku és a rogzitéelemek egy mUszaki egységet képeznek. Ez azt jelenti, hogy a

szegbeverd késziilékkel a problémamentes rogzités csak akkor biztosithatd, ha a kifejezetten a készllékhez

gyartott Hilti rogzitbelemeket és a Hilti altal ajanlott toltOkésziléket és akkut haszndl. Csak ezeknek a

feltételeknek a figyelembevételével érvényesek a Hilti altal megadott rogzitési és alkalmazasi javaslatok.

» A szegbever6 készliléket csak kézzel tartva szabad hasznalni.

» A hibas alkalmazasokat ki kell zarni. Hibas felhasznalasnak szamit a nagyon puha aljzatba (pl. faba),
illetve a nagyon kemény aljzatba (pl. nagy szilardsagu acélba vagy nagyon kemény terméskdbe) torténd
beverés.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarolag a C 4/36 sorozatba tartozo Hilti toltokészliléket hasznaljon.

3.3 Biztonsagi funkciék
A szegtaras lzemmoddban a szegfelismerés célja, hogy megakadalyozza a hibas szegbeltéseket, amelyek a
szegbeverd késziilék sériilését okozhatjak.

A raszoritasbiztositd célja, hogy megakaddlyozza a szegek szabadon torténé beiitését. A szegbeverd
késziilék a szegtaras lzemmaodban csak behelyezett szeggel szorithaté a fellletre és oldhato ki.
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3.4 Felszereltségi jellemzék
A szegbever6 késziilék ergonomikus, csuszasmentes, rezgéscsillapitott markolattal, 6v- és allvanykampoval,

illetve tamasztékkal van felszerelve. A készliléket a tulterhelés ellen elektronikus tulterhelés elleni védelem, a
tulmelegedés ellen hémérséklet-felligyelet védi.

3.5 Bluetooth

A termék Bluetooth-csatlakozéval rendelkezik. Amint behelyezte az akkut, és bekapcsolta a szegbeverd
készliléket a be-/kikapcsold gombbal, lehetévé valik a vezeték nélkiili Bluetooth-kapcsolat.

Amint készenlét izemmodra allitotta a készlléket, illetve amint kikapcsolta a szegbeverd késziiléket a be-
/kikapcsolo hasznalataval, harom éran at még lehetséges az adatatvitel.

Az aktiv Bluetooth-kapcsolat bontdsahoz legalabb 5 masodpercen at lenyomva kell tartani a be-/kikapcsol6
gombot, amig a LED kék fénnyel kétszer felvillan.

Az akku kivétele esetén az adatatvitel megszakad.

Nem minden piacon all rendelkezésre a Bluetooth-kapcsolat.

3.6 Allapotjelzé

Az allapotjelzé tajékoztat a szegbeverd készilék allapotarol.

Allapot Jelentés

Ki ¢ A szegbeverd készllék ki van kapcsolva

A LED zélden vilagit. * A szegbever® készilék be van kapcsolva és
készen all a szegbeverésre

A LED 3 masodpercenként zdlden villog. * A szegbeverd késziilék készenlét izemmddban
van, a készllék a készilékorr megnyomasaval
beindithat6

A LED kék szinnel vilagit. * A szegbever6 készullék be van kapcsolva, a
szeghevedereket utan kell tolteni

A LED keék szinnel villog. * A szegbever6 készilék be van kapcsolva, a tar
teljesen Ures

A LED z4lden villog. ¢ Aszegbeverd készilék tul forrd, vagy tul gyenge
az akku, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan villog. ¢ Készilékhiba, lasd a hibak tablazatat

A LED pirosan vilagit. e Késziilékhiba, lasd a hibak tablazatat

3.7 Akkumulator toltéttségi szintjének kijelzése

Az akkumulator kireteszel® gombjanak mikddtetésekor a kijelz6n megjelenik az akku toltéttségi allapotanak
kijelzése.

A belitési muvelet alatt és azt kdzvetlenll megelézden a toltési allapot megbizhatd lekérdezése nem

lehetséges.
Allapot Jelentés
Mind a négy LED zdlden vilagit. o Atoltési allapot 75% és 100% kozott van.
Harom LED zolden vilagit. e Atoltési dllapot 50% és 75% kozott van.
Két LED zélden vilagit. e Atoltési dllapot 25% és 50% kozott van.
Egy LED zdlden vilagit. e Atoltési dllapot 10% és 25% kozott van.
Egy LED zdlden villog. ¢ Atoltési allapot 10% ala csdkkent. Az akku tul
gyenge.

3.8 Szallitasi terjedelem

BX 3 vagy BX 3-L szegbeveré készilék, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Kdzpontban vagy a www.hilti.com oldalon
talal
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4 Miszaki adatok

4.1 Szegbever6 késziilék

BX 3 BX 3-L
A 01/2003 EPTA-eljarasnak | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
megfelelS tomeg B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Szegek hossza tarazva 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Hozzaférhetdség 52 mm 46 mm
Szegatméré 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Tar befogadoképessége 30 db szeg 30 db szeg
Raszoritasi ut 12 mm 12 mm
Raszoritéeré 50N ... 70N 50N ... 70N
Alkalmazasi hémérséklet (kornyezeti hémérsék- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
let)
Javasolt maximalis belitési frekvencia 650/h 650/h
Névleges fesziiltség 216V 216V
Maximalis kisugarzott adételjesitmény -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvencia 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé 6sszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicid elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ezaltal a munkaid® teljes id6tartama alatt jelentésen megnéhet az expozici6. Az expozicid pontos
megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a készliléket lekapcsoltak, vagy
a készulék ugyan mikodik, de ténylegesen nincs haszndlatban. Ezaltal a munkaidd teljes idétartama alatt
jelentésen csdkkenhet az expozicid. Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang
és/vagy a rezgés hatasai ellen, mint példaul: elektromos szerszdmok és betétszerszamok karbantartasa, a
késziilékkezeld kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj- és vibracios értékek

Jellemz6 A osztalyu hangteljesitményszint (szogbeiitéskor) Beton 101 dB
(Lua) Acél 105 dB
Jellemz6 A osztalyu zajkibocsatas (szogbeiitéskor) (L) Beton 90 dB
Acél 94 dB
A megadott hangnyomasértékek bizonytalansaga (K) 3dB
Egy tengelyen mért teljes rezgésértékek (z iranyban)
Rezgéskibocsatasi érték (szogbeiitéskor) (a,) Beton 2,3 m/s?
Acél 2,2 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
4.3 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 21,6V
Koérnyezeti hémérséklet -17°C ...60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
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5 A munkahely el6készitése

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy a vonatkozé termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato6 biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1 Az akku behelyezése &2

Az akkuk maximalis élettartamanak megérzése érdekében a behelyezett akkut cserélje teljesen
feltoltott akkura, mihelyt az akku teljesitménye észrevehetéen csokken.

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku és a készilék érintkezdi idegen anyagtdl mentesek.
2. Helyezze be az akkut és hallhaté kattanassal reteszelje be.
< Ha az akkut behelyezték, akkor a téltésallapot-jelzd LED-ek révid idére felvillannak.

A\ VIGYAZAT

A kies6 akku okozta veszély. Ha az akku nincs el@irasszerlen reteszelve, akkor munkavégzés kdzben
leeshet.

» Mindig gondoskodjon az akku biztos régzitésérol.

3. Ellendrizze, hogy az akku biztosan illeszkedik-e a szegbeverd késziilékbe.

5.2 Az akku kivétele ]

1. Kapcsolja ki a szegbever késziiléket. — Oldal 178
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a két kireteszelé gombot.
3. Huzza ki az akkut a készllékbol hatrafelé.

5.3 Szegvezeto levétele

Kapcsolja ki a szegbeverd késziléket. — Oldal 178

Vegye ki az akkut. — Oldal 177

Huzza lefelé a szegtolot, amig az be nem reteszel.

Uritse ki a szegtérat. — Oldal 179

Tolja a szegvezetd reteszelégombijat a nyil iranyaba Gtkdzésig.
< A szegvezetd kilazul.

6. Vegye ki a szegvezet6t.

aprwb=

5.4 Szegvezet6 behelyezése

Kapcsolja ki a szegbeveré késziléket. —» Oldal 178

Vegye ki az akkut. — Oldal 177

Huzza lefelé a szegtol6t, amig az be nem reteszel.

Uritse ki a szegtarat. — Oldal 179

Tolja a szegvezetd reteszelégombjat a nyil iranyaba Utkdzésig, és tartsa meg ebben a helyzetben.
Tolja a szegvezetét hallhatd bereteszelésig a készllék orraba.

Engedije el a szegvezetd reteszeldgombjat.

< A szegvezetd reteszeldgombja kdzépallasba ugrik.

8. A szegvezet6t meghuzva ellenérizze annak biztos rogziilését.

NoOOoA®N =

5.5 Biztonsagos munkavégzés dvkamp6 és allvanykampé hasznalataval &l

» A munka megkezdése el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy az 6v-/allvanykampd biztosan rogzil a
késziléken.

» Csak a szikséges ideig haszndlja az dv-/allvanykampot. Biztonsagosan tegye le a késziléket, ha
hosszabb ideig nem hasznalja.
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5.6  Feltoltés szegtaras lizemhez §

@ FIGYELMEZTETES

Zuzodas veszélye! A szegtold visszaltése az ujjak zUzddasat, valamint a szegbeverd késziilék karosodasat

okozhatja.

» A szegtol6 lehuzasa soran Ugyeljen arra, hogy az biztosan bereteszeljen. Ne hagyja, hogy a szegtold
visszalisson.

Huzza lefelé a szegtolot, amig az be nem reteszel.

Engedje a szeghevedert a tarba csuszni (legfeljebb 3 csik, egyenként 10 szeggel).
Tartsa meg a szegtol6t és nyomja meg a szegtold kireteszelést.

Vezesse vissza a szegtoldt, amig az hozza nem ér egy szeghez.

>

6 Munkavégzés

6.1 A tamaszték hasznalata

Sik aljzaton a tamaszték megkonnyiti a szegbeveré készilék derékszogl elhelyezését, mivel csak oldali-
ranyban kell a derékszdgU elhelyezésre ligyelni. Egyenetlen aljzaton sziikség lehet a tamaszték behajtasara,
hogy a szegvezetét az aljzathoz képest derékszdgben lehessen elhelyezni.

6.1.1 Tamaszték behajtasa

1. Nyomja meg a tdmasztékot, ezzel kimozditja bereteszelt allapotabol.

2. Hajtsa vissza a tdmasztékot kb. 230°-ban.

3. Nyomija meg alulrdl a tamasztékot, hogy az bereteszeljen a behajtott helyzetben.

6.1.2 Tamaszték kihajtasa §

/\ VIGYAZAT

ZGzo6das veszélye! A tamasztolab kiforditasakor fenndll a veszélye, hogy az ujjak a tdmasztolab és a haz
kdzé szorulnak.

» A tamasztolab kiforditasakor a szegbeveré késziiléket a markolatnal tartsa.

1. Nyomja meg a tdmasztékot, ezzel kimozditja bereteszelt allapotabdl.
Hajtsa elére a tamasztékot mintegy 230°-ban.
3. Nyomja meg alulrél a tdmasztékot, hogy az bereteszeljen a kihajtott helyzetben.

6.2 A szegbevero késziilék bekapcsolasa / kikapcsolasa

6.2.1 A szegbeverd késziilék bekapcsolasa

/A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A szegbeverd készlilék testhez vagy valamely testrészhez szoritdsa a szegbeiités akaratlan
kioldasa révén sulyos sériiléseket okozhat.

» Soha ne szoritsa a szegbevero késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez.

» Nyomija meg a be-/kikapcsolé gombot.
< Arugdelem hallhatéan megfeszill, az llapotjelz6 zdlden vilagit.

A rugoelem feszitése gyengtilé akkuteljesitmény esetén lassabb, mint teljesen felt6ltétt akkuval.
Alacsony hdmérsékleten az akku teljesitménye csokken.

CsoOkkent akkuteljesitmény melletti izem esetén a szegbeverd készilék lekapcsol, mielétt az
akkucellak karosodasa bekdvetkezhetne.

6.2.2 A szegbever6 késziilék kikapcsolasa
» Nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot.
< Arugéelem hallhatéan kilazul, az allapotjelzd kialszik.
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6.3  Beiités végrehajtasa

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély repkedd részek miatt! A beltési mivelet soran az aljzatbol letéré anyagdarabok és a

kirepllé szeghevederdarabkak a szem és mas testrészek sériilését okozhatjak.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget és véddkesztydit. A kdzelben
tartézkodd munkatarsaknak is védészemiiveget és védésisakot kell viselnitk.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély! A szegbeverd készilék testhez vagy valamely testrészhez szoritasa a szegbelités akaratlan
kioldasa révén sulyos sériiléseket okozhat.
» Soha ne szoritsa a szegbeveré késziiléket a kezéhez vagy valamely mas testrészéhez.

Kapcsolja be a szegbever késziiléket. — Oldal 178

Helyezze a szegbeverd készlléket merblegesen az aljzatra és szoritsa ra a szegvezet6t Uitkdzésig.
A biztonsagi kioldégomb megnyomasaval inditsa el a belitést.

Belités utan teljesen emelje fel a szegbeverd késziiléket az aljzatrél.

Rl

ﬂ Ha a szegvezetét 6 masodpercnél hosszabb ideig az aljzathoz nyomja anélkil, hogy a beltést
elinditana, a szegbeverd késziilék automatikusan kikapcsol. A szegbeveré késziilék a be-
/kikapcsolé gomb megnyomasaval kapcsolhaté be ujra.

ﬂ Ha 6 percen at nem hasznalta a szegbever6 készlléket, a rugéelemek kilazulnak és a készllék
automatikusan készenléti izemmaodba kapcsol. A szegbeverd késziilék megnyomasara a rugoéele-
mek automatikusan megfesziilnek, és a szegbeverd késziilék hasznalatra kész.
Ha a szegbeverd késziléket tobb mint 3 oraig készenléti lzemmodban van, kikapcsol. A
rogzitdkészulék a be-/kikapcsold gomb megnyomasaval kapcsolhaté be Ujra.

6.4 A Bluetooth kikapcsolasa

» Nyomija meg legaldbb 5 masodperc hosszan a be-/kikapcsolé gombot, mig a kék LED kétszer fel nem
villan.
< Az adatatvitel mar nem lehetséges.
v Nem minden piacon all rendelkezésre a Bluetooth-kapcsolat.

Ha érzékeny koérnyezetben dolgozik (pl. korhazban), ahol nem megengedett a Bluetooth hasznalata,
kikapcsolhatja a Bluetooth-t.

6.5 Szeg kivétele szegtaras lizemmaod esetén

1. Huzza lefelé a szegtoldt, amig az be nem reteszel.

2. Tolja ki a szegeket lefelé a tarbol.

3. Tartsa meg a szegtolét és nyomja meg a szegtolo kireteszelést.
4. Vezesse vissza a szegtolét kiindulohelyzetébe.

6.6 Beszorult szegek

Egyes szegek a szegvezetdbe szorulhatnak. Az X-NP athajtokészlettel eltavolithaték a szegvezetébdl a
beszorult szegek. Tartozékokat a Hilti Kézpontban és a wwwe.hilti.com weboldalon talal.

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és a szegbeverd késziilék karosodasa. Ha a Hilti altal ajanlott eredeti tartozék helyett
alkalmatlan targyakat hasznal, az sériiléshez vezethet és karosithatja a szegbeverd késziiléket.
» Beragadt szeg kilazitdsadhoz kizardlag az ajanlott athajtokészletet hasznélja.

/N VIGYAZAT
Sériilésveszély repked6 részek miatt! A belités sérllésveszélyes lehet a repkedd részek miatt, ha a
szegvezetd kdrnyékén idegen test talalhato, vagy ha rogzitéelem a szegvezetdbe szorul.

» Soha ne prébaélja meg a hibat Ujabb szeg beverésével orvosolni!
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6.6.1 Beszorult szeg kilazitasa

1. Vegye ki a szegvezetét (lasd: — Oldal 177).

2. Dugja a szegvezet6t az athajtokészlet befogdhiivelyébe.

3. Az athajté és kalapacs segitségével Usse ki a beszorult szeget a szegvezetébdl.
4. Helyezze be a szegvezetét (lasd: — Oldal 177).

7 Apolas és karbantartas

741 Akkumulatoros gépek apolasa és karbantartasa

/] FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zdnyilasokat.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a mGianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apolészert, mivel az
karosithatja a mlGanyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikddés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse az akkus késziiléket. Azonnal javittassa meg a
Hilti Szervizben.

e Az dpolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze a készilék
mUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 A késziilékorr belsé oldalanak tisztitasa

Vegye le a szegvezet6t. » Oldal 177
Tisztitsa meg a készlilékorr belsé oldalat.
Helyezze be a szegvezet6t. - Oldal 177

W

8 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.
» Kulén becsomagolva szallitsa a gépet és az akkukat.
» Az akkukat soha ne szdllitsa dmlesztve.

» Hosszabb szallitast kovetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznélatba vétel
elétt.
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Tarolas
/N VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6 akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.

» Lehetéleg hGivés, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.
» Soha ne térolja az akkut tizé napon, fitétesten vagy Gveglap mogott.
» A gépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté

madon térolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel elétt.

9 Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan hibak esetén, amelyeket sajat maga nem tud
elharitani, kérjuk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A rugéelem nem feszil meg;
nincs toltésallapot-kijelzés.

Az akku lemerdilt.

» Cserélje ki az akkut.

Az akku nincs megfeleléen behe-
lyezve.

» Helyezze be az akkut.
- Oldal 177

A rugoéelem késleltetve fe-
szUl meg, az allapotjelz6 kék
szinnel villog, ezzel egyideji-
leg megszdlal a hangjelzés;
ezt kdvetden az allapotjelz6 6
percen at kék szinnel vilagit.

Kilrdlt a szegtar.

» Toltse fel a szegtarat.
- Oldal 178

A rugéelem nem feszll meg,
az allapotjelz6 zolden villog,
és a toltésallapot-kijelzén

1 LED villog.

Az akku lemertilt.

» Cserélje ki az akkut.

Az akkuhémérséklet tul alacsony.

» Hagyja az akkut lassan szoba-
hémérsékletre felmelegedni.

A rugéelem nem feszll meg,
az allapotjelz6 zolden villog,
és a toltésallapot-kijelzén

4 LED villog.

Tulmelegedett a szegbeverd ké-
szilék

» Hagyja lehlini a szegbeverd
késziiléket.

A rugéelem nem feszil meg
és az allapotjelzd pirosan
villog.

A szegvezetd nincs megfeleléen
behelyezve.

» Helyezze be a szegvezetét.
- Oldal 177

A rugéelem nem feszil meg
és az allapotjelzd pirosan
vilagit.

Készilékhiba.

» Vegye ki az akkut. —» Oldal 177

» Helyezze be az akkut.
- Oldal 177

A szegvezetd nem szorithatd
le, és az allapotjelzd z6lden
vilagit.

Kiurdlt a szegtar.

» Toltse fel a szegtarat.
- Oldal 178

Beszorult a szegtolo.

» Vegye ki a szeghevedert a
szegtarbol, és tisztitsa meg a
szegtéarat.

Szeg szorult a szegvezetbbe.

» Lazitsa ki a beszorult szeget.
- Oldal 180

A szegvezetd leszoritott alla-
potban megszorult.

Szennyezddés a szegvezetd és a
készlilék orra kzott.

» Tisztitsa meg a készllékorr
belsé oldalat. — Oldal 180

10  Artalmatlanitas

A & Hilti készilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas elétt az

anyagokat gondosan szét kell valogatni.

A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készilékét

Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti ligyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilép6 gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas

johet létre.

2180111
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» Sériilt akkut ne kildjon csomagkuldé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készllékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol sz6l6 iranyelv)

A kovetkezd linken elérhetd a veszélyes anyagok tabldzata: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.

A dokumentacio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

12 Gyartéi garancia

» Kérjik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywac¢ innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

A, ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A\, OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczytac¢ instrukcje obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

bl =%

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

E | Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczajg kolejnosé krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerdw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

! | Na ten znak uzytkownik powinien zwrécié szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

\
Bezprzewodowa transmisja danych
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13 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujgce symbole:

Ogodlny znak nakazu

Uzywac okularéw ochronnych

Nosi¢ ochraniacze stuchu

Uzywa¢ kasku ochronnego

| ©9eS

Prad staty

1.4 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ sl przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowié zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.

» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku

pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.

Dane o produkcie

Osadzak BX 3| BX 3-L
Generacja 02
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Nieporzadek lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkéw.

» Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych osoéb.
W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W
przypadku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wniknigcie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.
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Bezpieczenstwo oséb

>

Nalezy by¢ czujnym, uwazacé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed zatozeniem akumulatora na urza-
dzenie oraz wzigciem urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest
wylaczone. Jesli podczas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podta-
czania do sieci przetacznik jest wcidniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢c wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wtosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sq
one wiasciwie podtaczone i prawidiowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>

Nie przeciagzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia, wymiana osprzetu lub odtozeniem urzadzenia wyjaé
akumulator. Ten srodek ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu witaczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedoswiadczone.

Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyng wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej si¢ je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatorow moze doprowadzié do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomigdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewlasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory
lub oparzen. W razie przypadkowego kontaktu narazone czesci ciata obmy¢ woda. W przypadku
przedostania sie cieczy do oczu zasiggna¢ porady lekarza.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wylacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.
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2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji osadzakéw

» Nalezy zawsze wychodzi¢ z zatozenia, ze w elektronarzedziu znajduja sie gwozdzie. Lekkomys$ine
obchodzenie sie z urzadzeniem moze prowadzié do nieoczekiwanego wystrzelenia gwozdzi i odniesienia
obrazen ciata.

» Elektronarzedzi nie wolno kierowaé na siebie ani na inne osoby znajdujace sie w poblizu.
Nieoczekiwane zadziatanie powoduje wypchnigcie gwozdzia, co moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Elektronarzedzia nie wolno uruchamiaé, zanim nie zostanie mocno posadowione na obrabianym
przedmiocie. Jesli elektronarzedzie nie ma stycznosci z obrabianym przedmiotem, gw6zdz moze odbic
sie od podtoza w miejscu mocowania.

» Jesli dojdzie do zakleszczenia gwozdzia w elektronarzedziu, nalezy je odlaczy¢ od sieci lub
akumulatora. Jesli osadzak bedzie podtaczony, wowczas przy wyjmowaniu zakleszczonego gwozdzia
moze doj$¢ do nieumysinego uruchomienia urzadzenia.

» Podczas wyjmowania zakleszczonego gwozdzia nalezy zachowa¢ ostrozno$é. System moze by¢
naprezony, a gwézdz moze zosta¢ wypchnigty z duza sitg w trakcie proby wyeliminowania zakleszczenia.

» Podczas montazu przewodow elektrycznych nalezy zapewnié, aby nie byly one pod napieciem.
Osadzak nalezy chwyta¢ wytacznie za izolowane powierzchnie uchwytéw. Nalezy uzywac¢ wytacz-
nie gwozdzi nadajacych sie do instalowania przewodéw elektrycznych. Sprawdzié, czy gwézdz nie
uszkodzit izolacji przewodu elektrycznego. W wyniku uszkodzenia izolacji przewodoéw elektrycznych
przez gwo6zdz moze doj$¢ do porazenia pradem i pozaru.

2.3 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

/\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé sie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazowek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Wymagania stawiane uzytkownikowi
» To urzadzenie wolno obstugiwac i konserwowac¢ tylko majac odpowiednie uprawnienia i przeszkolenie.

Osobiste wyposazenie ochronne

» Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie uzywania urzagdzenia powinny nosi¢ odpowiednie
okulary ochronne oraz kask ochronny.

» Nosi¢ ochraniacze stuchu.
< Zbyt duzy hatas moze spowodowac¢ uszkodzenie stuchu.

Bezpieczenstwo oséb

» Przestrzega¢ zawartych w instrukcji obstugi wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwaciji i utrzy-
mania urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym.

» Nalezy by¢ czujnym, uwazac¢ na to, co sig robi i przystepowac z rozwaga do pracy przy uzyciu urzadzenia
do montazu bezposredniego. Nie wolno uzywaé urzadzenia bedac zmegczonym lub znajdujac sie pod
wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw. W przypadku ztego samopoczucia lub odczuwania bolu
nalezy przerwaé prace. Chwila nieuwagi przy uzytkowaniu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Unika¢ niewygodnej pozycji ciata podczas pracy. Zadbaé o utrzymanie stabilnej pozycji i rownowagi.

» Nosi¢ obuwie antyposlizgowe.

» W Zzadnym wypadku nie odsuwac¢ prowadnicy ani elementdw mocujacych reka.
< Odciagniecie prowadnicy kotka lub elementéw mocujacych reka moze spowodowac przetaczenie

urzadzenia w stan gotowosci. Gotowos$¢ do pracy sprawia, iz gwézdz moze zosta¢ osadzony w
jakiejs czesci ciata.

» Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy mie¢ zgigte rece (nie wyprostowane).

» Podczas pracy nie zezwala¢ na zblizanie sig innych oséb, a szczegodlnie dzieci, do strefy roboczej.

Prawidtowe obchodzenie sie z urzadzeniami do montazu bezposredniego

A\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony elementéw mocujacych przechodzacych na wylot! Przed

przystapieniem do osadzania elementéw mocujacych nalezy sie upewni¢, ze nikt nie przebywa za lub pod

konstrukcja, w ktérej osadzany jest element mocujacy.

» Zanim praca zostanie rozpoczeta, osadzi¢ na probe 2 elementy mocujace na danym podtozu.

» Uzywac urzadzenia wtasciwego dla danych prac. Nie stosowa¢ urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczone, lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac¢ w dobrym stanie technicznym.

» Nie wolno pozostawia¢ bez nadzoru zatadowanego urzadzenia.
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» Urzadzenie nalezy transportowac i przechowywac w zabezpieczonej walizce.

» Przed przystapieniem do czyszczenia, konserwacji lub innych prac stuzacych utrzymaniu urzadzenia
we wiasciwym stanie technicznym, przy wymianie prowadnicy kotka oraz na czas przerw w pracy lub
przechowywania urzadzenia nalezy je oprézni¢ (wyja¢ element mocujacy).

» Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac w stanie roztadowanym, w miejscu suchym, zamknietym
i niedostgpnym dla dzieci.

» Sprawdzi¢ urzadzenie i wyposazenie pod katem ewentualnych uszkodzen. Sprawdzi¢, czy ruchome
czesci pracuja bez zarzutu i czy nie zacinaja sig, lub czy jakie$ czesci nie sg uszkodzone.
< Wszystkie czesci powinny by¢ odpowiednio zamontowane i spetnia¢ wszelkie warunki, gwarantujace

prawidtowg eksploatacje urzadzenia. Uszkodzone cze$ci nalezy odda¢ do naprawy w serwisie Hilti
lub wymienié, o ile w instrukcji obstugi nie podano inaczej.

» Przed przystgpieniem do osadzania nalezy skontrolowa¢ podioze pod katem obecnosci ukrytych
przewodow elektrycznych.

» Nie wolno osadza¢ elementéw mocujacych w podtozu, ktére jest do tego nieodpowiednie.
< Nieodpowiednimi podtozami sa: stal, staliwo, zeliwo, szklo, marmur, tworzywo sztuczne, braz,

mosigdz, miedz, materiat izolacyjny, cegta dziurawka, cegta ceramiczna, cienkie blachy (< 4 mm)
i gazobeton. Proby osadzenia elementéw mocujacych w tych materiatach moga spowodowac
ztamanie elementu mocujacego, odpryski lub przebicie przez materiat.

» Spust wolno uruchamiaé dopiero wowczas, gdy wylot urzadzenia jest catkowicie prostopadle doci$nigty
do podtoza.

» Podczas osadzania zawsze mocno trzymaé osadzak pod katem prostym do podtoza, aby unikna¢
odrywania elementu mocujgcego od materiatu podtoza.

» Utrzymywaé uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga one by¢ zanieczyszczone smarem ani
olejem.

» Nie wolno dopusci¢ do upadku urzadzenia.

» Nie trzymaé urzadzenia za magazynek.

» Nie uzywaé urzadzenia w miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem, poza przypadkiem, gdy
urzadzenie jest specjalnie do tego celu dopuszczone.

» Nie wolno osadzaé zadnych elementéw w istniejacych otworach, chyba ze jest to zalecane przez Hilti
(np. DX-Kwik).

Miejsce pracy

» Nalezy utrzymywac¢ porzadek na stanowisku pracy. Zadbaé o to, aby w strefie roboczej nie znajdowaty
sie zadne przedmioty, o ktére mozna sie skaleczy¢.
< Nieporzadek w miejscu pracy moze prowadzi¢ do wypadkow.

» Zadbac¢ o dobre o$wietlenie i wentylacje miejsca pracy.

Mechaniczne srodki bezpieczenstwa

» Nie dokonywac¢ modyfikacji ani zmian w urzadzeniu, a zwtaszcza w ttoku.

» Zawsze uzywac elementdw mocujacych, ktére sa przeznaczone i dopuszczone do stosowania w urza-
dzeniu.

Termiczne srodki bezpieczenstwa

» Nie wolno przekracza¢ zalecanej czestotliwosci osadzania.

» W razie przegrzania urzadzenia nalezy odczekac, az ostygnie.

» Nie demontowaé urzadzenia, gdy jest gorace. Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

2.4 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢ szczegdélnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrodet wysokiej temperatury i ognia oraz unikaé bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywac¢ ani nie tadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowa¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.
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3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia f|

Koncoéwka urzadzenia

Prowadnica kotka X-FG B3-ME 02
Prowadnica kotka X-FG B3-IF 02
Blokada prowadnicy kotka

Szczeliny wentylacyjne

Wyzwalacz bezpieczenstwa

Uchwyt

Przyciski odblokowujace

Zaczep do paska/hak do rusztowan
Wskaznik stanu natadowania
Akumulator Li-lon

Suwak gwozdzi, pozycja zablokowana
Odblokowanie suwaka gwozdzi
Podpora

Magazynek

Wskaznik stanu

Przycisk wt./wyt.

Suwak gwozdzi, pozycja odblokowana

CISICICISIGISISISIOICISIOIOICIOIONS)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ten produkt to reczny osadzak z zasilaniem akumulatorowym do stosowania wewnatrz pomieszczen. Jest on

przeznaczony do osadzania specjalnie wyprodukowanych elementéw mocujacych w betonie, stali, murze,

cegle wapienno-piaskowej oraz innych podtozach nadajacych sie do montazu bezposredniego. Produkt jest

przeznaczony réwniez do mocowania przewodow elektrycznych za pomoca klipséw, jesli stosowane beda

odpowiednie do tego celu elementy mocujace. Uzywaé wytacznie dopuszczonych elementéw mocujacych

w potaczeniu z odpowiednig prowadnicg kotka (patrz rozdziat "Dane techniczne").

Osadzak, akumulator i elementy mocujgce tworza jeden zespét techniczny. Oznacza to, ze za pomoca

tego osadzaka prawidiowe zamocowanie mozna uzyska¢ jedynie wéwczas, gdy uzywa sie specjalnie

wyprodukowanych dla tego urzadzenia elementéw mocujacych Hilti oraz zalecanych przez firme Hilti

prostownikéw i akumulatoréw. Zalecenia firmy Hilti dotyczace zamocowania i stosowania obowiazuja tylko

w przypadku spetnienia tych warunkow.

» Osadzak jest przeznaczony wytacznie do pracy recznej.

» Uzywanie niezgodne z przeznaczeniem zabronione. Uzycie niezgodnie z przeznaczeniem obejmuje
osadzanie w bardzo migkkim podtozu (np. drewnie) oraz osadzanie w zbyt twardym podtozu (np. stali
o duzej wytrzymatosci lub kamieniu naturalnym o duzej twardosci).

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 22.

» Do tadowania akumulatorow uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C 4/36.

3.3 Urzadzenia zabezpieczajace

W trybie pracy z magazynkiem mechanizm wykrywania gwozdzi zapobiega nieprawidtowemu osadzaniu,
mogacemu spowodowaé uszkodzenia w osadzaku.

Zabezpieczenie dociskowe zapobiega niezamierzonemu osadzaniu gwozdzi. W trybie pracy z magazynkiem
osadzak moze by¢ dociskany i uruchamiany wytaczenie z wtozonym gwozdziem.
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3.4 Wiasciwosci wyposazenia
Osadzak jest wyposazony w ergonomiczny, antyposlizgowy i antywibracyjny uchwyt, zaczep do paska/hak

do rusztowan oraz podpore. Urzadzenie jest chronione przed przecigzeniem przez elektroniczny mechanizm
przeciwprzecigzeniowy oraz przed przegrzaniem przez czujnik temperatury.

3.5 Bluetooth

Produkt wyposazony jest w interfejs Bluetooth. Gdy akumulator jest wtozony a osadzak zostanie wtaczony
za pomoca przycisku wt./wyt., mozliwa jest bezprzewodowa komunikacja przez Bluetooth.

Gdy wiaczony zostanie tryb Stand-by lub po wytaczeniu osadzaka za pomoca przycisku wt./wyt., przesytane
sg dane jeszcze przez trzy godziny.

Aby wytaczy¢ aktywny Bluetooth, nalezy wcisna¢ przycisk wt./wyt. na co najmniej 5 sekund tak, aby dioda
dwukrotnie za$wiecita na niebiesko.

Gdy akumulator zostanie wyjety, zadne dane nie sa przesytane.

Nie na wszystkich rynkach Bluetooth jest dostepny.

3.6 Wskaznik stanu

Wskaznik stanu podaje informacje o stanie osadzaka.

Stan Znaczenie

Wyt ¢ Osadzak jest wytaczony

Dioda LED $wieci sie na zielono. ¢ Osadzak jest wigczony i gotéw do dziatania

Dioda miga na zielono co 3 sekundy. ¢ Osadzak jest w trybie Stand-by, docisniecie
noska urzadzenia wtacza osadzak

Dioda $wieci na niebiesko. ¢ Osadzak jest wigczony, nalezy uzupetni¢ tasme
z gwozdziami

Dioda miga na niebiesko. ¢ Osadzak jest wilaczony, magazynek jest
catkowicie pusty

Dioda LED miga na zielono. ¢ Osadzak jest zbyt goracy lub akumulator jest
wytadowany, patrz tabela usterek

Dioda LED miga na czerwono. e Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek

Dioda $wieci na czerwono. * Usterka urzadzenia, patrz tabela usterek

3.7 Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Po naci$nieciu przycisku odblokowujacego akumulator na wys$wietlaczu widoczny jest stan natadowania
akumulatora.

Wiarygodny odczyt informacji o stanie natadowania nie jest mozliwy w trakcie lub bezposrednio po
zakonczeniu procesu osadzania.

Stan Znaczenie

Wszystkie cztery diody LED $wiecg si¢ na zielono. | ¢ Stan natadowania wynosi od 75% do 100%.

Trzy diody LED $wieca sie na zielono. « Stan natadowania wynosi od 50% do 75%.

Dwie diody LED $wieca sie na zielono. ¢ Stan natadowania wynosi od 25% do 50%.

Jedna dioda LED $wieci sig na zielono. ¢ Stan natadowania wynosi od 10% do 25%.

Jedna dioda LED miga na zielono. ¢ Stan natadowania spadt ponizej 10%. Akumula-
tor jest zbyt staby.

3.8 Zakres dostawy

Osadzak BX 3 lub BX 3-L, instrukcja obstugi.
Wiegcej dopuszczonych do urzadzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti lub online pod
adresem: www.hilti.com
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4 Dane techniczne

41 Osadzak

BX 3 BX 3-L
Ciezar zgodny z procedura | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Diugosé gwozdzi w magazynku 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Dostepnosé 52 mm 46 mm
Srednica gwozdzia 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Pojemnos$¢é magazynka 30 gwozdzi 30 gwozdzi
Droga docisku 12 mm 12 mm
Sita docisku 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura uzytkowania (temperatura otocze- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
nia)
Zalecana maksymalna czestotliwos¢ osadzania | 650/h 650/h
Napiecie znamionowe 216V 216V
Maksymalna emitowana moc nadawcza -11,9 dBm -11,9 dBm
Czestotliwosé 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2

Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji warto$¢ cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowacé
do tymczasowego okreélenia ekspozyciji. Podane dane dotyczg gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozycji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed
dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja
elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje dotyczace hatasu i wibracji

Typowy poziom emisji mocy akustycznej (w przypadku osa- Beton 101 dB
dzania gwozdzi) (L) Stal 105 dB
Typowy poziom emisji ci$nienia akustycznego (w przypadku Beton 90 dB
osadzania gwozdzi) (L) Stal 94 dB
Nieoznaczonos$¢ dla wymienionych pozioméw ci$nienia akustycznego (K) 3dB
Jednoosiowe wartosci dotyczace wibracji (w kierunku z)
Warto$¢ emisji drgan (w przypadku osadzania gwozdzi) (a,) Beton 2,3 m/s?
Stal 2,2 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Temperatura otoczenia -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
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5 Przygotowanie do pracy

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez niezamierzone uruchomienie!
» Przed wiozeniem akumulatora upewni¢ sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.
» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1 Zaktadanie akumulatora E

Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatoréw, nalezy wymienia¢ eksploatowany akumulator
na natadowany, gdy tylko nastapi wyrazny spadek wydajno$ci akumulatora.

1. Upewnic sie, ze styki akumulatora i urzadzenia sa wolne od ciat obcych.
2. Zatozyé akumulator tak, aby zaskoczyt na miejsce ze styszalnym kliknieciem.
< Po zatozeniu akumulatora zaswieca sie na krétko diody LED stanu natadowania.

/\ OSTROZNIE
Zagrozenie przez spadajacy akumulator. W przypadku nieprawidtowego zablokowania akumulator moze
spasc¢ podczas eksploatacji urzadzenia.

» Zapewni¢, aby przez caty czas akumulator byt prawidtowo zamocowany.

3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora w osadzaku.

52  Zdejmowanie akumulatora g

1. Wytaczy¢ osadzak. — Strona 192
2. Nacisna¢ i przytrzymaé oba przyciski odblokowujace.
3. Zdja¢ akumulator z urzadzenia, wyciagajac go do tytu.

5.3 Zdejmowanie prowadnicy kotka

Wytaczy¢ osadzak. — Strona 192

Zdjaé akumulator. — Strona 191

Odciagna¢ suwak gwozdzi w dét, az zaskoczy na swoje miejsce.

Oprozni¢ magazynek. — Strona 193

Przesuna¢ blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke.
< Prowadnica kotka zostaje zwolniona.

6. Wyja¢ prowadnice kotka.

AN S

5.4 Wktadanie prowadnicy kotka

Wytaczy¢ osadzak. — Strona 192
Zdjaé akumulator. — Strona 191
Odciagna¢ suwak gwozdzi w dot, az zaskoczy na swoje miejsce.
Oprézni¢é magazynek. — Strona 193
Przesuna¢ blokade prowadnicy kotka do oporu w kierunku wskazanym przez strzatke i przytrzymac ja
w tym potozeniu.
Przesuna¢ prowadnice kotka, az do styszalnego zatrzasniecia w koncéwce urzadzenia.
7. Pusci¢ blokade prowadnicy kotka.
< Blokada prowadnicy kotka przeskakuje do srodkowego potozenia.
8. Poprzez pociaganie za prowadnice kotka sprawdzi¢ jej stabilne zamocowanie.

ISl i

o

5.5 Bezpieczna praca z zaczepem do paska i hakiem do rusztowan [

» Przed przystapieniem do pracy nalezy sie upewni¢, ze zaczep do paska/hak do rusztowan jest prawidtowo
przymocowany do urzgdzenia.
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» Z zaczepu do paska/haka do rusztowan nalezy korzystaé, dopoki jest to konieczne. Jesli urzadzenie nie
bedzie uzywane przez diuzszy czas, nalezy odtozy¢ je w bezpieczny sposéb.

5.6 Wkiadanie gwozdzi w trybie pracy z magazynkiem §

(/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zakleszczenia! Odbicie suwaka gwozdzi moze prowadzi¢ do zakleszczenia palcow

i uszkodzen osadzaka.

» Przy ciagnieciu suwaka gwozdzi w dot nalezy zwréci¢ uwage na jego pewne zatrzasniecie na swoim
miejscu. Nie moze dojs$¢ do odbicia suwak gwozdzi z powrotem.

Odciagna¢ suwak gwozdzi w dét, az zaskoczy na swoje miejsce.

Witozy¢ tasmy z gwozdziami w magazynek (maksymalnie 3 tasmy po 10 gwozdzi kazdy).
Przytrzyma¢ suwak gwozdzi i nacisna¢ odblokowanie suwaka.

Przesunaé suwak gwozdzi w tyt tak, aby dotknat jednego gwozdzia.

e

6 Praca

6.1 Stosowanie podpory

Na réwnym podtozu podpora utatwia prostopadte zamocowanie osadzaka, poniewaz wéwczas trzeba
uwazac tylko na prostopadte pozycjonowanie w kierunku bocznym. Na nierbwnym podfozu moze by¢
konieczne ztozenie podpory w celu ustawienia prowadnicy kotka prostopadle do podtoza.

6.1.1 Skiadanie podporyE

1. Nacisna¢ na podpore, aby ja odblokowac.

2. Obréci¢ podpore o okoto 230° do tytu.

3. Nacisna¢ od dotu na podpore, aby zatrzasna¢ jg w ztozonym potozeniu.

6.1.2 Rozktadanie podpory £

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia! Podczas sktadania podpory istnieje niebezpieczenstwo zakleszczenia
palcow pomiedzy podporg a obudowa.

» Podczas sktadania podpory nalezy trzyma¢ osadzak za uchwyt.

1. Nacisna¢ na podpore, aby jg odblokowad.

2. Obroci¢ podpore o okoto 230° do przodu.
3. Nacisna¢ od dotu na podpore, aby zatrzasna¢ jg w roztozonym potozeniu.

6.2 Wiaczanie/wytaczanie osadzaka

6.2.1 Wiaczanie osadzaka

(/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Dociskanie osadzaka do czesci ciata moze spowodowaé cigzkie
obrazenia w wyniku niezamierzonego uruchomienia procesu osadzania.
» Nie wolno dociska¢ osadzania do reki lub do innej czesci ciata.

» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
< Element sprezynowy zostanie napigty w styszalny sposéb, a wskaznik stanu zaswieci sie na zielono.

Naprezanie elementu sprezynowego przy obnizonej mocy akumulatora odbywa sie wolniej, niz
przy catkowicie natadowanym akumulatorze.

Przy niskiej temperaturze otoczenia spada wydajnos¢ akumulatora.

W przypadku pracy z obnizong moca akumulatora osadzak wytgcza sig, zanim dojdzie do
uszkodzenia ogniw akumulatora.

6.2.2 Wytaczanie osadzaka
» Nacisna¢ przycisk wt./wyt.
< Element sprezynowy zostanie zwolniony w styszalny sposéb, a wskaznik stanu gasnie.
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6.3  Osadzanie

A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Podczas przeprowadza-

nia osadzania istnieje niebezpieczenstwo obrazen ciata i oczu przez odpryskujacy od podtoza materiat oraz

wyrzucane elementy tasmy z gwozdziami.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne, zaktada¢ okulary i rekawice ochronne. Réwniez
inne osoby przebywajace w poblizu powinny nosi¢ okulary ochronne oraz kask ochronny.

A\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Dociskanie osadzaka do czesci ciata moze spowodowac ciezkie
obrazenia w wyniku niezamierzonego uruchomienia procesu osadzania.
» Nie wolno dociskaé¢ osadzania do reki lub do innej czesci ciata.

Witaczy¢ osadzak. — Strona 192

Osadzak nalezy przytozy¢ pod katem prostym do powierzchni i docisna¢ prowadnice kotka do oporu.
Wykonaé osadzanie przez nacis$niecie spustu zabezpieczajacego.

Po zakonczeniu osadzania catkowicie odsuna¢ osadzak od podtoza.

Honp

Jesli prowadnica kotka bedzie doci$nieta do podtoza przez diuzej niz 6 sekund bez wykonywania
osadzania, osadzak zostanie automatycznie wytgczony. Ponowne wigczenie osadzaka jest mozliwe
przez naciéniecie przycisku wt./wyt.

Jesli osadzak nie bedzie uzywany przez 6 minut, rozprezaja sie elementy sprezynowe i osadzak
przetacza sie automatycznie w tryb Stand-by. Gdy tylko osadzak zostanie docisniety, elementy
sprezynowe zostang z powrotem automatycznie naprezone i osadzak bedzie gotowy do dziatania.
Jesli osadzak bedzie pozostawat dtuzej niz trzy godziny w trybie Stand-by, wytaczy sie. Ponowne
wiaczenie osadzaka jest mozliwe przez naci$nigcie przycisku wt./wyt.

6.4 Wytaczanie Bluetooth

» Wocisna¢ przycisk wt./wyt. na co najmniej 5 sekund, dopdki dioda nie zaswieci dwukrotnie na niebiesko.
< Transmisja danych nie bedzie juz mozliwa.
v Nie na wszystkich rynkach Bluetooth jest dostepny.

Podczas pracy we wrazliwym otoczeniu (np. szpital), gdzie nie wolno uzywac¢ urzadzen Bluetooth,
mozna Bluetooth wytgczyc.

6.5 Wyjmowanie gwozdzi w trybie pracy z magazynkiem

1. Odciagna¢ suwak gwozdzi w dot, az zaskoczy na swoje miejsce.
2. Wysuna¢ gwozdzie do dotu z magazynka.

3. Przytrzymaé suwak gwozdzi i nacisna¢ odblokowanie suwaka.
4. Odsuna¢ suwak gwozdzi do potozenia wyjsciowego.

6.6 Zakleszczone gwozdzie

W prowadnicy kotka moze dochodzi¢ do zakleszczania sie pojedynczych gwozdzi. Przy uzyciu zestawu
przebijakow X-NP mozliwe jest wyjecie zakleszczonych gwozdzi z prowadnicy kotka. Wyposazenie jest
dostepne w centrum Hilti lub na www.hilti.com.

A\, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata i uszkodzenia osadzaka. Stosowanie nieodpowiednich przyrzadéw
zamiast oryginalnego wyposazenia polecanego przez Hilti moze prowadzi¢ do obrazen ciata i uszkodzenia
osadzaka.

» Do uwalniania zakleszczonego gwozdzia nalezy uzywac¢ wytacznie zalecanego zestawu przebijakow.
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/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane odpryskujacymi odtamkami! Podczas osadzania moze
doj$¢ do obrazen ciata spowodowanych odpryskujacymi odtamkami, jezeli w obszarze prowadnicy kotka
znajdujg sie ciata obce lub jezeli elementy mocujace zakleszczyty sie w prowadnicy kotka.

» Nidy nie probowac¢ usuna¢ usterki urzadzenia poprzez osadzenie nastepnego elementu!

6.6.1 Uwalnianie zakleszczonego gwozdzia

1. Wyjac¢ prowadnice kotka (patrz — Strona 191).

2. Wiozy¢ prowadnice kotka w tuleje mocujaca zestaw przebijakow.

3. Wybic¢ zakleszczony gwézdz z prowadnicy kotka za pomoca przebijaka i mtotka.
4. Zatozy¢ prowadnice kotka (patrz — Strona 191).

7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia
74 Konserwacja i utrzymanie we wtasciwym stanie technicznym urzadzen zasilanych akumula-
torami

(/] OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumulator!

Konserwacja urzadzenia

e Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi byé¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

* Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i/lub usterek w dziataniu nie uzywa¢ urzadzenia akumulatorowego. Natychmiast
zleci¢ naprawe serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozyé wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac¢ wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czedci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Czyszczenie wewnetrznej strony koncowki urzadzenia

1. Zdja¢ prowadniceg kotka. - Strona 191
2. Wyczysci¢ wewnetrzng strone koncowki urzadzenia.
3. Wiozy¢ prowadnice kotka. — Strona 191

8 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulatory.
» Urzadzenie i akumulatory nalezy transportowaé w osobnych opakowaniach.
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» Nie transportowaé akumulatoréw luzem.
» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie
/\ OSTROZNIE

LIS

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywaé produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.
» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza byé suche i niedostepne dla dzieci oraz innych

niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie sam
usunag¢, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Element sprezynowy nie jest
naprezany; brak wskaznika
stanu.

Akumulator wyczerpany.

>

Wymienié¢ akumulator.

Akumulator nieprawidtowo zato-
zony.

>

Zatozy¢ akumulator.
— Strona 191

Element sprezynowy jest
naprezany z op6znieniem,
wskaznik stanu miga na nie-
biesko, réwnoczesnie rozlega
sie sygnat dzwigkowy; na-
stepnie wskaznik stanu $wieci
przez 6 minut na niebiesko.

Pusty magazynek.

Wiozy¢ gwozdzie do maga-
zynka. — Strona 192

Element sprezynowy nie jest
naprezany, wskaznik stanu
miga na zielono, a 1 dioda
LED wskaznika stanu natado-
wania miga.

Akumulator wyczerpany.

Wymieni¢ akumulator.

Temperatura akumulatora zbyt
niska.

Powoli ogrza¢ akumulator do
temperatury pokojowe;.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, wskaznik stanu
miga na zielono, a 4 diody
LED wskaznika stanu natado-
wania migaja.

Nadmierna temperatura w osa-
dzaku.

Poczekaé, az osadzak ostygnie.

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
miga na czerwono.

Nieprawidtowo wtozona prowad-
nica kotka.

Witozy¢ prowadnice kotka.
— Strona 191

Element sprezynowy nie jest
naprezany, a wskaznik stanu
Swieci sie na czerwono.

Usterki urzadzenia.

Zdja¢ akumulator. — Strona 191

Zatozy¢ akumulator.
— Strona 191

Prowadnicy kotka nie mozna
docisna¢, a wskaznik stanu
Swieci sig na zielono.

Pusty magazynek.

Witozy¢ gwozdzie do maga-
zynka. — Strona 192

Zakleszczony suwak gwozdzi.

Wyja¢ tasme z gwozdziami
z magazynka i wyczyscic¢
magazynek.

Zablokowany gw6zdz w prowad-
nicy kotka.

Uwolni¢ zakleszczony gwézdz.
— Strona 194

Prowadnica kotka zaklesz-
czona w stanie docisnigtym.

Zabrudzona powierzchnia miedzy
prowadnica kotka a korcowka
urzadzenia.

Wyczysci¢ wewnegtrzng
strone koncowki urzadzenia.
— Strona 194
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10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatoréw

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréow, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowaé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddw.

ﬁ » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sie tabela substancji niebezpiecznych: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.

Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacji jako kod QR.

12 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpe€nou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe€nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/A NEBEZPEGI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
K smrti.

A, VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které muze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POzZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pred pouzitim si pfectéte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

XIS

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na zacatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{ na obrazku a mize se ligit od pracovnich krokd v textu.

2 Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Pfehled a odkazuji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku.

! | Tato znatka znamenad, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

Bezdratovy prenos dat

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouZzity nasledujici symboly:
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VSeobecné pfikazové znacky

Pouzivejte ochranu zraku.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte ochrannou pfilbu.

| ©9eS

Stejnosmérny proud

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomuicky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vsazovaci pristroj BX 3| BX3-L
Generace 02
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost p¥i dodrzovani
bezpecnostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka
poranéni.

V8echny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt gisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pristupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, jako jsou trubky, topeni, sporaky a lednice.
P¥i télesném kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického néaradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mlze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomcky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
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» Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu. Pfed vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim
elektrického naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je vypnuté. Drzite-li pfi prenaseni
elektrického nafadi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté, mdze dojit k urazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otaéivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzuijte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v ne¢ekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybuijicich se dild. Vony odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohroZeni vlivem prachu.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe€néii.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpec¢né a musi se opravit.

» Pred nastavovanim naradi, vyménou pfrislusenstvi nebo odloZzenim naradi vyjméte akumulator.
Toto preventivni opatfeni zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi radné pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a nevaznou,
zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického naradi.
Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Uraz(i ma na svédomi nedostate¢na
udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecéné.

Pouziti akumulatorového naradi a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulator(, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeci pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pourziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontaktil. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zplsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina miize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte také i I1ékare.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vsazovaci pfistroje

» Vzdy predpokladejte, Ze jsou v elektrickém pfistroji hiebiky. Nedbala manipulace se vsazovacim
pristrojem mGze mit za nasledek necekané vystieleni hiebik( a mlze vas poranit.

» Elektrickym pristrojem nemirte na sebe ani na jiné osoby v blizkosti. Pfi necekaném spusténi dojde
k vystteleni hiebiku, coz mlize zplsobit poranéni.

» Nespoustéjte elektricky pristroj dfive, nez je pevné nasazeny na podkladu. Pokud neni elektricky
pristroj v kontaktu s podkladem, mize se hiebik od mista upevnéni odrazit.

» Pokud se v elektrickém pfistroji zasekne hiebik, odpojte pristroj od elektrické sité nebo vyjméte
akumulator. Kdyz je vsazovaci pfistroj pfipojeny k napdjeni, mize se pfi odstrariovani uviziého hiebiku
omylem spustit.

» P¥i odstrafiovani zaseknutého hiebiku budte opatrni. Systém muZe byt v napnutém stavu a hiebik
mUze pfi pokusu o vyprosténi prudce vystrelit.

» PFi upeviovani elektrickych kabelli zkontrolujte, zda nejsou pod napétim. Vsazovaci pfistroj
drzte jen za izolované rukojeti. Pouzivejte jen takové hrebiky, které jsou vhodné pro instalaci
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elektrickych kabeld. Zkontrolujte, zda hiebik neposkodil izolaci elektrického kabelu. Hiebik, ktery
poskodil izolaci elektrickych kabell, mize zplsobit Uraz elektrickym proudem a nebezpedi pozaru.

2.3 Bezpeénostni pokyny

Zakladni bezpec¢nostni pokyny

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost p¥i dodrzovani

bezpecnostnich pokynl a instrukci mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, poZzar, pfipadné tézka

poranéni.

VSechny bezpe&nostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potrebu.

Pozadavky na uzivatele

» Pristroj smite obsluhovat nebo provadét jeho udrzbu pouze tehdy, pokud jste k tomu opravnéni
a instruovani.

Osobni ochranné pomticky

» Vyiosoby zdrzujici se v blizkosti noste pfi pouzivani pfistroje vhodné ochranné bryle a ochrannou pfilbu.

» Pouzivejte chranice sluchu.
< P¥ili silny hluk mdze poskodit sluch.

Bezpecnost osob

» Dodrzujte udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou uvedené v navodu k obsluze.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s pfistrojem pro pfimou montaz
rozumné. Pfistroj nepouZiveijte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i I€kd. V pfipadé bolesti
nebo nevolnosti praci preruste. Moment nepozornosti pfi pouZziti pfistroje mdze vést k vaznym drazdm.

» Vyvarujte se nepohodiného drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a rovnovahu po celou dobu prace.

» Pouzivejte protiskluzovou obuv.

» Vedeni hiebik( nebo upeviovaci prvky nikdy neposouvejte dozadu rukou.
< Posunutim vedeni hiebik(l nebo upeviiovaciho prvku rukou dozadu se pfistroj mlze za urditych

okolnosti uvést do pohotovostniho stavu. Tato aktivace umoznuje vsazeni i do ¢asti téla.

» Pfi manipulaci s pfistrojem méjte paze pokr€ené (nikoliv natazené).

» P¥i praci se musi ostatni osoby, zejména déti, zdrzovat v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté.

Peclivé zachazeni s pfistrojem pro pfimou montaz

A\ VAROVANI! Nebezpeéi zplisobené prostupujicimi upeviiovacimi prvky! Pied vsazovanim upeviiova-

cich prvk( se ujistéte, Ze se nikdo nenachdzi za konstrukénim dilem, do kterého budete upeviiovaci prvek

vsazovat, nebo pod nim.

» Nez zaénete pracovat, vsadte na zkousku do podkladu 2 upevriovaci prvky.

» Pouzivejte spravny pfistroj pro pfisludnou praci. NepouZivejte pfistroj k uceldim, pro které neni uréeny,
nybrz pouze k ur€éenému ucelu a v bezvadném stavu.

» Nikdy nenechavejte nabity pfistroj bez dozoru.

» Pristroj prepravujte a skladujte v zabezpeceném kufru.

» Pred cisténim, servisem, udrzbou, pfi vyméné vedeni hiebikl, pfi preruseni prace a pred uskladnénim
pristroj vzdy vyprazdnéte (upevnovaci prvek).

» Nepouzivané pfistroje uchovavejte vyprazdnéné na suchém a uzavieném misté, ke kterému nemaji
pristup déti.

» Zkontrolujte, zda pfistroj a prisluSenstvi nejsou poskozené. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily funguiji
bezvadné a zda nevaznou nebo zda dily nejsou poskozené.
< Veskeré dily musi byt spravné namontovany a splfiovat v§echny podminky pro zajisténi bezvadného

provozu pfistroje. PoSkozené dily se musi nechat odborné opravit nebo vymeénit v servisu Hilti, pokud
v navodu k obsluze neni uvedeno jinak.

» Pred vsazovanim zkontrolujte, zda se v podkladu nenachazi elektrické vedeni.

» Upevnovaci prvky nevsazujte do nevhodného podkladového materialu.
< Nevhodné materidly jsou svafovana ocel a lita ocel, litina, sklo, mramor, plast, bronz, mosaz, méd,

izola¢ni materidly, duté cihly, keramické cihly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobeton. Vsazovani do
téchto materiald mdze zplsobit prasknuti prvku, odprysknuti nebo prorazeni.

» Spoust stisknéte pouze tehdy, pokud je pfistroj zcela pfitlaéeny kolmo k podkladu.

» Vsazovaci pfistroj drzte pfi vsazovani vzdy kolmo k podkladu, aby se zabranilo odchyleni upeviovaciho
prvku od podkladového materialu.

» Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

» Nikdy nenechejte pfistroj spadnout.

» Nepouzivejte zasobnik jako rukojet.
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» NepouZivejte pfistroj na mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo vybuchu, jediné pokud je k tomu
specialné schvaleny.

» Prvky nevsazuijte do existujicich otvor(, ledaze by to bylo doporu¢eno firmou Hilti (napt. DX-Kwik).

Pracovisté

» Udrzujte své pracovisté v poradku. Z pracovisté odstrarite vSechny pfedméty, kterymi byste se mohli
poranit.
< Neporadek na pracovisti mdze mit za nasledek Urazy.

» Postarejte se o dobré osvétleni a vétrani pracovisté.

Mechanicka bezpecénostni opatieni

» Na pfistroji, zejména na pistu, neprovadéjte zadné Upravy ani zmény.

» Pouzivejte pouze upevnovaci prvky, které jsou pro dany pfistroj ur€ené a schvalené.
Tepelna bezpeénostni opatieni

» Neprekracujte doporu¢enou maximalni frekvenci vsazovani.

» Pokud je pfistroj prehraty, nechte ho vychladnout.

» Pristroj nedemontuijte, dokud je horky. Nechte pfistroj vychladnout.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.

» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahtivat nad 80 °C ani palit.

» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, miZe byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostatecné vzdalenosti od hotlavych materiall, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.
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3 Popis

3.1 Prehled vyrobku [l

Nastavec

Vedeni hiebik(l X-FG B3-ME 02
Vedeni hiebikd X-FG B3-IF 02
Aretace vedeni hiebikd

Vétraci Stérbiny

Zajistovac

Rukojet

Qdjistovaci tlacitka

Hak na opasek / hak na leSeni
Ukazatel stavu nabiti
Lithium-iontovy akumulator
Posunova¢ hiebikd, zajisténa poloha
Qdijisténi posunovace hiebikl
Opérka

Zasobnik

Stavova kontrolka

Tlacitko zapnuti/vypnuti

Posunova¢ hrebikd, odjisténa poloha

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek je ruéné vedeny akumulatorovy vsazovaci pfistroj pro pouziti ve vnitfnim prostfedi. Je ureny
k vsazovani specialné vyrobenych upeviiovacich prvkl do betonu, oceli, zdiva, vapencového piskovce
a dalich podkladd vhodnych pro pfimou montéz. Vyrobek je také uréeny pro upevriovani elektrickych kabell
pomoci spon, pokud se k tomu pouziji vhodné upevriovaci prvky. Pouzivejte jen schvalené upeviiovaci prvky
ve spojeni s vedenim hiebikd, které je pro né uréené (viz kapitolu "Technické udaje").

Vsazovaci pristroj, akumulator a upevrovaci prvky tvori jednu technickou jednotku. To znamend, ze

bezproblémové upeviiovani timto vsazovacim pfistrojem je mozné zarucit jen tehdy, pokud jsou pouZity

upeviiovaci prvky Hilti vyrobené specialné k tomuto Uc€elu a nabijec¢ky a akumulatory doporucené firmou

Hilti. Jen pfi dodrzeni téchto podminek plati doporuceni firmy Hilti pro upeviiovani a pouziti.

» Vsazovaci pfistroj se smi pouzivat jen s ru¢nim vedenim.

» Je tfeba vyloucit nespravné pouziti. Za nespravné pouZiti se povazuje vsazovani do velmi mékkého
podkladu (napf. dfeva) a vsazovani do pfili§ tvrdého podkladu (napf. vysokopevnostni oceli nebo velmi
tvrdého pfirodniho kamene).

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.

» Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typové rfady C 4/36.

3.3 Bezpecnostni zafizeni

V rezimu se zasobnikem ma detekce hiebikd zabranit nespravnému vsazovani, které mize zpUsobit
poskozeni vsazovaciho pfistroje.

Pfitlakova pojistka ma zabranit vsazovani hiebikl mimo podklad. Vsazovaci pfistroj Ize v rezimu se
zasobnikem pritlacit a spustit jen s nasazenym hiebikem.
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3.4 Vybaveni

Vsazovaci pristroj je vybaveny ergonomickou, protiskluzovou rukojeti s tlumenim vibraci, hdkem na opasek
a na leSeni a opérkou. Pfistroj je chréanény elektronickou ochranou pred pretizenim a sledovanim teploty
pred prehratim.

3.5 Bluetooth

Vyrobek je vybaveny rozhranim Bluetooth. KdyZ je nasazeny akumulator a vsazovaci pfistroj se zapne
tlacitkem zapnuti/vypnuti, je mozna bezdratova komunikace pres Bluetooth.

Po prepnuti pfistroje do pohotovostniho rezimu nebo po vypnuti vsazovaciho pfistroje tlacitkem za-
pnuti/vypnuti se data prenaseji jesté tfi hodiny.

Pro deaktivaci aktivniho Bluetooth drzte minimalné 5 sekund stisknuté tlacitko zapnuti/vypnuti, dokud se
dvakrat modfe nerozsviti LED.

Po vyjmuti akumulatoru nelze pfenaset data.

Bluetooth neni dostupné na vSech trzich.

3.6 Stavova kontrolka

Stavova kontrolka poskytuje informaci o stavu vsazovaciho pfistroje.

Stav Vyznam

Nesviti. e Vsazovaci pfistroj je vypnuty.

LED sviti zelené. e Vsazovaci pfistroj je zapnuty a pfipraveny
k vsazovani.

LED blika kazdé 3 sekundy zelené. * V/sazovaci pfistroj je v pohotovostnim rezimu,
pritlac¢enim nastavce se vsazovaci pfistroj zapne.

LED sviti modre. * Vsazovaci pfistroj je zapnuty, je tfeba doplnit
pasy s hrebiky.

LED blika modfe. ¢ V/sazovaci pfistroj je zapnuty, zasobnik je Uplné
prazdny.

LED blika zelené. ¢ Vsazovaci pfistroj je pfili§ horky nebo je
akumulator slaby, viz tabulku s poruchami.

LED blika cervené. ¢ Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

LED sviti ervené. ¢ Porucha pfistroje, viz tabulku s poruchami.

3.7 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

P¥i stisknuti odji$tovaciho tlagitka akumulatoru se na displeji zobrazi stav nabiti akumulatoru.

ﬂ Béhem vsazovani a bezprostfedné po ném nelze spolehlivé zjistit stav nabiti.

Stav Vyznam

VSechny Ctyfi LED sviti zelené. * Stav nabiti je 75 % az 100 %.

Tri LED sviti zelené. * Stav nabiti je 50 % az 75 %.

Dvé LED sviti zelené. ¢ Stav nabiti je 25 % az 50 %.

Jedna LED sviti zelené. ¢ Stav nabiti je 10 % az 25 %.

Jedna LED blika zelené. * Stav nabiti je niz&i nez 10 %. Akumulator je pfilis
vybity.

3.8 Obsah dodavky

Vsazovaci pristroj BX 3 nebo BX 3-L, navod k obsluze.
Dal§i systémové produkty schvélené pro vas vyrobek najdete ve stfedisku Hilti nebo on-line na:
www.hilti.com.
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4 Technické udaje

4.1 Vsazovaci pfistroj

BX 3 BX 3-L
Hmotnost podle standardu | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-Procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Délka hiebikt v zasobniku 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Pristupnost 52 mm 46 mm
Pramér hiebikl 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Kapacita zasobniku 30 hiebikd 30 hiebikd
Draha pfitlaku 12 mm 12 mm
P¥itlaéna sila 50N ... 70N 50N ... 70N
Pracovni teplota (teplota prostiedi) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
Doporu¢ena maximalni frekvence vsazovani 650/h 650/h
Jmenovité napéti 216V 216V
Maximalni vysilaci vykon zareni -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvence 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci, uvedené v téchto pokynech, byly namérené normovanou méfici metodou a Ize je
pouzit pro vzajemné porovnani elektrickych pfistrojti. Metoda je vhodna také pro predbézny odhad plsobeni.
Uvedené Udaje se vztahuji na hlavni zplsoby pouziti elektrického pristroje. Pfi jiném zplsobu pouZziti, pfi
pouziti s jinymi nastroji nebo nedostate¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby
se tim mlze vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad pUsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je pfistroj vypnuty
nebo kdy sice béZi, ale nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze vyrazné snizit.
Stanovte dopliiujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plsobenim hluku a/nebo vibraci,
naptiklad: tdrzbu elektrického pfistroje a nastrojtl, udrzovani rukou v teple, organizaci pracovnich postupd.

Informace o hluénosti a vibracich

Typicka hladina emitovaného akustického vykonu pfi pouziti | Beton 101 dB

vahového filtru A (pfi vsazovani hiebikii) (L) Ocel 105 dB

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku pfi pouziti Beton 90 dB

vahového filtru A (pfi vsazovani hiebiku) (L) Ocel 94 dB

Nejistota pro uvedené hladiny hluénosti (K) 3dB
Celkové hodnoty vibraci v jedné ose (ve sméru z)

Hodnota emitovanych vibraci (pfi vsazovani hiebiku) (a,) Beton 2,3 m/s?

Ocel 2,2 m/s?

Nejistota (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulator

Provozni napéti akumulatoru 216V

Teplota prostredi -17°C ... 60 °C

Skladovaci teplota -20°C ... 40°C
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5 Priprava prace

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfisluSenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1 Nasazeni akumulatoru 2

Pro dosazeni maximalni Zivotnosti akumulatoru vymeérite nasazeny akumulator za nabity akumulator,
jakmile citelné klesne jeho vykon.

1. Zkontrolujte, zda se na kontaktech akumulatoru a pfistroje nenachazeji cizi télesa.
2. Nasadte akumulator a nechte ho slysitelné zaskogit.
< Kdyz je nasazeny akumulator, kratce se rozsviti LED kontrolka stavu nabiti.

/\ POZOR
Nebezpedéi zpisobené padajicim akumulatorem. Pokud neni akumulator spravné zajistény, mize béhem
prace vypadnout.

» Vzdy zajistéte, aby byl akumulator bezpe¢né nasazeny.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator ve vsazovacim pfistroji spravné nasazeny.

5.2  Vyjmuti akumulatoru

1. Vypnéte vsazovaci pristroj. - Strana 206
2. Stisknéte obé odjistovaci tladitka a drzte je stisknuta.
3. Vytahnéte akumulator dozadu z pfistroje.

5.3  Vyjmuti vedeni hiebika

Vypnéte vsazovaci pristroj. - Strana 206

Vyjméte akumulator. — Strana 205

Posunovac hrebikd stahnéte dolu tak, aby zaskodil.
Vyprazdnéte zasobnik. - Strana 207

Posuiite aretaci vedeni hiebikd ve sméru Sipky az nadoraz.
< Vedeni hiebikl se uvolni.

6. Vyjméte vedeni hiebik(.

aprwb=

5.4 Nasazeni vedeni hiebiku

Vypnéte vsazovaci pristroj. - Strana 206

Vyjméte akumulator. — Strana 205

Posunovac hiebikd stahnéte dolu tak, aby zaskodil.

Vypréazdnéte zasobnik. — Strana 207

Posurite aretaci vedeni hiebikd ve sméru Sipky az nadoraz a drzte ji v této poloze.
Zasurite vedeni hebikl do nastavce, az slysitelné zaskodi.

Uvolnéte aretaci vedeni hiebikd.

< Aretace vedeni htebikd preskoéi do prostfedni polohy.

8. Zatazenim za vedeni hfebiku zkontrolujte, zda je spravné usazené.

NoOOoA®N =

5.5 Bezpeéna prace s hakem na opasek a na leseni [l
» Nez zaCnete pracovat, zajistéte, aby byl hak na opasek / na leSeni bezpe¢né upevnény na pfistroji.

» Hak na opasek / na leSeni pouzivejte, pouze kdyz je to nutné. Kdyz pfistroj delSi dobu nepouzivate,
bezpecné ho odlozte.
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5.6 Osazeni pro rezim se zasobnikem &

A] VYSTRAHA
Nebezpedi pfiskFipnuti! Odskoceni posunovace hiebikl zpatky mize zplsobit priskipnuti prstd a poskozeni
vsazovaciho pfistroje.

P¥i stahovani posunovace hiebikl dbejte na to, aby spolehlivé zasko&il. Nenechte posunovaé¢ hiebikl
odskocit zpatky.

Posunovac htebikd stahnéte doll tak, aby zaskodil.

Nechte do zasobniku vklouznout pasy s hfebiky (maximalné 3 pasy po 10 hiebicich).
Pevné drzte posunovaé hiebikd a stisknéte odjisténi posunovace.

Vedte posunova¢ htebik( zpét, dokud se nedotyka hiebiku.

>

6 Prace

6.1 Pouziti opérky

Na rovném podkladu usnadriuje opérka postaveni vsazovaciho pfistroje v pravém uhlu, protoZe je tfeba
zajistit pravouhlou polohu jiz jen v bo¢nim sméru. Na nerovném podkladu miize byt nutné opérku zaklopit,
aby bylo mozné vedeni hiebikd vyrovnat do pravého Uhlu vaci podkladu.

6.1.1 Zaklopeni opérky §

1. Zatlacte na opérku a uvolnéte ji tak ze zajiSténé polohy.

2. Opérku otocte priblizné o 230° dozadu.

3. ZatlaCte zespodu na opérku a nechte ji zaskocit v zaklopené poloze.

6.1.2  Vyklopeni opérky [

/\ POZOR
Nebezpedi priskFipnuti! Pri sklapéni opérky hrozi nebezpedi pfiskiipnuti prst mezi opérkou a pristrojem.
» P¥i sklapéni opérky drzte vsazovaci pristroj za rukojet.
1. Zatla¢te na opérku a uvolnéte ji tak ze zajisténé polohy.
2. Opérku otocte asi 0 230° dopredu.
3. Zatlacte zespodu na opérku a nechte ji zaskocit ve vyklopené poloze.

6.2 Zapnuti/vypnuti vsazovaciho pristroje

6.2.1 Zapnuti vsazovaciho pfistroje

/A VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni! Pfitlaceni vsazovaciho pfistroje k ¢asti téla mlze zplsobit tézka poranéni neimysinym
spusténim vsazovani.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepfitlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla.

» Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
< Pruzinovy prvek se slySitelné napne a stavova kontrolka se rozsviti.

Napnuti pruzinového prvku probiha pfi klesajicim vykonu akumulatoru pomaleji nez s plné nabitym
akumulatorem.

Pfi nizkych teplotach klesa vykon (kapacita) akumulatoru.

Pfi provozu s menSim vykonem akumulatoru se vsazovaci pfistroj vypne dfive, nez by doslo
k poskozeni ¢lank( akumulatoru.

6.2.2 Vypnuti vsazovaciho pristroje
» Stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
< Pruzinovy prvek se slysSitelné uvolni a stavova kontrolka zhasne.
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6.3  Provadéni vsazovani

A, VYSTRAHA

Nebezpecdi poranéni odlétavajicimi kusy! Béhem vsazovani hrozi poranéni téla a o¢i materidlem odstipnu-

tym od podkladu a odmrsténymi ¢astmi pasu s hrebiky.

» Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy noste ochranné bryle a ochranné rukavice. Také
ostatni osoby v okoli by mély nosit ochranu oé&i a ochrannou pfilbu.

A\, VYSTRAHA

Nebezpedéi poranéni! Pritlaceni vsazovaciho pfistroje k ¢asti téla mlze zplsobit téZzka poranéni neimysinym
spusténim vsazovani.

» Vsazovaci pristroj nikdy nepfitlacujte k ruce ani k jiné ¢asti téla.

Zapnéte vsazovaci pristroj. - Strana 206

Nasadte vsazovaci pfistroj v pravém thlu na podklad a aZz nadoraz pfitlaéte vedeni hrebikd.
Stisknutim bezpecénostniho spinace spustte vsazovani.

Po vsazovani sejméte vsazovaci pristroj zcela z podkladu.

Rl

Pokud je vedeni hiebik( pritlatené k podkladu déle nez 6 sekund, aniz by se spustilo vsazeni,
vsazovaci pfistroj se automaticky vypne. Stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti Ize vsazovaci pfistroj
znovu zapnout.

Kdyz vsazovaci pfistroj 6 minut nepouzivate, pruzinové prvky se uvolni a vsazovaci pfistroj se
automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu. Jakmile vsazovaci pfistroj pfitlacite, pruzinové
prvky se automaticky znovu napnou a vsazovaci pfistroj je pfipraveny k vsazovani.

Pokud je vsazovaci pfistroj déle nez tfi hodiny v hotovostnim rezimu, vypne se. Stisknutim tlacitka
zapnuti/vypnuti Ize vsazovaci pfistroj znovu zapnout.

6.4 Vypnuti Bluetooth

» Drzte stisknuté tlacitko zapnuti/vypnuti nejméné 5 sekund, dokud se LED nerozsviti dvakrat modre.
< Pfenos dat neni mozny.
v Bluetooth neni dostupné na vSech trzich.

Pokud se zdrzujete v citlivém prostredi (napf. v nemocnici), kde neni povolené pouzivani Bluetooth,
mUzete Bluetooth deaktivovat.

6.5 Vyjmuti hiebikl v rezimu zasobniku

1. Posunova¢ hiebik( stahnéte doll tak, aby zaskogil.

2. Vytahnéte hiebiky doll ze zasobniku.

3. Pevné drzte posunovac hiebikl a stisknéte odjisténi posunovace.
4. Vedte posunovac htebiki zpét do vychozi polohy.

6.6 Zaseknuté hrebiky

Jednotlivé hiebiky se mohou ve vedeni hiebik(l zaseknout. Zaseknuté hiebiky mlzete z vedeni hiebik{
odstranit pomoci sady s pribojnikem X-NP. PfisluSenstvi najdete ve stfedisku Hilti nebo on-line na
www.hilti.com.

A VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni a poskozeni vsazovaciho pfistroje. PouZiti nevhodnych predmétd misto doporuce-
ného originalniho pfislugenstvi Hilti mize zpUsobit poranéni a podkozeni vsazovaciho pfistroje.

» K uvoInéni zaseknutého hiebiku pouzivejte vyhradné doporuéenou sadu s pribojnikem.

/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni odlétavajicimi kusy! Pfi vsazovani mlze dojit k poranéni odlétavajicimi kusy, pokud
se v oblasti vedeni hebik( nachazeji néjaké pfedméty nebo pokud se upeviiovaci prvky zaseknou ve vedeni
hiebikd.

» Nikdy se nesnazte odstranit poruchu pfistroje spusténim dalSiho vsazovani!
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6.6.1  Uvolnéni zaseknutého hirebiku

1. Vyjméte vedeni hiebik( (viz — Strana 205).

2. Nasadte vedeni hiebikd do upinaci objimky pribojniku.

3. Pomoci pribojniku a kladiva odstrarite zaseknuty hiebik z vedeni hiebik(.
4. Nasadte vedeni hiebik( (viz = Strana 205).

7 Osetfovani a udrzba

74 Cisténi a Gdrzba akumulatorového naradi

Nebezpedci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o naradi

¢ Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventilacni $térbiny ocistéte opatrné suchym kartac¢em.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

e Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* Vpfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce akumulatorové naradi nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit
v servisu Hilti.

¢ Po oSetfovani a udrzbé nasadte v§echna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www. hilti.group | USA: www.hilti.com.

7.2 Cisténi vnitini strany nastavce

1. Vyjméte vedeni hiebik(. —» Strana 205
2. Vycistéte vnitini stranu nastavce.
3. Nasadte vedeni hebikl. — Strana 205

8 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Pfreprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!
Vyjméte akumulatory.

Naradi a akumulatory prepravujte zabalené zvlast.
Akumulatory nikdy neprepravujte volné.

Po delsi pfepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani

/\ POZOR

NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

A A A 4

» Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.
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v

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.
Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.
Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

v

v

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizZete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

Porucha Mozna prigina Reseni
Pruzinovy prvek se nenapne; | Vybity akumulator. » Vyménte akumulator.
stavova kontrolka nesviti. Akumulator neni spravné nasa- » Nasadte akumulator.
zeny. — Strana 205
PruZinovy prvek se napne Prazdny zasobnik. » Naplrte zasobnik. - Strana 206

se zpozdénim, stavova kon-
trolka blika modfe, zaroven
zni akusticky signal; pak sviti
stavova kontrolka 6 minut

modre.

Pruzinovy prvek se nenapne, | Vybity akumulator. » Vyménte akumulator.
stavova kontrolka blika zelené — — n

ablika 1 LED ukazatele stavu | Akumulator ma piilis nizkou tep- » Nechte akumulator pomalu
nabiti. lotu. zahrat na pokojovou teplotu.
Pruzinovy prvek se doda- P¥ili§ vysoka teplota vsazovaciho » Nechte vsazovaci pfistroj
te€¢né nenapne, stavova kon- | pfistroje. vychladnout.

trolka blika zelené a blikaji
4 LED ukazatele stavu nabiti.

Pruzinovy prvek se nenapne | Vedeni hiebik( neni spravné nasa- | » Nasadte vedeni hiebik(.

a stavova kontrolka blika er- | zené. - Strana 205
vene.
Pruzinovy prvek se nenapne | Zavada pfistroje. » Vyjméte akumulator.
a stavova kontrolka sviti er- — Strana 205
vene. » Nasadte akumulator.
— Strana 205
Vedeni hiebikll nelze pfitlagit | Prazdny zasobnik. » Naplrite zasobnik. - Strana 206
a stavova kontrolka sviti ze- [ 7aseknuty posunovad hrebika. » Vyjméte pas s hrebiky ze
lené. zasobniku a zasobnik vydistéte.
Zaseknuty hrebik ve vedeni hre- » Uvolnéte zaseknuty hrebik.
bik{. - Strana 208
Zaseknuté vedeni hiebikd Necistoty mezi vedenim hiebik( » Vydcistéte vnitfni stranu na-
v pfitlacéeném stavu. a nastavcem. stavce. - Strana 208

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(i. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Likvidace akumulatort

V dUsledku nespravné likvidace akumulatort muze dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumuldtory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

ﬁ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!
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11 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

12 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

* Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

A, NEBEZPEGENSTVO
NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze spdsobit tazky draz alebo smrt.

/A, VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré mdze viest k fazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord mdze viest k lah§im ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.22 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentacii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

xg‘:? Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

ﬁ Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.23 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

ﬂ Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méze sa odliSovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuijl na ¢&isla legendy v odseku Prehl'ad
vyrobkov.

(=
=/

e

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Bezdrétovy prenos Udajov

=
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1.3 Symboly tykajuice sa vyrobkov

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

VSeobecna prikazova znacka

Pouzivajte prostriedky na ochranu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pouzivajte ochrannu prilbu.

| ©9eS

Jednosmerny prud

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [EL s o] st uréené pre profesiondineho pouZivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat tdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt pecialne pouéeny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeCenstva
v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v sulade s uré¢enim.

Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vsadzovaci pristroj BX 3| BX 3-L
Generéacia 02
Sériové Cislo

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentéacie.

Technické dokumentacie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecénostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA! Preéitajte si vietky bezpecnostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecnostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym priddom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte Cistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mozu viest k Urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaja horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu sposobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zabrante dotyku tela s uzemnenymi povrchmi, ako su rary, karenia, sporaky a chladni¢ky. Pri
telesnom kontakte s uzemnenim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym prddom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.
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Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia moze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabrante neimyselnému zapnutiu. Prv nez elektrické naradie pripojite k akumulatoru, uchopite
ho alebo prenesiete, presvedcte sa, ze je vypnuté. Pri prenasani elektrického naradia s prstom na
vypinaci alebo pri pripojeni zastréky do zasuvky v Case, ked je elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko
Urazu.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstraite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'ic¢e na
skrutky. Nastroj alebo klu¢ v otacajucej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neocCakavanych situdciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrZiavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé viasy sa mdzu zachytit o pohybuijtice sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Odstrante akumulator pred nastavovanim naradia, vymenou prislusenstva alebo odlozenim nara-
dia. Toto bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje nelimyselnému zapnutiu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odloZzte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepredcitali
tieto pokyny. Elektrické naradie je pre neskiusenych pouzivatelov nebezpecné.

» O elektrické naradie sa svedomito starajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia bezchybne
funguju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poskodené v takom rozsahu,
ktory by mohol ovplyvnit funkénost elektrického naradia. Poskodené casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy boli zapri¢inené nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdze viest k nebezpecnym situaciam.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporucanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie inych
akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpecenstvu poZziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kli¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriginit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat elektrolyt. Zabrante styku s elektrolytom.
Vytekajuca kvapalina méze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny. Pri nahodnom kontakte
opléachnite vodou. Pri vniknuti elektrolytu do o¢i okrem toho vyhladajte lekarsku pomoc.

Servis

» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych suciastok. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe&nost elektrického naradia.
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2.2 Bezpecnostné pokyny pre upeviovacie pristroje

» Vzdy predpokladajte, Ze elektricky pristroj obsahuje klince. Nedbanliva manipulécia s upeviiovacim
pristrojom moze viest k neo¢akavanému vystreleniu klincov, ¢o vas moze poranit.

» S elektrickym naradim nemierte na seba alebo na iné osoby v blizkosti. V dosledku neo¢akavaného
aktivovania dojde k vyrazeniu klinca, ¢o mbze spdsobit poranenia.

» Elektrické naradie neaktivujte skor, nez bude pevne priloZzené na obrobok. Ak nema elektrické
naradie kontakt s obrobkom, méze sa klinec od miesta upevriovania odrazit.

» Ak sa v elektrickom naradi zasekne klinec, odpojte elektrické naradie od siete alebo akumulatora.
Ked je upeviovaci pristroj pripojeny, méze pri odstrariovani pevne zachyteného klinca déjst k neimysel-
nému aktivovaniu.

» Pri odstrafiovani pevne zachyteného klinca budte opatrny. Systém moze byt pod tlakom a klinec
moze byt prudko vyrazeny velkou silou v okamihu, ked' sa budete pokusat o odstranenie zaseknutia.

» Pri upeviiovani elektrickych vedeni sa uistite, Ze nevedu elektrické napéatie. Upeviovaci pristroj
uchopte len na izolovanych tuchopovych plochach. Pouzivajte len také klince, ktoré si vhodné
na instalaciu elektrickych vedeni. Skontrolujte, ¢i klinec neposkodil izolaciu elektrického vedenia.
Klinec, ktory poskodi izolaciu elektrickych vedeni, mdze spdsobit Uraz elektrickym prudom a nebezpe-
¢enstvo poziaru.

2.3 Bezpecnostné upozornenia

Zakladné bezpecnostné upozornenia

A\ VYSTRAHA! Preditajte si vietky bezpeénostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani

bezpecnostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo

tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buducu potrebu.

Poziadavky na pouzivatel'a

» Obsluhu a udrzbu naradia smiete vykonavat len vtedy, ak ste autorizovany a prislusne zaskoleny.

Osobné ochranné prostriedky

» Vy a osoby zdrzujuce sa v blizkosti po€as prace s naradim pouzivajte vhodné ochranné okuliare
a ochrannu prilbu.

» Pouzivajte ochranu sluchu.
< Prili§ velky hluk moze poskodit sluch.

Bezpeénost 0sdb

» Dodrziavajte pokyny o prevadzke, starostlivosti a udrzbe ¢i oprave, ktoré su uvedené v navode na
obsluhu.

» Budte pozorny, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s naradim na priamu montaz postupujte
s rozvahou. Néradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
V pripade vyskytu bolesti ¢i nevolnosti preruste pracu. Okamih nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaznym poraneniam.

» Vyhybajte sa nevhodnému drzaniu tela. Dbajte na stabilnu polohu tela, umozfiujucu udrzanie rovnovahy.

» Pouzivajte obuv s protiSmykovou podrazkou.

» Vedenie klincov alebo upeviiovacie prvky nikdy nevytahujte naspét rukou.
< Potiahnutim vedenia klincov alebo upevriovacieho prvku rukou sa méze naradie za urgitych okolnosti

uviest do stavu pripravenosti na pouzivanie. Tato pripravenost na pouzivanie umozriuje vsadzovanie
aj do CGasti tela.

» Pri spusteni naradia drzte ruky ohnuté (nie vystreté).

» Pri praci udrZiavajte iné osoby, obzvlast deti, mimo dosahu Ucinnosti naradia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie naradia na priamu montaz

A\ VYSTRAHA! Nebezpedenstvo spdsobené prerazenim upeviiovacich prvkov! Pred vsadzovanim

upeviiovacich prvkov sa uistite, Ze sa pod a za predmetom, do ktorého sa bude vsadzovat upeviovaci

prvok, nenachadza Ziadna osoba.

» Prv nez zaéne pracovat, vsadte 2 upeviovacie prvky na skiusku na vasom podklade.

» Pouzivajte spravne naradie pre vasu pracu. Naradie nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je urcené,
pouzivajte ho iba v stlade s ur€enim a ak je v bezchybnom stave.

» Nabité naradie nenechavajte bez dozoru.

» Naradie prepravujte a uskladiujte v zaistenom kufri.

» Naradie pred ¢istenim, servisnymi a udrzbovymi pracami, pri vymene vedenia klincov, pri preruseni
prace, ako aj pred odloZenim vzdy vyprazdnite (upeviiovaci prvok).
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» Naradie, ktoré sa nepouziva, vyprazdnite a uloZte na suchom a uzamykatel/nom mieste, na ktoré nemaju
deti pristup.
» Skontrolujte naradie a prislusenstvo, Ci nie je poSkodené. Skontrolujte, &i pohyblivé €asti funguju
bezchybne a nezasekavaju sa alebo ¢i nie su jednotlivé ¢asti poskodené.
< VSetky Sasti musia byt spravne namontované a musia spifiat véetky podmienky, zarudujice bez-
chybnu ginnost naradia. PoSkodené Gasti sa musia dat odborne opravit alebo vymenit v autorizova-
nom servisnom stredisku Hilti, pokial nie je v ndvode na pouzivanie uvedené inak.
» Pred vsadzovanim skontrolujte podklad, ¢i v fiom nie su elektrické vedenia.
» Upevnovacie prvky nevsadzajte do nevhodného materialu podkladu.
< Nevhodné materidly su zvarana ocel a oceloliatina, liatina, sklo, mramor, plast, bronz, mosadz, med,
izolaény materidl, duté tehly, keramické tehly, tenké plechy (< 4 mm) a pérobetén. Vsadzovanie do
tychto materialov méze spdsobit zliomenie upevriovacich prvkov, odlomenie materialu alebo prierazy.
» Spust stlacte iba vtedy, ked je naradie uplne kolmo pritladené k podkladu.
Vsadzovaci pristroj pri vsadzovani vzdy pevne drzte v pravom uhle k podkladu, aby sa zabranilo
vychyleniu upevnovacieho prvku od podkladového materialu.
Rukovati udrzujte suché, Cisté a bez pritomnosti oleja alebo tuku.
Naradie nikdy nenechajte spadnut.
Zasobnik nepouzivajte ako drzadlo.
Vsadzovaci pristroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi riziko vzniku poziaru alebo explézie, okrem
situécie, ked je na to Specialne uréeny.
» Nevsadzujte prvky do existujucich otvorov, s vynimkou pripadu, ked to odporuc¢a Hilti (napr. DX-Kwik).

v

vyVvY vy

Pracovisko

» UdrZiavajte poriadok na vaSom pracovisku. Z okolia pracoviska odstrarite predmety, o ktoré by ste sa
mohli poranit.
< Neporiadok na pracovisku moéze byt pri¢inou Urazov alebo nehdd.

» Zabezpecte dobré osvetlenie a vetranie pracoviska.

Mechanické bezpeénostné opatrenia

» Na naradi nevykonavajte ziadne manipulacie ani zmeny, ¢o sa obzvlast vztahuje na piest.

» Pouzivajte iba upeviiovacie prvky, ktoré su uréené a schvalené pre toto naradie.

Tepelné bezpeénostné opatrenia

» Neprekracujte maximalnu odporu¢anu frekvenciu vsadzovania.

» Ak by sa naradie prehrialo, nechajte ho vychladnut.

» Naradie nedemontuijte vtedy, ked je hortice. Naradie nechajte vychladnut.

24 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iéonovych akumulatorov.

» Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sIne¢ného Ziarenia a ohna.

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

» NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté dderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hor(ci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.
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3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Predna Cast naradia

Vedenie klincov X-FG B3-ME 02
Vedenie klincov X-FG B3-IF 02
Zaistovanie vedenia klincov
Vetracie Strbiny

Bezpecnostny spustaci prvok
Rukovat

Odistovacie tlacidla

Hak na opasok/hék na leSenie
Indikacia stavu nabitia
Litium-i6novy akumulator
Posuvag klincov, zaistena pozicia
QOdistovanie posuvaca klincov
Oporna patka

Zasobnik

Indikacia stavu

Tlacidlo vypinaca

Posuva¢ klincov, odistena pozicia

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Vyrobok je ruéne vedeny akumulatorovy vsadzovaci pristroj na pouzivanie v interiéri. Uréeny je na

vsadzovanie $pecidlne vyrobenych upevnovacich prvkov do beténu, ocele, muriva, vdpencového pieskovca

a inych podkladov vhodnych na priamu montaz. Vyrobok je uréeny aj na upevriovanie elektrickych vedeni

sponami, ak sa na tento Ukon pouZiju vhodné upevriovacie prvky. Pouzivajte len schvalené upeviiovacie

prvky v spojeni s vedenim klincov, ktoré je pre ne uréené (pozri kapitolu Technické udaje).

Vsadzovaci pristroj, akumulator a upevriovacie prvky tvoria jednu technicklu jednotku. To znamend, ze

bezproblémové upeviiovanie s tymto vsadzovacim pristrojom je mozné zarudit iba vtedy, ked sa pouzivaju

$pecidlne, na tento UcCel vyrobené upeviiovacie prvky znacky Hilti a firmou Hilti odporu¢ané nabijacky

a akumulatory. Len pri dodrzani tychto podmienok platia odportcania firmy Hilti, ktoré sa tykaju upeviiovania

a pouzitia.

» Vsadzovaci pristroj sa smie pouzivat iba s ru¢nym vedenim.

» Je potrebné vylucit chybné spdsoby pouZzivania. Za chybné spdsoby pouzivania sa poklada vsadzovanie
do prili§ mékkych podkladov (napr. drevo) a vsadzovanie do prili§ tvrdych podkladov (napr. vysokopevna
ocel alebo velmi tvrdy prirodny kamer).

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-idonové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C 4/36.

3.3 Bezpecénostné zariadenia

V rezime prevadzky so zasobnikom zabraiuje detekcia klincov chybnému vsadzovaniu, ktoré méze spdsobit
posSkodenia vsadzovacieho pristroja.

Pritlaénéa poistka méa zabranit vsadzovaniu klincov naprazdno. Vsadzovaci pristroj sa da v rezime prevadzky
so zasobnikom pritlacit a aktivovat iba s viozenym klincom.
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3.4 Charakteristika vybavy

Vsadzovaci pristroj je vybaveny ergonomickou, protimykovou rukovéatou s timenim vibracii, hakom na
opasok a hakom na le$enie a opornou patkou. Naradie je chranené elektronickou ochranou proti pretazeniu
a sledovanim teploty je chranené pred prehriatim.

3.5 Bluetooth

Produkt je vybaveny rozhranim Bluetooth. Ked je akumulator vioZeny a vsadzovaci pristroj je zapnuty
tlagidlom vypinaca, bezdrétova komunikacia prostrednictvom Bluetooth je mozna.

Ked' sa pristroj prepne do pohotovostného rezimu alebo ked sa vsadzovaci pristroj vypne tlacidlom vypinaca,
este tri hodiny sa prenasaju udaje.

Ked chcete Bluetooth deaktivovat, tlacidlo vypinac¢a stlaéte na minimalne 5 sekdnd, kym sa LED dvakrat
nerozsvieti namodro.

Ked sa vyberie akumulator, udaje sa uz neprenasaju.

Bluetooth nie je dostupny na vSetkych trhoch.

3.6 Indikacia stavu

Indikacia stavu poskytuje informacie o stavoch vsadzovacieho pristroja.

Stav Vyznam

Vyp. ¢ Vsadzovaci pristroj je vypnuty

LED dioda svieti nazeleno. ¢ Vsadzovaci pristroj je zapnuty a pripraveny na
pouzitie

LED blika 3 sekundy nazeleno. ¢ Vsadzovaci pristroj je v pohotovostnom rezime,

pritlaGenim na prednu Gast pristroja sa zapne
vsadzovaci pristroj

LED svieti namodro. * Vsadzovaci pristroj je zapnuty, pas klincov je
potrebné doplnit

LED blika namodro. ¢ Vsadzovaci pristroj je zapnuty, zasobnik je
kompletne prazdny

LED didda blika nazeleno. ¢ Vsadzovaci pristroj je prili§ horuci alebo
akumulator je vybity, pozri tabulku poruch

LED didda blika nacerveno. ¢ Porucha pristroja, pozri tabulku poruch

LED svieti nacerveno. ¢ Porucha pristroja, pozri tabulku poruch

3.7 Indikacia stavu nabitia akumulatora

Pri aktivovani odistovacieho tlagidla akumulatora sa na displeji zobrazi stav nabitia akumulatora.

ﬂ Pocas a bezprostredne po procese vsadzovania nie je mozné spolahlivé zistenie stavu nabitia.

Stav Vyznam

VSetky Styri LED svietia nazeleno. * Stav nabitia je 75 % az 100 %.

Tri LED svietia nazeleno. * Stav nabitia je 50 % az 75 %.

Dve LED svietia nazeleno. * Stav nabitia je 25 % az 50 %.

Jedna LED svieti nazeleno. ¢ Stav nabitia je 10 % az 25 %.

Jedna LED bliké nazeleno. ¢ Naplnenie je pod 10 %. Akumulator je vybity.

3.8 Rozsah dodavky

Vsadzovaci pristroj BX 3 alebo BX 3-L, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom centre Hilti alebo on-line
na stranke: www.hilti.com
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4 Technické udaje

4.1 Vsadzovaci pristroj

BX 3 BX 3-L
Hmotnost podla $tandardu | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Dizka klinca v pasoch 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Pristupnost 52 mm 46 mm
Priemer klincov 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Kapacita zasobnika 30 klincov 30 klincov
Draha pritlacenia 12 mm 12 mm
Sila pritlaéenia 50N ... 70N 50N ... 70N
Pracovna teplota (teplota okolia) -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
Odporuc¢ana maximalna frekvencia vsadzovania | 650/h 650/h
Menovité napétie 216V 216V
Maximalny vyzarovany vysielany vykon -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvencia 2400 MHz ... 2 400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty hladiny akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normalizovanej
metddy merania a mozu sa pouzit na porovnavanie elektrického naradia. SU vhodné aj na predbezny odhad
expozicie. Uvedené Udaje reprezentuju hlavné ucely pouzitia elektrického naradia. Ak sa ale elektrické
néaradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpe€enu dostatocnu udrzbu,
udaje sa moézu ligif. Tym sa mdze podstatne zvysit expozicia v priebehu celého pracovného Gasu. Pri
presnom odhadovani expozicie by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo zariadenie bud vypnuté
alebo sice spustené, ale v skutocnosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa moze podstatne znizit expozicia
v priebehu celého pracovného ¢asu. Urcite dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej
osoby pred pdsobenim hluku a/alebo vibracii, ako st napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladanych

nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Informacie o hluku a vibraciach

Typicka uroven emisii akustického vykonu hodnotena ako A Beton 101 dB

(pri zabijani klincov) (L) Ocel 105 dB

Typicka uroven emisii akustického tlaku hodnotena ako A (pri | Beton 90 dB

zabijani klincov) (L,,) Ocel 94 dB

Neistota pre uvedené trovne hluku (K) 3dB
Celkové hodnoty vibracii v jednej osi (v smere Z)

Hodnota emisii vibracii (pri zabijani klincov) (a,) Beton 2,3 m/s?

Ocel 2,2 m/s?

Neistota (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 21,6V

Teplota prostredia -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
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5 Priprava prace

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia neumyselnym rozbehom!
» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, ze prislusny vyrobok je vypnuty.
» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrarite akumulator.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.1  Vlozenie akumulatora 2

Na dosiahnutie maximalnej zivotnosti akumulatorov vymente viozeny akumulator za nabity hned po
tom, ako vykon akumulatora zjavne poklesne.

1. Uistite sa, ze kontakty akumulatora a pristroja su zbavené cudzich telies.
2. Vlozte akumulator a nechajte ho pocutelne zaskocit (zacvaknut).
< Ked je vlozeny akumulator, kratko sa rozsvietia LED stavu nabitia.

/\ POZOR
Ohrozenie padajucim akumulatorom. Ak akumulator nie je spravne vioZzeny, moéze pocas prace vypadnut.
» Postarajte sa bezpe¢né umiestnenie akumulatora.

3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne vloZzeny do vsadzovacieho pristroja.

5.2  Vybratie akumulatora g

1. Vypnite vsadzovaci pristroj. — strana 220
2. Stlacte obidve odistovacie tlacidla a podrzte ich stlacené.
3. Vytiahnite akumulator zo zariadenia smerom dozadu.

5.3 Odobratie vedenia klincov

Vypnite vsadzovaci pristroj. — strana 220

Vyberte akumulator. - strana 219

Posuvag klincov potiahnite nadol, kym nezaskoci.

Vyprazdnite zasobnik. — strana 221

Posurite zaistovanie vedenia klincov v smere $ipky aZ na doraz.
< Vedenie klincov sa uvolni.

6. Vyberte vedenie klincov.

IS A

5.4 VloZenie vedenia klincov

Vypnite vsadzovaci pristroj. — strana 220

Vyberte akumulator. — strana 219

Posuvag klincov potiahnite nadol, kym nezaskodi.

Vyprazdnite zasobnik. — strana 221

Posuiite zaistovanie vedenia klincov v smere Sipky aZ na doraz a pridrzte ho v tejto pozicii.
Posuvajte vedenie klincov, az kym pocutelne nezaskoci do prednej Casti naradia.

Uvolnite zaistovanie vedenia klincov.

< Zaistovanie vedenia klincov presko¢i do stredovej pozicie.

8. Skontrolujte potiahnutim vedenia klincov, &i je bezpe&ne umiestneny.

NOo oA N =

5.5 Bezpeéna praca s hakom na opasok a lesenie [
» Pred zaCatim prace zabezpecéte, aby bol hak na opasok/leSenie bezpeéne upevneny na naradi.

» Hak na opasok/leSenie pouzivajte len vtedy, ked je to skutoCne potrebné. Ked naradie dlhsi ¢as
nepouzivate, odlozte ho.
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5.6 Naplnenie pre rezim prevadzky so zasobnikom &

/A] VAROVANIE

Nebezpecéenstvo pomliazdenia! Odrazenie posuvaca klincov mdze viest k pomliazdeniu prstov a k posko-
deniam na vsadzovacom pristroji.
Pri stahovani postvaca klincov nadol davajte pozor na to, aby bezpecne zaskocil. Neumoznite rychly
pohyb posuvaca klincov smerom dozadu.

Posuvag klincov potiahnite nadol, kym nezaskodi.

Pas s klincami nechajte postvat do zasobnika (maximalne 3 pasy po 10 klincov).
Pevne pridrzte posuvac klincov a zatlacte odistovanie posuvaca klincov.
Posuvag¢ klincov potiahnite vedte naspat, kym sa nedotkne klinca.

>

6 Praca

6.1 Pouzivanie opornej patky
Na rovnom podklade ulahéuje oporna pétka priloZzenie vsadzovacieho pristroja v pravom uhle, pretoze je

potrebné dbat uz len na nastavenie do pravouhlej pozicie v boénom smere. Na nerovnom podklade mdze
byt potrebné sklopit opornu patku, aby sa vedenie klincov nasmerovalo v pravom uhle k podkladu.

6.1.1  Zaklopenie opornej patky §

1. Zatladte zhora proti opornej pétke, aby sa uvolnila zo zaskakovacej pozicie.
2. Otocte opornu pétku priblizne o 230° dozadu.

3. ZatlaCte zdola proti opornej patke, aby zaskocila v zaklopenej pozicii.

6.1.2 Vyklopenie opornej patky §

/\ POZOR

Nebezpecenstvo pomliazdenia! Pri preklapani opornej pétky hrozi nebezpecenstvo, ze dojde k zaseknutiu
prstov medzi opornu patku a kryt.

» Pri preklapani opornej patky drzte vsadzovaci pristroj za rukovat.

1. Zatlacte zhora proti opornej patke, aby sa uvolnila zo zaskakovacej pozicie.
2. Otocte opornu pétku priblizne o 230° dopredu.
3. Zatla¢te zdola proti opornej patke, aby zaskocila vo vyklopenej pozicii.

6.2 Zapnutie/vypnutie vsadzovacieho pristroja

6.2.1 Zapnutie vsadzovacieho pristroja

/A] VAROVANIE

Nebezpeéenstvo poranenia! Pritlatenie vsadzacieho naradia k Gasti tela méze spdsobit neimyselnym
spustenim vsadenia tfazké poranenia.
» Vsadzacie naradie nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej casti tela.

» Stlacte tlac¢idlo vypinaca.
< Pruzinovy prvok sa po€utelne napne a indikécia stavu sa rozsvieti na zeleno.

Napinanie pruzinového prvku sa pri nedostatoénom vykone akumulatora vykonava pomalSie ako
pri Uplne nabitom akumulatore.

Pri nizkych teplotach klesa vykon akumulatora.

Pri prevadzke so znizenym vykonom akumulatora sa vsadzovaci pristroj vypne skoér, nez by mohlo
dojst k poskodeniu ¢lankov akumulatora.

6.2.2 Vypnutie vsadzovacieho pristroja
» Stlacte tlacidlo vypinaca.
< Pruzinovy prvok sa poc¢utelne uvolni a indikacia stavu zhasne.
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6.3  Vsadzovanie

/A, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia odlietajicimi ¢astami! Pocas vsadzania hrozi nebezpecenstvo poranenia tela

a oCi odlietajucim materialom podkladu a vystrelujucimi ¢astami pasu s klincami.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky a vZdy pouzivajte ochranné okuliare a ochranné rukavice.
Aj iné osoby v blizkosti maju nosit ochranu oéi a ochrannu prilbu.

/A, VAROVANIE
Nebezpedéenstvo poranenia! Pritlatenie vsadzacieho naradia k Casti tela méze spdsobit neimyselnym
spustenim vsadenia tazké poranenia.

» Vsadzacie naradie nikdy nepritlacajte k vlastnej ruke alebo k inej ¢asti tela.

Zapnite vsadzovaci pristroj. — strana 220

Prilozte vsadzovaci pristroj v pravom uhle na podklad a pritlacte vedenie klincov az na doraz.
Stla¢enim bezpe¢nostnej spuste aktivujte vsadenie.

Po vsadeni Uplne zdvihnite vsadzovaci pristroj z podkladu.

Rl

Ak bude vedenie klincov dlhsie ako 6 sekund pritlacené na podklad bez toho, Ze by sa aktivovalo
vsadenie, vsadzovaci pristroj sa automaticky vypne. Stlacenim tlacidla vypina¢a sa da vsadzovaci
pristroj opat zapnut.

Ked sa vsadzovaci pristroj nepouzival 6 minut, pruzinové prvky sa uvolnia a vsadzovaci pristroj
sa automaticky prepne do pohotovostného rezimu. Ked sa vsadzovaci pristroj pritlaci, pruzinové
prvky sa znova automaticky napnu a vsadzovaci pristroj je pripraveny na pouzitie.

Ked je vsadzovaci pristroj dihSie ako tri hodiny v pohotovostnom rezime, vypne sa. Stlatenim
tla¢idla vypinaca sa da upeviovacie naradie opat zapnut.

6.4 Vypnutie Bluetooth

» Stlacte tlacidlo vypinaca a podrzte ho stlacené aspon 5 sekund, az kym sa LED dvakrat nerozsvieti
namodro.
< Prenos udajov uz nie je mozny.
v Bluetooth nie je dostupny na vSetkych trhoch.

Ked sa zdrziavate v citlivom prostredi (napr. nemocnica), kde nie je povoleny Bluetooth, mozete
ho deaktivovat.

6.5 Vybratie klincov v rezime prevadzky so zasobnikom

1. Posuva¢ klincov potiahnite nadol, kym nezaskogi.

2. Vytiahnite klince zo zasobnika smerom dolu.

3. Pevne pridrzte posuvac klincov a zatlaéte odistovanie postvaca klincov.
4. Posuvac klincov vedte naspéat do vychodiskovej pozicie.

6.6 Zaseknuté klince

Jednotlivé klince sa mozu vo vedeni klincov zaseknit. Pomocou sUpravy s priebojnikom X-NP mozete
zaseknuté klince odstranit z vedenia klincov. Prisluenstvo najdete vo vasom centre Hilti alebo na stranke
www.hilti.com.

A\, VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vsadzovacieho pristroja. Pouzivanie nevhodnych predmetov
namiesto odportc¢aného originalneho prislusenstva Hilti mdze viest k poraneniam a poskodeniu vsadzova-
cieho pristroja.

» Na uvolnenie zaseknutého klinca pouzivajte vyluéne odporuc¢anu stpravu s priebojnikom.
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/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia odlietajucimi ¢astami! Vsadenie mozZe viest k poraneniam odlietajucimi
Gastami, ked sa v oblasti vedenia klincov nachadzaju cudzie predmety alebo ked su upeviiovacie prvky
zaseknuté vo vedeni klincov.

» Nikdy sa nepokusajte odstranit poruchy na naradi spustenim dalsich vsadzani!

6.6.1 Uvol'nenie zaseknutého klinca

1. Odoberte vedenie klincov (pozri — strana 219).

2. Vsadte vedenie klincov do upinacej objimky supravy s priebojnikom.

3. Pomocou priebojnika a kladiva vyrazte zaseknuty klinec z vedenia klincov.
4. Vlozte vedenie klincov (pozri — strana 219).

7 Starostlivost a udrzba/oprava

741 Starostlivost a Gdrzba akumulatorového naradia

/A| VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necgistotu opatrne odstrarite.

e Vetracie S$trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie méZu poskodit plastové ¢asti.

Starostlivost o litiovo-i6nové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

¢ Kryt Cistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

e Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné Casti a vyskyt ich poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie
ovladacich prvkov.

* Pri poSkodeniach a/alebo poruchach fungovania akumulatorové naradie neprevadzkuijte. lhned ho dajte
opravit v servise firmy Hilti.

¢ Po pracach spojenych so starostlivostou o naradie a opravami pripevnite v8etky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Na bezpeénu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné suciastky a spotrebné materialy. Nami
schvélené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok najdete vo vaSom
Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group | USA: wwwe.hilti.com

7.2 Cistenie vniitra prednej ¢asti pristroja

1. Odoberte vedenie klincov. - strana 219
2. Vygistite vnutro prednej Casti pristroja.
3. Vlozte vedenie klincov. - strana 219

8 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava

/\ POzZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.

» Pristroj a akumulatory prepravuijte jednotlivo zabalené.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volne ulozené.
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» Pristroj a akumulatory po dihdej preprave skontrolujte pred pouZzitim, &i nie su poSkodené.
Skladovanie

/\ POZOR
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, i nie su poSkodené.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna pric¢ina Riesenie

Pruzinovy prvok sa doda- Akumulator je vybity. » Vymerite akumulator.

to¢ne nenapina; bez indikacie - — - — - -

stavu. Akumulator nie je spravne vlozeny. | » Vlozte akumulator. — strana 219

Pruzinovy prvok sa napne Prazdny zasobnik. » Naplrte zasobnik. - strana 220
oneskorene, indikacia stavu
blikd namodro, sucasne za-
znie zvukovy signdl; potom sa
indikacia stavu rozsvieti na 6
minut namodro.

Pruzinovy prvok sa nenapina, | Akumulator je vybity. » Vymente akumulator.

indikacia stavu blika na ze- ” PT— - p
leno a blika 1 LED diéda indi- | TePlota akumulatora je prili$ nizka. | » Nechajte akumulator pomaly

zahriat na izbovu teplotu.

kacie stavu nabitia.

Pruzinovy prvok sa doda- Nadmerna teplota vo vsadzova- » Nechajte vsadzovaci pristroj
toéne nenapina, indikacia com pristroji. vychladnut.

stavu blika na zeleno a blikaju
4 LED di6dy indikacie stavu

nabitia.

Pruzinovy prvok sa nenapina | Vedenie klincov nie je spravne vlio- | » Vlozte vedenie klincov.

a indik&cia stavu blika na Zené. - strana 219

Serveno.

Pruzinovy prvok sa nenapina | Chyba pristroja. » Vyberte akumulator.

a indikécia stavu svieti na - strana 219

cerveno. » Vlozte akumulator. — strana 219
Vedenie klincov sa neda pri- | Prazdny zasobnik. » Naplrite zasobnik. - strana 220
tlacit, indikacia stavu svieti na 'pogivag klincov zaseknuty. » Odoberte pas s klincami zo
zeleno. zasobnika a vygistite zasobnik.

Zaseknuty klinec vo vedeni klincov. | » Uvolnite zaseknuty klinec.
— strana 222

Vedenie klincov je zaseknuté | Znedistenie medzi vedenim klincov | » Vygistite vnitro prednej ¢asti
v pritlaéenom stave. a prednou ¢astou pristroja. pristroja. — strana 222

10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Sasti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!
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» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnl prevadzku na likvidaciu
odpadu.

ﬁ » Elektrickeé pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania ur¢itych nebezpeénych latok v elektric-
kych a elektronickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpeénych latok: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qr.hilti.com/r7775857.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kéd.

12 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju
* Prije poCetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek Guvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sliedece signalne
rijeci:

A, OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

A\, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rije€ skrece pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

Prije uporabe proditajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad

bl =%

1.23 Simboli na slikama
Koriste se sljiedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute
3 Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i mozZe odstupati od radnih koraka u
tekstu
T Brojevi polozZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
Y| proizvoda
!

Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

\
Bezi¢ni prijenos podataka
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13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sljedeci simboli na proizvodu:

Op¢i znakovi obveze

Nosite zastitne naocale

Nosite zastitne slualice

Nosite zastitnu kacigu

| ©9eS

Istosmjerna struja

1.4 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Stroj za pri¢vrscivanje BX 3| BX3-L
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti na¢i ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i
naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teskih ozljeda.
Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavajte Eistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugroZzenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoCeni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektricni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
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» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slualice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego sto
prikljucite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog alata prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i priklju¢en na elektriénu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanjiti opasnost.

Uporaba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektricni alat. S odgovarajuéim
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢éni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte pazljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i
nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oSteé¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvoda¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekuéina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Tekuéina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opeklina. Kod sluc¢ajnog doticaja odmah isperite vodom. Ako tekuéina dode u dodir s o¢ima, odmah
zatrazite lije€ni¢ku pomo¢.

Servisiranje

» Popravak elektriénih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za strojeve za pric¢vrséivanje

» Uvijek podite od toga da se ¢avli nalaze u elektricnom alatu. NepaZljivo rukovanje strojem za
priévrSéivanje moze dovesti do neoCekivanog izbacivanja ¢avala te Vas mogu ozlijediti.

» Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama u blizini. Uslijed neocekivanog
aktiviranja ¢avao se izbacuje $to moze dovesti do ozljeda.

» Elektriéni alat nemojte aktivirati prije nego Sto ste ga ¢vrsto postavili na izradak. Ako elektri¢ni alat
nema kontakt s izratkom, ¢avao se moze odbiti od mjesta za pri¢vr§c¢enije.
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» Elektricni alat odvojite od strujne mreze ili akumulatorske baterije ako se ¢avao zaglavi u
elektricnom alatu. Ako je stroj za pri¢vrsc¢ivanje uklju¢en, moZe se nehotice aktivirati prilikom uklanjanja
Savla s ¢vrstim dosjedom.

» Budite oprezni prilikom uklanjanja ¢avla s évrstim dosjedom. Sustav moZe biti zategnut i moguce je
snazno izbacivanje ¢avla dok pokuSavate ukloniti zaglavljenje.

» Prilikom priévrSéivanja elektricnih vodova provjerite da ne dovode elektricni napon. Stroj za
priévrSéivanje drzite samo za izolirane prihvatne povrsine. Upotrebljavajte samo ¢avle koji su
prikladni za instaliranje elektri¢énih vodova. Provjerite da ¢avao nije osStetio izolaciju elektricnog
voda. Cavao, koji osteti izolaciju elektri¢nih vodova, moze dovesti do elektricnog udara i opasnosti od
pozara.

2.3 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne napomene

/\ UPOZORENUJE! Proéitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrzavanju napomena i

naputaka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubudude.

Zahtjevi za korisnika

» Ovim strojem smijete rukovati ili ga odrzavati ako ste za to ovlasteni i u to upuceni.

Osobna zastitna oprema

» Tijekom uporabe stroja nosite odgovarajuce zastitne naoCale i zastitnu kacigu. Isto vrijedi i za osobe u
vasoj blizini.

» Nosite zastitne slusalice.
< Prevelika buka moze ostetiti sluh.

Sigurnost ljudi

» Pridrzavajte se podataka o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.

» Budite pazljivi, pazite $to Cinite i kod rada sa strojem za direktnu montazu postupajte razumno. Stroj ne
koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Prekinite s radom ukoliko
osjetite bolove ili se ne osjeéate dobro. Trenutak nepaznje kod uporabe stroja moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

» Nosite protukliznu obucu.

» Vodilicu za svornjake ili pri¢vrsne elemente nikada ne povlacite rukom.
< Povla¢enjem vodilice za svornjake ili priévrsnog elementa rukom stroj bi se mogao aktivirati ovisno o

okolnostima. Tijekom pripreme za rad moze do¢i do zabijanja u dijelove tijela.

» Pri uporabi stroja ruke drzite savijene (ne ispruzene).

» Za vrijeme rada sa strojem udaljite druge osobe, a posebice djecu od podrucja rada.

Pazljivo rukovanje i uporaba strojeva za direktnu montazu

/\ UPOZORENJE! Opasnost uslijed probijajuéih priévrsnih elemenata! Prije zabijanja pricvrsnih

elemenata uvijerite se da se nitko ne zadrzava iza ili ispod gradevnog dijela u koji se zabija pri€vrsni element.

» Prije pocetka rada za probu stavite 2 priévrsna elementa na svoju podlogu.

» Koristite pravi stroj za svoj rad. Stroj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.

» Napunjeni stroj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Transportirajte i skladistite stroj u zasticenom kovéegu.

» Uvijek ispraznite stroj prije radova na &iS¢enju, servisiranju i odrzavanju, kod zamjene vodilice za
svornjake, kod prekida rada te pri skladiStenju (priévrsni element).

» Strojeve, koji nisu u uporabi, ispraznite i Cuvajte na suhom i zaklju¢anom mjestu izvan dohvata djece.

» Provijerite ima li eventualnih o$te¢enja na stroju i priboru. Provijerite rade li pokretni dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni.
< Svi dijelovi moraju biti pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad

stroja. OStecene dijelove mora strué¢no popraviti ili zamijeniti Hilti servis ukoliko u uputi za uporabu
nije navedeno drugacije.

» Provijerite podlogu prije zabijanja na elektri¢ne vodove.
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Pri¢vrsne elemente ne zabijajte u neprikladan materijal podloge.
< Neprikladni materijali su zavareni ¢elik i lijevani Celik, lijevano Zeljezo, staklo, mramor, plastika, bronca,
mijed, bakar, izolacijski materijal, Suplja opeka, keramika opeka, tanki limovi ( < 4 mm) i plinobeton.
Zabijanje u ove materijale moze prouzrociti pucanje elementa, odvajanje ili probijanje.
Aktivirajte okida¢ samo ako je stroj pritisnut okomito na podlogu.
Stroj za pri¢vrséivanje drzite kod zabijanja uvijek pod pravim kutom s podlogom kako bi se sprijecilo
skretanje priévrsnog elementa s materijala podloge.
Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.
Ne dopustite da stroj padne.
Spremnik ne upotrebljavajte kao rukohvat.
Stroj ne koristite na mjestima na kojima postoji opasnost od poZzara ili od eksplozije, osim ako za to nema
specijalno odobrenje.
Elemente ne zabijajte u postojece rupe osim ako to preporucuje Hilti (npr. DX-Kwik).

Radno mjesto

>

>

Svoje radno mjesto odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se mogli
ozlijediti.

< Nered u podrucju rada moze prouzrogiti nesreée.

Pobrinite se za dobru rasvjetu i prozracivanje u podrucju rada.

Mehanicke sigurnosne mjere

>

»>
Ter

»>

»>

>

2.4

Ne izvodite manipulacije ili preinake na stroju, posebice na klipu.

Upotrebljavajte samo pri¢vrsne elemente koji su odredeni i dopusteni za primjenu sa strojem.
'micke sigurnosne mjere

Ne prekoracujte preporu¢enu maksimalnu frekvenciju zabijanja.

Ako je stroj pregrijan, pustite da se ohladi.

Stroj ne rastavljajte ako je vrué. Ostavite stroj da se ohladi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sun€eve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin ostecene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
moZete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom sluéaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.
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3 Opis

3.1  Pregled proizvoda |

Nos stroja

Vodilica za svornjake X-FG B3-ME 02
Vodilica za svornjake X-FG B3-IF 02
Blokada vodilice za svornjake
Prorezi za prozracivanje

Sigurnosni otponac

Rukohvat

Tipke za deblokadu

Pojasna kuka/nosiva kuka

Indikator stanja napunjenosti
Litij-ionska akumulatorska baterija
Potisnik ¢avala, blokirani polozaj
Deblokada potisnika ¢avala
Potporna noga

Spremnik

Statusni prikaz

Tipka za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Potisnik ¢avala, deblokirani polozaj

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Namjenska uporaba

Proizvod je ruéno vodeni akumulatorski stroj za pri€vrS¢ivanje za primjene u unutarnjem prostoru. Namijenjen

je za zabijanje posebno proizvedenih pri¢vrsnih elemenata u beton, celik, zidove, pjeS¢anik i ostale

podloge prikladne za direktnu montazu. Proizvod je namijenjen takoder za pri¢vrécivanje elektri¢nih vodova

spojnicama ako se za to upotrebljavaju odgovarajuci pri¢vrsni elementi. Koristite samo dopustene priévrsne

elemente zajedno sa za to odredenom vodilicom za svornjake (vidi poglavlje "Tehni¢ki podaci").

Stroj za priévrsc¢ivanje, akumulatorska baterija i priGvrsni elementi ¢ine tehni¢ku cjelinu. To znaci da se

pri¢vréc¢ivanje ovim strojem za pri¢vr§éivanje moze bez poteskocéa osigurati samo ako se upotrebljavaju

specijalno za to proizvedeni Hilti pric¢vrsni elementi i punjaci i akumulatorske baterije koje je preporucio Hilti.

Samo u slucaju pridrzavanja ovih uvjeta vrijede navedene preporuke za priévr§¢ivanje i primjenu tvrtke Hilti.

» Stroj za pri¢vrSc¢ivanje je namijenjen samo za ruénu uporabu.

» Potrebno je iskljuciti pogreSne primjene. Pod pogreSnom primjenom se smatra zabijanje u jako mekanu
podlogu (npr. drvo) i zabijanje u pretvrdu podlogu (npr. jako &vrsti Eelik ili jaki tvrdi prirodni kamen).

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C 4/36.

3.3 Sigurnosni uredaji

U nacinu radu sa spremnikom prepoznavanje ¢avala treba sprijeciti pogre$no zabijanje koje moZe uzrokovati
ostecenja na stroju za pri¢vrscivanje.

Potisni osigura¢ treba sprijeciti slobodno zabijanje ¢avala. Stroj za pri¢vr§¢ivanje mozete pritisnuti i aktivirati
u nacinu radu sa spremnikom samo s umetnutim ¢aviom.
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3.4 Karakteristike opreme

Stroj za pri¢vrséivanje je opremljen ergonomskim, protukliznim rukohvatom s prigu$enjem vibracija, pojasnom
i nosivom kukom te potpornom nogom. Stroj se elektronskom zastitom od preopterecenja Stiti od
preopterec¢enja, a nadzorom temperature od pregrijavanja.

3.5 Bluetooth

Proizvod je opremljen Bluetooth suceliem. Kada je umetnuta akumulatorska baterija i kada ukljucite stroj
za priévrs€ivanje pritiskom na tipku za ukljucivanje/isklju¢ivanje, moguca je bezi¢na komunikacija putem
Bluetooth-a.

Kada se stroj prebaci u stanje pripravnosti i nakon $to iskljucite stroj za pri¢vrs¢ivanje pritiskom na tipku za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje, podaci se prenose jos tri sata.

Za deaktiviranje Bluetooth-a trebate pritisnuti i drzati pritisnutu tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje najmanje 5
sekundi dok LED dioda ne zasvijetli plavo dva puta.

Ako se izvadi akumulatorska baterija, podaci se viSe ne prenose.

Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

3.6 Statusni prikaz

Statusni prikaz daje informaciju o stanjima stroja za pri¢vrscivanje.

Stanje Znacenje

Isklj ¢ Stroj za pri¢vrscivanje je iskljuc¢en

LED dioda svijetli zeleno. e Stroj za pri¢vrscivanje je ukljucen i spreman za
zabijanje

LED dioda treperi svake 3 sekunde zeleno. * Stroj za pri¢vrscivanje je u stanju pripravnosti,

pritiskanje nosa stroja ukljuCuje stroj za
priévrséivanje

LED dioda svijetli plavo. e Stroj za pri¢vrScivanje je ukljucen, trake s
¢avlima treba napuniti

LED dioda treperi plavo. e Stroj za priévrscivanje je ukljuen, spremnik je
potpuno prazan

LED dioda treperi zeleno. ¢ Stroj za pri¢vrscivanje je prevrué ili je akumula-
torska baterija slaba, vidi tablicu smetnji

LED dioda treperi crveno. ¢ Smetnja na stroju, vidi tablicu smetniji

LED dioda svijetli crveno. ¢ Smetnja na stroju, vidi tablicu smetnji

3.7 Indikator stanja napunjenosti akumulatorske baterije

Pritiskom na tipku za deblokadu akumulatorske baterije na zaslonu ¢e se prikazati stanje napunjenosti
akumulatorske baterije.

ﬂ Tijekom i neposredno nakon postupka zabijanja pouzdano ispitivanje stanja napunjenosti nije moguce.

Stanje Znacenje

Sve Cetiri LED diode svijetle zeleno. * Stanje napunjenosti je 75 % do 100 %.

Tri LED diode svijetle zeleno. * Stanje napunjenosti je 50 % do 75 %.

Dvije LED diode svijetle zeleno. * Stanje napunjenosti je 25 % do 50 %.

Jedna LED dioda svijetli zeleno. ¢ Stanje napunjenosti je 10 % do 25 %.

Jedna LED dioda treperi zeleno. * Stanje napunjenosti je ispod 10 %. Akumulator-
ska baterija je preslaba.

3.8 Sadrzaj isporuke

Stroj za pri¢vrécivanje BX 3 ili BX 3-L, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasem Hilti centru ili online na:
www.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

4.1 Stroj za pri¢vrscéivanje

BX 3 BX 3-L
Tezina prema B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-postupku 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Duljina ¢avla u spremniku 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Dostupnost 52 mm 46 mm
Promijer ¢avla 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Kapacitet spremnika 30 cavala 30 cavala
Potisak 12 mm 12 mm
Sila pritiska 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura primjene (okolna temperatura) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
Preporuc¢ena maksimalna frekvencija zabijanja 650/h 650/h
Dimenzionirani napon 216V 216V
Maksimalno emitirana snaga odasiljanja -11,9 dBm -11,9dBm
Frekvencija 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz
4.2 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvu€nog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se
elektri¢ni alat inace koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani,
podaci se mogu razlikovati. To moze znatno poveéati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka. Za
toCnu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je stroj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje

elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o buci i vibracijama

Tipiéna razina emisije zvuéne snage prema ocjeni A (kod za- | Beton 101 dB

bijanja ¢avala) (Ly,) Celik 105 dB

Tipi¢na razina emisije zvuénog tlaka prema ocjeni A (kod za- | Beton 90 dB

bijanja ¢avala) (LPA) éelik 94 dB

Nesigurnost za navedenu razinu zvuka (K) 3dB
Jednoaksijalne ukupne vrijednosti vibracije (u z-smjeru)

Vrijednost emisije vibracije (kod zabijanja ¢avala) (a,) Beton 2,3 m/s?

Celik 2,2 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
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5 Priprema rada

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!
» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuci proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

51  Umetanje akumulatorske baterije 2

Kako bi akumulatorska baterija dosegla maksimalni Zivotni vijek, zamijenite umetnutu akumulatorsku
bateriju napunjenom akumulatorskom baterijom ¢im se znatno smanji snaga akumulatorske baterije.

1. Uvjerite se da nema stranih tijela u kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima stroja.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju i neka ¢ujno uskodi u leziste.
< Kada je akumulatorska baterija umetnuta, kratko zasvijetle LED diode za stanje napunjenosti.

/\ OPREZ
Opasnost uslijed pada akumulatorske baterije. Ako akumulatorska baterija nije ispravno umetnuta, mogla
bi pasti tijekom rada.

» Uvijek se pobrinite za siguran dosjed akumulatorske baterije.

3. Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije u stroju za priévrséivanje.

5.2 Vadenje akumulatorske baterije £

1. Iskljucite stroj za priévrSéivanje. — stranica 234
2. Pritisnite obje tipke za deblokadu i drzite ih pritisnute.
3. lzvucite akumulatorsku bateriju prema natrag iz stroja.

5.3 Skidanje vodilice za svornjake

Iskljucite stroj za pri€vrSéivanje. — stranica 234

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 233

Potisnik ¢avala povlacite prema dolje dok ne uskodi u leZiste.

Ispraznite spremnik. — stranica 235

Pomaknite blokadu vodilice za svornjake u smjeru strelice do granic¢nika.
< Vodilica za svornjake je deblokirana.

6. lzvadite vodilicu za svornjake.

aprwb=

5.4 Umetanje vodilice za svornjake

Iskljucite stroj za priévrséivanje. — stranica 234

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 233

Potisnik ¢avala povlacite prema dolje dok ne uskogi u leZiste.

Ispraznite spremnik. — stranica 235

Pomakanite blokadu vodilice za svornjake u smjeru strelice do grani¢nika i drzite je u tom polozZaju.
Pomicite vodilicu za svornjake u nos stroja sve dok ¢ujno ne uskodi u leZiste.

Otpustite blokadu vodilice za svornjake.

< Blokada vodilice za svornjake ¢e uskociti u srednji polozaj.

8. Povucite vodilicu za svornjake kako biste provjerili njezin siguran dosjed.

NoOOoA®N =

5.5 Siguran rad s pojasnom i nosivom kukom [

» Prije poCetka rada uvijerite se je pojasna/nosiva kuka sigurno priévrséena na stroju.

» Pojasnu/nosivu kuku koristite samo dok je potrebna. Sigurno odlozite stroj ako ga dulje vrijeme ne
koristite.

Mmnmmwm 2180111 Hrvatski 233



LIS

5.6 Punjenje za naéin rada sa spremnikom §

/A] UPOZORENJE

Opasnost od prignjecenja! Pomicanje potisnika ¢avala unatrag moze dovesti do prignjeCenja prstiju i
uzrokovati oStecenja na stroju za pri¢vrécivanje.
Prilikom povlacenja potisnika ¢avala prema dolje pazite da sigurno uskogi u leZiSte. Nemojte dopustiti
pomicanje potisnika ¢avala unatrag.

Potisnik ¢avala povlacite prema dolje dok ne uskogi u lezZiste.

Trake s Cavlima uvedite u spremnik (maksimalno 3 trake po 10 ¢avala).
Cvrsto drite potisnik ¢avala i pritisnite deblokadu potisnika ¢avala.
Vodite potisnik ¢avala unatrag sve dok ne dodirne ¢avao.

>

6 Rad

6.1 Uporaba potporne noge
Potporna noga na ravnoj podlozi olakSava postavljanje stroja za pri¢vr§éivanje pod pravim kutom jer je

potrebno paziti na pozicioniranje pod pravim kutom samo u boénom smijeru. Na neravnoj podlozi ¢e mozda
biti potrebno zaklopiti potpornu nogu kako bi stroj za priévr§éivanje bio pod pravim kutom s podlogom.

6.1.1 Zaklapanje potporne noge E

1. Pritisnite potpornu nogu kako biste je otpustili iz njezinog polozaja.

2. Potpornu nogu zakrenite za oko 230° prema natrag.

3. Odozdo pritisnite potpornu nogu kako biste je uglavili u zaklopljenom polozaju.

6.1.2 Otklapanje potporne noge &

/\ OPREz

Opasnost od prignjec¢enja! Prilikom preklapanja potporne noge postoji opasnost od prignjecenja prstiju
izmedu potporne noge i kucista.

» Stroj za pri¢vrSc¢ivanje drzite za rukohvat prilikom preklapanja potporne noge.

1. Pritisnite potpornu nogu kako biste je otpustili iz njezinog poloZaja.

Potpornu nogu zakrenite za oko 230° prema naprijed.
3. Odozdo pritisnite potpornu nogu kako biste je uglavili u otkloplienom poloZaju.

6.2 Ukljuéivanje/iskljucivanje stroja za priévrséivanje
6.2.1 Ukljucivanje stroja za pri¢vrséivanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Pritiskanje stroja za pri¢vrséivanje o neki dio tijela moze uzrokovati teSke ozljede
nehoti¢nim aktiviranjem zabijanja.
» Nikada nemojte pritisnuti stroj za priévrSéivanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela.

» Pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
< Moze se Cuti zatezanje opruznog elementa, a statusni prikaz svijetli zeleno.

U sluéaju smanjene snage akumulatorske baterije zatezanje opruznog elementa je sporije nego s
potpuno napunjenom akumulatorskom baterijom.

Kod niskih temperatura smanjuje se snaga akumulatorske baterije.

U slucaju rada sa smanjenom snagom akumulatorske baterije stroj za pri¢vrS¢ivanje ¢e se iskljuciti
prije nego Sto dode do oStecenja Celija akumulatorske baterije.

6.2.2 Iskljucivanje stroja za pri¢vrséivanje
» Pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.
< Moze se ¢uti popustanje opruznog elementa, a statusni prikaz se ugasi.
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6.3  lzvodenje zabijanja

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede uslijed letecih dijelova! Za vrijeme postupka zabijanja materijal odlomljen od podloge

i izbaceni dijelovi trake s ¢avlima mogu uzrokovati ozljede na tijelu i ozljede oka.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale i zastitne rukavice. Cak i druge osobe u
okolini trebale bi nositi zastitne naocale i zastitnu kacigu.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede! Pritiskanje stroja za pri¢vrSéivanje o neki dio tijela moze uzrokovati teSke ozljede
nehoti¢nim aktiviranjem zabijanja.
» Nikada nemojte pritisnuti stroj za pri¢vrséivanje o svoju ruku ili neki drugi dio tijela.

1. UkljuGite stroj za privrSc¢ivanje. — stranica 234

2. Stroj za pri¢vrscivanje postavite pod pravim kutom na podlogu i pritisnite vodilicu za svornjake do kraja.

3. Pritiskom sigurnosnog otponca aktivirajte zabijanje.

4. Stroj za pri¢vrScivanje nakon zabijanja u potpunosti dignite s podloge.
Ako vodilicu za svornjake pritiS¢ete dulje od 6 sekundi na podlozi bez zabijanja, onda se stroj
za pricvrSéivanje iskljuéuje automatski. Pritiskom na tipku za ukljuivanje/isklju¢ivanje mozete
ponovno ukljuciti stroj za pri¢vrséivanje.
Ako se stroj za pri¢vrS¢ivanje ne koristi 6 minuta, popustaju se opruzni elementi i stroj za
pri¢vrsc¢ivanje se prebacuje u stanje pripravnosti. Cim se pritisne stroj za pri¢vrs¢ivanje, opruzni
elementi se ponovno automatski zatezu i stroj za pri€vrS¢ivanje je spreman za zabijanje.
Kada je stroj za pri¢vrscivanje u stanju pripravnosti dulje od tri sata, onda ¢e se iskljuciti. Pritiskom
na tipku za ukljucivanje / iskljugivanje mozete ponovno ukljuciti stroj za pri¢vrscivanje.

6.4 Iskljuéivanje Bluetooth-a

» Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za uklju€ivanje/ isklju¢ivanje najmanje 5 sekundi dok LED dioda ne
zasvijetli plavo dva puta.
< Prijenos podataka vi$e nije moguc.
v Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

Kada se zadrzavate u osjetljivom okruZenju (npr. bolnica) gdje nije dozvoljen Bluetooth, moZete ga
deaktivirati.

6.5 Vadenje ¢avala u naé¢inu rada sa spremnikom

1. Potisnik ¢avala povlacite prema dolje dok ne uskodi u leziste.

2. Istisnite ¢avle prema dolje iz spremnika.

3. Cvrsto drzite potisnik ¢avala i pritisnite deblokadu potisnika ¢avala.
4. Vodite potisnik ¢avala u pocetni polozaj.

6.6 Zaglavljeni ¢avli

Pojedini ¢avli se mogu zaglaviti u vodilici za svornjake. Pomocéu kompleta izbijaca X-NP mozete ukloniti
zaglavljene ¢avle iz vodilice za svornjake. Pribor ¢ete pronaci u vasem Hilti centru ili online na www.hilti.com.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od ozljede i oStecenje stroja za pri¢vrséivanje. Uporaba neprimjerenih predmeta umjesto
preporu¢enog originalnog pribora Hilti moze dovesti do ozljeda i o$te¢enja stroja za pri¢vrécivanje.

» Za otpustenje zaglavljenog ¢avla upotrijebite iskljucivo preporuéeni komplet izbijaca.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede uslijed letecih dijelova! Zabijanje moZe uzrokovati ozljede uslijed letecih dijelova ako
se strana tijela nalaze u podrucju vodilice za svornjake ili ako su priévrsni elementi zaglavljeni u vodilici za
svornjake.

» Nikada ne pokusavajte ukloniti smetnje na stroju aktiviranjem zabijanja!
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6.6.1 Otpustanje zaglavljenog ¢avla

1. lzvadite vodilicu za svornjake (vidi — stranica 233).

2. Vodilicu za svornjake utaknite u prihvatnu ¢ahuru kompleta izbijaca.

3. Zaglavljeni ¢avao izbijte pomocu izbija¢a i €ekica iz vodilice za svornjake.
4. Umetnite vodilicu za svornjake (vidi — stranica 233).

7 Ciséenje i odrzavanje

71 Ciéenje i odrzavanje akumulatorskih uredaja

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

¢ Proreze za prozracivanje pazljivo ocistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

e Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSéenje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* lIzbjegavajte prodiranje viage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do ostec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s akumulatorskim uredajem. Odmah ga odnesite na
popravak u Hilti servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

7.2 Ciséenje unutarnje strane nosa stroja

1. Skinite vodilicu za svornjake. — stranica 233
2. Ocistite unutarnju stranu nosa stroja.
3. Umetnite vodilicu za svornjake. — stranica 233

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ

Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorske baterije.

» Uredaj i akumulatorske baterije transportirajte pojedina¢no zapakirane.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj ostec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje
/\ OPREZ

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!
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Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mijestu.

Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsSina.

Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
Nakon duzeg skladiStenja prije uporabe provijerite je li uredaj oSteéen odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

v VvVvyvw

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Moguci uzrok Rjesenje
Opruzni element nije zateg- Akumulatorska baterija je prazna. » Zamijenite akumulatorsku bate-
nut; nema statusnog prikaza. riju.
Akumulatorska baterija nije » Umetnite akumulatorsku bate-
ispravno umetnuta. riju. — stranica 233
Opruzni element se sporo Spremnik je prazan. » Napunite spremnik.
zateze, statusni prikaz treperi - stranica 234

plavo, istovremeno se javlja
zvucni signal; zatim statusni
prikaz svijetli plavo 6 minuta.

Opruzni element nije zateg- Akumulatorska baterija je prazna. » Zamijenite akumulatorsku bate-
nut, statusni prikaz treperi riju.

zeleno i treperi 1 LED dioda  [Temperatura akumulatorske bate- | » Polako zagrijavajte akumu-

iqgikatora stanja napunjeno- | yjie preniska. latorsku bateriju na sobnu
sti.

temperaturu.
Opruzni element nije nak- Previsoka temperatura u strojuza | » Ostavite stroj za pri¢vrS¢ivanje
nadno zategnut, statusni pri- | priévrS¢ivanje. da se ohladi.
kaz treperi zeleno i trepere
4 LED diode indikatora stanja
napunjenosti.
Opruzni element nije zateg- Vodilica za svornjake nije ispravno | » Umetnite vodilicu za svornjake.
nut i statusni prikaz treperi umetnuta. — stranica 233
crveno.
Opruzni element nije zateg- Kvar stroja. » Izvadite akumulatorsku bateriju.
nut i statusni prikaz svijetli — stranica 233
crveno. » Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — stranica 233
Nije moguce pritisnuti vodilicu | Spremnik je prazan. » Napunite spremnik.
za svornjake i statusni prikaz - stranica 234

svijetli zeleno. Potisnik ¢avala zaglavljen. » lzvadite traku s Cavlima iz
spremnika i ocistite spremnik.

Cavao zaglavlien u vodilici za svor- | » Otpustite zaglavljeni &avao.

njake. - stranica 236
Vodilica za svornjake zagla- Prijavstina izmedu vodilice za svor- | »  Ogistite unutarnju stranu nosa
vljena u pritisnutom stanju. njake i nosa stroja. stroja. — stranica 236

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija

Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.
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» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

@ » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L qgr.hilti.com/r7775857.
Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Procitajte ovu dokumentaciju pre poc¢etka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.

¢ Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

A, OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

bl =%

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po€etka ovog uputstva
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
Y| proizvoda
!

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

\
Bezi¢ni prenos podataka
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13 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1  Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

Opéti obavezujuci znaci

Kori$¢enje zastitnih naocara

Nosite zastitu za usi

Nosite zastitni Slem

| ©9eS

Jednosmerna struja

1.4 Informacije o proizvodu

=I™2 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuc¢eno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa mogucim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Pistolj za ukucavanje BX 3| BX3-L
Generacija 02
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENUJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Gredke kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavaijte cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tec¢nosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povecana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta éinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.
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» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoc¢are. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili $titnik za sluh, u zavisnosti od vrste
i primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» lzbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat isklju¢en, pre nego sto
prikljucite akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako kod nosenja elektri¢cnog uredaja prst
drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljuéen i priklju¢en na elektri¢énu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» lzbegavajte nenormalan polozZaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat moZete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odecéu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanijiti opasnost.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat. Sa
odgovarajucim elektriénim alatom radiéete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidacem. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja pre podesSavanja uredaja, zamene delova pribora ili
odlaganja uredaja. Ovim merama opreza sprecic¢ete nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» NekoriScéene elektricne alate odlozZite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektricne alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da
nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSte¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje alata. Oste¢ene
delove popravite pre upotrebe uredaja. Uzrok mnogih nezgoda leZi u loSe odrzavanim elektricnim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa o$trim secivima neée se zaglaviti
i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorskim baterijama.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozZara.

» Nekoriséeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do poZara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatorske baterije. 1zbegavajte
kontakt sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina. U slu¢aju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oci, dodatno potrazite
pomo¢ doktora.

Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nadin posti¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektricnog alata.

2.2 Sigurnosne napomene za pistolj za ukucavanje

» Podite uvek od €injenice da elektri¢ni alat sadrzi eksere. Bezbrizno rukovanje pistoljem za ukucavanje
moze da dovede do neocekivanog ispucavanja eksera i da Vas povredi.

» Elektricni alat nemojte da usmeravate ka sebi ili ka nekom drugom licu u blizini. Neocekivanim
aktiviranjem ekser se izbacuje, $to moZze da dovede do povreda.

» Nemojte da aktivirate elektri¢ni alat, pre nego Sto ga €vrsto ne postavite na radni komad. Ako
elektriéni alat nema kontakt sa radnim komadom, ekser moze da se odbije o mesto za pri¢vrscivanje.
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» Elektricni alat iskljucite sa mreze ili odvojite od akumulatorske baterije, ako se ekser zaglavi u
elektricnom alatu. Ako je pistolj za ukucavanije priklju¢en, prilikom uklanjanja zaglavljenog eksera, moze
sluc¢ajno da se aktivira.

» Prilikom uklanjanja zaglavljenog eksera budite oprezni. Sistem moZe da bude pod naponom i moze
snazno da izbaci ekser, dok pokuSavate da odstranite zaglavljeni ekser.

» Prilikom pri¢vrséivanja elektri¢nih vodova uverite se da nisu pod elektricnim naponom. Pistolj za
ukucavanje hvatajte samo za izolovanje povrsine dr§ke. Upotrebljavajte samo takve eksere, koji
su adekvatni za instalaciju elektri¢nih vodova. Proverite da ekser nije ostetio izolaciju elektricnog
voda. Ekser, koji osteti izolaciju elektricnog voda, moze da dovede do elektricnog udara i opasnosti od
pozara.

23 Sigurnosne napomene

Osnovne sigurnosne hapomene

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Gredke kod pridrzavanja sigurnosnih
napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Zahtevi koje treba da ispune korisnici

» Ovim alatom smete da rukujete i smete da ga odrzavate samo ako ste za to ovlasceni i obuceni.

Liéna zastitna oprema

» Vi i osobe koje se nalaze u blizini treba prilikom upotrebe da nosite odgovaraju¢e zastitne naocare i
zastitnu kacigu.

» Nosite zastitu za sluh.
< Prevelika buka mozZe ostetiti sluh.

Bezbednost ljudi

» Pridrzavajte se podataka o radu, nezi i odrzavanju u uputstvu za upotrebu.

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa alatom za direktnu montazu postupajte razumno. Alat
nemojte da koristite ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Prestanite sa
kori§¢enjem alata ako osetite bol ili ako se ne osec¢ate dobro. Trenutak nepaznje kod upotrebe alata
moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

» Ne zauzimajte neudoban polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu.

» Nosite obucu koja se ne kliza.

» Vodicu vijka ili elemente za pri¢vrS¢ivanje nikada ne vucite unazad rukom.
< Usled povla¢enja magacina, vodice vijka ili pri¢vrsnog elementa rukom, alat moze u odredenim

uslovima postati pripravan za rad. Rezim pripravnosti omoguéava ukucavanije i u delove tela.

» Ruke drzite blago savijene prilikom rukovanja alatom (ne ispravljene).

» Prilikom rada udaljite druga lica, naro€ito decu, iz zone delovanja.

Pazljivo rukovanje i upotreba alata za direktnu montazu
/\ UPOZORENJE! Opasnost od prisutnih priévrsnih elemenata! Pre ukucavanja priévrsnin elemenata
uverite se da niko nije prisutan neposredno iza ili ispod gradevinskog materijala, u koji se ukucava priévrsni
element.
» Pre nego $to poc¢nete sa radom, ukucajte u podlogu 2 pri¢vrsna elementa radi probe.
» Koristite odgovarajuci alat za rad. Nemojte koristiti alat u svrhe za koje nije predviden, koristite ga samo
u skladu sa odredbama i kada je u ispravnom stanju.
» Nikada nemojte ostavljati napunjen alat bez nadzora.
» Prenosite i Cuvajte alat u sigurnom koferu.
» Uvek ispraznite alat pre radova na ciSc¢enju, servisiranju i odrzavanju, prilikom zamene vodice vijka,
prilikom prekida rada, kao i prilikom odlaganja (pri€vrsni element).
» Kada ne koristite alate, ispraznite ih i uvajte na suvom i zatvorenom mestu, van de¢jeg domasaja.
» Proverite da li alat i pribor imaju neka oStec¢enja. Proverite da li pokretni delovi ispravno funkcioniSu bez
zapinjanja i da li ima o$te¢enih delova.
< Svi delovi se moraju pravilno montirati i moraju ispunjavati sve potrebne uslove za pravilan rad alata.
Osteceni delovi moraju biti adekvatno popravljeni ili zamenjeni u Hilti servisu, osim ako nije drugacije
naznaceno u uputstvu za upotrebu.

» Pre ukucavanja proverite da li ima elektri¢nih vodova u podliozi.
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Nikada nemojte pokuSavati da postavite elemente za pri¢vrséivanje u neodgovarajuci materijal.

< Neodgovarajuéi materijali su zavareni Celik i liveni Celik, liveno gvozde, staklo, mermer, plastika,
bronza, mesing, bakar, izolacioni materijal, Suplja cigla, keramicka cigla, tanak lim (< 4 mm) i porozni
beton. Ukucavanje u ove materijale moze da prouzrokuje lom elementa, cepanije ili probijanje.

Povucite okida¢ samo onda kada je alat potpuno oslonjen na radnu povrsinu pod pravim uglovima.

Alat za ukucavanje drzite prilikom ukucavanja uvek pod pravim uglom u odnosu na podlogu, kako biste

sprecili skretanje pri¢vrsnog elementa sa materijala podloge.

Rukohvati moraju biti suvi, Cisti, bez ostataka ulja i masti.

Nikada nemojte da ispustite alat da padne.

Magacin nemojte da upotrebljavate kao drsku.

Alat nemojte koristiti na mestima na kojima postoji opasnost od pozara ili eksplozije, osim ako ne postoji

posebna dozvola za to.

Nikada nemojte postavljati elemente u ve¢ postojece rupe, osim ako to ne preporucuje Hilti (npr.

DX-Kwik).

Radno mesto

>

>

Odrzavajte radno mesto urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete na koje bi se mogli povrediti.
< Nered u podrucju rada moze prouzrokovati nezgode.
Pobrinite se za dobro osvetlienje i provetravanje radnog prostora.

Mehanicke bezbednosne mere

>

>

Nemojte vrsiti nedozvoljene radnje ili promene na alatu, narocito na klipu.
Koristite samo pri€vrsne elemente koji su predvideni i odobreni za alat.

Termicke bezbednosne mere

>

>

>

2.4

Ne prekoracujte preporu¢enu maksimalnu frekvenciju ukucavanja.
Ukoliko se alat pregrejao, ostavite ga da se ohladi.
Nemojte rasklapati alat ako je vreo. Ostavite alat da se ohladi.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.
Akumulatorsku bateriju drZite dalje od visokih temperatura, direktnog sun¢evog zracenja i vatre.
Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su oStecene na neki drugi nacin. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru. Postavite
proizvod na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga moZete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. U tom slu€aju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.
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3 Opis

3.1  Pregled proizvoda |

Procelje alata

Vodica vijka X-FG B3-ME 02
Vodica vijka X-FG B3-IF 02
Blokada vodice vijka

Prorezi za ventilaciju

Sigurnosni okida¢

Rukohvat

Tasteri za deblokiranje

Potporna kuka

Prikaz napunjenosti

Li-lon akumulatorska baterija
Kliza¢ za eksere, blokirana pozicija
Deblokiranje kliza¢a za eksere
Potporni nogar

Magacin

Prikaz statusa

Taster za ukljucivanje/iskljugivanje
Kliza¢ za eksere, deblokirana pozicija

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Namenska upotreba

Proizvod je ruéni akumulatorski pistolj za ukucavanje eksera za primene u unutradnjem sektoru. Namenijen je

za ukucavanije specijalno proizvedenih elemenata za priévr$éivanje u betonu, ¢eliku, zidinama, kre¢njackom

kamenu i dr., za direktnu montazu adekvatnih podloga. Proizvod je takode namenjen i za priévrSéivanje
elektriénih vodova sa zakackama, ukoliko se za to upotrebljavaju adekvatni elementi za pri¢vrscivanje.

Koristite samo odobrene elemente za priévrs¢ivanje u kombinaciji sa odredenom vodicom vijka (pogledajte

poglavlje , Tehnicki podaci®).

Pistolj za ukucavanje eksera, akumulatorska baterija i elementi za pri¢vréc¢ivanje formiraju tehnicku jedinicu.

To znaci da pomodu pistolja za ukucavanje moze da se garantuje pri¢vréc¢ivanje bez problema samo ako se

upotrebljavaju zato specijalno proizvedeni Hilti elementi za priévr§éivanje i punjaci i akumulatorske baterije

koje je preporucio Hilti. Preporuke za pri¢vr&¢ivanje i primenu date od strane firme Hilti vaze samo kada se
ovi uslovi postuju.

» Pistolj za ukucavanje je namenjen samo za ru¢nu upotrebu.

» Morate da isklju¢ite mogucnost pogresSnih primena. Kao pogreSan nacin upotrebe uredaja, vaze
ukucavanja u mekane povrsine (npr. drvo) kao i ukucavanja u precvrste povrsine (npr. prirodan kamen ili
veoma ¢vrst Celik).

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 22.

» Zaovu akumulatorsku bateriju koristite isklju¢ivo Hilti punjace serije C 4/36.

3.3 Sigurnosna oprema

U rezimu rada magacina za municiju detekcija eksera treba da spreci pogreSna ukucavanja, koja mogu da
prouzrokuju oStecenja na pistolju za ukucavanje.

Osigura¢ od potiskivanja treba da spreci slobodno ukucavanje eksera. Pistolj za ukucavanje u rezimu rada
sa magacinom za municiju moze da se potisne i aktivira samo kada je ekser ubacen.
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3.4 ObelezZja opreme

Pistolj za ukucavanje je opremljen ergonomskim i neklizaju¢im rukohvatom na kome je osecaj vibriranja
prigusen, takode i potpornom kukom, kao i podupiraju¢im nogarom. Alat je zasti¢en elektronskom zastitom
od preoptereéenja i sa nadzorom temperature od pregrevanja.

3.5 Bluetooth

Proizvod je opremljen Bluetooth interfejsom. Cim je umetnuta akumulatorska baterija i pitolj za ukucavanje
sa tasterom za ukljucivanje/isklju¢ivanje, moguca je bezi¢na komunikacija preko Bluetooth-a.

Cim se prebaci u Stand-by rezim ili nakon $to se pistolj za ukucavanje iskljudi sa tasterom za ukljugiva-
nje/iskljucivanje, jos tri sata ¢e se prenositi podaci.

Da biste deaktivirali aktivan Bluetooth, taster za ukljucivanje/isklju€ivanje drzite pritisnutim najmanje 5 se-
kundi, dok LED dvaput ne zasvetli plavo.

Ako je akumulatorska baterija izvadena, podaci se viSe nece prenositi.

Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

3.6 Prikaz statusa

Prikaz statusa daje informacije o stanjima pistolja za ukucavanje.

Stanje Znacenje

Isklj. ¢ Pistolj za ukucavanie je iskljuéen

LED dioda svetli zeleno. * Pistolj za ukucavanje je ukljucen i spreman za
ukucavanje

LED dioda treperi zeleno na svake 3 sekunde. ¢ Pistolj za ukucavanje je u Stand-by rezimu,
pritiskanje procelja alata ukljucuje pistolj za
ukucavanje

LED svetli plavo. ¢ Pistolj za ukucavanije je ukljucen, kada je traka
sa ekserima ponovo napunjena.

LED treperi plavo. ¢ Pistolj za ukucavanje je uklju¢en, magacin je
potpuno prazan.

LED dioda treperi zeleno. ¢ Pistolj za ukucavanje je previse vru¢ ili akumula-
torska baterija je preslaba, videti tabelu smetniji.

LED dioda treperi crveno. ¢ Smetnja alata, videti tabelu smetnji

LED dioda svetli crveno. ¢ Smetnja alata, videti tabelu smetnji

3.7 Prikaz statusa napunjenosti akumulatorske baterije

Kod aktiviranja tastera za deblokiranje akumulatorske baterije displej prikazuje status napunjenosti akumu-
latorske baterije.

ﬂ Tokom i neposredno posle postupka postavljanja moguca je pouzdana provera statusa napunjenosti.

Stanje Znacenje

Sve Cetiri LED diode svetle zeleno. ¢ Status napunjenosti je 75 % do 100 %.

Tri LED diode svetle zeleno. * Status napunjenosti je 50 % do 75 %.

Dve LED diode svetle zeleno. * Status napunjenosti je 25 % do 50 %.

Jedna LED dioda svetli zeleno. ¢ Status napunjenosti je 10 % do 25 %.

Jedna LED dioda treperi zeleno. ¢ Status napunjenosti je ispod 10 %. Akumulator-
ska baterija je preslaba.

3.8 Sadrzaj isporuke

Pistolj za ukucavanje BX 3 ili BX 3-L, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema nalazite u Vasem Hilti centru ili online na: wwwe.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

4.1 Pistolj za ukucavanje

BX 3 BX 3-L
Tezina prema EPTA po- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
stupku 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Duzina eksera za magacin za municiju 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Pristupac¢nost 52 mm 46 mm
Precnik eksera 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Kapacitet magacina za municiju 30 eksera 30 eksera
Deonica potiskivanja 12 mm 12 mm
Snaga potiskivanja 50N ... 70N 50N ... 70N
Radna temperatura (ambijentalna temperatura) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
Preporuc¢ena maksimalna frekvencija postavlja- | 650/h 650/h
nja
Nominalni napon 216V 216V
Maksimalna emitovana snaga -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvencija 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...

2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Informacija o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 60745

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete skupa da ih upotrebljavate za poredenije elektriénih alata. Takode su primereni
za preliminarnu procenu ekspozicija. Navedeni podaci reprezentuju primarne primene elektri¢nog alata. Ako
se elektri¢ni alat inace koristi za druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moZe znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog
veka. Za tacnu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili
je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.
Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: Odrzavanje
elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Informacije o Sumu i vibracijama

Tipi¢na A-vrednost emisije nivoa zvuéne snage (prilikom uku- | Beton 101 dB

cavanja eksera). (Ly,) Celik 105 dB

Tipiéna A-vrednost emisije nivoa zvuéne snage (prilikom uku- | Beton 90 dB

cavanja eksera). (L,,) Celik 94 dB

Nesigurnost za navedeni nivo zvuka (K) 3dB
Monoaksijalne ukupne vrednosti vibracija (u z-pravcu)

Koli¢ina emisije oscilacija (prilikom ukucavanja eksera). (a,) Beton 2,3 m/s?

Celik 2,2 m/s?

Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 21,6V

Okolna temperatura -17°C ... 60 °C

Temperatura skladiStenja -20°C ... 40°C
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5 Priprema za rad

/\ OPREZ
Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod isklju¢en.
» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1 Umetanje akumulatorske baterije &

Kako bi akumulatorska baterija dostigla maksimalan vek trajanja, umetnutu akumulatorsku bateriju
zamenite napunjenom akumulatorskom baterijom, ukoliko snaga akumulatorske baterije primetno
oslabi.

1. Uverite se da su kontakti akumulatorske baterije i alata bez stranih tela.
2. Umetnite akumulatorsku bateriju i pustite je da ¢ujno ulegne.
< Kada je akumulatorska baterija umetnuta, LED diode za status napunjenosti ée kratko zasvetleti.

/\ OPREZ
Opasnost od akumulatorske baterije koja pada. Ukoliko akumulatorska baterija nije pravilno blokirana,
tokom rada moze da ispadne.

» Pobrinite se da je akumulatorska baterija sigurno ulegla.

3. Proverite da li je leziste akumulatorske baterije sigurno u pistolju za ukucavanje.

5.2 Vadenje akumulatorske baterije £

1. Iskljucite pistolj za ukucavanje. — Strana 248
2. Pritisnite oba tastera za deblokiranje i drzite ih pritisnute.
3. Akumulatorsku bateriju iz alata izvucite unazad.

5.3 Skidanje vodice vijka

Iskljucite pistolj za ukucavanje. > Strana 248

Izvadite akumulatorsku bateriju. - Strana 247

Kliza¢ za eksere vucite na dole, dok se ne uZlebi.

Ispraznite magacin. — Strana 249

Blokadu kanalice za vijke gurnite u pravcu strelice do grani¢nika.
< Vodilica vijke se deblokira.

6. Skinite vodicu vijka.

A

5.4 Umetanje vodice vijka

Iskljucite pistolj za ukucavanje. — Strana 248

Izvadite akumulatorsku bateriju. — Strana 247

Kliza¢ za eksere vucite na dole, dok se ne uzlebi.

Ispraznite magacin. — Strana 249

Blokadu kanalice za vijke gurnite u pravcu strelice do grani¢nika i drZite je u toj poziciji.
Vodilicu za vijke gurajte u procelje uredaja dok se ¢ujno ne uzlebi.

Otpustite blokadu kanalice za vijke.

< Blokada kanalice za vijke iskace u sredniji polozaj.

8. Povlacenjem za kanalicu za vijke proverite da li je sigurno ulegla.

Noohsowb=

5.5 Bezbedan rad sa pojasnim i potpornim kukama [l

» Pre pocetka rada se uverite, da je potporna kuka na uredaju dobro priévrséena.

» Koristite potporne kuke samo onoliko koliko je to potrebno. Bezbedno odlozZite uredaj, ako ga ne
upotrebljavate duze vreme.
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5.6 Punjenje za rezim rada sa magacinom za municiju §

/A] UPOZORENJE

Opasnost od prignjeéenja! Trzanje klizaca za eksere moze da dovede do prignje¢enja prstiju i oStecenja na
pistolju za ukucavanije.
Prilikom povlacenja kliza¢a za eksere nadole pazite na to da se sigurno uZlebi. Nemojte da trzate kliza¢
za eksere.

Kliza¢ za eksere vucite na dole, dok se ne uZlebi.

Omogudite da traka za eksere klizne u magacin za municiju (maksimalno 3 trake sa po 10 eksera).
Kliza¢ za eksere drzite ¢vrsto i pritisnite deblokadu kliza¢a za eksere.

Vratite kliza€ za eksere nazad dok ne dotakne ekser.

>

6 Radovi

6.1 Upotreba potpornog nogara

Na ravnoj podlozi potporni nogar olakSava pravougaono postavljanje pistolja za ukucavanje, posto samo
jo$ u bo¢nom pravcu morate da pazite na pravougaono pozicioniranje. Na neravnoj osnovi moze da bude
neophodno da sklopite potporni nogar, kako biste vodicu vijka usmerili pod pravim uglom na podlogu.

6.1.1  Sklapanje potpornog nogara E

1. Pritisnite naspram potpornog nogara, kako biste ga otpustili iz uzlebljene pozicije.
2. Potporni nogar zaokrenite za otprilike 230° prema nazad.

3. Odozgo pritisnite uz potporni nogar, kako biste ga uzlebili u sklopljenoj poziciji.

6.1.2 Rasklapanje potpornog nogara§

/\ OPREz

Opasnost od prignjecenja! Prilikom sklapanja potpornog nogara postoji opasnost da izmedu potpornog
nogara i kuéista prikljestite prste.

» Pistolj za ukucavanje prilikom sklapanja potpornog nogara drzite za drsku.

1. Pritisnite naspram potpornog nogara, kako biste ga otpustili iz uzlebljene pozicije.

Potporni nogar zaokrenite za otprilike 230° prema napred.
3. Odozgo pritisnite uz potporni nogar, kako biste ga uZlebili u rasklopljenoj poziciji.

6.2 Ukljuéivanje/iskljucivanje pistolja za ukucavanje
6.2.1 Ukljuéivanje pistolja za ukucavanje

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede! Prislanjanje pistolja za ukucavanje na telo moze, usled nenamernog okidanja
ukucavanja, da izazove teSke povrede.
» Nikada ne prislanjajte piStolj za ukucavanje na Saku ili bilo koji drugi deo tela.

» Pritisnite taster za uklju¢ivanje/iskljucivanje.
< Element sa oprugom ¢e se €ujno zategnuti i prikaz statusa Ce se svetleti zeleno.

Zatezanje elementa sa oprugom u slu¢aju oslabljene snage akumulatorske baterije uslediée sporije
nego kada je akumulatorska baterija potpuno napunjena.

Pri niskim temperaturama performanse akumulatorske baterije se smanjuju.

Prilikom rezima rada sa smanjenom snagom akumulatorske baterije piStolj za ukucavanje se
iskljuCuje, pre nego $to dode do oStecenja Celija akumulatorske baterije.

6.2.2 Iskljucivanje pistolja za ukucavanje
» Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljucivanje.
< Element sa oprugom ¢e se €ujno otpustiti i prikaz statusa ¢e se ugasiti.
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6.3  Sprovodenje ukucavanja

A, UPOZORENJE

Opasnost od povredivanja usled odskacucih delova! Tokom postupka postavljanja postoji opasnost od

telesnih povreda ili povreda ociju od odvojenog materijala ili razletelih delova trake za eksere.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare i rukavice. Druge osobe u okruzenju bi takode
trebalo da nose $titnik za odi i zastitnu kacigu.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede! Prislanjanje pistolja za ukucavanje na telo moze, usled nenamernog okidanja
ukucavanja, da izazove teSke povrede.
» Nikada ne prislanjajte pistolj za ukucavanje na Saku ili bilo koji drugi deo tela.

1. Ukljugite pistolj za ukucavanje. — Strana 248

2. Pistolj za ukucavanje postavite pod pravim uglom na podlogu i potisnite vodicu vijka do grani¢nika.

3. Pritiskom sigurnosnog okidaca aktivirajte ukucavanje.

4. Posle ukucavanja pistolj za ukucavanje podignite u potpunosti sa podloge.
Ukoliko vodicu vijka na podlozi potiskujete duze od 6 sekundi, a da se ne aktivira ukucavanje,
pistolj za ukucavanje se automatski iskljuCuje. Pritiskom tastera za ukljucivanje/iskljuCivanje
ponovo mozete da ukljucite pistolj za ukucavanije.
Kada se pistolj za ukucavanje ne koristi duze od § minuta, otpustite oprugu i pistolj za ukucavanje
ée se automatski prebaciti na Stand-by mod. Cim se pistolj za ukucavanje pritisne, opruga se
automatski zatezuje i tada je pistolj za ukucavanje spreman za upotrebu.
Cim je pistolj za ukucavanje duze od 3 sata na Stand-by modu, ugasiée se. Pritiskom tastera za
ukljucivanje/isklju¢ivanje ponovo mozete da ukljucite pistolj za ukucavanije.

6.4 Iskljuéivanje Bluetooth-a

» Taster za ukljucivanje/iskljucivanje drzite pritisnutim najmanje 5 sekundi, dok LED dioda dvaput ne
zasvetli plavo.
< Prenos podataka vi$e nije mogué.
v Bluetooth nije dostupan na svim trzistima.

Ako se zadrzite u osetlivom okruzenju (npr. bolnica), gde nije dozvoljen Bluetooth, moZete
deaktivirati Bluetooth.

6.5 Vadenje eksera u rezimu rada sa magacinom za municiju

1. Kliza¢ za eksere vucite na dole, dok se ne uzlebi.

2. lzgurajte ekser na dole iz magacina za municiju.

3. Kliza¢ za eksere drzite ¢vrsto i pritisnite deblokadu klizaca za eksere.
4. Kliza¢ za eksere vratite nazad u izlaznu poziciju.

6.6 Zaglavljeni ekseri

Pojedina¢ni ekseri mogu da se zaglave u kanalici za vijke. Pomocu seta probojaca X-NP mozete da uklonite
zaglavljene eksere iz kanalice za vijke. Pribor pronadite u vasem Hilti centru ili online na www.hilti.com.

/A, UPOZORENJE

Opasnost od povrede i ostecenje pistolja za ukucavanje. Upotreba neodgovarajucih predmeta umesto
originalnog pribora koji je preporucio Hilti moze dovesti do povreda i o$tetiti piStolj za ukucavanje.

» Za otpustanje zaglavljenog eksera upotrebljavajte iskljucivo preporuceni set probojaca.

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja usled odskacucih delova! Ukoliko se strana tela nalaze u podrucju vodice vijka
ili ako su pri¢vrsni elementi zaglavljeni u njoj, delovi koji se razlete tada prilikom ukucavanja mogu da izazovu
povrede.

» Nikada nemojte pokusavati da otklonite smetnje u uredaju okidanjem narednog ukucavanja!
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6.6.1 Odglavljivanje zaglavljenih eksera

1. lzvadite kanalicu za vijke (videti — Strana 247).

2. Vodilicu za vijke umetnite u prijemnu ¢auru seta probojaca.

3. Zaglavljeni ekser iz kanalice za vijke izbijte pomocéu probojca i ¢ekiéa.
4. Umetnite kanalicu za vijke (videti — Strana 247).

7 Nega i odrzavanje

71 Nega i odrzavanje akumulatorskih uredaja

/] UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

+  Cvrsto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ogistite suvom ¢etkom.

« Cistite kugiste samo sa malo nakva$enom krpom za &igéenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

¢ Odrzavajte akumulator Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite kuéiste samo sa malo nakvaenom krpom za &igéenje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

¢ Redovno proveravajte da li je doslo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori$éenije.

e U slu€aju da akumulatorski uredaj ima oStecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah
odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne delove,
potrodni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod nac¢i ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

7.2 Ciséenje unutrasnje strane proéelja alata

1. Skinite vodicu vijka. — Strana 247
2. Ocistite unutradnju stranu procelja alata.
3. Postavite vodicu vijka. — Strana 247

8 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Uredaj i akumulatorske baterije transportujte pojedinacno zapakovane.

» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.

» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju ostecenja.

Skladistenje
/\ OPREZ

Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na Sto hladnijem i suvom mestu.
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» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povr$ina.
» Uredaj i akumulatorske baterije skladiStite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim

osobama.

» Nakon dugotrajnog skladiStenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju

ostecenja.

9 Pomo¢ u sluéaju smetnji

U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Element sa oprugom se ne
zateze; nema prikaza statusa.

Akumulatorska baterija prazna.

» Zamenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija nije ko-
rektno umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — Strana 247

Opruga ¢e se usporeno zate-
zivati, prikaz statusa ¢e trep-
tati plavo, istovremeno ¢e se
oglasiti zvuéni signal; tada ¢e
prikaz statusa svetleti 6 mi-
nuta plavo.

Magacin za municiju prazan.

» Napunite magacin.
— Strana 248

Element sa oprugom se za-
teze, prikaz statusa svetli ze-
leno i 1 LED za prikaz statusa
napunjenosti treperi.

Akumulatorska baterija prazna.

» Zamenite akumulatorsku bate-
riju.

Temperatura akumulatorske bate-
rije preniska.

» Akumulatorsku bateriju ostavite
da se postepeno zagreje na
sobnoj temperaturi.

Element sa oprugom se ne
doteze, prikaz statusa svetli
zeleno i 4 LED-a za prikaz
statusa napunjenosti trepere.

Prekomerna temperatura u pistolju
za ukucavanje.

» Pustite da se pistolj za ukuca-
vanje ohladi.

Element sa oprugom se ne
zateze, a prikaz statusa tre-
peri crveno.

Kanalica za vijke nije korektno
umetnuta.

» Postavite vodicu vijka.
— Strana 247

Element sa oprugom se ne
zateze, a prikaz statusa svetli
crveno.

Greska na uredaju.

» lzvadite akumulatorsku bateriju.
— Strana 247

» Umetnite akumulatorsku bate-
riju. — Strana 247

Kanalicu za vijke ne mozete
da potisnete, a prikaz statusa
svetli zeleno.

Magacin za municiju prazan.

» Napunite magacin.
— Strana 248

Kliza¢ za eksere zaglavljen.

» Traku za eksere izvadite iz
magacina za municiju i ocistite
magacin za municiju.

Ekser zaglavljen u kanalicu za vijke.

» Odglavite zaglavljene eksere.
- Strana 250

Kanalica za vijke zaglavljena u
potisnutom polozaju.

Nedistoca izmedu kanalice za vijke
i procelja uredaja.

» Ogistite unutradnju stranu
procelja alata. — Strana 250

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je stru¢na podela materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis
za klijente ili vaseg konsultanta za prodaju.

Odlaganje akumulatorskih baterija

Nestru¢nim odlaganjem akumulatorskih baterija moze da se izazove opasnost po zdravlje prouzrokovana
ispustanjem gasova ili teGnosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

2180111 Srpski 251



LIS

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje koje
je nadlezno za vas.

i » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledecoj adresi: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.

Link za RoHS tabelu mozZete videti na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

12 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.
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Informacije o dokumentaciji

O tej dokumentaciji

Pred zaCetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno prilozite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A\, NEVARNOST

NEVARNOST !

>

Za neposredno grozec¢o nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smirti.

/A, OPOZORILO
OPOZORILO !

>

Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzro€i tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !

>

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazZjih telesnih poskodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

=|{%)

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

9,
433

Ravnanje z materiali, ki jih je mogo&e znova uporabiti

ﬁ Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacuijejo slike na zaCetku teh navodil

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

(=

) Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
—~ | Pregled izdelka

e

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

N

BrezziGen prenos podatkov

13

Simboli, ki so vezani na izdelek

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:
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Splo$ni znaki za obveznost

Uporabljajte zasc¢ito za oCi

Uporabljajte zascito za sluh

Uporabljajte zas¢itno ¢elado

| ©9eS

Enosmerni tok

1.4 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 a] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Orodje za pritrievanje BX 3| BX3-L
Generacija 02
Serijska §t.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju¢no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupo$tevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe.
Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno ¢&isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekodine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje poveéuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poSkodb.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje telesnih poskodb.
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» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izkljuéeno. Ce med
noSenjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite vklopljeno
orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijaéni kljué€. Orodje ali
klju¢ na vrteGem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna obladila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoCi se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektriénega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov ali preden orodje odloZite, odstranite akumulatorsko
baterijo. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Naprave ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z delovanjem naprave oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delovanje
elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba posSkodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloc¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugac¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzro€ili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteCe tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Iztekajo&a tekogina lahko povzrogi drazenje koZe in opekline. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekogina v o&i, po spiranju poidéite zdravnidko pomods.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektricnega orodja.

2.2 Varnostna opozorila za orodja za pritrjevanje

» Vedno predvidevajte, da elektricno orodje vsebuje Ziénike. Z neskrbnim rokovanjem z orodjem za
pritrievanje lahko povzrocite nepri¢akovane izmete zi¢nikov in se poSkodujete.

» Z elektriénim orodjem ne merite vase ali v druge osebe v blizini. V primeru nenamerne sprozitve iz
orodja izleti Ziénik, kar lahko povzro¢i poskodbe.

» Elektriénega orodja ne sprozite, dokler ni varno naslonjeno na obdelovanec. Ce elektri¢no orodje
nima stika z obdelovancem, se lahko Zi¢nik odbije od pritrdilnega mesta.
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» Ce se v elektrinem orodju zagozdi zi¢nik, orodje lodite od elektriénega omrezja ali akumulatorske
baterije. Ce je orodje za pritrjevanje prikloplieno v elektriéno omrezje, ga lahko med odstranjevanjem
zataknjenega zi¢nika nenamerno sprozite.

» Pri odstranjevanju zataknjenih ziénikov bodite previdni. Sistem je lahko napet in mo¢no izvrze zi¢nik,
ko poskus$ate odpraviti blokado.

» V primeru pritrjevanja elektriénih napeljav se prepricajte, da v njih ni elektricne napetosti. Orodje
za pritrjevanje prijemaijte le na izoliranih povrsinah za prijemanje. Uporabljajte izklju¢no Zi¢nike, ki
so primerni za nameséanje elektriénih napeljav. Prepricajte se, da Zi¢nik ni poskodoval izolacije
elektriéne napeljave. Zi¢nik, ki poskoduije izolacijo elektriéne napeljave, lahko povzrogi elektriéni udar
in nevarnost pozara.

2.3 Varnostna opozorila

Osnovne varnostne zahteve

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih
opozoril so lahko elektri¢ni udar, poZar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Zahteve za uporabnika

» To orodje smete upravljati ali vzdrzevati samo, ¢e ste za to pooblasceni in ste o uporabi pouceni.

Osebna zasc¢itna oprema

» Med uporabo orodja morate vi in osebe v bliZini nositi primerna za$c¢itna ocala in zas¢itno ¢elado.

» Uporabljajte zas¢ito za sluh.
< Premocan hrup lahko po$koduje sluh.

Varnost oseb

» Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanije, ki so navedena v navodilih za uporabo.

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z orodjem za neposredno montazo se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Prenehajte z
delom, €e vas kaj boli ali se slabo pocutite. En sam trenutek nepazljivosti pri uporabi orodja ima lahko za
posledico resne telesne poSkodbe.

» Izogibajte se neugodni drzi. Stojte na trdi podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

» Nosite Cevlje, ki ne drsijo.

» Vodila za Zi¢nike ali pritrdilnih elementov nikoli ne vlecite nazaj z roko.
< Ce vodilo za Zi¢nike ali pritrdilni element viegete z roko, se lahko orodje pri tem v dolo&enih okolig&inah

sprozi. To ima lahko za posledico, da si zi¢nik zabijete v roko ali kak drug del telesa.

» Orodije pri uporabi drzite s pokr€enimi (in ne iztegnjenimi) rokami.

» Pri delu morajo biti druge osebe, Se zlasti pa otroci, izven delovnega obmocja.

Skrbno ravnanje z orodji za neposredno montazo in njihova uporaba

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi pritrdilnih elementov, ki prebijejo pritrdilno povrsino! Pred zabijanjem

pritrdilnih elementov se prepri¢ajte, da ni nikogar za gradbenim elementom, na katerega zabijate pritrdilni

element, ali pod njim.

» Preden za¢nete z delom, v podlago za preizkus zabijte dva pritrdiina elementa.

» Uporabljajte ustrezno orodje za svoje delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno,
temvec le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Napolnjenega orodja nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Orodje varno transportirajte in shranjujte v zavarovanem kovcku.

» Orodje vedno izpraznite pred Ciscenjem, servisiranjem in vzdrzevanjem, ob menjavi vodila za zi¢nike,
med prekinitvami dela in preden ga uskladiscite (odstranite pritrdilne elemente).
» Orodje, ki ga ne uporabljate, izpraznite in shranite na suhem in zaprtem prostoru, kamor otroci nimajo
dostopa.
» Orodije in pribor preglejte glede morebitnih poskodb. Prepricajte se, da premi¢ni deli brezhibno delujejo
in se ne zatikajo ter da deli orodja niso poskodovani.
< Za zagotovitev brezhibnega delovanja orodja morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni ter izpolnjevati vse
zahteve. Pos$kodovane dele mora strokovno popraviti ali zamenjati servis Hilti, razen ¢e je v teh
navodilih za uporabo navedeno drugace.
» Pred zabijanjem na elektri¢ne vode preverite podlago.
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5
» Pritrdilnih elementov ne zabijajte v neprimerno podlago.
< Neustrezni materiali so varjeno jeklo in lito jeklo, lito Zelezo, steklo, marmor, plastika, bron, medenina,
baker, izolacijski material, leseni zidaki, kerami¢ni zidaki, tanka plo€evina ( < 4 mm) in plinobeton.
Zabijanje v tak material lahko povzroci lom elementa, odletavanje ali preboj.
» Pritisnite na sprozilec Sele, ko je orodje popolnoma pravokotno pritisnjeno ob podlago.
» Prizabijanju vedno drzite orodje za pritrievanje pravokotno na podlago, da bi preprecili odklon pritrdilnega
elementa od materiala podlage.
Orodije in ro¢aja naj bodo vedno suhi, &isti in nemastni.
Orodje ne sme nikoli pasti.
Vlagalnika ne uporabljajte kot ro¢aj.
Orodja ne uporabljajte na mestih, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije, razen ¢e je to
posebej dovoljeno.
» Ne zabijajte elementov v obstojece izvrtine, razen e to priporo¢a Hilti (npr. DX-Kwik).
Delovno mesto
» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se lahko
poskodovali.
< Nered na delovhem mestu lahko privede do nesrece.
» Poskrbite za dobro osvetlitev in prezracevanje delovnega mesta.

Mehanski varnostni ukrepi

» Ne izvajajte nobenih sprememb na orodju, $e posebej ne na batih.

» Uporabljajte samo pritrdilne elemente, ki so predvideni za vase orodje.
Toplotni varnostni ukrepi

» Ne prekoracite priporocene frekvence zabijanja.

» Ce se orodje pregreje, podakajte, da se ohladi.

» Ne demontirajte orodja, ko je vroCe. Orodje pustite, da se ohladi.

2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in pocakajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.
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3 Opis

3.1  Pregled izdelka

Glava orodja

Vodilo za Zi¢nike X-FG B3-ME 02
Vodilo za Zi¢nike X-FG B3-IF 02
Zaklep vodila za zi¢nike
Prezracevalne reze

Varnostni sprozilec

Rocaj

Gumbi za sprostitev

Kavelj za pas/kavelj za oder
Indikator napolnjenosti

Litij-ionska akumulatorska baterija
Potisnik Zi¢nikov, zaklenjen polozaj
Mehanizem za odklepanje potisnika Zi¢nikov
Podporna noga

Vlagalnik

Prikazovalnik stanja

Tipka za vklop/izklop

Potisnik Zi¢nikov, odklenjen poloZaj

CISICICISIGISISISICICISIOIOICIOIONS,

3.2 Namenska uporaba

Izdelek je ro€no akumulatorsko orodje za pritrjevanje za uporabo v notranjih prostorih. Namenjeno je

zabijanju posebej za ta namen izdelanih pritrdilnih elementov v beton, jeklo, zid, apneni pe$¢enec in druge

podlage, ki so primerne za neposredno montazo. lzdelek je primeren tudi za pritrjevanje elektri¢nih napeljav

z zaponkami, ¢e uporabljate temu primerne pritrdilne elemente. Uporabljajte samo dovoljene pritrdilne

elemente v kombinaciji z vodilom za Zi€nike, ki je predvideno za ta namen (glejte poglavje ,, Tehni¢ni podatki*).

Orodije za pritrjevanje in pritrdilni elementi sestavljajo tehni¢no celoto. To pomeni, da je nemoteno pritrjevanje

s tem orodjem za pritrjevanje zagotovljeno le, ¢e uporabljate pritrdilne elemente Hilti, ki so zasnovani posebej

za ta namen, in polnilnike ter akumulatorske baterije, ki jih priporo¢a podijetje Hilti. Priporocila podjetja Hilti

glede uporabe in pritrjevanja veljajo samo ob upoStevanju teh pogojev.

» Orodije za pritrjevanje lahko uporabljate le, ¢e ga drzite v rokah.

» Poskrbite, da ne pride do napacne rabe. Za napa¢no uporabo se $teje zabijanje v zelo mehko podlago
(npr. les) in zabijanje v pretrdo podlago (npr. v jeklo z visoko trdnostjo ali zelo trdo naravno kamnino).

» Za ta izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 22.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije Hilti C 4/36.

3.3 Varnostni elementi

Pri uporabi vlagalnika detektor Zi¢nikov preprecuje neuspesno zabijanje, ki lahko poSkoduje orodje za
pritrievanje.

Pritisno varovalo preprecuje prosto zabijanje Zi¢nikov. Pri uporabi vlagalnika lahko orodje za pritrievanje
pritisnete in sproZite le, ¢e je vanj vstavljen zi¢nik.
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3.4 Znacilnosti opreme

Orodije za pritrjevanje ima ergonomski rocaj iz nedrse¢ega materiala, ki dusi tresljaje, kavelj za pas in kavelj
za oder ter podporno nogo. Orodije je pred pregretjem zas¢iteno z elektronsko zascito pred preobremenitvijo
in nadzorom temperature.

3.5 Bluetooth

Izdelek je opremljen z vmesnikom Bluetooth. Ko vstavite akumulatorsko baterijo in orodje za pritrjevanje
vklopite s tipko za vklop/izklop, je brezzi€na komunikacija prek Bluetootha omogocena.

Prenos podatkov poteka Se tri ure po tem, ko orodje preklopi v stanje mirovanja ali orodje za pritrievanje
izklopite s tipko za vklop/izklop.

Ce zelite deaktivirati povezavo Bluetooth, pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drzite najmanj 5 sekund, da
LED-dioda dvakrat zasveti modro.

Ko odstranite akumulatorsko baterijo, se prenos podatkov prekine.

Bluetooth ni na voljo na vseh trgih.

3.6 Prikazovalnik stanja

Prikazovalnik stanja prikazuje informacije o stanju orodja za pritrjevanje.

Stanje Pomen

I1zklop ¢ Orodje za pritrjevanje je izklopljeno.

LED-dioda sveti zeleno. * Orodje za pritrjevanije je vklopljeno in pripravljeno
na zabijanje.

LED-dioda vsake tri sekunde utripa zeleno. ¢ Orodje za pritrjevanje je v stanju mirovanja, s
pritiskom na glavo orodja vklopite orodje za
zabijanje.

LED-dioda sveti modro. * Orodje za pritrjevanje je vklopljeno, trakove z
zi¢niki je treba dodatno vstaviti

LED-dioda utripa modro. ¢ Orodje za pritrievanje je vklopljeno, vlagalnik je
povsem prazen

LED-dioda utripa zeleno. * Orodje za pritrjevanje je prevroce ali pa je

mo¢ akumulatorske baterije prenizka, glejte
preglednico z motnjami.

LED-dioda utripa rdece. ¢ Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

LED-dioda sveti rdece. * Motnje v delovanju orodja, glejte preglednico z
motnjami.

3.7 Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije

Ob pritisku gumba za sprostitev akumulatorske baterije se na zaslonu prikaze stanje napolnjenosti akumula-
torske baterije.

ﬂ Med zabijanjem in neposredno po zabijanju zanesljiva informacija o napolnjenosti ni mozna.

Stanje Pomen

Vse §tiri LED-diode svetijo zeleno. * Stanje napolnjenosti je od 75 % do 100 %.

Tri LED-diode svetijo zeleno. ¢ Stanje napolnjenosti je od 50 % do 75 %.

Dve LED-diodi svetita zeleno. * Stanje napolnjenosti je od 25 % do 50 %.

Ena LED-dioda sveti zeleno. « Stanje napolnjenosti je od 10 % do 25 %.

Ena LED-dioda utripa zeleno. * Stanje napolnjenosti je pod 10 %. Akumulator-
ska baterija je presibka.

3.8 Obseg dobave

Orodje za pritrjevanje BX 3 ali BX 3-L, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas izdelek, najdete v centru Hilti ali na spletu: www.hilti.com
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4 Tehniéni podatki

41 Orodje za pritrjevanje

BX 3 BX 3-L
Teza v skladu s postopkom | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Dolzina Zi¢nikov za vlagalnik 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Dostopnost 52 mm 46 mm
Premer zi¢nikov 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Kapaciteta vlagalnika 30 zi¢nikov 30 ziénikov
Pritisni hod 12 mm 12 mm
Pritisna sila 50N ... 70N 50N ... 70N
Temperatura uporabe (temperatura okolice) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
Priporo¢ena maksimalna frekvenca zabijanja 650/h 650/h
Nazivna napetost 216V 216V
Najvecja izsevana oddajna mo¢ -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvenca 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz
4.2 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
podatki odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljajev, na primer: vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, za$cita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in tresljajih

Tipicna A-vrednotena raven emisije zvoéne mog¢i (pri zabijanju | Beton 101 dB
Zicnikov) (L) jeklo 105 dB
Tipiéna A-vrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka (pri zabi- Beton 90 dB
janju iiénikov) (LPA) jeklo 94 dB
Negotovost za navedene ravni zvoka (K) 3dB
Enoaksialna skupna vrednost vibracij (v smeri z)

Emisijska vrednost vibracij (pri zabijanju ziénikov) (a,) Beton 2,3 m/s?

jeklo 2,2 m/s?

Negotovost (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 21,6V
Temperatura okolice -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§¢enja -20°C ... 40°C
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5 Priprava dela

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepricajte, da je pripadajoci izdelek izklopljen.
» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

51  Vstavljanje akumulatorske baterije &

Za zagotavljanje najdaljse zivljenjske dobe akumulatorske baterije zamenjajte vstavljeno akumulatorsko
baterijo s polno, takoj ko se zmogljivost baterije opazno zmanj$a.

1. Prepriajte se, da na stikih akumulatorske baterije in orodja ni tujkov.
2. Vstavite akumulatorsko baterijo in pustite, da se sliSno zaskodi.
< Ko je akumulatorska baterija vstavljena, za kratek ¢as zasvetijo LED-diode za prikaz napolnjenosti.

/\ PREVIDNO

Nevarnost zaradi izpadajoce akumulatorske baterije. Ce akumulatorska baterija ni pravilno blokirana,
lahko med delom pade iz orodja.

» Vedno poskrbite, da je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena.

3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju za pritrjevanje.

5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije £

1. lzklopite orodje za pritrjevanje. — stran 262
2. Pritisnite in drzite oba gumba za sprostitev.
3. Akumulatorsko baterijo izvlecite iz orodja v smeri nazaj.

5.3 Demontaza vodila za ziénike

Izklopite orodje za pritrjevanje. — stran 262

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 261

Potisnik zi¢nikov povlecite navzdol, da se zaskodi.

Spraznite vlagalnik. — stran 263

Potisnite zaklep vodila za Zi¢nike v smeri puscice do prislona.
< Vodilo za Zi¢nike se sprosti.

6. Snemite vodilo za Zi¢nike.

aprwb=

5.4 Vstavljanje vodila za Ziénike

Izklopite orodje za pritrjevanje. — stran 262

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 261

Potisnik ziénikov povlecite navzdol, da se zaskogi.

Spraznite vlagalnik. — stran 263

Potisnite zaklep vodila za Zi¢nike v smeri pus€ice do prislona in ga drzite v tem poloZaju.
Vodilo za Zi¢nike potisnite v glavo orodja, da se sli$no zaskodi.

Spustite zaklep vodila za Zi¢nike.

< Zaklep vodila za zi¢nike skoci v srednji polozaj.

8. Povlecite vodilo za Zi¢nike, da se prepri€ate, da je ¢vrsto nameséeno.

NoOOoA®N =

5.5 Kavelj za pas in kavelj za oder zagotavljata varno delo

» Pred zaCetkom del se prepricajte, da je kavelj za pas/kavelj za oder dobro pritrien na orodju.

» Kavelj za pas/kavelj za oder uporabljajte le, dokler je treba. Varno odlozite orodje, ¢e ga dlje ¢asa ne
uporabljate.
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5.6 Polnjenje za uporabo z vlagalnikom g

/A| OPOZORILO

Nevarnost zmeékanin! Ce potisnik Zi¢nikov sko&i nazaj, si lahko stisnete prste ali poskodujete orodje za
pritrjevanje.
Ko potisnik Zi¢nikov vlecete navzdol, se prepricajte, da se zagotovo zaskogi. Pazite, da potisnik Zi¢nikov
ne skoci nazaj.

Potisnik Zi¢nikov povlecite navzdol, da se zaskoci.

Pustite, da trakovi z Zi¢niki zdrsnejo v vlagalnik (najve¢ 3 trakovi po 10 Zi¢nikov).

Cvrsto primite potisnik Ziénikov in pritisnite na mehanizem za odklepanje potisnika Ziénikov.
Potisnik Zi¢nikov premaknite nazaj, da se dotika Zi¢nika.

>

6 Delo

6.1 Uporaba podporne noge

Na ravni podlagi podpornik olaj$a pravokotno postavitev orodja za pritrievanje, saj je tako treba paziti le
Se na pravokotno postavitev v pre¢ni smeri. Na neravni podlagi je podporno nogo véasih treba zapreti, da
omogocite pravokotno postavitev vodila za Zi¢nike.

6.1.1  Zapiranje podporne noge 6]

1. Pritisnite ob podporno nogo, da jo spravite iz zasko€nega polozaja.

2. Obrnite podporno nogo za priblizno 230° v smeri nazaj.

3. Od spodaj pritisnite na podporno nogo, da se zaskoci v zaprtem polozaju.

6.1.2 Odpiranje podporne noge [§

/\ PREVIDNO
Nevarnost zmeckanin! Med preklapljanjem podporne noge lahko pride do ukles$¢enja prstov med podporno
nogo in ohisje.
» Med preklapljanjem podporne noge drzite orodje za pritrievanje za rocaj.
1. Pritisnite ob podporno nogo, da jo spravite iz zasko¢nega polozaja.
2. Obrnite podporno nogo za priblizno 230° v smeri naprej.
3. Od spodaj pritisnite na podporno nogo, da se zaskoci v odprtem poloZaju.

6.2 Vklop/izklop orodja za pritrjevanje

6.2.1 Vklop orodja za pritrjevanje

/A] OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce orodje za pritrjevanje naslonite na kateri koli del telesa, lahko ob nenamerni
sprozitvi orodja pride do tezkih poskodb.
» Orodja za pritrjevanje ne pritiskajte v roko ali v kateri koli drug del telesa.

» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
< Vzmet se sliSno zategne in prikazovalnik stanja sveti zeleno.

Pri skoraj prazni akumulatorski bateriji je zategovanje vzmeti po¢asnejSe kot pri polni akumulatorski
bateriji.

Pri nizjih temperaturah se zmogljivost akumulatorskih baterij zmanj$a.

V primeru prenizke zmogljivosti akumulatorske baterije se orodje za pritrjevanje izklopi, da ne pride
do poskodb akumulatorske baterije.

6.2.2 lzklop orodja za pritrjevanje
» Pritisnite tipko za vklop/izklop.
< Vzmet se sliSno sprosti in lucka prikazovalnika stanja ugasne.
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6.3  Potek zabijanja

/A, OPOZORILO
Nevarnost poskodb zaradi delcev, ki pri delu odletavajo! Med zabijanjem lahko od podlage odletava
material in odpadajo kosi traku z Zi¢niki, kar lahko povzro¢i poskodbe telesa in oci.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zaséitna oéala ter zaséitne rokavice. Celado
in zas¢ito za oci naj nosijo tudi drugi ljudje, ki se zadrZujejo na delovnem obmocgju.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb! Ce orodje za pritrjevanje naslonite na kateri koli del telesa, lahko ob nenamerni
sprozitvi orodja pride do tezkih poSkodb.

» Orodja za pritrjevanje ne pritiskajte v roko ali v kateri koli drug del telesa.

1. Vklopite orodje za pritrievanje. — stran 262

2. Namestite orodje za pritrievanje pravokotno na podlago in pritisnite vodilo za Zi¢nike do prislona.

3. Sprozite zabijanje s pritiskom na varnostni sprozilec.

4. Po zabijanju orodje za pritrjevanje povsem dvignite s podlage.
Ce je vodilo za Ziénike ved kot $est sekund pritisnjeno ob podlago in se zabijanje ne sprozi, se
orodje za pritrjevanje samodejno izklopi. S pritiskom tipke za vklop/izklop ponovno vklopite orodje
za pritrjevanje.
Ce orodja za pritrjevanje 6 minut ne uporabljate, se vzmetni elementi razbremenijo in orodje
za pritrievanje se samodejno preklopi v nacin pripravljenosti. Takoj, ko orodje za pritrievanje
pritisnete ob podlago, se bodo vzmetni elementi spet samodejno napeli in orodje za pritrievanje je
pripravljeno na uporabo.
Ce je orodje za pritrjevanje ves kot tri ure v naginu pripravljenosti, se izklopi. S pritiskom tipke za
vklop/izklop ponovno vklopite orodje za pritrievanje.

6.4 Izklop povezave Bluetooth

» Pritisnite tipko za vklop/izklop in jo drZite najmanj 5 sekund, da LED-dioda dvakrat zasveti modro.
< Prenos podatkov je onemogocen.
v Bluetooth ni na voljo na vseh trgih.

Ce ste v okolju, kijer je uporaba povezave Bluetooth prepovedana (npr. v bolnignici), lahko povezavo
Bluetooth deaktivirate.

6.5 Odstranjevanje zZi¢nikov iz vlagalnika

1. Potisnik Zi¢nikov povlecite navzdol, da se zaskogi.

2. Ziénike potisnite navzdol, da jih odstranite iz vlagalnika.

3. Cvrsto primite potisnik Zi¢nikov in pritisnite na mehanizem za odklepanije potisnika zZi¢nikov.
4. Potisnik zi¢nikov premaknite nazaj v izhodi$¢ni polozaj.

6.6 Zataknjeni Zi¢niki
Posamezni Zi¢niki se lahko v vodilu za Zi¢nike zataknejo. S kompletom za izbijanje X-NP lahko zataknjene
Ziénike odstranite iz vodila za Zi€nike. Pribor najdete v svojem centru Hilti ali na spletni strani www.hilti.com.

/A, OPOZORILO

Nevarnost poskodb in §kode na orodju za pritrjevanje. Uporaba neustreznih predmetov namesto
originalnega pribora, ki ga priporo¢a podijetje Hilti, lahko povzroci telesne poskodbe in poskodbe orodja za
pritrievanje.

» Za spro$canje blokiranih Ziénikov uporabljajte izkljuéno priporo¢en komplet izbijacev.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi delcev, ki pri delu odletavajo! Delci, ki pri delu odletavajo, lahko pripeljejo do
poskodb. To se zgodi, kadar so na obmogju vodila za sornike tujki ali ¢e se pritrdilni elementi zagozdijo v
vodilu za sornike.

» Motenj na orodju nikdar ne odpravljajte tako, da sproZite novo zabijanje!
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6.6.1  Sprostite zataknjen Zi¢nik

1. Odstranite vodilo za Zi¢nike (glejte — stran 261).

2. Vodilo za Ziénike vstavite v vpenjalno pu$o kompleta za izbijanje.

3. Zataknjen zi¢nik z uporabo izbijaca in kladiva spravite iz vodila za Zi¢nike.
4. Vstavite vodilo za Zi¢nike (glejte — stran 261).

7 Nega in vzdrzevanje

741 Nega in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

(/] oPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameScena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

e Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno o istite s suho krtaco.

* Za cCiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS€enje ne uporabljajte ¢istil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

e Za c&iS€enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

e Akumulatorskega orodja ne uporabljajte, e je poskodovano in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: wwwe.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

7.2 Ciscéenje notranjosti glave orodja

1. Demontirajte vodilo za Zi¢nike. — stran 261
2. Ocistite notranjost glave orodja.
3. Vstavite vodilo za Zi¢nike. — stran 261

8 Transport in skladi§éenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.
» Orodje in akumulatorske baterije zapakirajte lo¢eno za prevoz.
» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte neza$citene med drugimi predmeti.
» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda priSlo
do kaksnih poskodb.
Skladiséenje
/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz
katerih se izteka tekoc¢ina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez names¢ene akumulatorske baterije!
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» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladiS€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kaksnih poskodb.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Vzmet se ne zategne; nobeno | Akumulatorska baterija je prazna. » Zamenjajte akumulatorsko
stanje ni prikazano. baterijo.
Akumulatorska baterija ni praviino | » Vstavite akumulatorsko baterijo.
vstavljena. - stran 261
Vzmetni element se napne z | Vlagalnik je prazen. » Napolnite vlagalnik. - stran 262

zamikom, prikazovalnik stanja
utripa v modri barvi, obenem
se zasliSi zvo¢ni signal. Pri-
kazovalnik stanja sveti za 6
minut v modri barvi.

Vzmet se ne zategne, lu¢ka Akumulatorska baterija je prazna. » Zamenjajte akumulatorsko

prikazovalnika stanja utripa baterijo.

zeleno in 1 LED-dioda indika- [ Temperatura akumulatorske bate- | » Pustite, da se akumulatorska

torja napolnjenosti utripa. rije je prenizka. baterija po&asi segreje na sobno
temperaturo.

Vzmet se ne zateguije, lucka Pregrevanje orodja za pritrjevanje. | » Orodje za pritrievanje naj se
prikazovalnika stanja utripa ohladi.

zeleno in 4 LED-diode indika-
torja napolnjenosti utripajo.

Vzmet se ne zategne in na Vodilo za Zi¢nike ni pravilno vsta- » Vstavite vodilo za Ziénike.

prikazovalniku stanja utripa vljeno. — stran 261

rdeca lucka.

Vzmet se ne zategne in na Napake orodija. » Odstranite akumulatorsko bate-

prikazovalniku stanja sveti rijo. = stran 261

rdeca lucka. » Vstavite akumulatorsko baterijo.

— stran 261

Vodila za Zi¢nike ni mogoce Vlagalnik je prazen. » Napolnite vlagalnik. - stran 262

pritisniti in na prikazovalniku  ["potignik ziénikov je blokiran. » Trakove z Zi¢niki odstranite iz

stanja sveti zelena lucka. vlagalnika in ogistite viagalnik.
V vodilu za zZi¢nike se je zataknil » Sprostite zataknjen Zi¢nik.
ziénik. - stran 264

Vodilo za zi¢nike je blokirano | Necisto¢a med vodilom za Zi¢nike | » Ogistite notranjost glave orodja.
v pritisnjenem polozaju. in glavo orodja. - stran 264

10 Odstranjevanje

& Orodija Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.
Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogroZanja zdravja zaradi plinov ali
iztekajoce tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
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» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podijetje za odstranje-
vanje odpadkov.

ﬁ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

11 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe doloéenih nevarnih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 JlaHHM 3a AOKYMeHTauUuATa

1.1 Kbm HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

* [lpean BbBEXAAHE B €KCnoatayua npoyetete HactoAlata AOKYMeHTauua. ToBa e npeanoctaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

* Cubbnioaasaiite ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpelynpexaeHne B HacToALaTa AOKyMEHTaLMA U BbpXy
npoAaykra.

* CobxpaHaBanTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauma BUHari 3aeiHo C NPOAyKTa U npeaasanTe NpoAyKTa Ha
ApYrv nMua camo 3aefHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnoeHu 0603HaueHna

1.2.1 MNpepynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeantenHuTe ykasaHua NpeaynpexaaBaTr 3a ONacHOCT B 30HAaTa OKOMO Mpogykra. WManonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

/A, ONACHOCT

OMACHOCT!
» OrtHacs ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3arn/iaxa, KOATO BOAM 4O TEXKW TENECHU HAapaHABaHWUA UK
CMBPT.

A NPEOYNPEXAEHUE

NPEOYNPEXAOEHUE !
» OTHaca ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa IoBe/ie 10 TEXKN TENEeCHN HapaHABaHUA
WK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
NPEAMNA3NUBOCT !

» OTtHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXKe Aa AoBee A0 JIeKU TefleCHU HapaHABaHUA Uin
MaTepuanHu WeTu.

1.2.2 CwumBONM B QOKYMEHTaUUATa
B HacTofLlaTa AOKyMeHTauuaA ce U3non3sat CneaHUTe CUMBOJIU:

Mpeau ynotpeba npouyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayums

Mpenopbku Npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHPopmauma

BopaseHe ¢ peuuknMpyemn marepuant

He n3xBbpnaiiTe enekTpoypean 1 akymynatopu B 6UToBuTe oTnagbLm

X) &R

1.23 CwumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

E Tesu uncna npenpatiat KbM CbOTBETHATa GpUrypa B Ha4anoTo Ha HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO

Homepauuata Bb3npounsBexaa NocneAoBaTeNHOTO U3MbIHEHWE HA PaBOTHUTE CTBNKK B M300pa-

3 JKEHWETO M MOXKE Ja Ce pasnnyasa OT PaBOTHUTE CThIKK B TEKCTA
T MosnuynoHHUTE HOMepa ce uanonsear BbLB ¢uryparta MNpernea v npenpallar KbM HOMeparta Ha
-7 | nerenpata B Pasgen Mpernea Ha npoaykTa

! | Tosu sHak TpABBa Aa Npeanssuka BaweTo cneuranto BHUMaHKe Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

Be3)uueH NPeHoC Ha AaHHU
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13 CuMBONMY B 3aBUCUMOCT OT NPOAyKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonssar CneaHuTe CUMBONU:

OB 3a4BMKUTENHU O3HAYEHMA

[a ce 13nonaBar 3aLmTH1 ounna

[Ha ce n3nonasar aHTUPOHM

Ja ce nsnonsea 3awuTHa Kacka

| ©9eS

MocToAHeH Tok

1.4 Undopmauuma 3a npoaykta

=1 MpoayktuTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaHM NOTPEGHTENM v MoraT Aa 6baaT 06CNy»KBaHM,
NOAABPKAHM B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAGBa fa 6bAe CneumanHo MHCTPYKTMPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEroBUTE MPUCNOCOB-
neHna morat Aa GbAar onacHW, ako GbAaT eKCnIoaTMpaHt HeNpaBoOMEPHO OT HeKBaAMGUUMPaH nepcoHan
WnK ako GbAar M3NON3BaHK He Mo NpeAHasHaYeHue.

OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOenA3aHn BbPXy TUNoBata Tabenka.

» [peHeceTe cepuithuA HOMep B NpeactaBeHara no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete oT AaHHUTE 3a

NPOAYKTa, KOrato ce ofpbLyate € BbMNPOCH KbM HALLETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.

JaHHu 3a npoAyKTa

Ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX BX 3| BX 3-L
Mokonexue 02
CepueH NO

1.5 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hve neknapupame Ha co6CTBEHa OTTOBOPHOCT, Y€ OMUCAHWAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyute
AMPEKTUBU 1 cTanaaptv. Konwe Ha [deknapauunata 3a CbOTBETCTBUE L HAMEpUTe B KpaA Ha HacTosLlata
[IOKYMEHTaLus.

Tyk ce cbxpaHfABa TexHUYecKaTa AOKyMEeHTalms:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wy yKasaHUA 3a 6e30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM yKasaHWA 3a 6€30nacHOCT U MHCTPYKUUK. Hecnas-
BaHETO Ha NPUBEAEHUTE NMO-A0MY YKasaHua 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLWUKU MOXKE Zia NPUUMHW ENEKTPUYECKU
yaap, noXap u/Mnu TEXXKU HapaHaBaHWs.

CbxpaHaBaiiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30NacHOCT U UHCTPYKUWUK 32 GbAeLLM CnpaBKu.

BesonacHOCT Ha paBOTHOTO MACTO

» TMNoaabpmaiite paBOTHOTO CM MACTO YUCTO U Ao6pe ocBeTeHO. BesnopaabKbLT MM HEAOCTATLYHOTO
ocBeTneHue B paboTHaTa 30Ha Morar Aa A0BEAAT A0 3/0MNONYKH.

» He paboTeTe C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONacHa cpeaa, KbAEeTO MMa ropUMHU TEUHOCTH,
rasoBe Unu npax. B enekTponHCTpyMeHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOorarT Aa Bb3nnaMeHAT NpaxoBe
WK U3NapeHus.

» JpbXTe Aeuya v CTPaHWUHMW NMLa Ha GesonacHo pa3cToAHWe, AOKaTO PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHWETO Bu 6bZie OTKNOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa C eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» MWsbareaiite gonupa Ha TANoTo BU A0 3a3eMeHH NOBBLPXHOCTH KaTo TPbLOM, OTONAMTENHU ypeau,
neyku U XnaaunHuuMu. PUCKBT OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yaap Ce yBenuyasa, Korato Tanoto Bu e
3a3eMEHO.
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MNpennassaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE OT AbMA UNu Bnara. [POHMKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOUHCT-
PyMeHTa yBenuyaBa pucka OT ENEKTPUYECKM yAap.

BesonaceH HauMH Ha paboTa

>

BbaeTe KOHUEHTPUPaHH, CriefeTe BHUMAaTeNIHO AeNCTBMATA CU M NOCTbNBaNTe pasymHo npu pabota
C eneKTPOMHCTPyMeHTH. He u3nonseaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, KOrato CTe YMOPEeHW Wnn ce
HamupaTte nop Bb3AeNCTBUE Ha HapKOTUUM, anKoXoN WNM MeauKameHTH. CaMo eaMH MOMEHT Ha
HEBHMMaHWE NPK M3NON3BAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe Aa A0BeAe A0 CepHUO3HM HapaHABaHWA.
HoceTe nMuHn npeanasHu cpeacTsa M paboTeTe BUHArM CbC 3alyUTHU ounna. HoCeHeTo Ha NnuHK
npeanasHn CpeacTBa, Kato NMPOTMBOMPAxoBa Macka, obesonaceHn 0ByBKM CbC cTabuneH rpandep,
3alMTHA KACKa UM aHTM(OHK, criopes Buaa v ynotpedata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA, Hamanasa PUcKa OT
HapaHABaHus.

BHuUMaBaiTe [a He BKJIOUNTE HEBOJIHO eNIeKTPOMHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, ue eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT € U3KIIOUEeH, Npeau Aa ro CBbpMeTe KbM aKymynaTopa, Npeau 4a ro BAMrHeTe WIM NpeHacnATe.
AKO NpHM HOCEHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa ALPXUTE NPbCTA CU BLPXY MNYCKOBMA MPEKLCBAY WM aKo
CBBPIKETE BKIIOUEHMA ypea KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo, ChlliecTayBa OnacHOCT OT 3M10MoNyKa.

Mpeau na BKNIOUMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHWNM OT HEero BCHUUKM
MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOMKA WMNM FaeuHu KNoUoBe. MHCTPYMEHT WM KIlou, KOWTO ce Hamupa Ha
BBLPTALLO CE 3BEHO, MOXKE J1a A0Bee A0 HAapaHABaHWA.

Usbareaiite Heyno6HUTe NonoxeHus Ha TANOTO. PaBoTeTe npu cTabunHo nNonomeHne Ha TANOTO U
naseTe paBHOBeCHe BbB BCEKW eAMH MOMEHT. TaKa Lie MOXKeTe /1a KOHTPONMpaTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa
no-n06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLUM.

PaboTeTe c noaxoaawo obnekno. He pa6oTeTte ¢ LUMPOKU M ABAMM APEXH UNU YKpaLLeHUa. [pbxTe
KocaTa, ApexuTe W pbKaBULUTE Aanede OT BbPTALWM ce yacTU. CBOBOAHMTE ApPexH, yKpalleHnaTa
WM JBAMMTE KOCKU Morar Aa ObAar 3axsaHaTv v yBleYeH! OT BbPTALLM Ce YacTu.

Axo moraT ga 6baaT MOHTMpPaHH CbOPbLMEHHUA 3a CbOMpaHe M U3CMyKBaHe Ha npax, yeepere ce,
Ye Te ca BKJIFOUEHM M Ce M3NON3BaT NPaBMAHO. M3Mon3BaHeTo Ha NpaxoynoBUTeN MOXe Aa Hamanm
NopoAEHHTE OT NPaxoBe ONACcHOCTH.

MU3nonssaHe n obcnymBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

>

He npetosapsanTe ypeaa. Usnonseaite enekKTPOUHCTPYMEHTa caMo CboOpasHO HeroBoTo npes-
HasHaueHue. Llle pabotute no-gobpe u no-6e3o0nacHo, ako WU3NON3BaTe NOAXOAALLMUA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B NOCOYEHWA AWanasoH Ha MOLLHOCT.

He u3anonsBaiite eneKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO NPEKbCBayY € NoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOMTO
He MOXke noBeye Aa 6bJe BKIIHOUYBAH UK U3KIKOUYBAH, € onaceH v TpabBa Aa 6bAe PeMOHTUPaH.
OTcTpaHeTe akymynaTtopa, npeay Aa npeanpuyemeTe AeWCTBUA NO HACTPOMKUTE Ha ypeaa, CMAHaTa
Ha NpUHagneHoOCTUTe Unu npeau aa npubeperte ypepa. Tasu npeanasHa MApKa nNpeaoTBparasa
OonacHOCTTa OT 3a1eMCTBaHe Ha eNIEKTPOMHCTPYMEHTa NO HEBHUMAHKE.

CbxpaHABanWTe HEU3NON3BaHW B MOMEHTa €NEeKTPOMHCTPYMEHTH M3BBbH jgocera Ha geua. He
AonycKanTe ypeabT Aa 6bae M3nonssaH OT IMLa, KOMTO He ca 3ano3HaTU C HEro UK He ca NpoYenu
HacCTOALYUTE MHCTPYKUMKU. Korato ca B pbLUETE HA HEOMWUTHW MOTPEBUTENM, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morart Aa 6baat onacHu.

OTHacAnTe ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE rpumnueo. [poBepABanTe Aanu NOABUMHUTE ene-
MeHTU PpyHKLMOHUpAT GesynpeyHo U He 3aKMHBAaT, Aanu MMa CUYMEHU WK NOBPEeAeHHU YacTH,
KOWUTO HapywiaBaT GyHKUMHUTE Ha eneKTpouHCcTpyMeHTa. Mpeau aa usnonsearte ypena, npepante
noBpeAeHUTe YacTH 3a PEeMOHT. MHOro OT 310MONYKUTE Ce AB/MKAT Ha NIOLLO NOAABPKAHN ENEeKTPOUH-
CTPYMEHTH.

MoaabpmanTe pexewure HHCTPYMEHTH BUHarn gobpe satoueHn u umctn. [Jobpe noaabpikaHute
PEXKEeLUM UHCTPYMEHTU C OCTPU PBOOBE 3aKMHBAT NO-PAAKO U CE BOAST NO-1ECHO.

UsnonsBaiTe eneKTPOUHCTPYMEHTHU, NPUHAANEHHOCTU, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbrnacHo
HacToALMTE MHCTPYKUUN. CboBpasnaBanTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHU YCNOBHUA U C AEMHOCTUTE,
KouTo TpAbBa na 6bAaT usBbLPLIBAHKU. YnoTpebara Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTU 3a Lefu, PasiuuHn oT
npeaBuAeHUTE OT NPOM3BOAUTENA, MOXE Aa AOBEeAEe A0 ONaCHU CUTyauuu.

MUsnonseaHe U o6cnyxBaHe Ha aKyMynaTOpPHUA HHCTPYMEHT

>

3apenaaiTe akymynaTtopuTe camo C NpenopbyYaHu OT NPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPoMCTBa. Mpu
3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeneneH BUA aKyMynatopy, CbLUECTBYBa OMacHOCT OT noxXap,
aKo TO Ce M3nonaBsa C ApYr1 akyMynaTopu.

U3nonseaiTe B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE CaMo NpeABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMynaTopH.
Ynotpe6ata Ha Apyr akyMynaTopu Moxke Aa A0BeAe A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT NOXap.
CbxpaHABanTe HeU3non3saHWTe aKymynaTopu aanede OT Knamepu, MOHETH, KIOUOBe, MUPOHMU,
BUMHTOBE WNM ApyrM ApebHM MeTanHM npeaMeTH, TbH KaTo Te MoraT Aa NpPeausBUKaT KbCco
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CbeAiMHEHWEe B KOHTaKTUTe. [lpu KbCO CbeAMHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akymynatopa MoOXe Aa ce
nonyyar u3rapaHuA UNn Aa Bb3HUKHE noxxap.

» AKO aKymynaTopbT Ce M3Non3Ba HenpaBuIHO, OT HEro MOMe Aa u3nese Te4yHocT. Wsbarsaiite
KOHTaKT C TeYHOCTTa. M3nusaijara ot akymynatopa TEYHOCT MOXeE [ia NPUYMHU KOXKHW pasapasHeHna
UnW msrapaxua. Tpu cnyyaeH KOHTaKT MPOMUATE MACTOTO C BOoAa. AKO TEYHOCTTA MonagHe B OuuTe,
noTbpceTe AOMLIHUTENHO NEKapCKa NOMOLL.

CepBusnpaHe

» PeMOHTBLT Ha eneKTpoMHCTpyMeHTa Bu TpabBa aa ce usBbpLIBa caMO OT KBanudpuuUpaHu cne-
LUMaNUCTU U CaMO C OPUFMHaNHKU pe3epBHU 4acTU. [10 TO3W HAuMH Ce rapaHTMpa CbXpaHeHWe Ha
6e30MacHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

2.2 YkasaHuaATa 3a 6esonacHocT 3a ypeau 3a AUPEKTEeH MOHTaMX

» BwuHaru usaxoxaanTte oT MUCBATA, Ue B €IEKTPOMHCTPYMEHTa UMa NUPOHU. HexalHoTo GopaBeHe C
ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXX MOXXe Aa JoBeJe A0 HeOYaKBaHO WM3CTPEenBaHe Ha MMPOHW, KoeTo Aa Bu
HapaHu.

» He ce npuuensaiitTe C eNneKTPOMHCTPyMeHTa B cebe cu Mnu B HamupawM ce B 6nM3ocT xopa.
MocpeacTBom HeoYaKkBaHO 3aAenCTBaHe e U3byTaH MMPOH, KOETO MOXKe Aa foBeAe A0 HapaHABaHWS.

» He 3apeiicTBaNTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Npeau Ton aa 6bae 3akpeneH 3apaeo 3a getanna. AKo
€N1eKTPOMHCTPYMEHTBT HAMA KOHTAKT C AeTaina, NMPOHBLT MOXe Aa OTCKOYM OT MACTOTO 3a 3aKpenBsaHe.

» MH3KnoueTe eneKTPOMHCTPYMEHTa OT MpeXara UM OT akymynaTtopa, ako NUPOHBT e 3aceaHan B
eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKO YPeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € BKIOUEH, TOM MOXe Aa 6ble 3aiencTBaH
Nno HEBHUMaHMWE NpU OTCTPaHABAHETO Ha 34PaBo 3aceHasn NMUMPOH.

» bBbaeTe BHMMaTenHu npu oceo60AaBaHeTO Ha 3APaBo 3acefHan NUPoH. Cuctemara Moxe Aa 6bae
HaTerHara u NMpPoHbT Aa 6bAe M3TPBrHaT, Aokato Bue ce onuteate Aa OTCTpaHUTE 3aKIMHBAHETO.

» Tpu 3aKpenBaHeTO Ha eNeKTPUUYECKH Kabenu ce yeepeTe, e Te He BOAAT A0 eNeKTPUUECKO Han-
pemxeHuve. XBawante ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaMX CamMo 3a M30IMPaHUTE NOBbPXHOCTH 3a XBaLlaHe.
UsnonseaiTe camo TaKkMBa NUPOHU, KOUTO Ca NOAXOAALLMU 32 UHCTanNUpaHe Ha eNeKTPONPOBOAHULMU.
MpoBepeTe Aanv NMPOHBLT He € NOBPEeAUN U3onayuATa Ha eNeKTPONPOBOAHUKA. [TMPOHBT, NoBpeann
n3onauuaTa Ha efeKTPonpPOBOAHUKA, MOXKe Aa NPEeAn3BUKa efIeKTPUYECKU yaap U OnacHOCT OT NoX<ap.

23 YkasaHua 3a 6esonacHocT

OCHOBHH NpenopbKU 3a 6esonacHocT

/A\ NPEOAYNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce ¢ BCUUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPyKuun. Hecnas-
BaHETO Ha NPUBEAEHUTE NMO-A0MY YKasaHua 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMUKU MOXKE Zia NPUUMHU ENEKTPUYECKU
yaap, noxap u/Mnu TeXXKU HapaHsaBaHWs.

CbxpaHaBaiiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30NacHOCT U UHCTPYKUMUK 32 GbAeLLM CnpaBKu.

MU3snckBaHuA KbM noTpeburens

» MoseTe fa ekcrnoatupate WM NOAAbPXKATE TO3WM yped, ako 3a LenTta cte GMnM OTOPU3MPaHW W
MHCTPYKTUPAHM.

CpeacTea 3a nepcoHanHa sawura

» [pu ynotpeba Ha ypena Bue v Hamupalmte ce B 6nmM30CT nvua TpABBa Aa HOCHUTE NOAXOAALLUM 3ALLMTHU
OuMna U 3alluTHa Kacka.

» Hocerte aHTUPOHM.
< TpeKkaneHo CUIHUAT LLYM MOXeE [ia yBpeau cryxa.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

» CuOniopasaiiTe faHHUTE 3@ ekcrnoartaums, o6Ccny)KBaHe U NOAAPBIKKa B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarta-
uMA.

» Bbaete KOHUEHTPUPAHK, CNeAeTe BHAMATENHO AEHCTBUATA CU M MOCTBbNBAWTe pasyMHO npu pabota ¢
ypena 3a AMPeKTeH MOHTaxK. He usnonssanTe ypeaa, Korato CTe yMOPEHW UK CTe NojAl Bb3AeNCTBMe Ha
HapKOTUYHM BELLECTBA, allKOXON UK nekapcTaa. MNpekbcHeTe paboTa npu GONKK UK HepasnoNOXKEHHE.
EAnH MOMEHT Ha pasceaHOCT Npu ynotpebara Ha ypeaa Mo e Aa AoBefe A0 CepU03HU HapaHABaHWA.

» MUsbarsaiTte HeGNAronpUATHO NONIOXEHNE Ha TANOTO. 3aemeTe CTabunHa CTOMKA U MO BCAKO BPeMe naseTe
paBHOBeCHE.

» Hocerte Henmbarawm o6yBKy.
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» Hukora He AbpnaiiTe HasaA C pbka 6oNToBOAAYA UMK KPEMEXKHUTE ENEMEHTH.
< Ypes usgbprneaHe Hasaa C pbka Ha GONTOBOAAYA WM KPEMEXKHUA ENIEMEHT YpeabT MOXE Npu
onpezneneHu obcToATencTsa Aa 6bae NPUMBEAEH B FOTOBHOCT 3a padota. B pexkum Ha roTOBHOCT 3a
pabota ypeabT No3BonaBa 3a6MBaHE Ha NMMPOH B TANOTO.
» [pu paBota c ypesa ApbIKTE PbLUETE CH IEKO CBUTH (HE U3NBHATH).
» [pu paBoTa orpaHuyeTe AoCTbNA HA APYrM NMLa, 0COBEHO Ha Aeua, A0 paBoTHaTa 30Ha Ha ypeaa.

TPUKIIMBO OTHOLLEHHUE KbM ypeau 3a AUPEKTEeH MOHTaX U BHUMaTenHo 6opaseHe ¢ TAX
/A NPEQYNPEXOEHUE! OnacHocT nopaav npobueaHe Ha KpenemHu enemeHTH! Mpeav 3a6uBaHeTo Ha
KPENEXHU ENEMEHTHU CE YBEPETE, Ye HAMA HUKOW 334 WK NOA CTPOMUTENHUA KOMMOHEHT, B KOWTO ce 3abua
KPENeXHUAT enemMeHT.
» [Mpeawu fa sanoyHeTe pabota, NocTaBeTe 2 KPEnexHU eneMeHTH 3a npoda BbPXY TAXHATA OCHOBA.
» MsnonaBsaite npaBunuus ypea 3a Bawara pa6ota. He usnonsgaite ypeaa 3a uenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHayeH, a camo o npeaHasHavyeH1e U B M3NPaBHO CbCTOAHUE.
» Hukora He ocTtaBnaiiTe 3apeseH ypen 6e3 Haas3op.
» TpaHcnopTupaiite u CbxpaHABailTe ypeaa B 06e3onaceHo Kydapye.
» BwHaru paspexaaiTe ypeaa npean u3sbpLUBaHe HA IENHOCTH MO MOYUCTBAHE, CEPBU3 U NOAAPBIKKA, MPU
cMfAHa Ha 6onToBozava, Npu NPpeKbCBaHe Ha paboTata, KaKkTo U NPU CbXPaHeHUe (KpENeXeH enemeHT).
» CbxpaHABanTe HEeW3NoN3BaHWUTE B MOMEHTa ypeau paspeleHn Ha Cyxo, 3aTBOPEHO MACTO, Aaney ot
[ocTbna Ha Aeua.
» [poBepeTe ypeaa M MPUHAANEXHOCTUTE 3a HanMuMe Ha eBeHTyanHu nospeau. [lposepeTe Aanu
NOABWXHUTE YacCTh GYHKLMOHUPAT U3NPABHO W HE 3aKNMHBAT, KaKTO U Aanv MMa NOBPEAEHH YacTu.
< 3a pa ce rapaHTMpa usnpaBHata pabota Ha ypena, € He0OOXOAMMO BCUUKM YacTu Aa ca MOHTUPaHW
NpaBuiHO U Aa OTTOBApPAT Ha BCUYKM M3UCKBaHMA. NoBpeaeHuTe yactv TpAbsa Aa 6bAar HaANeXHo
PEeMOHTUPaHK unu noameHeHn B cepsus Ha Hilti, ako He e nocoyeHo Apyro B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauyus.
» [lpoBepeTe ocHOBaTa NPeAan M3BBLPLLIBAHE HA MOHTaXX BbPXY ENEKTPUUYECKU NPOBOAHULM.
» He 3a6uBaiTe KPENEXKHU ENEMEHTH B HEMOAXOAALLY Marepuan Ha OcHoBara.
< Henoaxopawm matepuanu ca 3aBapsemMa CTOMaHa M nATa CTOMaHa, YyryH, CTbKIO, Mpamop,
nnactMacu, 6poH3, MECHUHT, MeA, U30MALMOHHU MaTepHani, Kyxu TyXiu, KepamuUHU MIOUKH, ThHKK
namapuhm (< 4 Mm) 1 rasobeToH. 3abUBaHeTO B TakMBa Matepuany Moxe Aa NpeansBuKa cuynsaHe
Ha efleMeHTa, OTXBbPYaHe Ha napyeTa unu Npobus B OCHOBaTa.
» 3apeiicTBaiTe CMycbKa Camo aKo ypeabT € MPUTUCHAT M3LANO BEPTUKANIHO KbM OCHOBarta.
Mpu 3a6uBaHETO APBXKTE ypena 3a AMPEKTEH MOHTaK BMHArM noA npas brbl KbM OCHOBara, 3a Aa
npeaoTBpaTMTe OTCKaYaHe Ha KpenexHusa enemMeHT oT Matepuana Ha ocHoBara.
MoaabpKaiTe pbKOXBATKUTE CyXH, YNCTHU, Be3 Macna 1 CMasku no TaX.
Hukora He ocTaBsiiTe ypeaa aAa nagHe.
He usnonseaiTte mMarasuHMpaHOTO YCTPOWCTBO KaTo PbKOXBATKa.
He nsnonseaitte ypena Ha MecTa, KbAETO MMa OMACHOCT OT MOXapK U EKCNI03UM OCBEH ako He e Hanuue
cneyuanHo paspelleHue 3a ToBa.
» Hukora He 3abuBaiiTe eneMeHTM B HalWYHM OTBOPM OCBEH ako ToBa ce npenopwbusa oT Hilti (Hanp.
DX-Kwik).
Pa6oTHO mAcTO
» TMoanbprkaiite pea Ha paboTHOTO cu MACTO. [pbKTe Aanedye oT paboTHaTa 30Ha NPeAMETH, Ha KOUTO
61xTe MOrNM Aa Ce HapaHuTe.
< TMpw 6e3nopsaabK B paboTHUA yyacTbK MOXe Aa CTaHaT 3/10MONyKH.
» OcurypeTe A06PO OCBETNEHHUE U NPOBETPEHNUE B PABOTHWA YYaCTbK.

v

vyVvY vy

MexaHHWuUHM MepKH 3a 6e3onacHoCT

» He npeanpvemaiite HUKaKBM MaHMNynaLUWKM, PECM. NPOMEHK No ypenaa, 0cobeHo no ByTanoTo.

» WsnonssaiiTe caMoO KPENEeXHU eNeMEeHTM, KOWTO ca NpeaHasHaueHu sa ypeja M ca paspelueHu 3a
u3nonssaxe.

TepMHUuHKM MepkH 3a BesonacHocT

» HuKora He npesMLIaBaiTe NpenopbYaHaTa MakcumarnHa yecToTa Ha 3abusaHe.

» AKO ypentT e Nperpan, octaseTe ro a ce oxiaau.

» He aemoHTHpaiite ypeaa, korato e ropewy. OcTaeeTe ypeaa Aa ce oxnaau.
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2.4 TPUMIMBO OTHOLLUEHHWE KbM aKyMynaToOp1 U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuyuanHute HOPMAaTMBHW pasnopelbu 3a TPAHCMOPT, CbXPaHeHWe U eKcnnoatauus Ha
TIUTUEBO-WOHHU aKyMynatopu.

» JlpbKTe akymynatopute Aanede OT BUCOKM TemnepaTypu, NpAka ClibHYeBa CBETIIMHA U OTbH.

» AkymynatopuTe He TpabBa Aa ce pasrnobasar, cMauykear, Aa ce Harpsasar Haa 80°C unu aa ce usrapsr.

» He usnonaeaiite unu He 3apekaaiiTe akyMynatopu, KOMTO ca Ounu yaapeHu, naaHanu ca oT BUCOYMHA
noBeye OT eAWMH MeTbpP UK ca Bunu NoBpPeAeHU No APYr HauuH. B To3u crnyuait BUHaru ce cBbp3Baiite ¢
Bawwus Hilti cepBus.

» AKO aKkymynatopbT € MHOrO ropell Ha nunade, Toi Moxke Aa uma aedekr. [locTaBeTe npoayKra Ha
HesananMmo MACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEeHO OT 3ananumu Matepuand, KbAeTo ToW Moxe Aa 6bae
HabntofaBaH, U ro ocTaBeTe fa ce oxnaau. B Tosu cnyuait BuHarv ce cebp3Bsaiite ¢ Bawwua Hilti cepsus.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa il

YeneH HaKkpawHWK

Bontosonau X-FG B3-ME 02

BontoBoaau X-FG B3-IF 02
3acTonopaBaHe Ha 6onToBozau
BeHTUnauMoHH1 oTBOPH

Paseanunnuten ¢ npeanasuten

PbroxsaTka

ByToHu 3a ne6noknpaHe

Kyka 3a konaH/Kyka 3a ckene

MHAanKauus 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
JIuTMeBO-MOHEH akymynaTop

MexaH13bM 3a noaBaHe Ha NUPOHK, BNOKK-
paLia nosuumua

Hebnok1paHe Ha MexaHu3bM 3a noaaBaHe
Ha NMMPOHK

OnopHa neta

MarasuHHO yCTpOMCTBO

Cratyc nHamkatop

BytoH Bkn./Makn.

MexaH13bM 3a noaBaHe Ha MMPOHK, Aebno-
Kupatla nosuuua

CISICICICICINCICICICIOISICICIOIOICIS)

3.2 Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

MpoayKTsT NpeacTaBnABa akyMynaTopeH ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX C PbYHO 3aiBUXKBAHE 3a NPUNOXKEHUA
BbB BbTPELIHUA MHTepuop. Tol e npeaHasHayeH 3a GUKCUMpPaHEe Ha ChneuuanHo MPOU3BEAEHU KPEenexH!
enemMeHTH B GETOH, CTOMaHa, 3uAapuA, CUIMKATHU TyXnu W APYrY, 3a AUPEKTEH MOHTaXK Ha NOAXOAALLM
OoCHOBH. MPOoAyKTHT € NpefHasHayYeH ChLO U 3a 3aKpenBaHe Ha eNnekTPUYECKU Kabenu C KIunc, B cryyan
Ye 3a Tasu Len ce M3Non3sar NOAXOAALLM KPENEXHN eneMeHTH. M3nonssaite caMo paspeLLeHnTe KpenexHu
enemMeHTV 3aeHO C NpeaHasHaveHus 3a uenta 6ontooaady (BWXK Pasaen "TexHuyecku AaHHn").

YpeabT 3a AUPEKTEH MOHTaXK, aKyMynaTopbT U KPEMEXHUTE eneMeHTH obpasyBar TEXHWYECKO EAMHCTBO.
ToBa o3HauaBa, 4e 6e3npoBNeMHOTO 3aKpenBaHe C TO3W YpeA 3a AUPEKTEH MOHTaX € rapaHTUpaHo
camMo ToraBa, KOrato Ce M3nonssar MPOM3BEAEHWUTE CMeuuanHo 3a Hero KpenexHu enemeHtn Ha Hilti v
npenopbuanuTe ot Hilti 3apAaaHK ycTpoiicTea 1 akymynatopu. Camo npu cbbnoaaBaHe Ha Teau ycnosus ca
BanuaHn nocouenunte ot Hilti npenopbku 3a 3akpensaHe 1 NpunoXxeHue.

» YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTa)K MOXKE [1a Ce U3MoM3Ba CaMo KaTo Cce JbPXK C pble.
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» HenpasunHOTO NpunaraHe e U3KYEHO. 3a HEMPABUIHO NpUIaraHe ce cuuTaT 3abuBaHUA B MHOrO Meka
OCHOBA (Hanp. AbLPBO) M 3a6MBaHNA B NPEKaNeHo TBbp/Aa OCHOBA (Hanp. BUCOKOYCTOMYMBA CTOMaHa Uik
MHOrO TBbP/A €CTECTBEH KaMbK).

» 3a TO31 NPOAYKT M3NON3BanTe CaMo NMTUEBO-HOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 22.

» 3a Tesn akymynatopu usnonssaite camo 3apagHute yctpoinctsea Ha Hilti ot cepua C 4/36.

3.3 CbopbieHus 3a 6esonacHocT

Mpu paboTta ¢ MarasMHHOTO YCTPOWCTBO AETEKTOPBT 3@ MUPOHM NPEAOTBpaTABa HEnpaBUMHO 3abuBaHe,
KOeTo MoraT Aa NPUYMHU LLETU Ha ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK.

MpeanasuTenaT cpeLy NpPUTUCKaHe NpeaoTBpaTaBa CBOOGOAHOTO 3a6MBaHE HA MMPOHK. YPEALT 32 AMPEKTEH
MOHTa)K MOXXe Aa 6bAe NPUTUCHAT B MarasuHHOTO YCTPOMCTBO W 3aAeCTBaH CaMO C NMOCTaBEH MUPOH.

3.4 XapaKkTepucTHKM Ha obopyasaHeTo

Ypenbt 3a AMPEKTEH MOHTaXK € 060py.cu3aH C eproHomMmu4yHa, npotuBonnb3rawja 1 ﬂpOTMBOBMépaLIVIOHHa
PBbKOXBaTKa, C KyKa 3a KOMaH M KyKa 3a CKene U C onopHa neta. YpeabT € 3aluTeH OT NpeToBapBaHe C
€N1eKTPOHHa 3alluTa OT NpeToBapBaHe, a OT nNperpAaBaHe - C TemMneparypeH KOHTPpOoN.

3.5 Bluetooth

MpoaykTsT e o6opyasaH ¢ Bluetooth uHTepperc. AKo akymynatopbT € NOCTaBeH, a YPeAbT 3a AMPEKTEH
MOHTa)K € BKOUEH ¢ ByToHa Brn./M3KN., € Bb3MOXKHa 6e3xnuuHa KoMyHWKauma upes Bluetooth.

LLlom KaTo ypeAbT Ce BKOUM B PEXMM Ha M3YaKBaHe MnM Cnell Kato ypenabT 3a AMPEKTEH MOHTaX ce
u3Kntoun ¢ 6yToHa Brn./M3Ki., npoLecsT Ha NpexBbPAAHE Ha AaHHK NPOABIKaBa OLLe TpH vaca.

3a na neaktvusuparte Bluetooth, HatucHeTe ByToHa Bkn./M3Kkn. 32 MUHUMYM 5 CEKyHAM, AOKaTO CBETOANOABT
CBETHe [1Ba MbTU B CUHLO.

AKO aKyMynaTopbT Ce U3Baau, MPOLECHT HA NPEXBBbPIAHE HA AaHHKU Ce NpeKparaBsa.

Bluetooth He ce npeanara Ha BCMYKK nasapw.

3.6 Cratyc uHaukaTop

CTaTyK MHAXKATOPBLT AaBa MHPOPMALMA 3a CbCTOAHUATA Ha ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

CbcTofAHue 3HaueHue
Uskn. ¢ YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTAXK € U3KOUEH
CBeToanoALT CBETH B 3€M€EHO. ¢ YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX € BKIOYEH U € B

FOTOBHOCT 3a pa60Ta

CBETOAMOA MUra Ha BCEKU 3 CEKYHAM B 3eMEHO. ¢ YpeabT 32 AUPEKTEH MOHTaX € B PEXUM Ha
M34aKBaHe, NPUTUCKAHETO Ha YeNHUA HaKpPanHUK
BKNIOYBA ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK

CBeToAMOA LT CBETH B CUHBO. e VYpeabT 3a OMPEKTEH MOHTaXK € BKIIHOYEH,
NEHTUTe C NMPOHM TPABBa Aa ce npesapeasT

Csetoanoa mura B CMHbLO. * YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € BK/IHOYEH,
MarasuHHOTO YCTPOWCTBO € M3LANO NpasHo

CBeToanoaLT Mura B 3eneHo. * YpeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXX € TBbpAe ropeLy
WM aKymynatopbT € M3TOLLEeH, BUX Beaomoct
3a AedeKTu

CBeToanoaLT MUra B YepBEHO. e JledexT Ha ypena, Bk BeaomocT 3a aedextu

CBeToanoALT CBETU B YEPBEHO. ¢ [JedekT Ha ypena, Bk Benomocrt 3a nedpektu

3.7 UHAauKauuAa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXaaHe Ha akymynartopa

Mpu sapeiictBaHeTo Ha OYTOH 3a AeGNOKMpaHe Ha akymynaropa AWCTNEAT MHAWKUMPA CbCTOAHMETO Ha
3ape)kaaHe Ha akymynaropa.

Mo BpeMe Ha npoueca Ha 3abusaHe u HEenocpeacTBeHO Cfie[ Hero ctaBa HEBb3MOXXHO AOCTOBEPHOTO
OTYUTaHEe Ha JaHHM 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexkaaHe.
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CbcTofHne 3HauyeHue

Bcuuku yeTnpu ceetoanona CBETAT B 3€M1EHO. e CbCToAHMeTO Ha 3apexaaHe e 75 % no 100 %.

Tpw cBeTOAMOAA CBETAT B 3€NEHO. ¢ CwbcroanueTo Ha 3apexkaaHe e 50 % ao 75 %.

[lBa cBeToaMoAa CBETAT B 3eN1EHO. ¢ CbcToAHKETO Ha 3apexaaHe e 25 % a0 50 %.

Envu cBeToanon cBetv B 3eMeHO. e CnbcroAHKeTo Ha 3apexaaHe e 10 % no 25 %.

Eavn cBeToanoa mura B 3eneHo. e CbcToAHMeTo Ha 3apexaaHe e noa 10 %.
AKyMynaTtopbT € U3TOLLEH.

3.8 O6em Ha gocTaBkarta

ypea 3a ampexteH MoHTaxk BX 3 unn BX 3-L , PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarayus.
Jpyrn cuctemMHu npoaykTi, paspeluenn 3a Bawma npoaykT, we Hamepute BbB Bawma Llentsp Ha Hilti unu
OHnanH Ha: www.hilti.com

4 TexHUUYEeCKU AaHHU

41 Ypen 3a AMPEKTEH MOHTaMX

BX 3 BX 3-L
Terno B cboTBETCTBHE C B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr 4,0 kr
EPTA-Procedure 01/2003 g 22/3,0 Li-lon (01) | 4,1 kr 41k

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr 4,3 kr

AbnKuHa Ha NMPOHUTE CEPUMHO 14 MM ... 30 MM 14 MM ... 36 Mm
HdocTbnHocT 52 Mm 46 MM
AunameTbp Ha NUPOHUTE 3 MM 2,75 MM ... 3,0 Mm
KanauuteT Ha marasuHHOTO YCTPOMCTBO 30 nupoHa 30 nupoHa
Xoxa Ha NPUTUCKAHETO 12 Mm 12 Mm
MpuTtuckawa cuna 50H ...70H 50H ...70H
Temnepatypa Ha npunoxeHue (okonHa temnepa- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
Typa)
MpenopbunTenHa MakcMManHa yecToTa Ha 3abu- | 650/u. 650/u.
BaHe
HomuHanHo HanpexeHue 21,6 B 21,6 B
MakcumanHa u3anbuyeHa MOLHOCT -11,9 abm -11,9 abm
YecToTa 2400 Mly ... 2400 My ...

2483,5 My 2483,5 My

4.2 WHbopmalmn 3a LWyma U CTOWHOCTH Ha BU6GpayunTe cbrnacHo EN 60745

MocoueHUTe B HACTOALUUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HanAraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHU B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MepBaHe U Morat Aa GbAar M3NonssaHu npu
CpaBHABAHETO Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTU. Te ca NOAXOAALLM U 32 NPeABapUTENHA OLEHKA HA HAaTOBapBaHETO
oT TpenTeHua. MoCoYEHUTE AaHHU NPEACTABAT OCHOBHUTE NPUNOXEHUS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA. AKO 0Bade
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3NOoN3Ba 3a APYrv NPUIOKEHWUA, C Pa3NIMUHA CMEHAEMW UHCTPYMEHTU WK MPK
HeaocTaTbyHa NMOAAPBKKA, B AAGHHUTE MOXE [ia MMa OTKIOHEHMA. ToBa MOXXe 3HAUMTENHO Aa MOBWLLM
HaToBapBaHETO OT TPENMTEHWA NPe3 Lienna NepUoA Ha excnnoartauus. 3a TouHa NpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO
OT TpenTeHua TpABBa Aa ce B3emar NpeABna U NEPUOAUTE, B KOUTO YPeAbT € U3KIOYEH Unu paBoTH, HO He
e B peanHa exkcnnoarayua. ToBa MOXXe 3HAUYMTENHO Aa Hamanu HatoBapBaHETO OT TPenTeHuA Npes Lenua
nepvoa Ha ekcnnoarauusa. Onpeaenete AOMbIHUTENHU MEPKHM 3a 6E30MaCHOCT C Len 3alyuTa Ha padorewms
CpeLly Bb3AEHCTBMETO Ha 3BYKa M/MNK BUOpALMUTE, KATO HANPUMep: NOAAPBIKKA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHT 1
CMEHSAEMMW MHCTPYMEHTH, MOALBPKAHE Ha TOMU PbLE, OPraHU3aumus Ha PaboTHUTE NPOLIECH.

UHdopmauua 3a wyma u eubpaymute

TunoBo HUBO Ha 3BYKOBOTO HanfAraHe Ha emMcuuTe no Kpuea A | BeToH 101 ab
(npu 3abueaHe Ha NUPOHHM) (Ly,,) CromaHa 105 0B
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TUnoBO HUBO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe Ha emMcuuTe no Kpusa A | BeToH 90 nb
(npu 3abuBaHe Ha NMpoHH) (L) Sonana 94 16
OTKNOHEeHWe OT NocoYeHUTe 3ByKoBU HUBa (K) 31b6

EnHoocoBu 06wy cToMHOCTH Ha BUBpauuuTe (B Z-Nnocoka)

EMHUCHOHHA CTOMHOCT Ha BU6pauuuTe (npu 3abusaHe Ha nu- BeToH 2,3 m/c?
PoHH) (a;) CromaHa 2,2 m/c?
OTknoHeHue (K) 1,5 m/c?

4.3 AKymynartop

Pa6oTHO HanpexeHue Ha akymynatopa 216B

OKonHa Temnepartypa -17°C ... 60 °C

TemnepaTypa Ha CbXpaHeHue -20°C ... 40°C
5 Mogarotoeka Ha paboTara

/\ NPEAOMNA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaax HEBOJIHO BKNKOUBaHe!

> I'Ipenu NOCTaBAHETO Ha aKyMynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MNPOAYKT € USKITHOYEH.

» OrtcTpaHsBaiTe akymynartopa, npeav Aa BbBexAare HacTPOMKM Mo ypeaa wnu Aa NoAMeHsTe npuHaa-
NEXXHOCTH.

CubnionaBaite yKkasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTAUUA U BbPXy
npoaykra.

5.1 MocTaBAHe Ha akymynatop B

3a Aa nocTMrHeTe MakcMManeH CpoK Ha roAHOCT Ha aKymMmynatopure, 3aMeHeTe NoCTaBeHUA akymynaTtop
CbC 3apeaeH akymynartop, ako MOLLYHOCTTa Ha akymMynaropa ocesaemMo HamanAasa.

1. YBepeTe ce,4e KOHTaKTUTE Ha akymynatopa v Ha ypesa He ca 3ambiHEHU C Yy)Xau Tena.
2. TocTtaBeTe akymynatopa 1 MsuaxkaiTe a ce 3aCTonopu C ACHO LpaKBaHe.
< AKO akymynatopbT € NOCTaBeH, CBETOAMOAUTE MHAMKMPAT CBLCTOAHWETO Ha 3apeaaHe C KpaTko
cBeTBaHe.

/\ NPEAOMA3NUMBOCT

OnacHOCT nopaau u3nagHan akymynartop. AKO akyMynatopbT He € 3aCTOMOPEH MPaBWIHO, MOXe Aa
n3nagHe no Bpeme Ha paéoTa.

» BuHaru BHMMaBaWTe 3a CTABUIIHOTO MONOXKEHUE HAa aKymynatopa.

3. TpoBepeTe CTabUNHOTO NOMOXKEHWE Ha akymynaTopa B ypeaa 3a AUPEKTEH MOHTaX.

52  UssampaaHe Ha akymynaTop &

1. MUsknioyeTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTaX. — CTpaHuua 277
2. HatucHete gBara 6yToHa 3a AeBNOKMPaHE U M 3aAPBXKTE B HATUCHATO MOMOXEHHE.
3. UsBapete akymynatopa B NOCOKa Hasaz OT ypeaa.

5.3 CsanfHe Ha 6onToBogau

M3knioueTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX. — CTpaHuua 277

M3Banete akymynaropa. — cTpanvua 275

MUaabpnaitte MexaHu3Ma 3a noaaBaHe Ha NMUPOHKM B MOCOKA HaAosy, AOKATO Ce 3aCTONOPH.
M3npasHeTe MarasMHHOTO YCTPOWCTBO. — CTpaHuua 278

Mnb3HeTe BnokMpoBkata Ha GonToBoAaya No NOCOKa Ha CTpenkarta Ao KpaiHa nosuuma.

< BontoBoAaybT € 0cBOGOAEH.

6. Wssaaete 6ontoBopaua.

A i

[nNmanm 2180111 Bbirapckn 275



LIS

5.4 MocTaesaHe Ha 6onToBoAau

M3kntoueTte ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK. — cTpanuua 277

MsBapnete akymynaropa. — cTpaHuua 275

U3pbpnaite mexaHusma 3a noAaBaHe Ha MMPOHM B MOCOKA HaJoNy, AOKATO Ce 3aCTOMOpHM.
M3npasHeTe MarasuHHOTO YCTPOWCTBO. = CTpaHuua 278

Mnb3HeTe 6nokMpoBKara Ha 6onToBoAaya No NocoKa Ha CTpenKaTta [0 KpanHa NosvumMa W 8 3aApbKTe B
Tasu nosuywmA.

Mnb3HeTe BonToBOAAUA B YENHWA HAKPAHHWK, AOKATO CE 3aCTOMOPU C ACHO LpaKBaHe.
7. OcBoboaeTe 6nokMpoBkata Ha 6onToBoAava.

< BnokupoBkara Ha 6onToBoAaya oTckaya B CPEAHO MOJIOXKEHHE.
8. C usabpnsaHe Ha GonToBoAaYa NPOBEPETE CTABUIHOTO MY MOJIOXKEHKE.

aprwd=

o

5.5 BesonacHa paboTa ¢ KyKa 3a KonaH 1 Kyka 3a ckene [
» [peawn HayanoTo Ha paBoTHUA MPOLEC Ce YBEPETE, Ye KyKaTa 3a KonaH/ 3a CKene e HaAeXAHO 3aKpeneHa
KbM ypeaa.

» MasnonssauTe Kykata 3a KonaH/3a ckene camo Korato Bu e Heo6xoanma. CbxpaHaBsaitte ypeaa aoépe,
KOraTo He ro u3nonssare NPOAbIKUTENHO BPEME.

5.6 3apemaaHe Ha MarasuHHOTO YCTPOWCTBO 3a paboTa §

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT npuKneLysaHe! E'bPSOTO BpbllaHe Hasad Ha MexaHuM3Ma 3a noJaBaHe Ha NUPOHU MOXe Aa

AoBeje 40 ONacHOCT OT NpuKnelwBaHe Ha NPbCTUTE U Aa NPUYMHK LLIETU Ha ypeda 3a AUPEKTEH MOHTaXK.

» [pu CMyCKaBeHTO Ha MeXxaHuM3Ma 3a nojaBaHe Ha NMUPOHWU cnepete TOh fa ce 3acrtonopu /:lo()pe. He
OCTaBAlTe MexaHu3ma 3a nogaBaHe Ha MUPOHU Aa Ce BbpHEe 61=p30 Hasaa.

1. Usabpnaiite Hapony MexaHusma 3a nojasaHe Ha NUPOHK, I0KaTO Ce 3aCTOMNoPH.
OcTaBeTe NEHTUTE C NUPOHM Aa Ce Nib3HAT B MarasMHHOTO YCTPOUCTBO (Makcumym 3 neHtn ¢ no 10
nMpoHa).

3. [pbiKTe 30paBO MexaHu3Ma 3a NoAaBaHe Ha MUPOHKM WM HAaTUCHeTe AeBNOKMpOBKaTa Ha MexaHu3ma 3a
noaaBaHe Ha MUPOHH.

4. BbpHeTe Hasaa MexaHu3Ma 3a nojaBaHe Ha NUMPOHU, A0KaTO Ce AoNpe A0 MUPOH.

6 HenHocTH

6.1 Usnon3eaHe Ha onopHara neTa

OnopHara neTa ynecHsBa MOHTUPaHETO NOA NPaB bb/ Ha ypea 3a AMPEKTEH MOHTaX BbPXY paBHa OCHOBa,
Tbi KaTo TpAGBa fa ce BHAMaBa 3a NO3ULMOHWUPAHETO NMOA MPaB bIb/l Camo B CTPaHUYHa Nocoka. Bbpxy
HEpaBHa OCHOBA MOXe Aa CE HaNOXW CrbBaHEe Ha OnopHaTa neTa, 3a Aa ce noApasHW 60NTOBOAAYBT NOA
npaB brbi CNPAMO OcHoBATa.

6.1.1 CrbBaHe Ha onopHa netafy

1. HatucHeTe B nocoka cpelly onopHara nera, 3a Aa i 0CBOOOANUTE OT HerHaTa pUKcUpaLLa Nosuums.
2. 3aBbpTeTe Hasaa onopHata neta Ha oxkono 230°.
3. HatucHete othony B nocoka cpelly onopHarta rnerta, 3a a A 3acTonopuTe B CrbHaTa nosuuma.

6.1.2 PasrbBaHe Ha onopHa nerafg

/\ NPEOMA3NUMBOCT

OnacHoCT OT npuKneLyBaHe! Mpun Oﬁp‘bLLlaHe Ha onopHaTta neta CblleCTByBa ONACHOCT OT NPUTUCKaHe Ha
NPBLCTUTE MeXAy OnopHaTa neta U Kopnyca.

» [Mpu obpbluyaHe Ha onopHarTa neta APbKTE ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK 3@ PbKOXBaTKara.

1. HatucHeTe B nocoka cpelly onopHata neta, 3a Aa A 0CBOB0AUTE OT HeltHaTa pUKCHUpaLLa NO3ULMA.
2. 3aBbpTeTe Hanpea onopHara neta Ha okono 230°.
3. HartucHete otnony B nocoka cpelly onopHara neta, 3a Aia A 3acTonopuTe B pasrbHara nosuuma.
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6.2 BxnrouBaHe/U3KnNOUBaHe Ha ypen 3a AUPEKTEH MOHTam

6.2.1 BxknrouBaHe Ha ypeA 3a AUPEKTEH MOHTaM

A TPEOYNPEXOEHWUE

OnacHocT oT HapaHABaHe! [pUTMCKaHEeTO Ha ypesa 3a AMPEKTEH MOHTaX KbM HAKOSA YacT OT TANOTO MOXe
2 NPUYKHN TEXKU HapaHABaHWA NOPaAM 3aaeicTBaHe No HEBHUMaHWe.
» HuKora Ha npuTUCKaNTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX B pbKaTta Bu unu gpyra yacTt ot TAnoTo.

» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn.
< TIpY>XMHHUAT eNEMeHT ce 0BTAra C ACHO LpaKBaHe, a CTaTyC UHAMKATOPBLT CBETU B 3EMEHO.

OO6TAraHeTo Ha NPYXXMHHUA ENEMEHT NPOTHYA NO-GaBHO NPU HaManeHa MOLYHOCT Ha akymynaropa,
OTKOJIKOTO NPM HAMbIIHO 3apefieH akyMynarop.

Mpw HACKK TemMnepaTypy MOLLHOCTTa Ha akymynaropa craja.

Mpu paboTa ¢ HamaneHa MOLYHOCT Ha aKyMynartopa ypeabT 3a AUPEKTEH MOHTaXK CE U3KNIOUBA,
npeau 4a ce NoBPeanAT aKyMyNnaTOPHUTE KIETKM.

6.2.2 WUsknrouBaHe Ha ypen 3a AUPEKTEH MOHTaM
» HatucHete 6yToHa Bkn./M3kn.
< TIpY>XMHHMAT eNeMeHT Ce OTMyCKa C ACHO LypaKBaHe, a CTaTtyC MHAMKATopPbT U3racsa.

6.3 M3BbpLUBaHe Ha eAMHUYHO 3abuBaHe [f

NPEOAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau pasneTenu ce HaoKono yactu! o Bpeme Ha npouyeca Ha 3abusaHe

ca Bb3MOXXHWU HapaHABaHWA Ha TAZIOTO 1 OUMTE NOopPaaun OTUYNBALL Ce OT OCHOBAaTa MaTtepuvar u pasneTtenu ce

HAOKOJIO YaCTH Ha fieHTaTa C MMPOHH.

» HoceTe nuuHKM NpeanasHu cpeacTsBa U paboTeTe BUHArM ChC 3aLYMTHU OUMIA U 3aLLUTHN PbKaBULU.
Hamupaiyure ce B 6n1M30CT Apyru nvua CbLyo TPABBA Aa HOCAT 3alLuTa 338 OUYMTE U 3aLUMTHA KackKa.

NPEOYNPEXAEHUE

OnacHocT oT HapaHfABaHe! [PUTUCKaHEeTOo Ha ypeda 3a AMPEKTEH MOHTaXK KbM HAKOA YaCT OT TANOTO MOXe
2 NPUYMHM TEXKKU HapaHABaHWA Nopaau 3aJencTBaHe No HEBHUMaHHUE.
» Hukora Ha npUTUCKalTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX B pbKaTa Bu unu gpyra yacrt ot TAnoro.

1. Brkniouete ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaXK. — CTpaHuua 277

2. TocTaBeTe ypena 3a AMPEKTEH MOHTa)K Ha 3eMATa NOA NpaB brbl W NpPUTUCHETE BonToBoaaya A0
orpaHuyuTens.

3. 3apeiicTBaiiTe 3abMBAHETO UpE3 HATUCKAHE Ha paseAMHUTENA C NpeanasuTen.

4. Cnepn 3abuBaHeTo U3TerneTe ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaX WU3LANO OT ocHoBaTa.

ﬂ AKo 6GoNTOBOAAYBT € MPUTUCHAT KbM OCHOBaTa noseye OT 6 cekyHau, 6e3 Aa Obae M3BBPLIEHO
3a6uBaHe, ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK CE M3KMoYBa aBTOMaTMYHO. Ypes HatucKkaHe Ha ByToHa
Brkn./M3Ki. ypeabT 32 AMPEKTEH MOHTaXK MOXKe Aa 6bae BKIOYEH OTHOBO.

ﬂ AKO ypenbT 3a AMPEKTEH MOHTaX He € G1n U3Non3BaH B MPOAB/MKEHNE HA 6 MUHYTU, MPYXXUHHUTE

enemMeHTM 1 ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaX Lie Ce OTMycHaT U ypeabT 3a AWPEKTEH MOHTaX
aBTOMATUYHO LLie NPEMMUHE B PEXXMM Ha U34aKBaHe. AKO ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK € NPUTUCHAT,
NPYXWHHATE eNeMEeHTM aBTOMaTUYHO Ce OMbBaT OTHOBO W YPEAbT 3a AMPEKTEH MOHTaX € B
roTOBHOCT 3a pabota.
AKO ypenbT 3a AMPEKTEH MOHTaXX € B PEXWM Ha M3yakBaHe 3a noBeye OT TPU vaca, ToW ce
uakntouBa. MocpescTBOM HaTUCKaHe Ha ByToHa Bk./M3KN. ypeabT 3a AMPEKTEH MOHTaXK MOXe Aa
6bAe BKNOYEH OTHOBO.

6.4 UskniouBaHe Ha Bluetooth

» HatucHete 6yTOHa BKJ'I./MSKI'I. 32 MMHUMYM 5 CEKyHAM, AOKATO CBETOANOA BT CBETHE ABA MbTU B CUHBLO.
< npeHOC'bT Ha AaHHW Be4Ye He € Bb3MOXXEH.
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v Bluetooth He ce npeanara Ha BCUYKKM nasapu.

AKO ce HamupaTe B CEH3UTUMBHA cpeaa (Hanp. 60nHULA), KbAETO HAMA paspelleHue 3a Bluetooth,
MoXeTe Aa Aeaktusupare Bluetooth.

6.5 WUsBamaaHe Ha NMPOHW Npu paboTa Ha MarasuHHO YCTPONCTBO

1. Usabpnaite MexaHu3ma 3a nojaBaHe Ha MMPOHM B MOCOKA HaZoMy, A0KATO Ce 3acTOMNopu.
2. Tmb3HeTe NMPOHMTE B NOCOKA HAAO/y OT MarasuHHOTO YCTPOWCTBO.

3. JpbKTe 34paBO MexaHusMa 3a noAaBaHe Ha NUPOHU U HaTUCHEeTe neénoxwposkaTa Ha MexaHusma 3a
noaaBaHe Ha NUPOHMU.

4. anﬂBM)'KeTe MexaHu3mMa 3a nogaBaHe Ha MMPOHKU Hasad B M3Xo4Ha no3uuuma.

6.6 3aceaHanu NnMpPoHU

OtaenHu NMPOHK Morart Aa 3aceaHar B 6ontoBogaya. C nomowyta Ha komnnekrta tecnm X-NP saceaHanute
NMPOHKM MoraT Ja 6baar usBazeHu ot 6ontoBogava. LLle Hamepute NnpuHaanexxHoctute BbB Bawwusa LieHTbp
Ha Hilti unn oHnaiH Ha www.hilti.com.

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHOCT OT HapaHABaHe U NoBpeaa Ha ypeaa 3a AMPEKTEeH MOHTam. M3nonssaHeTo Ha HenoaxoAALLm

npeaMeTH BMECTO NpernopbyaHnTe OpUruHantn npuHaanexHact Ha Hilti Moxke aa npuunHM HapaHaBaHua 1

[ia NoBpeAu ypeaa 3a AMPEKTEH MOHTaK.

» 3a 0CcBOGOYKAABAHETO Ha 3aceAHan MMPOH U3MNON3BaiTe cCamo NPenopbYaHUsA KOMIMIEKT TECU 3a BaAeHe
Ha MUPOHMU.

/\ NPEOMNA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau pasneTenu ce Haokono yactu! 3abMBaHETO MOXXe Aa AoBene A0
HapaHsABaHWA Nopaau pasneTenu ce HAOKOSO YacTH, ako B paboTHUA NEpUMETHP Ha BonToBoaaua ce Hamupar
Uy)KAM Tena UM ako KPenexHu eneMeHTH ca ce saknewmnu B 6ontosoaaua.

» Hukora He ce onuTBaiTe Aa OTCTpaHsABaTe NOBPEAN MO ypeaa Ypes U3BbpLUBaHe Ha oLe 3abuBaHunAl

6.6.1 OcBso6oxpaaBaHe Ha 3aceaHany NUPOHU

1. HsBagete 6ontoBoaava (BUXK — cTpaHuua 275).

2. [MbxHeTe 6onToBOAAYA B NPUEMHATa BTY/IKA HA KOMMNEKTa TECU 3a U3BAXKAAHE HA NUPOHM.

3. MWsbyraiite 3aceaHan1a NMPOH HaBBbH OT BoNTOBOAAYa C MOMOLYTA Ha Tecna 3a U3BaXkAaHe Ha MUPOHM U1
YyK.

4. TMocraBeTe 6ontoBoaaya (BM — cTpaHuua 276).

7 O6cnynBaHe M noaapbMKa

741 Ob6cnyxBaHe U NOAAPBLKKA HA aKyMyNnaToOpPHU ypean

AJ NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHABaHe NpyW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru nssaxaaite akymynaropa npeau BCcAka AEMHOCT No o0BCny)KBaHe U noaapbKKa!

Tpuxu 3a ypeaa

e OTcTpaHsBaiTe BHUMATENHO HaNnacTeHUTe 3aMbpCABaHUA.

* [louncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPKU CbC CyXa YeTKa.

* [louncTBaiTe KOpMyca camo C NIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssaiTte npenapari 3a noYUCTBaHE CbC
CWNIUKOH, TbI1 Kato Te Morat Jia yBpeAaT NnacTMacoB1Te YacTy.

TpYXK 3a NMTUEBO-MOHHU aKymynaTopu

* [loaabpaiTe akymynatopa NoYncTEH OT Macna U CMasKy.

¢ [MouwncTBaitte Kopnyca caMo C NNeKO HaBnaXXHeHa Kbpna. He nanonsgaiite npenapartu 3a noyucTeaHe CbC
CWIMKOH, Tbi KaTo Te morar aa yBpeaAT nnactMacoBUTe YaCcTu.

* He ponyckaiite npoHUKBaHe Ha Bnara.
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Moaapbika

1 NpoBepeTe GyHKUMHUTE.

LIS

¢ PenoBHO NpoBepsBaiTe BCUUYKM BUAMMM YaCTH 32 HANMYKE HA NOBPEAM, @ ENEMEHTUTE 3a ynpaBneHue -
3a U3NpaBHO PYyHKUUOHUPAHE.
¢ He pa6otete C akyMynaTOpHWA ypea MpW HanuMuue Ha MoBpeAu W/MIM CMYLUEHUA BbB OYHKLMUTE.
HesabaBHo npegaaite ypena B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.
¢ Cnea u3BbpLUBaHe Ha AEMHOCTU NO 0BCNY)KBaHE M NOAAPBXKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLMTHU YCTPOWCTBA

3a GesonacHa pa60Ta 13MoN3BanTe caMo OPUTMHANHU PE3EPBHU YaCTU U KOHCYMaTuBu. Paspeluenure
OT Hac pes3epBHU 4acTU, KOHCYMaTUBM M NPUHAANEXHOCTW 3a Bawua NpoAyKT Le HamepuTe BbB

Bawms Hilti Store unun Ha: wwwe.hilti.group | CALLL: www.hilti.com

7.2

MouncTBaHe Ha BbTPELLHaTa CTPaHa Ha YenHUA HaKpPanHUK

1. C.anerte 6ontoBogaua. — ctpanuua 275
2. lMouuncTeTe BbTpeLLHATA CTPaHa Ha YeNHUA HaKpanHuK.
3. lMocrasete GontoBogava. — cTpaHuua 276

8 TpaHCcnopT ¥ CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTOpHU ypeau

TpaHcnopt
/\ NPEAMNA3NUBOCT

HeBonHo BkntouBaHe nNpu TpaHcnopTupaxe !
» BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawute npoaykt1 6e3 noctaBeHu akymynaropw!

» W3Banete akymynaropa.
>
>
>

Hanuuue Ha nospeau.
CbxpaHeHHue

/\ NPEANA3NUBOCT

TpaHcnopTupaiiTe ypeaa u akymynatopute onakoBaHu NOOTAENHO.
He TpaHcnopTupaiite akymynatopure B HACUMHO CbCTOAHUE.
Cnel NpoOABMKUTENHO TpaHCMOpPTUPaHe Mpean ynotpeda NpoBepsBaiTe ypeaa W akymynatopute 3a

HeBonHa noepeaa, AbJKalja ce Ha J:I.eq)eKTHM WU U3TUYHAaLLU aKymynaTtopu !

» BuHaru cbxpaHsBaiite Bawwute npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

» CbxpaHaBaiiTe ypeaa v akyMynartopuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyXO W MPOXNaAHO MACTO.
» HwuKora He CbxpaHfBaiTe akymynatopute Ha ClbHUE, BbpXy OTOMIUTENHU YPeau WM 3ai CTbKNa Ha

npo30pUH.

» ChbxpaHaBaiTe ypeaa v akyMynatopuTe faned oT JOCTbNa Ha Aela U HEOTOPU3UPaHH uua.
» Cnea npoAbMKUTENHO ChXpaHeHWe Npeavn ynotpeba npoBepaBaiTe ypeaa 1 akymynatopure 3a Hanumume

Ha nospeau.

9 Momouwy npu HannuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLUEHMA, KOMTO He ca MOCOoYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He MoxkeTe na
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bPHETE Ce KbM HawmA cepsus Ha Hilti.

CmyueHue

Bb3MoXHa npyyMHa

Peluenune

MPY)KUHHWAT eNeMEHT He ce
06TAra; HAMa WHAMKaUMA 3a
craryc.

AKYyMynaTtopbT € U3TOLLEH.

>

CmeHeTe akymynatopa.

AKyMynaTopbT He € NoCTaBeH npa-
BUNHO.

>

MocTaBete akymynaropa.
— cTpanuua 275

MPYXXMHHUAT ENeMeHT e 06-
TerHar CbC 3aKbCHEHKE, CTa-
TYC UHAMKATOPBT MUra B CH-
HbO, €IHOBPEMEHHO C TOBa
npo3By4aBa 3ByKOB CUrHan,;
cnen ToBa CTaTyC WHAMKA-
TOPBT CBETH 32 6 MUHYTH B
CHHbBO.

Mpa3sHo MarasuHHO YCTPOWCTBO.

3apeaete marasuHHOTO YCT-
PONICTBO. — CTpaHuua 276
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CwmyLwyeHue Bb3moxHa npuumnHa PeweHue

TPY>XUHHUAT eNeMEHT He ce | AKYMYNaTopbT € U3TOLLEH. » CMeHeTe akymynaropa.
o6rara, cTatyc UHAMKATO-

pbT MMra B 3eneHo, a 1 cBe- | Tebpae HUCKa TeMnepatypa Ha » OcraBeTe akymynatopa Aa
TOAMOA Ha MHAMKaumMATa 3a aKkymynaropa. ce 3aroniu 6aBHO A0 CTanHa
CBCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Temneparypa.

mura.

Mpy>XMHHWAT enemeHT He ce | CBpBbXTeMneparypa B ypeaa 3a » OcrTaBeTe ypena 3a AMPEKTEH
Ao06TAra, CTatyc MHAMKATO- AVPEKTEH MOHTaXK. MOHT&)X Zia Ce OXnaau.

PBbT MUra B 3eneHo, a 4 cBe-
ToAMOAA Ha MHAMKauMATA 3a
CbTOAHWUETO Ha 3apexaaHe
murar.

MpYXXMHHUAT enemeHT He ce | bonToBoaausbT He e nocTaseH npa- | » [ocTaBete GonToBoAaua.
00TAra, a CTaTyC MHAMKATOPBT | BUIHO. — cTpaHuua 276
MUra B YepBEHO.

[PY>XMHHWAT enemMeHT He ce Ipelka Ha ypeaa. » WsBapete akymynatopa.
o6rAara, a CTatyC MHAUKATOPbT — cTpaHuua 275
CBETU B YEPBEHO.

» T[loctaBete akymynatopa.
— cTpanuua 275

BonTtoBoaaysT He MOXe Aa MpasHo MarasMHHO YCTPOWCTBO. » 3apepete mMarasMHHOTO YCT-
Ce NPUTUCHE 1 CTaTyC UHAK- poWcTBO. — cTpaHuua 276
KaropbT CBETU B 3€NCHO. 3aKneLLeH MexaHuabM 3a Noaa- » W3Bagete NeHTMTE C MUPOHM
BaHe Ha MUPOHMU. OT MarasuMHHOTO YCTPOWCTBO
M nouyucteTe MarasMHHOTO
YCTPOMICTBO.
3aceaHan NMPOH B MarasuHHOTO » OcBoboaete 3aceaHanute
YCTPOWCTBO. NUPOHKU. — CTpaHuya 278
3aceaHan 6ontoBogau B Npu- | 3ambpcsaBaHe Mexxay 6ontosogay | » [lounctete BbTpeLlHaTa
TUCHATO CBCTOAHME. 1 YeneH HaKpamHuK. cTpaHa Ha YemHWA HaKpanHUK.

— cTpanuua 279

10 TpeTupaHe Ha oTnagbUu

Vpeaute Ha &y Hilti ca npousseneHn B no-ronAmara cu yacT OT MaTepuan 3a MHOroKpatHa ynoTpeba.

MpeanoctaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu pupmara

Hilti nakynysa o6patHo Baluute ynotpebnsanu ypeau. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KnUeHTU

unn Baluma TbproBCkM NpeacTaBuUTenN.

U3xBbpnaHe Ha akymynaTopu

Mopaan HenpaBUTHO U3XBLPNAHE HA aKyMynaTtopu MOXKe 1a Bb3HUKHE ONacHOCT 3a 3ApaBeTo Npu UsnusaHe

Ha rasoBe WM TEYHOCTH.

» He pocrasAaiiTe MM He M3npaLjante noBpeaeHn akymynaropu!

» [lokpuBaiiTe Bpb3KWUTE C HENPOBOAMM MaTepuas, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE KbCU CbEANHEHNA.

» M3xBbpnante akymynatopute no TakbB HauMH, Ye Ja He Morar Ja nonajHar B pbleTe Ha deua.

» U3xebpnaite akymynartopa BbB Bawwwsa Hilti Store unu ce cebpxeTe ¢ MecTHaTa koMnaHua 3a ynpasne-
HWe Ha oTnaabuuTe.

ﬁ » He wu3xBbpnAnTe €NeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA M akymynatopu B OUTOBUTE
oTnaabum!

11 RoHS (OupekTuBa 3a orpaHMuaBaHe Ha ynoTpe6ata Ha onacHu BewyecTBa)

Tabnuua C onacHM BellecTBa Le HamepuTe Ha cneaHus nuHK:  BX3 qgr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.
JIuHk kbM RoHS Tabnuua e HamepuTe B Kpas Ha HacTosAwaTa AoKyMeHTauma kato QR Koa.
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12 FapaHuuA Ha npou3BoAUTENA

» [lpy BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCIOBUA, MO, 0BbpHeTe ce KbM Bawua naptHbop Ha Hilti no
MmecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/A PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/] ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri ugoare sau pagube materiale.

1.22  Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urméatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

=|{%)

9

13
>3

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
D) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
=7 | in paragraful Vedere generala a produsului

Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
produsul.

Transmisie fara fir a datelor

=)

282 Romana 2180111 [HNNIWNIN



1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Semne generale de obligativitate

Folositi aparatoare pentru ochi

Folositi casti antifonice

Folositi casca de protectie

O

Curent continuu

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Aparat de implantare BX 3| BX3-L
Generatia 02

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Péstrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra masinii.

Securitatea electrica

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevi, sisteme de incalzire, sobe
si frigidere. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

Mmnmmwm 2180111 Romana 283



LIS

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapantd, casca de
protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

> impiedica;i pornirea involuntara a masinii. Asigurati-va ca scula electrica este deconectats, inainte
de a o racorda la acumulator, de a o lua din locul de lucru sau de a o transporta. Situatiile in
care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau racordati masina in stare pornita la
alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a masinii, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécimintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

> inlétura;i acumulatorul, inainte de executarea unor reglaje la masina, de a schimba accesorii sau
de a pune masina de-o parte. Aceastd masurd de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de
natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate
inainte de punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» Incéarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. in cazul contactului
accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati suplimentar asistenta medicala.

284 Romana 2180111 [HNNIWNIN



[ =L
Service

» ncredintati repararea sculei electrice a dumneavoastrd numai personalului calificat de specialitate
si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. In acest fel, este garantata mentinerea
sigurantei de exploatare a sculei electrice.

2.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru aparatele de fixare

» Presupuneti intotdeauna ca scula electrica contine cuie. Manevrarea fara precautii a aparatului de
fixare poate duce la expulzarea neasteptata de cuie si va poate vatama.

» Nu indreptati scula electrica asupra propriei persoane sau asupra altor persoane din apropiere.
Prin declansarea neasteptata se va expulza un cui, ceea ce poate duce la accidentari.

» Nu actionati scula electrica inainte ca aceasta sa fie asezata ferm pe piesa care se prelucreaza.
Daca scula electrica nu are contact cu piesa, cuiul poate ricosa din locul de fixare.

» Detasati scula electrica de la retea sau de la acumulator daca cuiul se intepeneste in scula
electrica. Daca aparatul de fixare este racordat, la indepartarea unui cui intepenit el poate fi actionat
accidental.

» Procedati cu precautie la indepartarea unui cui intepenit. Sistemul poate fi tensionat si cuiul poate fi
expulzat energic in timp ce incercati sa remediati intepenirea.

» Lafixarea conductorilor electrici asigurati-va ca acestia nu sunt sub tensiune electrica. Cuprindeti
aparatul de fixare numai de suprafetele izolate ale manerelor. Utilizati numai cuiele care sunt
adecvate pentru instalarea conductorilor electrici. Verificati daca cuiul nu a deteriorat izolatia
conductorilor electrici. Un cui care a deteriorat izolatia conductorilor electrici poate provoca o
electrocutare si pericol de incendiu.

23 Instructiuni de protectie a muncii

Note de principiu referitoare la siguranta

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
n respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

Cerinte impuse utilizatorului

» Operarea sau intretinerea la acest aparat este permisa numai dacé sunteti autorizat si instruit in acest
scop.

Echipamentul personal de protectie

» Purtati, dumneavoastra si persoanele aflate in apropiere, ochelari de protectie adecvati si o casca de
protectie pe parcursul utilizarii.

» Purtati casti antifonice.
< Zgomotul prea puternic poate afecta auzul.

Securitatea persoanelor

» Aveti in vedere indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati un
aparat cu montaj direct. Nu folositi aparatul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Intrerupeti lucrul daca aveti dureri sau nu va simtiti bine. Un moment de
neatentie in timpul lucrului cu aparatul poate duce la accidentari grave.

» Evitati posturile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie stabild si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
» Purtati incaltdminte antiderapanta.
» Nu trageti niciodata inapoi ghidajul de bolturi sau elementele de fixare cu méana.

< Prin retractarea cu mana a ghidajului de bolturi sau a elementului de fixare, este posibil ca aparatul sa
treaca in stare functionald. Starea pregatita de functionare permite implantarea si in parti ale corpului.

» La actionarea aparatului, tineti bratele indoite (nu intinse).
» In cursul lucrarilor, alte persoane, in special copiii, trebuie s& pastreze distanta fata de raza de actiune.
Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatelor cu montaj direct

A\ ATENTIONARE! Pericol in caz de penetrare a elementelor de fixare! Asigurati-va inainte de implantarea
elementelor de fixare ca nimeni nu se afla in spatele piesei sau sub piesa in care este implantat elementul de
fixare.

» Tnainte de a incepe lucrul, implantati de proba 2 elemente de fixare in materialul de baza.
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Folositi aparatul potrivit pentru lucrarea dumneavoastra. Nu folositi aparatul in scopuri pentru care nu

este prevazut, ci numai in conformitate cu destinatia sa si daca este in stare impecabila.

Nu lasati niciodata nesupravegheat un aparat incarcat.

Transportati si depozitati aparatul intr-o caseta asigurata.

Descarcati aparatul intotdeauna inaintea lucrdrilor de curatare, service si intretinere, la schimbarea

ghidajului de bolturi, la intreruperea lucrului si in scopul depozitarii (elementul de fixare).

Pastrati aparatele care nu se afld in uz descarcate, in locuri uscate si, incuiate si inaccesibile pentru copii.

Verificati daca aparatul si accesoriile prezintd eventuale deteriorari. Verificati daca piesele mobile

functioneaza impecabil si nu se intepenesc, sau daca exista piese deteriorate.

< Toate piesele trebuie sa fie montate corect si sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura
functionarea impecabila a aparatului. Piesele deteriorate trebuie sa fie reparate sau schimbate de
centrul de service Hilti, daca in manualul de utilizare nu exista alta precizare.

Tnainte de implantare, verificati daca in materialul de baza exista conductori electrici.

Nu implantati elemente de fixare intr-un material de baza inadecvat.

< Materialele inadecvate sunt otelul si otelul turnat sudate, fonta, sticla, marmura, materialul plastic,
bronzul, alama, cuprul, materialul izolator, cdrdmida cu goluri, cardmida ceramica, tablele subtiri
(< 4 mm) si betonul poros. Implantarea in aceste materiale poate cauza ruperea elementului,
sfarAmarea sau strapungerea materialului.

Actionati declansatorul numai cand aparatul este apasat complet vertical pe materialul de baza.

Tineti aparatul de implantare in lucru intotdeauna perpendicular pe materialul de baza, pentru a impiedica

o deviere a elementului de fixare de pe materialul de baza.

Mentineti manerele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

Nu lasati niciodata aparatul sa cada.

Nu utilizati magazia de alimentare ca maner.

Nu folositi aparatul in locuri in care exista pericol de incendiu si de explozie, cu exceptia cazului in care

el este avizat special in acest scop.

Nu implantati elemente in gauri existente, exceptand cazul in care aceste lucru este recomandat de Hilti
(de ex. DX-Kwik).

Locul de munca

>

>

Mentineti locul dumneavoastrd de munca in ordine. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte
care pot produce vatamari.

< Dezordinea in zona de lucru poate produce accidente.

Asigurati un iluminat bun si ventilare zonei de lucru.

Masuri mecanice de securitate

>

>

Nu intreprindeti interventii neautorizate, respectiv modificari la aparat, in special la piston.
Utilizati numai elementele de fixare care sunt destinate si avizate pentru aparat.

Masuri termice de securitate

>

>

>

2.4

Nu depasiti frecventa maxima recomandata de implantare.
Daca aparatul s-a supraincalzit, lasati-| sa se raceasca.
Nu demontati aparatul cand acesta este fierbinte. Lasati aparatul sa se raceasca.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

Nu utilizati sau incércati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

Daca acumulatorul se infierbantd prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-1 s& se raceasca. in acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.
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3 Descriere

3.1  Vedere generali a produsului f]

Ciocul aparatului

ghidajul bolturilor X-FG B3-ME 02
ghidajul bolturilor X-FG B3-IF 02
Tnchiz&torul ghidajului de bolturi

Fante de aerisire

Declansator de sigurantd

Méaner

Taste pentru deblocare

Agatatoare de centurd/pentru schela
Indicatorul starii de incarcare
Acumulator Li-lon

Cursor pentru cuie, pozitia blocata
Elementul de deblocare al cursorului pentru
cuie

Piciorul de reazem

Magazia de alimentare

Indicatorul de stare

Tasta Pornit/ Oprit

Cursorul pentru cuie, pozitia deblocata

CISICICICIGICISICICICISIOICICIOICIC)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul este un aparat de implantare cu dirijare manuala si cu alimentare de la acumulatori pentru aplicatii
de lucru in spatii interioare. El este destinat implantarii de elemente de fixare special construite in beton, otel,
zidarie, gresie calcaroasa si alte materiale de baza adecvate pentru montaj direct. Produsul este destinat
si fixarii de conductori electrici cu clipsuri, daca se utilizeaza elemente de fixare adecvate in acest scop.

Utilizati numai elemente de fixare avizate in combinatie cu ghidajul de bolturi destinat special (vezi capitolul

"Date tehnice").

Aparatul de implantare, acumulatorul si elementele de fixare formeaza o unitate tehnica. Cu alte cuvinte, o

fixare fard probleme cu acest aparat de implantare este garantata numai atunci cand se utilizeaza elementele

de fixare Hilti fabricate special in acest scop si redresoare si acumulatori recomandati de Hilti. Recomandarile
oferite de Hilti privind fixarea si utilizarea sunt valabile numai in cazul respectarii acestor conditii.

» Utilizarea aparatul de implantare este permisa numai prin dirijare manuala.

» Nu sunt permise aplicatii de lucru eronate. Printre aplicatiile de lucru eronate se numara implantari in
materiale de baza foarte moi (de ex. lemn) si implantari in material de baza prea dur (de ex otel extrem
de rigid sau piatra naturala foarte dura).

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C 4/36.

3.3 Dispozitive de siguranta

Tn regim de functionare cu magazie de alimentare, detectorul de cuie are rolul de a impiedica implantarile
esuate care pot cauza prejudicii la aparatul de implantare.

Siguranta actionarii prin presare are rolul de a impiedica implantarea libera de cuie. Aparatul de implantare
poate fi presat si declansat in regim de functionare cu magazie de alimentare numai cu cuiul introdus.
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3.4 Caracteristici distinctive de dotare

Aparatul de implantare este dotat cu un méaner ergonomic, aderent si cu amortizare anti-vibratii, o agétadtoare
de centurd si un carlig pentru scheld, precum si cu un picior de reazem. Aparatul este protejat impotriva
suprasolicitarii de un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina si impotriva supraincalzirii de un
sistem de monitorizare a temperaturii.

3.5 Bluetooth

Produsul este echipat cu o interfatd Bluetooth. Imediat ce acumulatorul este introdus si aparatul de
implantare este conectat cu tasta Pornit/Oprit, este posibilda comunicatia fara fir prin Bluetooth.

Imediat ce aparatul trece pe modul Stand-by sau dupa ce aparatul de implantare este deconectat cu tasta
Pornit/Oprit, vor mai fi transmise date inca trei ore.

Pentru a dezactiva o interfata Bluetooth activa, se va apasa tasta Pornit/Oprit pentru cel putin 5 secunde,
pana cand LED-ul se aprinde de doua ori in albastru.

Daca acumulatorul este extras, nu vor mai fi transmise date.

Interfata Bluetooth nu este disponibild pe toate pietele.

3.6 Indicatorul de stare

Indicatorul de stare oferd informatii despre starile aparatului de implantare.

Starea Semnificatie
Stins ¢ Aparatul de implantare este deconectat
LED-ul se aprinde in verde. ¢ Aparatul de implantare este conectat si pregatit

pentru operatii de implantare
Aparatul de implantare este pe modul Stand-by,

LED-ul se aprinde intermitent la fiecare 3 secunde

n verde. apasarea ciocului aparatului activeaza aparatul
de implantare

LED-ul se aprinde in albastru. * Aparatul de implantare este conectat, se vor
incérca benzile de cuie

LED-ul se aprinde intermitent in albastru. ¢ Aparatul de implantare este conectat, magazia
de alimentare este complet goala

LED-ul se aprinde intermitent in verde. ¢ Aparatul de implantare este prea fierbinte sau
acumulatorul este slabit, vezi tabelul avariilor

LED-ul se aprinde intermitent in rosu. ¢ Avarie la aparat, vezi tabelul avariilor

LED-ul se aprinde in rosu. * Avarie la aparat, vezi tabelul avariilor

3.7 Indicatia starii de incarcare a acumulatorului

La actionarea unei taste pentru deblocarea acumulatorului, display-ul indica starea de incarcare a acumula-
torului.

Pe parcursul procesului de implantare si imediat dupa acesta nu este posibila o apelare plauzibila a
starii de incarcare.

Starea Semnificatie

Toate cele patru LED-uri se aprind in verde. * Starea de incarcare este 75 % péana la 100 %.

Trei LED-uri se aprind in verde. * Starea de incarcare este 50 % panala 75 %.

Doua LED-uri se aprind in verde. e Starea de incarcare este 25 % pana la 50 %.

Un LED se aprinde in verde. e Starea de incarcare este 10 % pana la 25 %.

Un LED se aprinde intermitent in verde. * Stareadeincarcare este sub 10 %. Acumulatorul
este slab.

3.8 Setul de livrare

Aparat de implantare BX 3 sau BX 3-L , manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti sau
online la: www.hilti.com
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4 Date tehnice

4.1 Aparat de implantare

BX 3 BX 3-L

Greutate, conform EPTA- B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg

Procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 4,1kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3kg

Lungimea cuielor magazinate

14 mm ... 30 mm

14 mm ... 36 mm

Accesibilitate

52 mm

46 mm

Diametrul cuiului 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm

Capacitatea magaziei 30 cuie 30 cuie

Cursa de actiune prin presare 12 mm 12 mm

Forta de apasare 50N .. 70N 50N ..70N

Temperatura de utilizare (temperatura ambianta) | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C

Frecventa maxima recomandata de implantare 650/h 650/h

Tensiunea nominala 216V 216V

Puterea de emisie maxima iradiata -11,9 dBm -11,9 dBm

Frecventa 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...
2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 60745

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele
se preteaza si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere. Datele indicate se refera la aplicatiile
principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de
lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru
poate ridica ih mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta
a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este deconectat sau in care el
functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru. Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului
fata de efectele sonore si ale vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de
lucru, mentinerea mainilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Informatii referitoare la zgomot si vibratii

Nivelul tipic al puterii acustice emise, evaluat dupa curba de Beton 101 dB

filtrare A (la percutarea de cuie) (L,) Otel 105 dB

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa curba Beton 90 dB

de filtrare A (la percutarea de cuie) (L,,) Otel 94 dB

Insecuritatea pentru nivelul de zgomot mentionat (K) 3dB
Valorile totale ale vibratiilor uniaxiale (in directia z)

Valoarea emisiei vibratiilor (la percutarea de cuie) (a,) Beton 2,3 m/s?

Otel 2,2 m/s?

Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
4.3 Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Temperatura ambianta -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 40°C
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5 Pregatirea lucrului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
> Tnléturati acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1 Introducerea acumulatorului

Pentru a atinge durata de serviciu maxima a acumulatorilor, schimbati acumulatorul utilizat cu un
acumulator incarcat imediat ce puterea acumulatorului scade sesizabil.

1. Asigurati-va ca nu exista corpuri straine la contactele acumulatorului si aparatului.
2. Introduceti acumulatorul si lasati-1 sa se fixeze cu zgomot perceptibil.
< Daca acumulatorul este introdus, LED-urile pentru starea de incarcare se aprind scurt.

/\ AVERTISMENT

Pericol provocat de caderea acumulatorului. Daca acumulatorul nu este blocat conform prescriptiilor, el
poata cadea pe parcursul lucrului.
» Asigurati permanent stabilitatea acumulatorului.

3. Verificati agezarea sigura a acumulatorului in aparatul de implantare.

5.2 Extragerea acumulatorului !

1. Deconectati aparatul de implantare. — Pagina 292
2. Apasati cele doua taste pentru deblocare si tineti-le apasate.
3. Trageti acumulatorul spre spate din aparat.

5.3 Detagare ghidajului de bolturi

1. Deconectati aparatul de implantare. — Pagina 292

2. Scoateti acumulatorul. - Pagina 290

3. Tragetiin jos cursorul pentru cuie, pana cand acesta se cupleaza.

4. Goliti magazia de alimentare. — Pagina 292

5. Introduceti prin glisare inchizatorul ghidajului de bolturi in sensul indicat de sageata pana la opritor.
< Ghidajul de bolturi este deblocat.

6. Extrageti ghidajul de bolturi.

5.4 Introducerea ghidajului de bolturi

1. Deconectati aparatul de implantare. » Pagina 292

2. Scoateti acumulatorul. — Pagina 290

3. Trageti in jos cursorul pentru cuie, pana cand acesta se cupleaza.

4. Goliti magazia de alimentare. - Pagina 292

5. Introduceti prin glisare inchizatorul ghidajului de bolturi in sensul indicat de sageata pana la opritor si
tineti-1 in aceasta pozitie.

6. Introduceti prin glisare ghidajul de bolturi pana la fixarea cu zgomot perceptibil in ciocul aparatului.

7. Eliberati inchizatorul ghidajului de bolturi.
< Inchizatorul ghidajului de bolturi sare in pozitie centrala.
8. Verificati agezarea sigura prin tragere de ghidajul de bolturi.

5.5 Lucrul in siguranta cu agatatoarea de centura si carligul pentru schel [l

» Inainte de inceperea lucrului asigurati-va ca ati fixat in siguranté agatitoarea de centurd/pentru scheld la
aparat.
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» Utilizati agatdtoarea de centura/pentru scheld numai atat timp cat este necesar. Depuneti aparatul intr-un
loc sigur, daca nu il utilizati pentru un interval lung de timp.

5.6 incarcare pentru regim de functionare cu magazie de alimentare 5]

A\, ATENTIONARE

Pericol de strivire! Retractarea brusca a cursorului pentru cuie poate produce striviri si poate cauza

deteriorari la aparatul de implantare.

» Latragerea in jos a cursorului pentru cuie, aveti in vedere ca acesta sa se fixeze in sigurantd. Nu lasati
cursorul pentru cuie sa se retracteze brusc.

Trageti in jos cursorul pentru cuie, pana cand acesta se cupleaza.

Lasati benzile de cuie sa gliseze in magazia de alimentare (maxim 3 benzi cu cate 10 cuie).
Tineti ferm cursorul pentru cuie si apasati pe elementul de deblocare al cursorului pentru cuie.
Duceti inapoi cursorul pentru cuie, pana cand el atinge un cui.

» oo~

6 Lucrari

6.1 Utilizarea piciorului de reazem

Pe un material de baza plan, piciorul de reazem usureaza asezarea perpendiculara a aparatului de implantare,
deoarece trebuie sa se acorde atentie numai pe directie laterald pozitionarii perpendiculare. Pe un substrat
denivelat poate fi necesara inchiderea prin rabatare a piciorului de reazem, pentru a alinia ghidajul de bolturi
perpendicular pe materialul de baza.

6.1.1 inchiderea prin rabatare a piciorului de reazem £

1. Apaésati pe piciorul de reazem, pentru a-|1 desface din pozitia sa de fixare.
2. Rabatati inapoi piciorul de reazem cu aproximativ 230°.

3. Apasati de jos pe piciorul de reazem, pentru a-l fixa in pozitia inchisa.

6.1.2 Deschiderea prin rabatare a piciorului de reazem [§

/\ AVERTISMENT

Pericol de strivire! La intoarcerea piciorului de reazem apare pericolul ca degetele sa fie strivite intre piciorul
de reazem si carcasa.
» Tineti aparatul de implantare de maner la intoarcerea piciorului de reazem.

1. Apaésati pe piciorul de reazem, pentru a-| desface din pozitia sa de fixare.

2. Rabatati piciorul de reazem cu aproximativ 230° spre fata.
3. Apasati de jos pe piciorul de reazem, pentru a-| fixa in pozitia deschisa.

6.2 Conectarea/deconectarea aparatului de implantare

6.2.1 Conectarea aparatului de implantare

A\, ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Presarea aparatului de implantare pe o parte de corp poate provoca vatamari grave
prin declansarea involuntara a unei implantari.
» Nu presati niciodata aparatul de implantare pe mana dumneavoastra sau pe o alta parte a corpului.

» Apasati tasta de pornire/ oprire.
< Elementul elastic este tensionat cu zgomotul specific si indicatorul de stare se aprinde in verde.

Cand puterea acumulatorului scade, tensionarea elementului elastic se realizeaza mai lent decat
cu acumulatorul incércat complet.

In cazul temperaturilor scazute, puterea acumulatorului scade.
La functionarea cu putere diminuatd a acumulatorului, aparatul de implantare se deconecteazd
fnainte s apara o deteriorare a elementilor de acumulator.

[nNmanm 2180111 Romana 291



LIS

6.2.2 Deconectarea aparatului de implantare
» Apasati tasta de pornire/ oprire.
< Elementul elastic este detensionat cu zgomotul specific si indicatorul de stare se stinge.

6.3 Executarea unei implantari

/A] ATENTIONARE

Pericol de vatamare cauzat de piesele aruncate! Pe parcursul procesului de implantare apare pericolul

accidentarilor la corp si ochii din cauza sfaramarii materialului de baza si a pieselor aruncate in afard din

banda de cuie.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie si manusi de
protectie. Celelalte persoane din preajma trebuie sa poarte, de asemenea, aparatoare pentru ochi si
casca de protectie.

(/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare! Presarea aparatului de implantare pe o parte de corp poate provoca vatamari grave
prin declansarea involuntara a unei implantari.
» Nu presati niciodata aparatul de implantare pe mana dumneavoastra sau pe o alta parte a corpului.

-

Conectati aparatul de implantare. — Pagina 291

Asezati aparatul de implantare perpendicular pe suportul de baza si presati ghidajul de bolturi pana la
opritor.

Declansati implantarea prin apdsarea declansatorului de siguranta.

Dupa implantare, desprindeti complet aparatul de implantare de pe suportul de baza.

S

> w

Daca ghidajul de bolturi este apasat un timp mai lung de 6 secunde pe un material de baza fara
sa se declanseze o implantare, aparatul de implantare se deconecteaza automat. Prin apasarea
tastei PornitOprit, aparatul de implantare poate fi conectat din nou.

ﬂ Daca aparatul de implantare nu a fost folosit timp de 6 minute, elementele elastice se destind
si aparatul de implantare trece automat pe modul stand-by. Imediat ce aparatul de implantare
este apasat, elementele elastice vor fi tensionate din nou automat si aparatul de implantare este
pregatit pentru implantare.
Imediat ce aparatul de implantare este pe modul stand-by un timp mai lung de trei ore, el se
deconecteaza. Prin apasarea tastei Pornit/Oprit, aparatul de fixare poate fi conectat din nou.

6.4 Deconectarea interfetei Bluetooth

» Apasati tasta Pornit/Oprit pentru cel putin 5 secunde, panad cand LED-ul se aprinde de doua ori in
albastru.
< Nu mai este posibila nicio transmisie de date.
v Interfata Bluetooth nu este disponibila pe toate pietele.

Daca va aflati intr-un mediu sensibil (de ex. spital) unde nu este permisa prezenta de interfete
Bluetooth, puteti dezactiva interfata Bluetooth.

6.5 Extragerea cuielor in regim de functionare cu magazie de alimentare

1. Trageti in jos cursorul pentru cuie, pana cand acesta se cupleaza.

2. Extrageti prin glisare cuiele in jos din magazia de alimentare.

3. Tineti ferm cursorul pentru cuie si apasati pe elementul de deblocare al cursorului pentru cuie.
4. Duceti inapoi cursorul pentru cuie in pozitia initiala.

6.6 Cuie intepenite

Unele cuie se pot intepeni in ghidajul de bolturi. Cu ajutorul setului de extragere prin percutie X-NP puteti
indeparta cuiele intepenite din ghidajul de bolturi. Accesorii gasiti la centrul dumneavoastra Hilti sau online
la www.hilti.com.
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/A ATENTIONARE

Pericol de accidentare si deteriorare a aparatului de implantare. Utilizarea de obiecte inadecvate in locul
accesoriile originale recomandate de Hilti poate duce la accidentari si poate deteriora aparatul de implantare.
» Utilizati pentru desprinderea unui cui intepenit exclusiv setul recomandat de extragere prin percutie.

/\ AVERTISMENT

Pericol de vatamare cauzat de piesele aruncate! O implantare poate duce la accidentari cauzate de
piesele aruncate, in cazul in care corpuri strdine se afla in zona ghidajului de bolturi sau daca elemente de
fixare sunt intepenite in ghidajul de bolturi.

» Nuincercati niciodata sa remediati avarii la aparat prin declansarea altor implantari!

6.6.1 Desprinderea unui cui intepenit
1. Extrageti ghidajul de bolturi (vezi — Pagina 290).
2. Introduceti ghidajul de bolturi in mansonul adaptor al setului de extragere prin percutie.

3. Extrageti prin percutie cuiul intepenit din ghidajul de bolturi cu ajutorul extractorului cu percutie si al unui
ciocan.

4. Introduceti ghidajul de bolturi (vezi — Pagina 290).

7 ingrijirea si intretinerea

71 ingrijirea si intretinerea aparatelor cu acumulatori

ATENTIONARE
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Tnaintea tuturor lucrrilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

+ Indepértati cu precautie murdaria aderents.

* Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* Curatati carcasa numai cu o carpa ugor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

» Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

* Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

» In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti in exploatare aparatul cu acumulator. Dispuneti
imediat repararea la centrul de service Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com

7.2 Curatarea partii interioare a ciocului aparatului

1. Desprindeti ghidajul de bolturi. -~ Pagina 290
2. Curatati partea interioara a ciocului aparatului.
3. Introduceti ghidajul de bolturi. — Pagina 290
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8 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.

» Transportati masina si acumulatorii ambalati individual.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupéd o depozitare mai indelungat, controlati nainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Elementul elastic nu este ten- | Acumulator gol. » Schimbati acumulatorul.
sionat; niciun indicator de Acumulatorul nu este introdus co- | » Introduceti acumulatorul.
stare. rect. — Pagina 290

Elementul elastic este ten- Magazia de alimentare goald. » Echipati magazia de alimentare.
sionat cu temporizare, indi- - Pagina 291

catorul de stare se aprinde

intermitent in albastru, con-

comitent se emite un semnal

acustic; apoi indicatorul de

stare se aprinde pentru 6 mi-

nute n albastru.

Elementul elastic nu este ten- | Acumulator gol. » Schimbati acumulatorul.

sionat, indicatorul de stare se
aprinde intermitent in verde i | Temperatura acumulatorului prea | » L&sati acumulatorul sa se

1 LED al indicatorului stérii de | scazuta. incalzeasc lent la temperatura
incarcare se aprinde intermi- camerei.

tent.

Elementul elastic nu este ten- | Supratemperatura in aparatul de » Lasati aparatul de implantare sa
sionat ulterior, indicatorul de implantare. se raceasca.

stare se aprinde intermitent in
verde gi 4 LED-uri ale indica-
torului starii de incarcare se
aprind intermitent.

Elementul elastic nu este ten- | Ghidajul de bolturi nu este introdus | » Introduceti ghidajul de bolturi.
sionat si indicatorul de stare | corect. — Pagina 290
se aprinde intermitent in rosu.

Elementul elastic nu este ten- | Eroare la aparat. » Scoateti acumulatorul.
sionat si indicatorul de stare — Pagina 290
se aprinde in rosu.
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Avarie Cauza posibila Solutie

Elementul elastic nu este ten- | Eroare la aparat. » Introduceti acumulatorul.
sionat si indicatorul de stare - Pagina 290

se aprinde in rosu.

Ghidajul de bolturi nu se Magazia de alimentare goala. » Echipati magazia de alimentare.
poate apasa si indicatorul de — Pagina 291

stare se aprinde in verde. Cursorul pentru cuie intepenit. » Extrageti benzile de cuie din

magazia de alimentare si
curatati magazia de alimentare.

Cuiul intepenit in ghidajul de bol- Desfaceti cuiul intepenit.

turi. — Pagina 293

Ghidajul de bolturi intepenit in | Impuritati intre ghidajul de bolturi si Curatati partea interioara a cio-
stare apasata. ciocul aparatului. cului aparatului. —~ Pagina 293

v

v

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sé nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

i » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Prin link-ul urmator ajungeti la tabelul substantelor periculoase: BX3 qr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.

Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forméa de cod QR.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

[nNmanm 2180111 Romanad 295



LIS

1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman i¢in

* Calistirmadan 6nce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.
* Bu dokiimanda ve Uriin tzerinde bulunan guvenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman Urin Gizerinde bulundurunuz ve Urlini sadece bu kilavuz ile birlikte baska
kigilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

A TEHLIKE
TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
IKAZ |
» Agir yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokiimandaki semboller
Bu dokiimanda asagdidaki semboller kullaniimistir:

)
H

8 Geri ddnusiimli malzemeler ile calisma

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

3

i Elektrikli aletleri ve akuleri evdeki ¢dplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

Numaralandirma, resimdeki calisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki ¢galisma
adimlarindan farkl olabilir

Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis bolimiindeki agiklama
numaralarina referans niteligindedir

! | Buisaret, iiriin ile caligirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

Kablosuz veri aktarimi

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:
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Genel emredici isaretler

Koruyucu gozllik kullaniniz

Kulaklik kullaniniz

Koruyucu kask kullaniniz

@@

Dogru akim

-

4 Uriin bilgileri

=T driinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngériilmiistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmiis olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usultine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistinimasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Gzerinde belirtiimistir.

» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda

sorulabilir.

Uriin bilgileri
Civi gakma tabancasi BX 3| BX3-L
Nesil 02
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan Grtiniin, gegerli ydnetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimantasyonun sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Guvenlik

2.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilar

A\ IKAZ! Tim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Givenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-

sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

is yeri giivenligi

» Calisma alanimizi temiz ve aydinlik tutunuz. Dizensiz veya aydinlatma olmayan galisma alanlari
kazalara yol agabilir.

» Yanici sivilann, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz. Elektrikli el aletleri, toz veya buhari yakabilecek kivilcim olusturur.

» Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagilirsa aletin
kontrolinl kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Topraklanan yiizeyler (6rnegin borular, isitma sistemleri, ocaklar ve buzdolaplari) ile temastan
kacininiz. Viicudunuzun toprakla temasi var ise yuksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

» Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan uzak tutunuz. Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile calisirken mantikli davraniniz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altinda iseniz elektrikli el aletini kullanmayiniz.
Elektrikli el aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gézliik takimz. Elektrikli el aletinin tlrine ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.
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» istem disi calismayi onleyiniz. Akilyii baglamadan, yerlestirmeden veya tasimadan 6nce elektrikli
el aletinin kapali oldugundan emin olunuz. Elektrikli el aletini tasirken parmaginiz salterde ise veya alet
acik konumda gui¢ kaynagina takilirsa bu durum kazalara yol agabilir.

» Elektrikli el aletini devreye almadan once ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarini cikartiniz.
Donen bir alet pargasinda bulunan bir alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli tutunuz.
Bdylece beklenmedik durumlarda elektrikli el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz veya taki takmayimiz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcgalardan uzak tutunuz. Bol kiyafetler, taki veya uzun saclar hareket eden
parcalara takilabilir.

» Toz emme ve tutma tertibatlar monte edilebiliyorsa bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistinimasi

» Aleti cok fazla zorlamayin. Galismaniz icin uygun olan elektrikli el aletini kullanin. Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve guvenli caligirsin.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayiniz. Acilip kapatilamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

» Aletin ayarlarini yapmadan, aksesuar parcalarini degistirmeden veya aleti baska bir yere koymadan
once akiiyl ¢ikartiniz. Bu dnlem, elektrikli el aletinin istem disi galismasini engeller.

» Kullanilmayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegi yerde muhafaza edin. Aleti iyi
tamimayan veya bu talimatlan okumamis kisilere aleti kullandirmayin. Elektrikli el aletleri bilgisiz
kigiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini 6zenle yapiniz. Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve sikisma-
digi, parcalarin kiriip kinlmadigi veya hasar goriip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin
kisitlanma durumlarini kontrol ediniz. Hasarl parcalar aleti kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok
kazanin nedeni bakimi kétu yapilan elektrikli el aletleridir.

» Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme aletleri
daha az sikisir ve kullanimi daha rahattir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gore kullanin. Galisma sartlarini ve
yapilacak isi de ayrica géz oniinde bulundurun. Elektrikli el aletlerinin 6ngoérilen kullanimi disinda
kullaniimasi tehlikeli durumlara yol agabilir.

Akiilu el aletinin kullanimi ve ¢alistiriimasi

» Akiileri sadece lretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlan ile sarj ediniz. Belirli bir aki icin uygun
olan bir sarj cihazi, bagka akulerle kullanilirsa yanma tehlikesi vardir.

» Elektrikli el aletlerinde sadece bunun icin 6ngériilen akiiler kullanilmahdir. Baska akulerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol acabilir.

» Kullanlmayan akiileri, kontaklarin koprilenmesine sebep olabilecek ataclar, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal cisimlerden uzak tutunuz. Akl kontaklari
arasindaki kisa devre yanmalara veya alev olusumuna sebep olabilir.

» Yanhs kullanimda akiiden sivi ¢cikabilir. Bunlar ile temasi 6nleyiniz. Disari akan aki sivisi cilt tahrigsine
ve yanmalarina yol agabilir. Yanhslikla temasta su ile durulayiniz. Bu sivi gézle temas ederse ayrica tibbi
yardim aliniz.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek parcalar ile tamir
ettiriniz. Boylece elektrikli el aletinin glivenliginin korundugundan emin olunur.

2.2 Sabitleme aletleri icin giivenlik uyarilar

» Her zaman elektrikli el aletinin ¢ivi icerdigini diisiinerek hareket ediniz. Sabitleme aletinin dikkatsizce
kullaniimasi durumunda givilerin beklenmedik bigimde firlatimasi ve birilerini yaralamasi olasidir.

» Elektrikli el aletini hicbir zaman kendinize veya yakindaki kisilere dogrultmayiniz. Beklenmeyen bir
tetikleme durumunda, yaralanmalara neden olabilecek bigimde ivi firlatilabilir.

» s pargasi iizerine yerlestirmeden elektrikli el aletinin tusuna basmayiniz. Eger elektrikli el aleti is
parcasina temas etmiyorsa, givi sabitleme noktasindan sekebilir.

» Civi elektrikli el aleti icinde sikismissa elektrikli el aletini sebekeden veya akiiden ayiriniz. Sabitleme
aleti bagl ise, sikismis bir ¢ivinin yanlislikla firlamasi mimkin olabilir.

» Sikismis bir civiyi cikarirken ¢ok dikkatli olunuz. Sistemde gerilim olabilir ve sikismayi gidermek igin
calisirken civi giiclu bicimde disari firlayabilir.
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» Elektrikli hatlari sabitlerken hatlarda elektriksel gerilim bulunmadigindan emin olunuz. Sabitleme
aletini sadece izole edilmis olan tutamak alanlarindan tutunuz. Sadece elektrik hatlarinin montajina
uygun olan civiler kullaniniz. Civilerin, elektrik hatti izolasyonuna zarar verip vermedigini kontrol
ediniz. Elektrik hatlarinin izolasyonuna zarar veren bir civi, elektrik garpmasina ve yangin tehlikesine
neden olabilir.

2.3 Giivenlik uyarilan

Temel giivenlik talimatlan

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyuima-
sindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum glivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini muhafaza ediniz.

Kullanici ile ilgili talepler
» Bu aleti sadece yetkili ve egitimli iseniz kullanabilir veya bakimini yapabilirsiniz.

Kigisel koruyucu donanim

» Aletin kullanimi sirasinda siz ve yakinda bulunan kisiler koruyucu gézliik ve koruyucu kask takiniz.

» Koruyucu kulaklik takiniz.
< Yiksek ses seviyesi duyma bozukluguna yol acabilir.

Kisilerin glivenligi

» Kullanim kilavuzundaki galistirma, bakim ve onarim bilgilerine dikkat ediniz.

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve dogrudan montaj aleti ile galisirken bilingli ve mantikli bir
sekilde hareket ediniz. EJer yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayiniz. Agrilariniz varsa veya kendinizi iyi hissetmiyorsaniz ¢alismayi durdurunuz. Aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

» Uygun olmayan vicut hareketlerinden kagininiz. Givenli bir durus saglayiniz ve her zaman dengeli
durunuz.

» Kaymayan ayakkabi giyiniz.

» | Gakim kafasini veya sabitleme elemanlarini asla elinizle geri cekmeyiniz.
< Cakim kafasinin veya sabitleme elemaninin elle geri ¢ekilmesi bazi durumlarda aletin kullanima hazir

hale gelmesine neden olabilir. Kullanima hazir olmasi yanlslikla viicuda denk gelmesine neden olabilir.

» Aleti calistinrken kollarinizi bukiniz (uzatmayiniz).

» Calisirken baska kisileri 6zellikle gocuklari etki alanindan uzak tutunuz.

Dogrudan montaj aletleri kullaniminda 6zen gdsterilmesi
A\ IKAZ! Zemini delen sabitleme elemanlari nedeniyle tehlike! Sabitleme elemanlarinin gakilmasindan
once, sabitleme elemaninin yerlestirilecegdi bilesenin arkasinda veya altinda hi¢ kimsenin bulunmadigindan
emin olunuz.
» Ise baglamadan énce, deneme amagli olarak 2 sabitleme elemanini zemininize gakiniz.
» llgili calisma icin uygun aleti kullaniniz. Aleti éngérillen amaglari disinda kullanmayiniz, sadece usuliine
uygun ve kusursuz bir durumdayken kullaniniz.
» Yuklenmis bir aleti asla kontrolstiz birakmayiniz.
» Aleti guvenli bir takim gantasinda tasiyiniz ve depolayiniz.
» Temizlik, servis ve bakim ¢alismalarindan énce, gakim kafasinin degistirilmesi durumunda, calismaya ara
verildiginde ve depolama (kartus ve sabitleme elemani) sirasinda aleti bosaltiniz.
» Kullaniimayan aletler bosaltiimali ve ¢ocuklarin erisemeyecedi kuru ve kapali ortamlarda muhafaza
edilmelidir.
» Aleti ve aksesuarlar olasi hasarlar bakimindan kontrol ediniz. Hareketli parcalarin kusursuz c¢alisip
calismadigini ve sikisip sikismadigini veya parcalarin hasarl olup olmadigini kontrol ediniz.
< BUtun parcalar dogru takilmis olmalidir ve aletin kusursuz bir sekilde galismasi i¢in tim kosullar yerine
getiriimis olmalidir. Kullanim kilavuzunda aksi bir agiklama yapilmamigsa hasarli parcalar usuliine
uygun olarak Hilti servisi tarafindan onariimali veya degistirilmelidir.
» Elektrik hatlan Gzerinde cakma islemi yapmadan dnce zemini kontrol ediniz.
» Zemin malzemesinde uygun olmayan sabitleme elemanlari kullanmayiniz.
< Aleti uygun olmayan malzemelerde (kaynaklanmis celik ve ddkim celik, dékme demir, cam, mermer,
plastik, bronz, piring, bakir, izolasyon malzemesi, delikli tugla, seramik tugla, ince saclar (< 4 mm) ve
gaz beton) kullanmayiniz. Bu malzemelere gakma yapilmasi durumunda, kiriimalar, dékilmeler veya
asinmalar s6z konusu olabilir.
» Tetigi, alet sadece tamamen dikey olarak zemine bastinimissa galistiriniz.
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» Civi cakma tabancasini, ¢ivi cakma sirasinda her zaman zemine dik agili konumda tutunuz, bu sayede
sabitleme elemaninin ¢cakilan zeminden sapmasini engellemis olursunuz.

» Tutamaklan kuru, temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.

» Aleti kesinlikle dusirmeyiniz.

» Magazini kesinlikle tutamak olarak kullanmayiniz.

» Aleti, 6zellikle uygun olmadigi siirece, yangin ve patlama tehlikesi olan alanlarda kullanmayiniz.

» Hilti tarafindan 6zellikle 6nerilmiyorsa (6rn. DX-Kwik), elemanlari deliklerde kullanmayiniz.

Calisma yeri

» Calisma yerini dlzenli tutunuz. Galistiginiz yerin cevresinden sizi yaralayabilecek yabanci cisimleri
uzaklastiriniz.
< Galigma yerindeki diizensizlik kazalara sebebiyet verebilir.

» Galisma yerinde iyi aydinlatma ve havalandirma olmasini saglayiniz.

Mekanik giivenlik 6nlemleri

» Alette, 6zellikle pistonda manipulasyonlar veya degisiklikler yapmayiniz.

» Sadece alet icin uygun olan ve izin verilen sabitleme elemanlarini kullaniniz.

Termik giivenlik onlemleri

» Onerilen maksimum gakma frekansini agmayiniz.

» Eger alet ¢cok sicak ise aleti sogumaya birakiniz.

» Aleti sicakken demonte etmeyiniz. Aleti sogumaya birakiniz.

2.4 AKkiilii aletlerin 6zenli calistinimasi ve kullanimi

» Lityum iyon akiilerin tagima, depolama ve kullanimina y&nelik 6zel talimatlan dikkate aliniz.

» Akler, yuksek sicakliklarda, dogrudan giines i1sigindan ve atesten uzak tutulmalidir.

» Akuler pargalarina ayriimamali, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamall veya yakilmamalidir.

» Darbe almig, bir metreden daha yliksek bir yerden diismis veya baska bir sekilde hasar gérmiis akdleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

» Aki tutulamayacak kadar sicaksa arizali olabilir. Uriinii yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
g6zlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin Uzerine koyunuz ve sogumasi igin birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
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3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis il

Alet ucu

Cakim kafasi X-FG B3-ME 02
Cakim kafasi X-FG B3-IF 02
Cakim kafasi kilidi
Havalandirma delikleri
Guvenlik tetikleyicisi
Tutamak

Kilit agma diigmesi

Kemer kancasi/iskele halkasi
Sarj durumu géstergesi
Lityum iyon akdi

Civi itici, kilitli pozisyon

Civi itici kilidini agma duigmesi
Destek ayagi

Magazin

Durum gostergesi
Acma/Kapatma tusu

Civi itici, kilidi agik pozisyon

CISISICISIGIISISICICISICIOICICIONS,

3.2 Usuliine uygun kullanim

Uriin, ic mekanda kullaniimak (izere tasarlanmis, elle kumanda edilen, akiiyle isletilen bir civi cakma
tabancasidir. Ozel olarak Uretilmis sabitleme elemanlarinin betona, gelige, duvara, kum-kireg tuglasina
ve dogrudan montaj igin uygun diger zeminlere ¢akilmasi i¢in kullanilir. Bu Griin ayrica uygun sabitleme
elemanlan kullanildigi takdirde, elektrik kablolarinin klipsler ile sabitlenmesi i¢in de kullanilabilir. Sadece izin
verilen sabitleme elemanlarini ve sadece bunu i¢in belirlenmis ¢akim kafalari ile birlikte kullaniniz (bkz. Bolim
"Teknik veriler").

Civi gakma tabancasi, aki ve sabitleme elemanlar bir teknik birim olusturur. Yani bu ¢ivi gakma tabancasiyla

sorunsuz bir sabitleme islemi ancak, alet icin 6zel olarak Uretilmis olan Hilti sabitieme elemanlarinin ve Hilti

tarafindan tavsiye edilen sarj cihazlar ve akilerin kullaniimasi durumunda gergeklesebilir. Hilti tarafindan
belirtilen sabitleme ve uygulama 6nerileri ancak, bu kosullarin saglanmasi durumunda gegerlidir.

» Civi cakma tabancasi sadece manuel olarak kullanilabilir.

» Hatali uygulamalardan kaginilmalidir. Gok yumusak zemin (6rnegin ahsap) lzerine veya ¢ok sert zemin
(6rnegin mukavemeti yiksek gelik veya gok sert dogal tas) lizerine yerlestirmek hatali uygulama olarak
kabul edilir.

» Bu iriin icin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akiiler kullaniimalidir.

» Bu akiler icin sadece Hilti C 4/36 serisi sarj cihazlarini kullaniniz.

3.3 Emniyet tertibatlan

Magazin isletiminde ¢ivi dedektorii, yanlis gakmalar ve bdylece givi cakma tabancasinin hasar gérmesini
engeller.

Baski emniyeti givilerin bosluga cakilmasini engeller. Civi cakma tabancasi, magazin isletiminde sadece
yerlestiriimis ¢iviyle bastirilabilir ve tetiklenebilir.
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3.4 Donanim o6zellikleri

Civi gakma tabancasi ergonomik, kaymaz ve titresimleri sdniimleyen bir tutamak, bir kemer ve iskele kancasi
ve bir destek ayagina sahiptir. Bu alet elektronik bir zorlanma emniyeti ile asir yliklenmeye ve bir sicaklik
denetimi ile asiri Isinmaya karsi korumaldir.

3.5 Bluetooth

Uriin bir Bluetooth arayiizii ile donatilmistir. Akii yerine takilip, givi cakma tabancasi Agma/Kapatma tusu ile
acilinca, Bluetooth lzerinden kablosuz iletigim olanakli hale gelir.

Alet bekleme moduna alindiginda veya givi cakma tabancasi Agma/Kapatma tusu ile kapatildiktan sonra, tg
saatlik bir stire boyunca veri aktarimi devam eder.

Bluetooth'un etkinligini kaldirmak igin, Agma/Kapatma tusunu, LED iki defa mavi renkte yanana kadar,en az
5 saniye basili tutunuz.

Aklnin gikartiimis oldugu durumlarda, veri aktarimi gergeklesmez.
Bluetooth tim satis yerlerinde mevcut degildir.

3.6 Durum gostergesi

Durum gdstergesi, ¢Givi gakma tabancasinin mevcut durumlari hakkinda bilgi verir.

Durum Anlami

Kapali * Givi gakma tabancasi kapall

LED yesil yaniyor. * Civi gakma tabancasi agik ve givi gakmaya hazir
LED 3 saniye araliklarla yesil yanip sénuyor. e Civi cakma tabancasi bekleme (Stand-by)

modunda, aletin ucuna bastirmak ¢ivi gakma
tabancasini agar

LED mavi yaniyor. e Civi gakma tabancasi acildi, givi seritleri
yerlestirilmelidir

LED mavi yanip sonyor. * Civi cakma tabancasi acildi, magazin tamamen
bos

LED yesil yanip sénuyor. e Civi cakma tabancasi i1sinmis veya aku zayif,
bkz. Ariza Tablosu

LED kirmizi yanip séniyor. ¢ Alet arizasi, bkz. Ariza Tablosu

LED kirmizi yaniyor. ¢ Alet anzasi, bkz. Ariza Tablosu

3.7 Akii sarj durumu gostergesi

Ak kilit agma tusuna basildiginda, ekranda aklniin sarj durumu gorindr.

CGakma islemi esnasinda ve galismadan sonra sarj durumunun guivenilir bigimde sorgulanmasi mimkuin

degildir.
Durum Anlami
Tum dért LED yesil yaniyor. * Doluluk durumu %75 ile %100 arasinda.
Ug LED vyesil yaniyor. ¢ Doluluk durumu %50 ile %75 arasinda.
iki LED yesil yaniyor. e Doluluk durumu %25 ile %50 arasinda.
Bir LED yesil yaniyor. ¢ Doluluk durumu %10 ile %25 arasinda.
Bir LED yesil yanip séniyor. ¢ Doluluk durumu %10'un altinda. Akl zayif.

3.8 Teslimat kapsami

Civi cakma tabancasi BX 3 veya BX 3-L, kullanim kilavuzu.

Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem Uriinleri Hilti Center veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.com
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4 Teknik veriler

4.1 Civi cakma tabancasi

BX 3 BX 3-L
01/2003 EPTA Prosediirii'ne | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
gore agirhk B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

Magazinlenmis ¢ivi uzunlugu 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Erisilebilirlik 52 mm 46 mm
Uc capi 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magazin kapasitesi 30 ¢givi 30 ¢givi
Baski yolu 12 mm 12 mm
Temas kuvveti 50N ... 70N 50N ... 70N
Uygulama sicakhgi (ortam sicakligi) -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
Tavsiye edilen maksimum ¢akma frekansi 650/saat 650/saat
Nominal gerilim 216V 21,6V
Maksimum isinh yayin giicii -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekans 2.400 MHz ... 2.400 MHz ...

2.483,5 MHz 2.483,5 MHz

4.2 EN 60745 uyarinca ses bilgisi ve titresim degerleri

Bu talimatlarda belirtilen ses basinci ve titresim degerleri, ilgili normlara uygun bir élgim metodu ile
olgtlmustir ve elektrikli el aletlerinin birbiri ile karsilastinimasi icin kullanilabilir. Zorlanmalarin gegici olarak
degerlendirmesine de uygundur. Belirtilen degerler, elektrikli el aletinin ana kullanim alanlarini temsil eder.
Elektrikli el aletinin, farkli ek aletlerle veya yetersiz bakim yapilmis sekilde kullaniimasi durumunda veriler
sapma gdsterebilir. Bu durum, toplam calisma suresi boyunca zorlanmayi belirgin sekilde ylkseltebilir.
Dogru bir zorlanma degerlendirmesi igin aletin kapatildigi veya galisir konumda oldugu ve ayrica kullanimda
olmadi§i zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu durum, toplam calisma siiresi boyunca zorlanmayi belirgin
sekilde azaltabilir. Kullanicly! ses ve/veya titresimin etkilerinden koruyacak ek glivenlik dnlemleri belirleyiniz,
ornegin: Elektrikli el aleti ve ek aletlerin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akiglarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri

Standart olarak A sinifi olarak degerlendirilen emisyon ses Beton 101 dB
glicu seviyesi (Givileri cakarken) (L) Gelik 105 dB
Standart olarak A sinifi olarak degerlendirilen emisyon ses Beton 90 dB
basinci seviyesi (civileri cakarken) (L,,) Gelik 94 dB
Belirlenen ses seviyesi icin emniyetsizlik (K) 3dB
Tek eksenli titresim toplam degerleri (z yoniinde)
Titresim emisyon degeri (givileri cakarken) (a,) Beton 2,3 m/sn?
Celik 2,2 m/sn?
Emniyetsizlik (K) 1,5 m/sn?
4.3 Akii
Akii calisma gerilimi 216V
Ortam sicakhigi -17°C ... 60 °C
Depolama sicakligi -20°C ... 40°C

2180111 Turkge 303



LIS

5 Calisma hazirhgi

/\ DIKKAT
Yaralanma tehlikesi kazara calismaya baslama nedeniyle!
» Aklyu takmadan 6nce ilgili Grlintin kapall konumda oldugundan emin olunuz.
» Cihazin ayarlarini yapmadan veya aksesuarlari degistirmeden 6nce aklyu gikartiniz.

Bu dokiimanda ve urlin tizerinde bulunan glivenlik ve uyar bilgilerine dikkat ediniz.

5.1  Akiiniin yerlestiriimesi %

Akilerin maksimum Urin dmrine kadar kullanmak icin aki performansi belirgin bicimde distiginde
aklyu cikartip dolu olanini takiniz.

1. AkU ve alet kontaklarinda yabanci madde bulunmadigindan emin olunuz.
2. Akuyu yerlestiriniz yerine oturdugunu duydugunuzdan emin olunuz.
< Akl yerine takildiginda doluluk durumu LED'leri kisa bir slre yanar.

/\ DIKKAT
Akiiniin disar diisme riski. Aku dogru bicimde kilittenmemis ise, ¢alisma sirasinda disebilir.
» Akinin yerine dogru sekilde oturdugundan emin olunuz.

3. AkUnin ¢ivi gakma tabancasinin igine glivenli bir sekilde oturup oturmadigini kontrol ediniz.

5.2  Akiiniin cikartiimasi &

1. Givi gakma tabancasini kapatiniz. - Sayfa 305
2. Her iki kilit agma diigmesine basilmali ve diigmeler basili tutulmalidir.
3. AkU aletten arkaya dogru ¢ekilmelidir.

5.3 Cakim kafasinin sékiilmesi

Civi cakma tabancasini kapatiniz. — Sayfa 305

AkulyU gikartiniz. —» Sayfa 304

Civi iticisini, yerine oturana kadar asagdi dogru gekiniz.

Magazini bosaltiniz. - Sayfa 306

Cakim kafasi kilidini ok yéniinde dayanak noktasina kadar itiniz.
< Gakim kafasi serbest kalir.

Cakim kafasini gikartiniz.

Al

o

5.4 Cakim kafasinin takilmasi

Civi cakma tabancasini kapatiniz. — Sayfa 305

AkulyU gikartiniz. —» Sayfa 304

Civi iticisini, yerine oturana kadar asagdi dogru gekiniz.

Magazini bosaltiniz. - Sayfa 306

Cakim kafasi kilidini ok yéniinde dayanak noktasina kadar itiniz ve bu pozisyonda tutunuz.
Cakim kafasini duyulur bigimde yerine oturana kadar aletin burnuna dogru itiniz.

Cakim kafasi kilidini serbest birakiniz.

< Gakim kafasi kilidi orta konuma gelir.

8. Cakim kafasindan ¢ekerek yerine oturup oturmadidini kontrol ediniz.

No o~

5.5 Kemer ve iskele kancasi ile giivenli calisma ]

» Calismaya baslamadan 6nce, kemer/iskele kancasinin alete glvenli bir sekilde sabitlendiginden emin
olunuz.

» Kemer/iskele kancasini sadece gerektigi kadar kullaniniz. Uzun bir slire kullanmayacaksaniz aleti giivenli
bir yerde muhafaza ediniz.
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5.6 Magazin igletimi icin civi takilmasi §

A IKAZ

Ezilme tehlikesi! Civi iticinin geri sekmesi parmaklarda ezilmelere yol agabilir ve ¢ivi cakma tabancasinda

hasara neden olabilir.

» Civi iticiyi asag gekerken yerine tam olarak oturdugundan emin olunuz. Givi iticinin geri sekmesine izin
vermeyiniz.

Civi iticisini, yerine oturana kadar asagi dogru ¢ekiniz.

Civi seridini magazine yerlestiriniz (her birinde 10 ¢ivi bulunan azami 3 serit).
Civi iticisini sabit tutunuz ve givi iticisi kilit agma tusuna basiniz.

Bir giviye temas eden kadar civi iticisini geriye itiniz.

H N

6 Calisma

6.1 Destek ayaginin kullanimi

Diz bir ylizeyde destek ayag sayesinde ¢ivi gakma tabancasinin dik bicimde yerlestiriimesi kolaylasir, ginku
sadece yanal ydnde dik konumlandirmaya dikkat etmek yeterli olur. Diiz olmayan zeminlerde, cakim kafasini
dik agili olarak zemine hizalamak igin destek ayagdini ige katlamak gerekebilir.

6.1.1 Destek ayaginin kapatilmasi

1. Kilit konumundan ¢6zmek igin destek ayagdina bastiriniz.

2. Destek ayagdini yaklasik 230° geriye dogru geviriniz.

3. Kapatiimig konumda kilitlemek icin destek ayagina asagidan bastiriniz.

6.1.2 Destek ayaginin acilimasi [

/\ DIKKAT

Ezilme tehlikesi! Destek ayaginin dondirllmesi sirasinda parmaklarin gévde ile destek aya@ arasinda
sikisma tehlikesi vardir.

» Destek ayagini donduriirken givi cakma tabancasini tutamaktan kavrayiniz.

1. Kilit konumundan ¢ézmek igin destek ayagina bastiriniz.

2. Destek ayagini yakl. 230° 6éne dogru geviriniz.
3. Acilmis konumda kilitlemek igin destek ayagina asagidan bastiriniz.

6.2 Civi cakma tabancasinin acilmasi / kapatiimasi

6.2.1 Civi cakma tabancasinin acilmasi

A IKAZ

Yaralanma tehlikesi! Civi gakma tabancasinin viicudun herhangi bir kismina dogru bastirimasi, bir gakma
isleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Civi cakma tabancasini hi¢ bir zaman elinize veya viicudunuzun baska bir kismina dogru bastir-
mayiniz.

» Acma / kapatma tusuna basiniz.
< Yay elemani duyulur sekilde gerilir ve durum goéstergesi yesil yanar.

Yay elemaninin gerilmesi, zayif aki performansinda tam olarak sarj edilmis akiye gére daha uzun
sirer.

Dislk sicakliklarda akinlin performansi azalir.

Dislik aki performansi ile isletim sirasinda aku hiicreleri zarar gérmeden 6nce ¢ivi gakma tabancasi
kendini kapatir.

6.2.2 Civi cakma tabancasinin kapatiimasi

» Acma / kapatma tusuna basiniz.
< Yay elemani duyulur sekilde gevser ve durum gostergesi sdner.
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6.3 Cakma igleminin yapilmasi

A IKAZ

Etrafta ucusan parcalar yaralanma tehlikesine yol acar! Givileme sirasinda zeminden sigrayan malzemeler

ve etrafa sagilan civi setleri nedeniyle viicudunuz ve gozleriniz igin yaralanma tahlikesi vardir.

» Kisisel koruyucu donanim, koruyucu gozliik ve koruyucu eldiven takilmalidir. Cevredeki diger kisiler
de koruyucu gozlik ve koruyucu kask takmaldir.

A iKAZ

Yaralanma tehlikesi! Civi cakma tabancasinin viicudun herhangi bir kismina dogru bastiriimasi, bir gakma

isleminin istenmeden tetiklenmesi sonucu agir yaralanmalara neden olabilir.

» Civi cakma tabancasini hi¢ bir zaman elinize veya viicudunuzun baska bir kismina dogru bastir-
mayiniz.

Y

Civi cakma tabancasini aginiz. — Sayfa 305

Civi cakma tabancasini dik agili olarak zeminin tizerine dogrultunuz ve ¢akim kafasini dayanak noktasina
kadar bastiriniz.

Gvenlik tetikleyicisine basildiginda ¢akma islemi gerceklestirilir.

Cakma isleminden sonra civi cakma tabancasini zeminden temas kalmayacak sekilde kaldiriniz.

N

el

Cakim kafasinin bir zemine 6 saniyeden uzun siire bastinimig ve sonrasinda g¢akma islemi
gerceklestiriimemis olmasi halinde, givi cakma tabancasi kendisini otomatik olarak kapatir. Acma /
kapatma tusuna basilarak ¢ivi gakma tabancasi yeniden acilabilir.

Civi cakma tabancasi 6 dakika boyunca kullanilmadiysa, yay elemanlari gevser ve ¢ivi cakma
tabancasi otomatik olarak bekleme moduna geger. Civi gakma tabancasina basildigi anda yay
elemanlar otomatik olarak yeniden gerilir ve givi gakma tabancasi ¢aligsmaya hazir hale gelir.

Civi cakma tabancasi U¢ saatten uzun slre bekleme modunda kalirsa kapanir. Agma / kapatma
tusuna basilarak sabitleme aleti yeniden acilabilir.

6.4 Bluetooth'un kapatiimasi

» Ac¢ma/Kapatma tusunu, LED iki defa mavi renkte yanana kadar,en az 5 saniye basili tutunuz.
< Artik veri iletimi mimkdiin degildir.
v Bluetooth tim satis yerlerinde mevcut degildir.

Bluetooth kullanimina izin verilmeyen, (hastane gibi) hassas bir ortamda bulunmaniz halinde,
Bluetooth'un etkinligini kaldirniz.

6.5 Magazin isletiminde civinin ¢ikariimasi

1. Givi iticisini, yerine oturana kadar asagi dogru gekiniz.

2. Giviyi, magazinden asagdi dogru iterek gikariniz.

3. Givi iticisini sabit tutunuz ve ¢ivi iticisi kilit agma tusuna basiniz.
4. Givi iticisini baslangig konumuna geri itiniz.

6.6 Sikismis civiler

Munferit givilerin gakim kafasi iginde sikismasi mimkiindir. Sikisma ¢ézme seti X-NP yardimiyla sikismis
cGivileri cakim kafasindan cikartabilirsiniz. Aksesuarlari Hilti Center veya online olarak www.hilti.com
adresinde bulabilirsiniz.

A 1KAZ

Yaralanma tehlikesi ve ¢ivi cakma tabancasinin hasar gérme tehlikesi. Onerilen Hilti orijinal aksesu-
arlarinin haricinde uygun olmayan parcalarin kullaniimasi yaralanmalara ve givi gakma tabancasinin hasar
gOrmesine neden olabilir.

» Sikisan civileri gcikartmak icin sadece tavsiye edilen sikisma ¢6zme setini kullaniniz.
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/\ DIKKAT

Etrafta ucusan parcalar yaralanma tehlikesine yol acar! Cakim kafasi gevresinde yabanci maddeler
bulunuyorsa veya sabitleme elemanlari gakim kafasina sikismis ise bir cakma iglemi, etrafta ugusan pargalar
nedeniyle yaralanmalara yol agabilir.

» Aletteki arizalari, kesinlikle cakma islemini tetikleyerek gidermeye calismayiniz!

6.6.1 Sikismis civilerin gevsetilmesi

1. Gakim kafasini ¢ikariniz (bkz. — Sayfa 304).

2. Cakim kafasini, sikigma agma setinin baglama kovanina takiniz.

3. Sikismis giviyi sikisma agma setinin yardimiyla ve bir ¢ekic ile cakim kafasindan gikartiniz.
4. Gakim kafasini yerlestiriniz (bkz. — Sayfa 304).

7 Bakim ve onarim

71 Ak aletlerinin koruyucu bakim ve onarim bilgileri

A KAZ
Takil akiiden dolay! yaralanma tehlikesi !
» TUm bakim ve onarim g¢aligmalarindan énce her zaman akuyu ¢ikariniz!

Alet bakimi

* Yapismis olan kir dikkatlice gikariimahdir.

* Havalandirma deliklerini kuru bir fir¢a ile dikkatlice temizleyiniz.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.

Lityum iyon akiilerin bakimi

e Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

* Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullanilmamalidir.

* Aletin icine nem girisi engellenmelidir.

Onarim

*  Gorunir tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda, akilu el aleti calistinimamaldir. Derhal Hilti servisi
tarafindan onarilmalidir.

¢ Bakim ve onarm g¢aligmalarindan sonra tim koruma tertibatlan yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma igin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Alet ucu i¢ kisminin temizlenmesi

. Cakim kafasini sdkiinuz. — Sayfa 304
Alet ucunun i¢ kismini temizleyiniz.
. Gakim kafasini takiniz. - Sayfa 304

w N =

8 Akii aletlerinin taginmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dig1 calismasi !
»  Urlinlerinizi her zaman akdiler takili olmadan tasiyiniz!

» Akulerin ¢gikariimasi.
» Alet ve akuler ayr ayr paketlenerek tasinir.
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» Akuler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile tasinmamalidir.
» Uzun siiren depolama sonrasi kullanmadan &nce aletin ve akulerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol

ediniz.
Depolama
/\ DIKKAT

Arnzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urdnlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akuleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
» Akuleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.

» Aleti ve akuleri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagdi yerlerde depolayiniz.

» Uzun siliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol

ediniz.
9 Ariza durumunda yardim
Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda IGtfen yetkili Hilti servisi ile irtibat
kurunuz.
Arza Olasi sebepler Coziim

Yay elemani gerilmiyor; du-
rum gostergesi yok.

Akl bos.

>

Akuyl degistirin.

Akl dogru bigimde yerlestirilme-
mis.

>

AklyU yerlestiriniz. — Sayfa 304

Yay elemani gecikmeli olarak
geriliyor, durum gdéstergesi
mavi yanip sénlyor, ayni za-
manda sesli bir sinyal duyulu-
yor; ardindan durum gdster-
gesi 6 dakika boyunca mavi
yaniyor.

Magazin bos.

Magazini doldurunuz.
— Sayfa 305

Yay elemani gerilmiyor, du-
rum gdstergesi yesil yanip
sonuyor ve sarj durumu gos-
tergesinin 1 LED'i yanip sénu-
yor.

Aku bos.

Aklyu degistirin.

AkU sicakligi gok dusik.

Aklyl yavasga oda sicakligina
ulasacak bicimde i1sinmaya
birakiniz.

Yay elemani ilave gerilimi
yapilmiyor, durum gdstergesi
yesil yanip sénuyor ve sarj
durumu géstergesinin 4 LED'i
yanip sénuyor.

Civi cakma tabancasinda yiksek
sicaklik.

Civi gakma tabancasini sogu-
maya birakiniz.

Yay elemani gerilmiyor ve du-
rum gdstergesi kirmizi yanip
sonuyor.

Cakim kafasi dogru bicimde yerles-
tirilmemis.

Cakim kafasini takiniz.
— Sayfa 304

yaniyor.

Yay elemani gerilmiyor ve du- | Alet arizasi. » Akuyd cikartiniz. - Sayfa 304
rum gdstergesi kirmizi yani- — —

yor. » Aklyu yerlestiriniz. -~ Sayfa 304
Cakim kafasi bastirilamiyor Magazin bos. » Magazini doldurunuz.

ve durum gostergesi yesil — Sayfa 305

Civi iticisi sikigmis.

Civi surglisi magazinden gikaril-
mall ve magazin temizlenmelidir.

Civi cakim kafasina sikismis.

Sikismis ¢iviyi ¢oziniz.
— Sayfa 307

Cakim kafasi bastinimig du-
rumdayken sikismis.

Cakim kafasi ile alet ucu arasi kir-
lenmis.

Alet ucunun i¢ kismini temizleyi-
niz. — Sayfa 307
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10 imha

& Hilti aletleri yilksek oranda geri déniistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri déntisiim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti misteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akdulerin usulline uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢ikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olusabilir.
» Hasar gérmus akuleri hi¢ bir sekilde géndermeyiniz!

» Kisa devreleri dnlemek icin, akliniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.

» Akdleri, gocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.

» AkUyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek igin yetkili sirketinize basvurunuz.

i » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlarn ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

1 RoHS (Tehlikeli madde kullanimini kisitlama direktifi)

Asagidaki linkte tehlikeli maddeler tablosunu bulabilirsiniz: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.
RoHS tablosunun linkini bu dokiimanin sonunda QR kodu olarak bulabilirsiniz.

12 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin Iitfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.
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LIS

1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lieto$anai bez traucéjumiem.

* levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

¢ Vienmeér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievér$ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

(/A| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievéer§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@)! ST simbola uzdevums ir pievérst Tpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

Bezvadu datu parnese

13 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:
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Visparigs prasibas simbols

Lietojiet aizsargbrilles

Lietojiet ausu aizsargus

Lietojiet aizsargkiveri

| ©O@@ e

Lidzstrava

-

4 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaganu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificets, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. lzstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Montazas iekarta BX 3| BX3-L
Paaudze 02
Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drogibas noradijumu

un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietosanai.

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vidé, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli degos$u puteklu vai tvaiku
aizdeg$anos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoS§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jas varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
un ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroiekartu, esiet uzmanigi, pievérsiet uzmanibu tam, ko jiis darat un rikojieties
sapratigi. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas darba ar elektroiekartu var novest pie
nopietnam traumam.

» lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzeklu (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
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aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

» Nepielaujiet iekartas nekontrolétas ieslegSanas iespéju. Pirms akumulatora pievieno$anas, elek-
troiekartas satversanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta ir izslegta. Ja iekartas parvieto$anas
laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota elektrotiklam, var notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroiekartas ieslegSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

» lzvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret paslidéSanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plandos$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

» Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosuik$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta batu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Puteklu nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvelieties piemerotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dros$ak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas slédzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

» lznemiet no iekartas akumulatoru, pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai
iekartas novieto$anas glabasana. Sadi jis novarsisiet elektroiekartas nejausas ieslég$anas risku.

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemeérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rupigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucejumiem
un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadejadi netraucé elektroiekartas
nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas
bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodroSinata pareiza
apkope.

» Griezejinstrumentiem vienmer jabut uzasinatiem un tiriem. Rupigi kopti griezéjinstrumenti ar asam
Skautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera ari konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladetaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzétos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslégam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priek§metiem, kas varétu
izraisit 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas issavienojums, tas var sadegt vai klut
par ugunsgréka celoni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplast Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. No
akumulatora izpliduSais $kidrums var izraisit adas kairindjumu vai pat apdegumus. Ja tas tomér nejausi
ir noticis, noskalojiet ar Gdeni. Ja $kidrums iek|ust acis, izskalojiet acis un nekavéjoties griezieties pie
arsta.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.

2.2 Noradijumi par drosibu darba ar montazas iekartam

» Vienmeér pienemiet, ka elektroiekarta atrodas naglas. Neapdomiga riciba ar montazas iekartu var
izraisit negaiditu stiprindjuma elementu iz§au$anu un savaino$anos.

» Nekada gadijuma neveérsiet iekartu pret sevi vai citiem cilvekiem. Negaidita aktivéSana izraisa naglas
izSauSanu, kas var radit traumas.
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» Aktivejiet elektroiekartu tikai tad, kad ta ir kartigi piespiesta darba virsmai. Ja elektroiekarta
neatrodas saskaré ar virsmu, nagla var atsisties un atléekt no stiprinajuma vietas.

» Ja elektroiekarta iestrégst nagla, atvienojiet iekartu no elektrotikla vai akumulatora. Ja montazas
iekarta ir pievienota baro$anas avotam, iestrégu$as naglas iznemsanas laika ta var nejausi tikt aktivéta.

» lznemot iestrégusu naglu, ievérojiet piesardzibu. Sistéma var bat nospriegota un ar spéku izstumt
naglu, kamér jis méginat noveérst iestrégsanu.

» Pirms veikt elektrisko vadu nostiprinasanu, parliecinieties, ka vadi nav zem sprieguma. Satveriet
iekartu tikai aiz izoletajam rokturu virsmam. Lietojiet tikai tadas naglas, kas ir paredzétas elektrisko
vadu izolacijai. Parbaudiet, vai nagla nav sabojajusi elektriska vada izolaciju. Ja nagla ir sabojajusi
elektriska vada izolaciju, pastav elektriskas stravas trieciena un aizdeg$anas risks.

2.3 DrosSiba

Visparigi noradijumi par drosibu

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drosibas noradijumu

un instrukciju neievéros$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

Prasibas lietotajam

» JUs drikstat lietot So iekartu vai veikt tas apkopi tikai tad, ja esat pilnvaroti to darit un atbilstigi instruéti.

Individualais aizsargaprikojums

» lekartas lietoSanas laika gan jums, gan tuvuma eso$ajam personam javalka piemérotas aizsargbrilles un
aizsargkivere.

» Lietojiet dzirdes aizsargaprikojumu.
< Parak liels troksnis var bojat dzirdi.

Personiga drosiba

» levérojiet lietoSanas instrukcijas noradijumus par iekartas ekspluataciju, kop$anu un uzturé$anu.

» Stradajiet ar tieSas montazas iekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana
ar veselo sapratu. Nestradajiet ar iekartu, ja jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Partrauciet darbu, ja cieSat sapes vai nejutaties labi. Stradajot ar
elektroiekartu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» lzvairieties no neértam kermena pozam. leturiet stabilu poziciju un vienmeér saglabajiet lldzsvara stavokli.

» Valkajiet apavus ar neslido$am pazolém.

» Nekada gadijuma neatvelciet stiprinajuma elementu vadotni vai stiprindjuma elementus ar roku.
< Jaelementu vadotni vai stiprindjuma elementu pavelk atpakal ar roku, iekarta noteiktos apstaklos var

blt gatava stiprindjuma elementa iedziSanai. Ja iekarta tiks iedarbinata, iespéjams iedzit elementus
kermena dalas.

» Darbiniet iekartu ar saliektam rokam (nevis izstieptam).

» Nelaujiet darbibas laika tuvuma atrasties nepiedero§am personam, Tpasi bérniem.

Pareiza tieSas montazas iekartu lietosana un apkope
/\ BRIDINAJUMS! Apdraudéjums, ko rada cauri konstrukcijas dalam iedziti stiprinajuma elementi!
Pirms stiprindjuma elementu iedziSanas parliecinieties, kas neviens cilvéks neatrodas zem vai aiz konstruk-
cijas dalas, kura paredzéta elementa iedziSana.
» Pirms sakt darbu, izméginajuma nolTka veiciet 2 stiprinajuma elementu iedzisanu paredzétaja virsma.
» Lietojiet tadu iekartu, kas atbilst veicamajam darbam. Nelietojiet iekartu merkiem, kam ta nav paredzéta,
un lietojiet iekartu tikai paredzetajam meérkim un tikai tad, kad ta ir nevainojama tehniskaja stavokli.
» Pieladétu iekartu nedrikst atstat bez uzraudzibas.
» Transporté$anas un uzglabasanas laika iekartai jabit ievietotai nodrosinata koferi.
» Pirms tifi8anas, servisa un apkopes darbiem, elementu vadotnes nomainas, darba partraukumiem, ka art
uzglabasanas vienmér izladéjiet iekartu (iztukSojiet stiprinajuma elementus).
» lekartas, kas netiek lietotas, izladégjiet un nolieciet sausa un noslédzama vieta, kur tam nevar pieklat bérni.
» Parbaudiet, vai iekarta un tas piederumi nav bojati. Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas
nevainojami, neiestrégst un nav bojatas.
< Visam detalam ir jabat pareizi iestiprinatam un jaatbilst visiem tehniskajiem noteikumiem, lai batu
garantéta nevainojama iekartas darbiba. Ja lietoSanas instrukcija nav noradits citadi, bojatu detalu
remonts vai nomaina javeic tikai Hilti servisa darbiniekiem.
» Parbaudiet virsmu pirms elementu nostiprinaSanas virs elektriskajiem vadiem.

Mmnmmwm 2180111 Latviesu 327



LIS

» Nestipriniet stipringjuma elementus nepiemérota pamata materiala.
< Nepieméroti materiali ir metinats térauds un térauda Igjumi, Guguns, stikls, marmors, plastmasa,
bronza, misin$, vars, izolacijas materiali, dobie kiegeli, keramikas kiegeli, plans skards (< 4 mm) un
gazbetons. Sados materialos stiprindjuma elementi var salzt, atdalit materiala Skembas vai iziet
materialam cauri.
» Spiediet méliti tikai tad, kad iekarta taisna lenki ir pilniba piespiesta darba virsmai.
» Stiprinajuma elementu iedziSanas laika vienmér turiet iekartu taisna lenki piespiestu pie virsmas, lai
nepielautu stiprindjuma elementa atsiS8anos un novirziSanos.
» Gadajiet, lai rokturi batu sausi, tiri, nenotraipiti ar ellu un smérvielam.
» Nekada gadijuma nepielaujiet iekartas nokriSanu.
» Nelietojiet magazinu ka rokturi.
» Nelietojiet iekartu vietas, kur pastav ugunsbistamiba un eksplozijas risks, iznemot gadijumus, kad ta ir
Tpasi sertificéta lietoSanai $ada vidé.
» Nemeéginiet nostiprinat elementus jau eso$as atverés, iznemot ja to iesaka Hilti (pieméram, DX-Kwik).
Darba vieta
» Turiet darba vieta kartiba. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit traumas.
< Nekartiba darba vieta var klut par céloni nelaimes gadijumiem.
» Nodrosiniet darba vieta labu apgaismojumu un ventilaciju.
Mehaniskas drosibas pasakumi
» Neveiciet nekadas neatlautas manipulacijas un neméginiet parveidot iekartu, jo pasi virzuli.
» Lietojiet tikai tadus stiprindjuma elementus, kas ir paredzéti konkrétajai iekartai un apstiprinati lietoSanai.
Termiskas drosibas pasakumi
» Neparsniedziet ieteicamo maksimalo iedziSanas frekvenci.
» Jaiekarta parkarst, tai jalauj atdzist.
» Neveiciet iekartas demontazu, kamér ta ir karsta. Vispirms laujiet iekartai atdzist.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» leverojiet ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transportéSanu, uzglabasanu un ekspluataciju.

» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatdras, tieSiem saules stariem un uguns.

» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

» Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. $ada gadijuma vienmar vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators Kklust parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degosiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdeg$anas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats

lekartas izvirzijums

Naglu vadotnes X-FG B3-ME 02
Naglu vadotnes X-FG B3-IF 02
Stiprinajuma elementu vadotnes blokéSana
Ventilacijas atveres

DroSibas slédzis

Rokturis

Atblokesanas taustini

Jostas akis / sastatnu akis
Uzlades statusa indikacija

Litija jonu akumulators

Naglu biditajs, noblokéta pozicija
Naglu biditaja atblokéSana
Atbalsta kaja

Magazina

Statusa indikacija

leslégSanas / izslégSanas tausting
Naglu biditajs, atblokéta pozicija

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Sis izstradajums ir manuali vadama montaZas iekarta ar akumulatora baro$anu, kas paredzéta lietosanai
telpas. Ta ir paredzéta 1pasi izgatavotu stiprinajuma elementu iedziSanai betona, térauda, mar, kalka
smilSakment un citas tieSai montazai piemeérotas virsmas. lzstradajumu var izmantot ari elektrisko vadu
piestiprinasanai, izmantojot skavas, ar nosacijumu, ka $im nolikam tiek lietoti pieméroti stiprinajuma
elementi. I1zmantojiet tikai lietoSanai atlautos stiprinajuma elementus kopa ar tiem paredzétu stiprinajuma
elementu vadotni (skat. nodalu "Tehniskie parametri").

Montazas iekarta, akumulators un stiprinajuma elementi veido nedalamu tehnisku vienibu. Tas nozimé, ka

elementu nevainojama nostiprinaana ar $o montazas iekartu ir nodrosinata tikai tad, ja izmanto speciali

tai izgatavotos Hilti stiprindjuma elementus, ka ari Hilti ieteiktos ladétajus un akumulatorus. Tikai tad, ja ir
izpildits $is nosacijums, ir speka Hilti ieteikumi par stiprina$anu un iekartas lieto$anu.

» Montazas iekartu drikst vadit tikai manuali.

» Nedrikst pielaut nepareizu listo$anu. Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatiti méginajumi iedzit stiprinajuma
elementus |oti mikstas virsmam (pieméram, koka) vai parak cietas virsmas (pieméram, augstas stipribas
térauda vai loti cieta dabigaja akmen).

» Lietojiet &1 izstradajuma baro$anai tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

» Lietojiet o akumulatoru uzladésanai tikai Hilti sérijas C 4/36 ladétajus.

3.3 Drosibas ierices

Stradajot magazinas reZima, naglu detektora uzdevums ir novérst iedziSanas klimes, kas var izraisit montazas
iekartas bojajumus.

PiespieSanas droSinataja uzdevums ir nepielaut iekartas aktivéSanu, kad ta nav piespiesta pie virsmas.
Montazas iekartu magazinas rezima var piespiest un aktivét tikai tad, ja taja ir ievietota nagla.
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3.4 Aprikojuma pasibas

MontaZzas iekarta ir aprikota ar ergonomisku, neslido$u un vibraciju slap&josu rokturi, jostas aki un sastatnu
aki, ka art atbalsta kaju. Elektroniska aizsardziba pret parslodzi pasarga iekartu no parslodzes un temperatiras
kontrole - no parkar$anas.

3.5 Bluetooth

Izstradajumam ir Bluetooth pieslégvieta. Lidzko montazas iekarta ir ievietots akumulators un ta ir ieslégta ar
ieslégSanas / izslegSanas taustinu, tiek nodrosinata bezvadu komunikacijas iespéja ar Bluetooth starpniecibu.
Kad montazas iekarta parslédzas gaidi$anas rezZima vai tiek izslégta ar ieslégSanas / izslégS$anas taustinu,
datu parnese var turpinaties veél tris stundas.

Lai partrauktu Bluetooth savienojumu, kad tas ir akfivs, vismaz 5 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas /
izslégSanas taustinu, lidz LED divas reizes nomirgo zila krasa.

Tiklidz no iekartas tiek iznemts akumulators, datu parnese tiek partraukta.

Bluetooth nav pieejams visu regionu tirgos.

3.6 Statusa indikacija

Statusa indikacija sniedz informaciju par montazas iekartas stavokli.

Statuss Nozime

Izslegta * Montazas iekarta ir izslégta

LED deg zala krasa. * Montazas iekarta ir ieslégta un gatava darbam

LED ik péc 3 sekundém iemirgojas zala krasa. * Montazas iekarta ir gaidiSanas rezima, iekartas
izvirzijuma piespieSana pie virsmas izraisa tas
ieslégSanos

LED deg zila krasa. * Montazas iekarta ir ieslégta, jaielade naglu
sloksne

LED mirgo zila krasa. * Montazas iekarta ir ieslégta, magazina ir pilnigi
tukSa

LED mirgo zala krasa. ¢ Montazas iekarta ir parkarsusi vai nepietiek aku-
mulatora jaudas; skat traucéjumu novérSanas
tabulu

LED mirgo sarkana krasa. ¢ Klime iekartas darbiba; skat trauceéjumu
noveérsanas tabulu

LED deg sarkana krasa. * Klime iekartas darbiba; skat trauceéjumu
noveérsanas tabulu

3.7 Akumulatora uzlades imena indikacija

Péc akumulatora atblokeéSanas taustina nospieSanas displeja ir redzams akumulatora uzlades limenis.

ﬂ Stiprinajuma elementu iedziSanas laika un uzreiz péc tas nek|udigi nolasit uzlades limeni nav iespéjams.

Statuss Nozime

Visas Getras LED deg zala krasa. * Uzlades limenis no 75 % lidz 100 %.

Tris LED deg zala krasa. * Uzlades imenis no 50 % lidz 75 %.

Divas LED deg zala krasa. * Uzlades limenis no 25 % lidz 50 %.

Viena LED deg zala krasa. * Uzlades imenis no 10 % lidz 25 %.

Viena LED mirgo zala krasa. e Uzlades lImenis mazaks neka 10 %. Akumula-
tors ir parak izladégjies.

3.8 Piegades komplektacija

Montazas iekarta BX 3 vaiBX 3-L, lietoSanas instrukcija.
Citus $im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti servisa centra vai timeklvietné
www.hilti.com.
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4 Tehniskie parametri

4.1 Montazas iekarta

BX 3 BX 3-L

Svars saskana ar EPTA B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg

proceduru 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 43 kg

Naglu garums magazina

14 mm ... 30 mm

14 mm ... 36 mm

Piekluve 52 mm 46 mm
Naglas diametrs 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magazinas ietilpiba 30 naglas 30 naglas
Piespiesanas gajiens 12 mm 12 mm
Piespiesanas spéks 50N ... 70N 50N ... 70N
LietoSanas temperatiira (apkartéja temperatira) | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50°C
leteicama maksimala iedziSanas frekvence 650 h 650 h
Nominalais spriegums 21,6V 216V
Maksimala starojuma raidiSanas jauda -11,9 dBm -11,9 dBm
Frekvence 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinasanai. Tos var izmantot
arl iedarbibas pagaidu novértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas galvenajiem lietoSanas
veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolikos, ar citiem mainamajiem instrumentiem vai netiek
nodrosinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas var ievérojami palielinat
trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu, janem véra ari laiks, cik ilgi
iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tacu faktiski netiek darbinata. Tas var batiski samazinat palielinat iedarbibu
kopéja darba laika. Japaredz papildu droSibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju pret trokSna un/vai
vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku turéSana siltuma,
darba procesu organizacija.

Informacija par troksni un vibraciju

Raksturigais (A) skanas jaudas emisijas limenis (dzenot nag- | Betons 101 dB
las) (Lwa) Térauds 105 dB
Raksturigais (A) skanas spiediena emisijas imenis (dzenot Betons 90 dB
naglas) (L) Térauds 94 dB
Noradita trok$na limena pielaides (K) 3dB
Kopéjie vibracijas raditaji uz vienas ass (z virziena)
Svarstibu emisijas raditaji (dzenot naglas) (a,) Betons 2,3 m/s?
Terauds 2,2 m/s?
lespéjama kluda (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 21,6V
Apkarteja temperatira -17°C ... 60°C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ... 40°C

2180111 LatvieSu 331



LIS

5 Sagatavosanas darbam

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks nejausas iedarbosanas gadijuma!

» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka attiecigais izstradajums ir izslégts.
» Pirms iekartas iestati$anas vai piederumu nomainas iznemiet no iekartas akumulatoru.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

5.1  Akumulatora ievieto$ana 2

Lai nodrosinatu maksimalu akumulatora kalpo$anas ilgumu, apmainiet iekarta ievietoto akumulatoru
pret uzladétu, tikiidz manami samazinas akumulatora jauda.

1. Parliecinieties, ka uz akumulatora vai iekartas kontaktiem neatrodas sveSkermeni.
2. levietojiet akumulatoru un laujiet tam sadzirdami nofikséties.
< Kad akumulators ir ievietots, uz isu bridi iedegas uzlades limena indikacijas LED.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Apdraudéjums, ko rada akumulatora nokriSana. Ja akumulators nav pareizi nofikséts, tas darba laika var
nokrist.

» Vienmér raugieties, lai akumulators butu nofikséts kartigi.

3. Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts montazas iekarta.

5.2 Akumulatora iznemsana

1. lzslédziet montazas iekartu. — Lappuse 333
2. Nospiediet un turiet nospiestus abus atblokéSanas taustinus.
3. lzvelciet akumulatoru no iekartas virziena uz aizmuguri.

5.3 Stiprinajuma elementu nonemsana

Izslédziet montazas iekartu. - Lappuse 333

Iznemiet akumulatoru. - Lappuse 332

Pavelciet naglu biditaju uz leju, lidz tas nofikséjas.

IztukSojiet magazinu. — Lappuse 334

Lidz galam pabidiet stiprinajuma elementu vadotnes blokétaju bultinas virziena.
< Stiprinajuma elementu vadotne atbrivojas.

Iznemiet stiprinajuma elementu vadotni.

A

o

5.4 Stiprinajuma elementu vadotnes ievietoSana

Izslédziet montazas iekartu. - Lappuse 333

Iznemiet akumulatoru. — Lappuse 332

Pavelciet naglu biditaju uz leju, lidz tas nofikséjas.

IztukSojiet magazinu. — Lappuse 334

Lidz galam pabidiet stiprinajuma elementu vadotnes blokétaju bultinas virziena un turiet $ada pozicija.
lebidiet stiprinajuma elementu vadotni iekartas izvirzijuma, lidz ta dzirdami nofikséjas.

Atlaidiet stiprinajuma elementu vadotnes blokétaju.

< Stipringjuma elementu vadotnes blokétajs parlec vidéja pozicija.

8. Pavelkot stiprinajuma elementu vadotni, parbaudiet, vai ta ir kartigi nofikséta.

N oahr®Nd

5.5 Dross darbs ar jostas aki un sastatnu aki ]
» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai jostas akis / sastatnu akis ir kartigi nostiprinats pie iekartas.

» Lietojiet jostas aki / sastatnu aki tikai tik ilgi, cik tas ir nepiecieSams. Ja iekarta ilgaku laiku netiek lietota,
tai jabdt novietotai drosa veida.
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5.6 Uzpilde magazinas reZimam

A\ BRIDINAJUMS!
lespiesanas risks! Naglu biditaja atsitiens var izrais't pirkstu iespieSanu un montazas iekartas bojajumus.

» Pavelkot naglu biditaju uz leju, raugieties, lai tas droSi nofikséjas. Nelaujiet naglu biditajam atsisties
atpakal.

1. Pavelciet naglu biditaju uz leju, ldz tas nofiks€jas.

2. Laujiet naglu sloksném ieslidét magazina (ievietojiet ne vairak ka 3 sloksnes ar pa 10 naglam).
3. Turiet naglu biditaju un nospiediet naglu biditaja atblokétaju.

4. Parvietojiet naglu biditaju atpakal, lidz tas nonak saskaré ar naglu.

6 Darbs

6.1 Atbalsta kajas lietoSana

Atbalsta kdja uz lldzenas virsmas atvieglo montazas iekartas novieto$anu taisna lenkl, jo $ada gadijuma
japievers uzmaniba tikai taisnlenka novietojumam sanos. Stradajot uz nelidzenas virsmas, var bit nepiecie-
Sams atbalsta kaju pielocit, lai novietotu stiprinajuma elementu vadotni taisna lenki attieciba pret virsmu.

6.1.1 Atbalsta kajas pieloci$ana [

1. Piespiediet atbalsta kaju, lai atbrivotu to no fiksétas pozicijas.

2. Atlokiet atbalsta kaju par apméram 230° atpakal.

3. No apaksas piespiediet atbalsta kaju, lai atbrivotu to no pielocitas pozicijas.

6.1.2 Atbalsta kajas atloci$ana §

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

lespieSanas risks! Atbalsta kajas noloci$anas laika pastav risks iespiest pirkstus starp atbalsta kaju un
iekartas korpusu.

» Atbalsta kajas nolociSanas laika turiet montazas iekartu satvertu aiz roktura.

1. Piespiediet atbalsta kaju, lai atbrivotu to no fiksétas pozicijas.
2. Atlokiet atbalsta kaju par apméram 230° uz priek$pusi.
3. No apaksas piespiediet atbalsta kaju, lai atbrivotu to no atlocitas pozicijas.

6.2 Montazas iekartas ieslegsana / izslegsana
6.2.1 Montazas iekartas ieslegSana

/A\ BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ja montaZzas iekartu piespiez kadai kermena dalai, var notikt nejausa elementa iedzi$anas
aktivéSana, kas var izraisit smagas traumas.
» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citam kermena dalam.

» Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
< Atsperes elements tiek dzirdami nospriegots, un statusa indikacija iedegas zala krasa.

Samazinoties akumulatora jaudai, atsperes elementa nospriego$anas notiek Iénak neka ar pilniba
uzladétu akumulatoru.

Zema temperatura akumulatora jauda samazinas.

Samazinoties akumulatora jaudai, montazas iekarta izslédzas, pirms ir raduSies akumulatora
elementu bojajumi.

6.2.2 Montazas iekartas izslegSana
» Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
< Atsperes elements dzirdami atbrivojas, un statusa indikacija nodziest.
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6.3 ledziSanas process

/A| BRIDINAJUMS!
Aizsviestas dalas var izraisit traumas! Stiprindjuma elementu iedziSanas laika no virsmas atSkéul$as
materiala $kembas vai izsviestas naglu sloksnes dalas var izraisit kermena un acu traumas.

» Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un vienmer valkajiet aizsargbrilles un aizsargcim-
dus. Aizsargbrilles un kivere javalka ari citam personam, kas atrodas darba vietas tuvuma.

/] BRIDINAJUMS!

Traumu risks! Ja montazas iekartu piespiez kadai kermena dalai, var notikt nejauSa elementa iedziSanas
aktivéSana, kas var izraisit smagas traumas.
» Nekada gadijuma nespiediet montazas iekartu pret roku vai citam kermena dalam.

-

leslédziet montazas iekartu. - Lappuse 333

Novietojiet montazas iekartu taisna lenki pret virsmu un lidz galam piespiediet stiprinajuma elementu
vadotni.

Nospiezot aktiveéSanas slédzi, iedarbiniet iedziSanas procesu.

Péc elementa iedziSanas pilniba paceliet montazas iekartu no virsmas.

N

> w

Ja elementu vadotne ilgak neka 6 sekundes ir piespiesta pie virsmas, tacu iedziSana nenotiek,
montazas iekarta automatiski izslédzas. Lai montaZzas iekartu atkal ieslégtu, nospiediet ieslégSanas
/ izslég$anas taustinu.

Ja montazas iekarta 6 mindtes netiek lietota, atsperes elementi atslabst un montazas iekarta
automatiski parslédzas gaidiSanas rezima. Lidzko montaZas iekarta tiek piespiesta pie virsmas,
atsepres elementi automatiski nospriegojas un montazas iekarta ir gatava darbam.

Ja montazas iekarta ilgak neka tris stundas atrodas gaidiSanas rezima, ta izslédzas. Lai montazas
iekartu atkal ieslégtu, janospiez ieslégSanas / izslégSanas taustins.

6.4 Bluetooth izslegSana

» Vismaz 5 sekundes turiet nospiestu ieslégSanas / izslégSanas taustinu, ldz LED divas reizes nomirgo zila
krasa.
< Datu parnese vairs nav iespéjama.
v Bluetooth nav pieejams visu regionu tirgos.

Uzturoties 1pasi sensitiva vidé (pieméram, slimnica), kur Bluetooth izmanto$ana nav atlauta, jas
varat Bluetooth izslegt.

6.5 Naglu iznems8ana magazinas rezima

1. Pavelciet naglu biditaju uz leju, ldz tas nofiks€jas.

2. Virziena uz leju izstumiet naglu no magazinas.

3. Turiet naglu biditaju un nospiediet naglu biditaja atblokétaju.
4. Parvietojiet naglu biditaju atpakal sakotnéja pozicija.

6.6 lestrégusas naglas

AtseviSkas naglas var iestrégt stiprindjuma elementu vadotné. Ar caursitnu komplekta X-NP palidzibu
iespéjams iznemt iestrégusas naglas no stiprinajuma elementu vadotnes. Piederumus meklgjiet Hilti servisa
centra vai fimek|vietné wwwe.hilti.com.

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu un montazas iekartas bojajumu risks. Neatbilstigu priekSmetu lietoSana Hilti ieteikto, originalo
piederumu vieta var izraisit traumas un montazas iekartas bojajumus.
» lestregusu naglu atbrivosanai lietojiet tikai ieteikto caursitnu komplektu.
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/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Aizsviestas dalas var izraisit traumas! Ja stiprindjuma elementu iedziSanas tapu vadotnes zona atrodas
sveSkermeni vai stiprinajuma elementi iestrégst tapu vadotné, var tikt aizsviestas dalas, kas var izraisit
traumas.

» Nekada gadijuma neméginiet novérst iekartas darbibas traucg&umus, aktivéjot nakamo iedziSanas
procesu!

6.6.1 lestregusas naglas atbrivosana

1. Iznemiet stipringjuma elementu vadotni (skat. — Lappuse 332).

2. levietojiet stiprinajuma elementu vadotni caursitnu komplekta savienojuma uzmava.
3. Ar caursitna un amura palidzibu izsitiet naglu no stipringjuma elementu vadotnes.

4. levietojiet stiprinajuma elementu vadotni (skat. — Lappuse 332).

7 Apkope un uzturésana

71 Ar akumulatoru darbinamo iekartu apkope un uzturésana

A\ BRIDINAJUMS!

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmeér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope
* Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
Nidzek|us, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma ar akumulatoru darbinamo iekartu nedrikst lietot. Ta
nekaveéjoties janodod Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem piemontgjiet visas aizsargierices atpakal vieta un parbaudiet, vai tas
darbojas.

Lai iekartas lieto$ana batu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné. www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

7.2 lekartas izvirzijuma iekSpuses tiriSana

1. Nonemiet stiprinajuma elementu vadotni. - Lappuse 332
2. lIztiriet iekartas izvirzijumu no iekSpuses.
3. levietojiet stiprinajuma elementu vadotni. — Lappuse 332

8 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportésana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarboSanas transportésanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» Iznemiet akumulatorus.
» TransportéSanas laika iekartai un akumulatoriem jabut iepakotiem atseviski.
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» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transporté$anas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izplidusu akumulatoru dél !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.

» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero§am personam.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

9 Traucéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spékiem, ludzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

Traucéjums

lespéjamais iemesls

Risinajums

Atsperes elements netiek no-
spriegots; statusa indikacijas
nav.

Akumulators ir izladéjies.

>

Apmainiet akumulatoru.

Akumulators nav pareizi ievietots.

>

levietojiet akumulatoru.
- Lappuse 332

Atsperes elements tiek
nospriegots ar laika aizturi,
statusa indikacija mirgo zila
krasa, vienlaikus atskan
akustiskais signals; péc tam
statusa indikacija 6 minates
deg zila krasa.

Magazina ir tuk$a.

Uzpildiet magazinu.
— Lappuse 333

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
mirgo zala krasa un mirgo uz-
lades statusa indikacijas 1
LED.

Akumulators ir izladéjies.

Apmainiet akumulatoru.

Parak zema akumulatora tempera-
tora.

Laujiet akumulatoram pamazam
sasilt ldz istabas temperatarai.

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
mirgo zala krasa, ka ari mirgo
uzlades limena indikacijas 4
LED.

Parak augsta montazas iekartas
temperatra.

Laujiet montazas iekartai at-
dzist.

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
mirgo sarkana krasa.

Stiprinajuma elementu vadotne nav
pareizi ievietota.

levietojiet stiprinajuma elementu
vadotni. - Lappuse 332

Atsperes elements netiek no-
spriegots, statusa indikacija
deg sarkana krasa.

lekartas klame.

Iznemiet akumulatoru.
— Lappuse 332

levietojiet akumulatoru.
— Lappuse 332

Stiprinajuma elementu va-
dotni nevar piespiest, statusa
indikacija deg zala krasa.

Magazina ir tuksa.

Uzpildiet magazinu.
— Lappuse 333

lestrédzis naglu biditajs.

Iznemiet naglu sloksni no
magazinas un iztiriet magazinu.

Nagla ir iestrégusi stipringjuma
elementu vadotne.

Atbrivojiet iestréguso naglu.
— Lappuse 335

Stiprinajuma elementu va-
dotne ir iestrégusi piespiesta
stavoki.

Starp stiprinajuma elementu va-
dotni un iekartas izvirzijumu ieklu-
vusi nettrumi.

Iztiriet iekartas izvirzijumu no
iekSpuses. — Lappuse 335
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10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums

otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas

otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas

konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud

veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizgjiet akumulatorus t3, lai tiem nevarétu piek|at bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimniekoS$anas uznémuma.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantosanas ierobezosanuy)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet $adu saitii  BX3 qgr.hilti.com/r7775899 BX3-L
gr.hilti.com/r7775857.
Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

12 RazZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas

1.2.1 [spéjantieji nurodymai
|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisg. Naudojami tokie signaliniai
Zodziai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

(/] ISPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkds kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis 7odis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

X)& @A

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
NS4

esanciy paaiskinimy numerius

Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi Siuo prietaisu.

Belaidis duomeny perdavimas

=, ©
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1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

Bendrasis jspéjimo Zenklas

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius

Dirbant uZsidéti ausines

Dirbant uzsidéti apsauginj $alma

O

Nuolatiné srove

1.4 Informacija apie prietaisg

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés prieziros centra, visada nurodykite $iuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Kalimo prietaisas BX 3| BX3-L
Karta 02
Serijos Nr.

15 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad ¢ia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma ¢ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apsSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite Sio elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiy.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk$&iuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybé.

» Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darbg ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
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medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie$ jrankj imdami j rankas, neSdami ar
dédami j jj akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas,
gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verzlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada islaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

» Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite pla¢iy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries atlikdami prietaiso nustatymus, keisdami reikmenis ar padédami prietaisa j Salj, i$ jo iSimkite
akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné leis ivengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra suluzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty jrankio veikima.
yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Pjovimo jrankiai visuomet turi biiti astrus ir Svarus. Ripestingai priziGréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daiktu, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Akumuliatoriy naudojant netinkamai, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skyséiu.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda. Jei skyscio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. jei pateko j akis - gerai praplaukite jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j
gydytoja.

Techniné priezilra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas elektrinio jrankio naudojimo
saugumas.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su tvirtinimo prietaisais

» Visada turékite omenyje, kad Siame elektriniame jrankyje yra viniu. Dél tvirtinimo prietaiso atsainaus
naudojimo netikétai i$$auta vinis gali Jus suzaloti.
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» Sio elektrinio jrankio netaikykite j save patj ar kitus netoliese esanéius Zmones. Prietaisg atsitiktinai
jlungus, iSstumiama vinis gali suzaloti.

» Elektrinio jrankio nejunkite tol, kol jis nebus patikimai atremtas j ruosinj. Jeigu elektrinis jrankis
neturés kontakto su ruosiniu, i$Sauta vinis gali nuo tvirtinimo vietos atSokti.

» Viniai jstrigus elektriniame jrankyje, atjunkite jj nuo elektros tinklo arba iSimkite akumuliatoriy.
Kai tvirtinimo prietaisas yra prijungtas prie energijos $altinio, iSimant jstrigusia vinj, yra pavojus prietaisa
netycia jjungti.

» ISimdami jstrigusia vinj, biikite atsargus. Sistema gali biti jverZta ir, Jums bandant i§imti jstrigusia vinj,
$i gali bati su didele jéga iSstumta.

» Tvirtindami elektros laidus, jsitikinkite, kad jais neteka elektros srové. Tvirtinimo prietaisg laikykite
tik uz izoliuoty rankeny pavirsiuy. Naudokite tik tokias vinis, kurios tinka elektros laidams tvirtinti.
Tikrinkite, ar vinis nepazeidé elektros laido izoliacijos. Elektros laido izoliacijg pazeidusi vinis gali tapti
elektros smugio arba gaisro priezastimi.

2.3 Saugos nurodymai

Pagrindiné informacija apie saugy darba

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Reikalavimai naudotojui

» §j prietaisa naudoti arba vykdyti jo technine prieziira turite teise tik tada, kai tai daryti esate jgalioti ir
atitinkamai instruktuoti.

Asmeninés apsaugos priemonés

» Dirbdamas su prietaisu, naudotojas ir netoliese esantys asmenys turi uzsidéti tinkamus apsauginius
akinius ir apsauginj Salma.

» Dirbdami uzsidékite ausines.
< Per didelis garsas gali pakenkti klausai.

Zmoniy sauga

» Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy dél prietaiso eksploatacijos, techninés priezidros ir
einamojo remonto.

» Bukite atidUs, sutelkite démesj | darbg ir, dirbdami su tiesioginio montavimo prietaisu, vadovaukités
sveika nuovoka. Nenaudokite prietaiso, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziaguy,
alkoholio ar vaisty. Jeigu jauciate kokius nors skausmus ar blogai jauciatés, nutraukite darba. Akimirksnj
nuo darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciy. Visuomet dirbkite stovédami ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite
pusiausvyros.

» Avékite neslystantj apava.

» Vinies kreipianciosios arba tvirtinimo elementy (viniy) niekada netraukite atgal ranka.
< Ranka raukiant atgal vinies kreipianciaja arba tvirtinimo elementa (vinj), prietaisas, priklausomai nuo

aplinkybiu, gali tapti parengtas naudoti. Parengties busenoje esantis prietaisas gali jkalti vinj j kGina.

» Kai dirbdami prietaisa laikote rankose, jos turi biti sulenktos (neistiestos).

» Dirbdami neleiskite pasaliniams Zzmonéms, ypa¢ vaikams, biiti darbo zonoje.

Atsargus tiesioginio montavimo prietaisy naudojimas ir elgesys su jais

A\ ISPEJIMAS! Pavojy kelia kiaurai prakalami tvirtinimo elementai! Prie$ kaldami tvirtinimo elementus

jsitikinkite, kad po statybiniu komponentu ar uz jo néra zmoniy, kuriuos tvirtinimo elementas galéty suzaloti.

» Prie$ pradédami darba, bandymui jkalkite 2 tvirtinimo elementus (vinis) j konkrety tvirtinimo pavirsiy
(pagrinda).

» Naudokite Jusy darbui tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas,
naudokite jj tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés buklés.

» UZtaisyto prietaiso niekuomet nepalikite be priezidros.

» Prietaisg transportuokite ir laikykite apsaugotame lagamine.

» Prie$ vykdydami valymo, techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, keisdami vinies kreipianciaja,
pertraukdami darba ir sandéliuodami, prietaisa visada iStustinkite (iSimkite tvirtinimo elementus).

» Nenaudojamus prietaisus laikykite iStustintus, sausoje, rakinamoje ir vaikams neprieinamoje vietoje.
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» Patikrinkite, ar prietaisas ir jo reikmenys néra pazeisti. Patikrinkite, ar judancios dalys veikia nestrigdamos,
taip pat ar jos néra pazeistos.
< Kad prietaisas veikty nepriekaistingai, visos jo dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir atitikti visus
reikalavimus. PaZeistos dalys turi bati tinkamai suremontuotos arba pakeistos Hilti techninés
priezilros centre, jeigu naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip.
» Prie$ kaldami patikrinkite, ar tvirtinimo pavirsiuje (pagrinde) néra paslépty elektros laidy.
» Nekalkite tvirtinimo elementy j tam netinkama pagrindo medziaga.
< Netinkamos medziagos yra suvirintas plienas ir liejamasis plienas, ketus, stiklas, marmuras, plastikai,
bronza, zalvaris, varis, izoliacinés medziagos, tus€iavidurés plytos, keraminés plytos, plona skarda
(< 4 mm) ir dujy betonas. Kalamas | tokias medziagas tvirtinimo elementas gali 10zti, 0 medziaga gali
sueizéti ar bati pramusta kiaurai.
» Nuleistuka spauskite tik tuomet, kai prietaisas visi$kai ir statmenai prispaustas prie tvirtinimo pavirSiaus
(pagrindo).
» Kalimo metu kalimo prietaisg visada laikykite staciu kampu | tvirtinimo paviriuy, kad baty iSvengta
tvirtinimo elemento nukrypimo nuo pagrindo medziagos.
» Priziorékite rankenas, kad jos visada buty sausos, Svarios ir neriebaluotos.
» Saugokite prietaisg nuo kritimo.
» Détuvés nenaudokite kaip rankenos.
» Prietaiso nenaudokite vietose, kuriose yra gaisro arba sprogimo pavojus, nebent prietaisas buty specialiai
tam skirtas.
» Tvirtinimo elementy nekalkite j esamas skyles, nebent tai rekomenduoty Hilti (pvz., DX-Kwik).

Darbo vieta
» Pasiripinkite, kad JUsy darbo vieta visada baty tvarkinga. IS darbo aplinkos pasalinkite visus daiktus, dél
kuriy galétuméte susizaloti.
< Dél netvarkos darbo zonoje gali kilti nelaimingy atsitikimu.
» Uztikrinkite, kad darbo zona bty gerai apSviesta ir védinama.
Mechaninés saugos priemonés
» Prietaise, ypa¢ stumoklyje, draudziama vykdyti kokias nors manipuliacijas ar keisti ju konstrukcija.
» Naudokite tik tokius tvirtinimo elementus, kurie skirti ir leidziami naudoti su $iuo prietaisu.
Siluminés saugos priemonés
» NevirSykite maksimalaus rekomenduojamo kalimo daZznio.
» Jeigu prietaisas perkaito, leiskite jam atveésti.
» Nepradékite iSmontuoti karsto prietaiso. Leiskite prietaisui atvesti.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

» Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.

» Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperaturos, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.

» Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperaturos arba deginti.

» Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smugj, krite i§ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu badu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités | savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisg padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités j
savo Hilti techninés prieziuros centra.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas [l

Prietaiso galvuté

Vinies kreipiancioji X-FG B3-ME 02
Vinies kreipiancioji X-FG B3-IF 02
Vinies kreipianciosios fiksatorius
Védinimo plysiai

Apsauginis jungiklis

Rankena

Atfiksavimo mygtukai

Dirzo kablys / pastoliy kablys
|krovos lygio indikatorius

Li-lon akumuliatorius

Viniy stomiklis, uzfiksuota padétis
Viniy stimiklio atfiksavimo mygtukas
Atraminé koja

Détuve

Busenos indikatorius

ljungimo / i§jungimo mygtukas
Viniy stomiklis, atfiksuota padétis

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Sis gaminys yra rankinis akumuliatorinis kalimo prietaisas, skirtas naudoti patalpose. Jis yra skirtas specialiai

pagamintiems tvirtinimo elementams (vinims) kalti | betona, plieng, mdra, silikatinius blokelius ir kitas

tiesioginiam montavimui tinkan&ias medziagas. Sis prietaisas taip pat yra skirtas ir elektros laidams tvirtinti
apkabomis, naudojant tam tinkamus tvirtinimo elementus. Naudokite tik leistinus tvirtinimo elementus kartu
su jiems skirta vinies kreipiancigja (zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*®).

Kalimo prietaisas, akumuliatorius ir tvirtinimo elementai (vinys) sudaro technine visuma. Tai reiSkia, kad

patikimas kalimas Siuo kalimo prietaisu gali buti garantuojamas tik tada, kai naudojami specialiai Siam

prietaisui pagaminti Hilti tvirtinimo elementai (vinys) ir Hilti rekomenduojami krovikliai bei akumuliatoriai. Tik
laikantis Siy salygu, galioja Hilti pateiktos tvirtinimo ir naudojimo rekomendacijos.

» Kalimo prietaisa leidziama naudoti tik jj valdant rankomis.

» Prietaisas neturi bati naudojamas netinkamai, t. y. ne pagal paskirtj. Netinkamu naudojimu laikomas
kalimas j labai minks$ta pagrinda (pvz., mediena) ir kalimas j per kieta pagrinda (pvz., labai tvirta plieng
arba labai kieta nattraly akmenj).

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Li-lon akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C 4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 Saugos jtaisai

Dirbant su détuve, vinies detektorius turi uzkirsti kelig tustiems kalimams, galintiems sukelti kalimo prietaiso
gedimus.

Prispaudimo apsauga turi uzkirsti kelig laisvam viniy kalimui (j ora). Su détuve naudojama kalimo prietaisa
prispausti ir jjungti galima tik tada, kai yra jstatyta vinis.
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3.4 Prietaiso savybés

Kalimo prietaise yra ergonomiska, neslidi, vibracija slopinanti rankena, dirzo ir pastoliy kablys, taip pat
atraminé koja. Prietaise taip pat yra elektroniné apsauga nuo perkrovos ir temperatiros kontrolés jtaisas,
saugantis nuo perkaitimo.

3.5 Bluetooth

Prietaisas turi Bluetooth sasajg. Kai yra jdétas akumuliatorius ir kalimo prietaisas jjungiamas jungikliu, yra
galimas belaidis Bluetooth rysys.

Kai kalimo prietaisas persijungia | budéjimo (Stand-by) rezima arba kai i§jungiamas jungikliu, duomenys
perduodami dar tris valandas.

Norint aktyvy Bluetooth iSaktyvinti, jungiklj reikia spausti ne trumpiau kaip 5 sekundes, kol Sviesos diodas
du kartus sumirksés mélyna spalva.

I1Sémus akumuliatoriy, duomenys nebeperduodami.

Bluetooth galima naudotis ne visy $aliy rinkose.

3.6 Busenos indikatorius

Busenos indikatorius teikia informacija apie kalimo prietaiso bisenas.

Busena ReikSmé

1Sjungtas ¢ Kalimo prietaisas yra i§jungtas

Diodas $viecia zalia spalva. e Kalimo prietaisas yra jjungtas ir parengtas
kalimui

Kalimo prietaisas yra budéjimo (Stand-by)
rezime, prispaudus prietaiso galvute, jis jsijungia

Sviesos diodas mirksi Zalia spalva kas 3 sekundes.

Diodas SvieCia mélyna spalva. * Kalimo prietaisas yra jjungtas, reikia jdéti viniy
juostas

Sviesos diodas mirksi mélyna spalva. ¢ Kalimo prietaisas yra jjungtas, détuve yra visiSkai
tuscia

Sviesos diodas mirksi zalia spalva. ¢ Kalimo prietaisas yra per karStas arba maza
akumuliatoriaus jkrova, Zr. sutrikimy lentele

Sviesos diodas mirksi raudona spalva. ¢ Prietaiso sutrikimas, zr. sutrikimy lentele

Diodas $viecia raudona spalva. ¢ Prietaiso sutrikimas, zr. sutrikimy lentele

3.7 Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikacija

Paspaudus akumuliatoriaus atfiksavimo mygtuka, ekrane rodomas akumuliatoriaus jkrovos lygis.

ﬂ Kalimo proceso metu ir iSkart po jo jkrovos lygio patikimai suzinoti negalima.

Busena ReikSmé

Visi keturi diodai $viecia Zalia spalva. ¢ |krovos lygis nuo 75 iki 100 %.

Trys diodai Svie€ia zalia spalva. ¢ |krovos lygis nuo 50 iki 75 %.

Du diodai Svie€ia zalia spalva. ¢ |krovos lygis nuo 25 iki 50 %.

Vienas diodas $viecia Zalia spalva. ¢ |krovos lygis nuo 10 iki 25 %.

Vienas $viesos diodas mirksi zalia spalva. * |krovos lygis mazesnis kaip 10 %. Akumuliato-
rius yra per silpnas.

3.8 Tiekiamas komplektas

Kalimo prietaisas BX 3 arba BX 3-L, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jsy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietiniame Hilti techninés prieZitiros centre
arba tinklalapyje wwwe.hilti.com

344 Lietuviy 2180111 [HIINNINIAN



4 Techniniai duomenys

41 Kalimo prietaisas

BX 3 BX 3-L
Svoris pagal B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-Procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 4.1 kg

B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg

| juosta sudéty viniy ilgis 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
Priéjimas 52 mm 46 mm
Vinies skersmuo 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Détuves talpa 30 viniy 30 viniy
Spaudimo eiga 12 mm 12 mm
Spaudimo jéga 50N ... 70N 50N ... 70N
Naudojimo temperatura (aplinkos temperatura) -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
Rekomenduojamas maksimalus kalimo daznis 650/h 650 /h
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6V 216V
Maksimali i$spinduliuojama galia -11,9 dBm -11,9dBm
Daznis 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz
4.2 Informacija apie triukSma ir vibracijos reikSmés pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reik§meés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali bati naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais keiCiamaisiais jrankiais
padidinti $iy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra i$jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visa darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniu, kad darbuotojas
bity apsaugotas nuo triuk8mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdZiui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir kei¢iamujy jrankiy techninés priezidros, pasirtpinkite, kad darbuotojy rankos visada baty Siltos, uztikrinkite
tinkama darbo organizavima.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Tipinis pagal A normuotas skleidziamo garso stiprumo lygis Betonas 101 dB

(kalant vinis) (Ly,) Plienas 105 dB

Tipinis pagal A normuotas skleidZziamo garso slégio lygis (ka- | Betonas 90 dB

lant vinis) (L,,) Plienas 94 dB

Nurodyty triuk§mo lygio reikSmiy paklaida (K) 3dB
Suminés vibraciju reikSmés vienoje asyje (z kryptimi)

Vibracijy emisijos reik§mé (kalant vinis) (a,) Betonas 2,3 m/s?

Plienas 2,2 m/s?

Paklaida (K) 1,5 m/s?
4.3 Akumuliatorius

Akumuliatoriaus darbiné jtampa 21,6V
Aplinkos temperatiira -17°C ... 60°C

Laikymo temperatura -20°C ...40°C
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5 Pasiruosimas darbui

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél atsitiktinio paleidimo!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad atitinkamas prietaisas yra iSjungtas.
» Prie$ nustatydami prietaisg ar keisdami reikmenis, iSimkite akumuliatoriy.

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspé&jimuy.

5.1  Akumuliatoriaus jdéjimas 2

Kad akumuliatoriai tarnauty maksimaliai ilgai, jdéta akumuliatoriy keiskite jkrautu akumuliatoriumi, kai
tik akumuliatoriaus jkrova pastebimai sumazéja.

1. |sitikinkite, kad akumuliatoriaus ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
2. Akumuliatoriy jstatykite ir leiskite garsiai uzsifiksuoti.
< |dedant akumuliatoriy, trumpam jsiZiebia jkrovos lygio Sviesos diodai.

/\ ATSARGIAI
Krintantis akumuliatorius kelia grésme. Netinkamai uzfiksuotas akumuliatorius dirbant gali iSkristi / nukristi.
» Visada tikrinkite, ar akumuliatorius uZfiksuotas tinkamai.

3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas kalimo prietaise.

5.2  Akumuliatoriaus i§émimas E

1. Kalimo prietaisg i$junkite. - psl. 347
2. Spauskite ir laikykite abu atfiksavimo mygtukus.
3. Akumuliatoriy i$ prietaiso iSimkite traukdami atgal.

5.3 Vinies kreipianciosios iSémimas

Kalimo prietaisg iSjunkite. — psl. 347

1Simkite akumuliatoriy. — psl. 346

Viniy stumiklj traukite Zemyn, kol uzsifiksuos.

1Stustinkite détuve. — psl. 348

Vinies kreipianciosios fiksatoriy stumkite rodyklés kryptimi, kol atsirems.
< Vinies kreipiancioji atfiksuojama.

ISimkite vinies kreipianciaja.

ISl .

o

5.4 Vinies kreipianciosios jdéjimas

Kalimo prietaisa iSjunkite. — psl. 347

I1Simkite akumuliatoriy. — psl. 346

Viniy stomiklj traukite Zemyn, kol uzsifiksuos.

IStustinkite détuve. — psl. 348

Vinies kreipianciosios fiksatoriy stumkite rodyklés kryptimi, kol atsirems, ir laikykite Sioje padétyje.
Vinies kreipianciaja stumkite j prietaiso galvute, kol garsiai uzsifiksuos.

Vinies kreipianciosios fiksatoriy paleiskite.

< Vinies kreipianciosios fiksatorius $oka j vidurine padét;.

8. Vinies kreipianciaja patraukite ir patikrinkite, ar ji tvirtai laikosi prietaiso galvutéje.

N OkroN~

5.5 Saugus darbas su dirzo ir pastoliy kabliais [
» Prie$ pradédami dirbti jsitikinkite, kad dirZzo / pastoliy kablys yra patikimai pritvirtintas prie prietaiso.

» Dirzo / pastoliy kablj naudokite tik tiek laiko, kiek yra butina. Kai prietaiso ilgesnj laika nenaudojate, jj
saugiai padékite.
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5.6  Viniy déjimas darbui su détuve §

A, |SPEJIMAS
Prispaudimo pavojus! AtSokdamas viniy stimiklis gali suspausti pirStus ir paZeisti kalimo prietaisa.
» Viniy stomiklj nuleisdami Zemyn, kontroliuokite, kad jis patikimai uzsifiksuoty. Neleiskite viniy stumikliui

atSokti.

Viniy stimiklj traukite Zemyn, kol uzsifiksuos.

Leiskite viniy juostoms slysti j détuve (ne daugiau kaip 3 juostos po 10 viniy).
Tvirtai laikydami viniy stamiklj, spauskite jo atfiksavimo mygtuka.

Viniy stumiklj traukite atgal, kol jis pasieks vinj.

Howh=

6 Darbas

6.1 Atraminés kojos naudojimas

Ant lygaus tvirtinimo pavirSiaus atraminé koja palengvina kalimo prietaiso uzdéjima stac¢iu kampu, nes Sig
padéti kontroliuoti reikia tik Sonine kryptimi. Kai pavirSius nelygus, norint vinies kreipianciaja nustatyti staciu
kampu j tvirtinimo pavir$iy, atramine koja gali tekti uZlenkti.

6.1.1 Atraminés kojos uzlenkimas [§

1. Spausdami atlaisvinkite atraming koja i$ fiksavimo padéties.

2. Atramine koja sukite atgal mazdaug 230° kampu.

3. Spausdami i§ apacios, atramine kojg uzfiksuokite uzlenktoje padétyje.

6.1.2 Atraminés kojos atlenkimas E

/\ ATSARGIAI

Prispaudimo pavojus! UZlenkiant atramine koja, yra pirSty suspaudimo tarp atraminés kojos ir korpuso
pavojus.

» Uzlenkdami atramine koja, kalimo prietaisg laikykite paéme uz rankenos.

1. Spausdami atlaisvinkite atramine koja i$ fiksavimo padéties.
2. Atramine koja sukite pirmyn mazdaug 230° kampu.
3. Spausdami i$ apacios, atramine koja uZfiksuokite atlenktoje padétyje.

6.2 Kalimo prietaiso jjungimas / iSjungimas
6.2.1 Kalimo prietaiso jjungimas

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Kai kalimo prietaisas prispaustas prie kino daliy, atsitiktinis kalimo jjungimas gali
sunkiai suzaloti.
» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kano dalies.

» Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
< Spyruoklinis elementas garsiai jverziamas ir busenos indikatorius Sviecia Zalia spalva.

Kai akumuliatoriaus jkrova sumazéjusi, spyruoklinio elemento jverzimas vyksta lé¢iau negu su
pilnai jkrautu akumuliatoriumi.

Esant Zemai temperatirai, akumuliatoriaus galia mazéja.

Kai dirbant akumuliatoriaus jkrova sumazéja, kalimo prietaisas i$sijungia, kad nebity pazeistos
akumuliatoriaus sekcijos.

6.2.2 Kalimo prietaiso iSjungimas
» Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka.
< Spyruoklinis elementas garsiai atsilaisvina ir bisenos indikatorius gesta.
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6.3  Kalimas

A ISPEJIMAS

Skriejancios j Salis dalys ar skeveldros gali suzaloti! Kalant iStrupéjusi pagrindo medziaga ir iSmetamos

viniy juostos dalys gali suzaloti kiing ir akis.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius bei mivékite
apsaugines pirstines. Akiy apsaugos priemong ir apsauginj Salma turi uzsidéeti ir kiti netoliese esantys
asmenys.

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus! Kai kalimo prietaisas prispaustas prie kino daliy, atsitiktinis kalimo jjungimas gali
sunkiai suzaloti.

» Kalimo prietaiso niekada nespauskite prie rankos ar kitos kano dalies.

—_

Kalimo prietaisg jjunkite. — psl. 347

Kalimo prietaisg stac¢iu kampu pridékite prie tvirtinimo pavir§iaus ir spauskite vinies kreipianciaja, kol
atsirems.

Spausdami apsauginj jungiklj jkalkite vinj.

Atlike kalima, kalimo prietaisa visiSkai atitraukite nuo tvirtinimo pavirsiaus.

N

Eali

ﬂ Jeigu vinies kreipiancioji ilgiau kaip 6 sekundes yra prispausta prie tvirtinimo pavirSiaus ir
ikalimas nevykdomas, kalimo prietaisas automatiskai i$sijungia. Kalimo prietaisa vél jjungti galima
spaudziant jjungimo / i§jungimo mygtuka.

ﬂ Kalimo prietaiso nenaudojus ilgiau kaip 6 minutes, spyruokliniai elementai atsilaisvina ir kalimo

prietaisas automatiskai persijungia j budéjimo (Stand-by) rezima. Kai kalimo prietaisas prispaudzia-
mas, spyruokliniai elementai automatiskai vél jverziami ir kalimo prietaisas yra parengtas kalimui.
Kai kalimo prietaisas ilgiau kaip tris valandas yra budéjimo (Stand-by) rezime, jis iSsijungia.
Tvirtinimo prietaisa vél jjungti galima spaudziant jjungimo / iSjungimo mygtuka.

6.4 Bluetooth iSjungimas

» Jjungimo / iSjungimo mygtuka spauskite ne trumpiau kaip 5 sekundes, kol $viesos diodas du kartus
sumirksés mélyna spalva.
< Duomeny perduoti nebegalima.
v Bluetooth galima naudotis ne visy $aliy rinkose.

Jeigu dirbate jautrioje aplinkoje (pvz., ligoninéje), kur Bluetooth naudotis draudziama, $ig funkcija
galite iSaktyvinti.

6.5 Viniy iSémimas dirbant su détuve

Viniy stumiklj traukite Zemyn, kol uZsifiksuos.

Vinj i$ détuvés iSimkite stumdami Zemyn.

Tvirtai laikydami viniy stimiklj, spauskite jo atfiksavimo mygtuka.
Viniy stumiklj atitraukite j pradine padét;.

Moo=

6.6 |strigusios vinys

Pavienés vinys gali strigti vinies kreipianciojoje. |strigusias vinis i§ vinies kreipianciosios galite iSimti
naudodami iSmusimo rinkinj X-NP. Sj reikmenj rasite vietiniame Hilti techninés prieZilros centre arba
tinklalapyje www.hilti.com.

(/] ISPEJIMAS

alojimo ir kalimo prietaiso pazeidimo pavojus. Netinkamy daikty naudojimas vietoje rekomenduojamy
originaliy Hilti reikmeny gali tapti suzalojimo ir kalimo prietaiso pazeidimo priezastimi.
» |strigusiai viniai iSimti naudokite tik rekomenduojama iSmusimo rinkinj.
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/\ ATSARGIAI

Skriejancios  Salis dalys ar skeveldros gali suzaloti! Atliekant kalima, skriejancios | Salis dalys ar
skeveldros gali suzaloti; taip gali nutikti, kai vinies kreipianciosios aplinkoje yra pasaliniy daikty arba kai
vinies kreipianciojoje yra jstrigusiy tvirtinimo elementy.

» Prietaiso sutrikimy niekada nebandykite Salinti vykdydami sekancius kalimus!

6.6.1 |strigusios vinies iSémimas

1. I8imkite vinies kreipiandiaja (zr. — psl. 346).

2. Vinies kreipianciaja jstatykite j iSmusimo rinkinio jvore.

3. |strigusia vinj i$ vinies kreipianciosios iSmuskite iSmusimo strypu ir plaktuku.
4. Vinies kreipianciaja jdékite (zr. — psl. 346).

7 Prieziura ir einamasis remontas

74 Akumuliatoriniy prietaisy prieziiira ir eéinamasis remontas

A\ |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso priezilra

e Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

* Vedinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinéiy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirStojo tepalo.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieZitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

e Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmeé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

* Pazeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy akumuliatorinio jrankio nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti
techninés priezitros centra dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija blty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group | JAV: wwwe.hilti.com

7.2 Prietaiso galvutés vidinés pusés valymas

1. ISimkite vinies kreipianciaja. — psl. 346
2. Valykite prietaiso galvutés viding puse.
3. |dékite vinies kreipianciaja. — psl. 346

8 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS¢éme akumuliatorius!
» ISimti akumuliatorius.
» Prietaisg ir akumuliatorius transportuoti supakuotus atskirai.
» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j krava su kitais daiktais.
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» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.
Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik i§éme akumuliatorius!
» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.
» Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.
» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Spyruoklinis elementas ne- Akumuliatorius iSsekes. » Pakeiskite akumuliatoriy.
iverziamas; bUsenos indikato- [ Akymuliatorius netinkamai jdétas. | » |dékite akumuliatoriy.
rius nesviecia. o
psl. 346
Spyruoklinis elementas jver- Détuvé tuscia. » | détuve jdékite viniy. — psl. 347
Ziamas su vélinimu, bdsenos
indikatorius mirksi mélyna
spalva, tuo pat metu skamba
garsinis signalas; tada bu-
senos indikatorius 6 minutes
Sviecia mélyna spalva.
Spyruoklinis elementas ne- Akumuliatorius iSsekes. » Pakeiskite akumuliatoriy.

jverziamas, busenos indikato-
rius mirksi Zalia spalva, o jkro- | Per zema akumuliatoriaus tempe- | » Leiskite akumuliatoriui létai jSilti

vos lygio indikacijos 1 Sviesos | ratra. iki patalpos temperatiiros.
diodas mirksi.
Spyruoklinis elementas pa- Padidéjusi kalimo prietaiso tempe- | » Leiskite kalimo prietaisui atvésti.

pildomai nejverziamas, bse- | ratira.
nos indikatorius mirksi zalia
spalva, o jkrovos lygio indika-
cijos 4 Sviesos diodai mirksi.

Spyruoklinis elementas ne- Vinies kreipiancioji netinkamai » |dékite vinies kreipianciaja.
jverziamas, blsenos indikato- | jdéta. — psl. 346
rius mirksi raudona spalva.
Spyruoklinis elementas ne- Prietaiso sutrikimai. » ISimkite akumuliatoriy.
jverziamas, blsenos indikato- - psl. 346
rius $viecia raudona spalva. » |dékite akumuliatoriy.

- psl. 346
Vinies kreipianciosios nega- Détuvé tuscia. » | détuve jdékite viniy. — psl. 347
lima prispausti, busenos indi- ["strigo viniy stamiklis. » 1§ détuves iSimti viniy juosta ir

katorius Svie€ia zalia spalva. détuve idvalyti.

Vinies kreipianciojoje jstrigo vinis. » ISimkite jstrigusig vin;.

- psl. 349
Vinies kreipianc¢ioji stringa Tarp vinies kreipianciosios ir prie- » Valykite prietaiso galvutés viding
prispaustoje padétyje. taiso galvutés yra neSvarumy. puse. - psl. 349

10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.
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Akumuliatoriy utilizavimas
Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo j aplinka pasklidusios dujos ar iStekeje skyscCiai gali kelti grésme
sveikatai.

>

>

>

>

PaZeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.

Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti j savo Hilti Store arba kreipkités j vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

11

RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami Sig nuoroda: BX3 qgr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.

Nuoroda j RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

12

Gamintojo teikiama garantija

>

Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;j.

[nNmanm 2180111 Lietuiy 351



LIS

1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

» Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid méarksonu:

A OHT
OHT!
» Voéimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !
» Voéimalik ohtlik olukord, mis vbib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Vodimalikud ohtlikud olukorrad, millega vbivad kaasneda kergemad kehavigastused véi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi siimboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Taaskasutatavate materjalide kdsitsemine

ﬂ Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave
oy
&
e

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja vdib tekstis kirjeldatud té6etappidest

3 erineda
@ Positsiooninumbreid kasutatakse llevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | lilevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Andmete traadita lilekandmine

1.3 Tootest séltuvad siimbolid

1.3.1  Simbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:
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Uldine kohustav stimbol

Kasutage kaitseprille

Kandke korvaklappe

Kandke kaitsekiivrit

| ©O@@ e

Alalisvool

-

4 Tooteinfo

T2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid véivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jédrgmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele péringute esitamisel.
Toote andmed

Naelapuss BX 3| BX3-L
Pélvkond 02
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi Idpust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

21 Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade kasutamisel

/\ HOIATUS! Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks
voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutus t66kohal

» Hoidke oma té6koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata téokoht
vOib pohjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektritdoriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektritdoriistadest 166b sédemeid, mis voivad tolmu véi aurud slitidata.

» Hoidke lapsed ja koik teised t66kohast eemal, kui kasutate elektritdoriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmkapid. Kui
Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektritooriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektritddriista sisemusse satub vett, suurendab
see elektrilédgiohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult.
Arge tootage elektrilise téoriistaga, kui olete vasinud véi alkoholi, narkootikumide véi ravimite méju
all! Hetkeline tahelepanematus elektrilise todriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi
varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (s6ltuvalt elektritdoriista
tllbist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.
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» Valtige elektrilise tooriista tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et elektriline tooriist on valja liilitatud,
kui lhendate selle kiilge aku voi kui seda tostate v6i kannate. Kui hoiate elektrilise tddriista kandmisel
sorme lUlitil voi hendate vooluvorku sisselllitatud tdoriista, voib tagajérjeks olla tdd6nnetus.

» Eemaldage enne elektritdoriista sisseliilitamist selle killjest seade- ja mutrivotmed. Elektritooriista
pddrleva osa kiljes olev seade- voi mutrivéti voib pdhjustada vigastusi.

» Vailtige ebatavalist to6asendit! Votke stabiilne to6asend ja séilitage alati tasakaal. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voéivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrit6ériista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veenduge,
et need on toodriistaga Gihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. Tolmueemaldusseadise
kasutamine voib véhendada tolmust tingitud ohte.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kdsitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist to6riista. See todtab
ettendhtud j6udluspiirides tdhusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis! Elektriline to6riist, mida ei saa enam liilitist
korralikult sisse ja vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Eemaldage aku, enne kui asute tooriista seadistama, tarvikuid vahetama vo6i tooriista hoiule
panema. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet
kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kaesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute
kées on elektrilised tddriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu hoolikalt. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid to6tavad veatult
ega kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud vo6i kahjustatud méaéral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t6driistad pohjustavad td666nnetusi.

» Hoidke I6iketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I6ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette nahtud, voib pohjustada ohtlikke olukordi.

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllpi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektritodriistades ainult neile ettendhtud akusid. Teist tulipi akude kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvailisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel lihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv |Uhis voib pdhjustada pdletust voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Véltige sellega kokkupuudet. Véljavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahadarritusi voi pdletusi. Juhusliku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, p6drduge lisaks arsti poole.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus séilib.

2.2 Ohutusnouded naelapiisside kasutamisel

» Lahtuge alati sellest, et seadmes on naelad sees. Naelaplssiga hooletu imberkaimine voib kaasa
tuua naelte ootamatu véljalaskmise ja sellest tingitud vigastused.

» Arge suunake elektrilist tooriista enda ega teiste inimeste poole. Lasu ootamatu vallandumise
tagajérjel véljub seadmest nael, mis voib tekitada vigastusi.

» Rakendage elektriline tooriist todle alles siis, kui see paikneb kindlalt tooriku peal. Kui elektrilisel
téoriistal kontakt toorikuga puudub, véib nael kinnituskohast tagasi pérkuda.

» Uhendage elektriline tooriist elektrivérgust lahti véi eemaldage aku, kui nael on tdériistas kinni
kiilunud. Kui naelapiss on Uhendatud vooluvdrku, tekib kinnikiilunud naela eemaldamisel t&driista
tahtmatu kéivitamise oht.

» Kinnikiilunud naela eemaldamisel olge ettevaatlik. Siisteem véib olla pinge all ja nael vdib suure
hooga vélja paiskuda, kui puliate seda vabastada.
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» Elektrijuhtmete kinnitamisel veenduge, et need ei ole pinge all. Hoidke naelapiissi ainult kaepideme
isoleeritud pinnast. Kasutage vaid selliseid naelu, mis on elektrijuhtmete kinnitamiseks sobivad.
Kontrollige, et nael ei ole vigastanud elektrijuhtme isolatsiooni. Nael, mis on elektrijuhtme isolatsiooni
vigastanud, vdib pohjustada elektril6dgi ja tuleohu.

2.3 Ohutusnéuded

Peamised ohutusnéuded

/\ HOIATUS! Lugege labi kéik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektril6dk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kasutajale esitatavad néuded

» Seadet tohib kasitseda ja hooldada ainult isik, keda on selleks volitatud ja kes on saanud asjaomase
véljadppe.

Isikukaitsevahendid

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille ja kaitsekiivrit ja ndudke nende kandmist ka
laheduses viibivatelt isikutelt.

» Kandke kuulmiskaitsevahendeid.
< Liiga vali mira voib kahjustada kuulmist.

Inimeste turvalisus

» Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus- ja hooldusjuhistest.

» Olge tihelepanelik, jalgige oma tegevust ning toimige otsepaigaldusseadmega tédtades kaalutletult. Arge
kasutage seadet, kui olete vasinud vdi alkoholi, narkootikumide v6i ravimite moju all! Katkestage t606, kui
tunnete valu voi kui enesetunne muutub halvaks. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib
pohjustada raskeid vigastusi.

» Valtige ebasoodsaid tédasendeid. Veenduge oma asendi ohutuses ja sdilitage alati tasakaal.

» Kandke mittelibisevaid jalatseid.

» Arge tdmmake poldijuhikut v&i kinnituselemente kunagi kiega tagasi.
< Poldijuhikut v6i kinnituselementi k&ega tagasi tommates voite seadme teatud tingimustel vinnastada.

Tekib naela kehasse laskmise oht.
» Hoidke seadmega td6tamisel kési kdverdatult (&rge sirutage kasi valja).
» Hoidke teised isikud, eriti lapsed t66kohast eemal.

Otsepaigaldusseadmete kasitsemine ja kasutamine
/\ HOIATUS! Labistavad kinnituselemendid on ohtlikud Enne kinnituselementide laskmist veenduge, et
kinnituselementide jaoks ette ndhtud pinna taga ja all ei ole inimesi.
» Enne t66ga alustamist laske 2 kinnituselementi pinda, et seadet testida.
» Kasutage t00ks diget seadet. Kasutage seadet vaid otstarbel, milleks see on ette nahtud, ja ainult siis,
kui seadme tehniline seisund on veatu.
» Arge jatke laetud seadet kunagi jérelevalveta.
» Transportige ja hoidke seadet lukustatavas kohvris.
» TuUhjendage seade alati enne hooldus-, puhastus- ja korrashoiutdid, enne poldijuhiku vahetamist, samuti
166 katkestamisel ja t&driista hoiulepanekul (eemaldage kinnituselemendid).
» Kasutusvilisel ajal votke kinnituselemendid ja padrunid vélja ning hoidke t&driista kuivas, lukustatud ja
lastele ligipddsmatus kohas.
» Kontrollige, kas seadme ja lisatarvikute tehniline seisund on veatu. Veenduge, et seadme liikuvad osad
tédtavad laitmatult, ei kiilu kinni ega ole kahjustatud.
< Et tagada seadme torgeteta t66, peavad koik seadme osad olema digesti paigaldatud ning vastama
asjakohastele nduetele. Kahjustada saanud osad tuleb lasta parandada voi vélja vahetada Hilti
hooldekeskuses, kui kasutusjuhendis ei ole ette néhtud teisiti.
» Enne laskmist veenduge, et pinnas ei ole elektrijuhtmeid.
» Arge laske kinnituselemente materjali, mis ei ole selleks ette nahtud.
< Ebasobivad materjalid on keevisteras ja terasvalu, valumalm, klaas, marmor, plastmaterjalid, pronks,
messing, vask, isolatsioonimaterjalid, 66nestellis, keraamiline tellis, éhuke plekk (< 4 mm) ja
gaasbetoon. Nendesse materjalidesse laskmine voib kaasa tuua kinnituselemendi purunemise,
pinnast kildude eraldumise v&i pinnast labilaskmise.
» Vajutage paastikule Uksnes siis, kui seade on vertikaalselt vastu pinda surutud.
» Hoidke naelapussi naelte laskmisel alati pinnaga risti, et valtida kinnituselementi &ralibisemist aluspinnalt.
» Kaepidemed peavad olema kuivad, puhtad ja vabad dlist ning rasvast.
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» Arge laske seadmel kunagi kukkuda.

» Arge kasutage magasini kéepidemena.

» Arge kasutage seadet pdlengu- ja plahvatusohtlikes kohtades, vélja arvatud juhul, kui seadmele on
véljastatud sellekohane kasutusluba.

» Arge laske kinnituselemente olemasolevatesse aukudesse, valja arvatud juhul, kui Hilti on seda soovita-
nud (nt DX-Kwik).

Tookoht

» Hoidke oma to6koht korras. Veenduge, et té6kohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.
< Too6kohal valitsev korratus voib pdhjustada dnnetusi.

» Hoolitsege td6koha hea ventilatsiooni ja valgustuse eest.

Mehaanilised ohutusnouded
» Arge modifitseerige ega muutke seadet, eriti kolbi.
» Kasutage tksnes kinnituselemente, mis on selle seadme jaoks ette nahtud ja heaks kiidetud.

Termilised ohutusnéuded

» Arge (letage soovituslikku maksimaalset lasusagedust.

» Kui seade peaks olema ule kuumenenud, laske sel jahtuda.

» Arge vétke seadet lahti, kui see on kuum. Laske seadmel jahtuda.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erinbudeid.

» Kaitske akusid kdrgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.

» Akusid ei tohi lahti vétta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter v&i muul
viisil vigastada saanud. V6tke sellisel juhul alati Gthendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab slttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade

Seadme nina

Poldijuhik X-FG B3-ME 02
Poldijuhik X-FG B3-IF 02
Poldijuhiku lukustusnupp
Ventilatsiooniavad

Paastik

Kéepide

Vabastusnupud
Vdokarabiin/tellingukarabiin
Aku laetuse astme nait
Li-lon-aku

Naelallikkur, lukustatud asend
Naelaltikkuri vabastamise nupp
Tugijalg

Magasin

Oleku nait

Luliti (sisse/vélja)

Naelallikkur, vabastatud asend

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

3.2 Nouetekohane kasutamine

Toode on kasitsi juhitav akutoitega naelapiiss kasutamiseks sisetingimustes. See on ette néhtud spetsiaal-

selt ette ndhtud kinnituselementide laskmiseks betooni, terasesse, mudlritisse, silikaattellisesse ja muudesse

otsepaigalduseks sobivatesse pindadesse. Toode on ette ndhtud ka elektrijuhtmete kinnitamiseks klamb-

ritega, tingimusel et kasutatakse selleks sobivaid kinnituselemente. Kasutage Uksnes lubatud kinnitusele-

mente koos nende jaoks ette ndhtud poldijuhikuga (vt peattikki "Tehnilised andmed").

Naelapuss, aku ja kinnituselemendid moodustavad tehnilise terviku. See tdhendab, et veatu kinnitamine

naelapussiga on tagatud vaid siis, kui kasutatakse spetsiaalselt selleks ette ndhtud Hilti kinnituselemente

ja Hilti soovitatud laadimisseadmeid ja akusid. Uksnes nende néuete jargimisel kehtivad Hilti kasutus- ja

kinnitusalased soovitused.

» NaelapUssi voib kasutada ainult manuaalselt.

» Vilistada tuleb nduetevastane kasutamine. NoOuetevastaseks kasutamiseks loetakse laskmine vaga
pehmesse pinda (nt puit) ja laskmine liiga kdvasse pinda (nt ulikdva teras voi vaga kdva looduskivi).

» Kasutage selle toote jaoks ainult B 22 tiilipi Hilti litiumioonakusid.

» Nende akude laadimiseks kasutage Uksnes C 4/36 tilpi Hilti laadimisseadmeid.

3.3 Kaitseseadised

Magasinireziimil tdotamise korral hoiab naelatuvastus ara valed lasud, mis véivad naelaplssi kahjustada.
Survekaitse hoiab &ra naelte vabalasud. Magasinireziimil t66tamise korral saab naelapissi pinna vastu
suruda ja lasu vallandada ainult siis, kui naelad on sisse pandud.

3.4 Varustus

Naelapussil on ergonoomiline, mittelibisev ja vibratsioonisummutusega kdepide, vd6- ja tellingukarabiin
ning tugijalg. Seadet kaitseb Ulekoormuse eest elektrooniline ligpingepiirik ja Ulekuumenemise eest
temperatuurikontroll.
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3.5 Bluetooth

Toode on varustatud Bluetooth-liidesega. Niipea kui aku on paigaldatud ja naelapUss sisse-/véljalilitusnupust
sisse lllitatakse, on voimalik kasutada Bluetooth (ihendust.

Parast seadme liilitamist ootereziimile voi naelapissi sisse-/véljalllitusnupust véljalilitamist kantakse and-
meid Ule veel kolm tundi.

Selleks et aktiveeritud Bluetoothi inaktiveerida, tuleb vajutada sisse-/véljalllitusnupule vdhemalt 5 sekundit,
kuni LED kaks korda sinise tulega suttib.

Kui aku eemaldatakse, siis andmete Ulekannet enam ei toimu.

Bluetooth ei ole kdikides riikides kattesaadav.

3.6 Oleku nait

Oleku nait annab teavet naelapissi oleku kohta.

Seisund Tahendus

véljas * Naelapuss on vélja lulitatud

LED pdleb rohelise tulega. * Naelapuss on sisse lllitatud ja tédvalmis

LED vilgub iga 3 sekundi jérel rohelise tulega. * Naelapliss on ootereziimil, seadme nina
surumine vastu pinda lUlitab naelapussi sisse

LED pdleb sinise tulega. * Naelapiss on sisse lUlitatud, naelalinti tuleb
laadida

LED vilgub sinise tulega. * NaelapUss on sisse lulitatud, magasin on téiesti
tihi

LED vilgub rohelise tulega. * Naelapiiss on liiga kuum véi aku on liiga tihi, vt
Torgete tabel

LED vilgub punase tulega. ¢ Seadme torge, vt Torgete tabel

LED pdleb punase tulega. e Seadme torge, vt Torgete tabel

3.7 Aku laetuse astme niit

Aku vabastusnupule vajutamisel ilmub ekraanile aku laetuse astme nait.

ﬂ Lasu ajal ja vahetult parast lasu tegemist ei ole voimalik laetuse astet teada saada.

Seisund Tahendus

Koik neli LED-tuld pdlevad rohelise tulega. ¢ Laetuse aste on 75% kuni 100%.

Kolm LED-tuld pdlevad rohelise tulega. ¢ Laetuse aste on 50% kuni 75%.

Kaks LED-tuld polevad rohelise tulega. * Laetuse aste on 25% kuni 50%.

Uks LED-tuli péleb rohelise tulega. * Laetuse aste on 10% kuni 25%.

Uks LED-tuli vilgub rohelise tulega. ¢ Laetuse aste on alla 10%. Aku on peaaegu tiihi.

3.8 Tarnekomplekt

Naelapiss BX 3 v6iBX 3-L, kasutusjuhend.
Teised slisteemi kuuluvad tooted, mida on lubatud tddriistaga kasutada, leiate Hilti milgiesindusest voi
veebisaidilt: www.hilti.com

4 Tehnilised andmed

41 Naelapiiss

BX 3 BX 3-L
Kaal vastavalt menetlusele | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kg 4,0 kg
EPTA-Procedure 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kg 4,1kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kg 4,3 kg
Magasinis oleva naela pikkus 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
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BX 3 BX 3-L
Ligipaas 52 mm 46 mm
Naelte 1abimo66t 3 mm 2,75 mm ... 3,0 mm
Magasini mahutavus 30 naela 30 naela
Surveteekonna pikkus 12 mm 12 mm
Survejoud 50N ... 70N 50N ... 70N
To6temperatuur (imbritseva keskkonna tempe- | -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
ratuur)
Soovituslik maksimaalne lasusagedus 650/h 650/h
Nimipinge 216V 216V
Maksimaalne kiiratud saatevoimsus -11,9 dBm -11,9 dBm
Sagedus 2400 MHz ... 2400 MHz ...

2 483,5 MHz 2 483,5 MHz

4.2 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas kasutusjuhendis toodud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ning asjaomaseid naitajaid saab kasutada elektriliste todriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad on iseloomulikud téériistale, mida kasutatakse
pohilisteks ettendhtud t66deks. Kui aga elektrilist tdoriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega
voi kui tdoriista on ebapiisavalt hooldatud, véivad nditajad kéesolevas juhendis toodud néitajatest korvale
kalduda. See voib vibratsiooni- ja mirataset t66tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja
vibratsioonitaseme tdpseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil todriist oli valja lulitatud voi
kill sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See voib vibratsiooni- ja mirataset to&tamise
koguperioodil tunduvalt vdhendada. Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/vdi vibratsiooni toime eest
rakendage tdiendavaid kaitseabindusid, nditeks hooldage seadmeid ja tarvikuid korralikult, hoidke kded
soojad, tagage sujuv téokorraldus.

Andmed miira ja vibratsiooni kohta

A-filtriga korrigeeritud miiratase (naelte laskmisel) (L,,,) Betoon 101 dB
Teras 105 dB
A-filtirga korrigeeritud helirohu tase (naelte laskmisel) (L,,) Betoon 90 dB
Teras 94 dB
Moo6temaaramatus nimetatud miirataseme puhul (K) 3dB
Vibratsioonitase iihel teljel (z-suunas)
Vibratsioonitase (naelte laskmisel) (a,) Betoon 2,3 m/s?
Teras 2,2 m/s?
Mootemaaramatus (K) 1,5 m/s?
4.3 Aku
Aku toopinge 216V
Umbritseva keskkonna temperatuur -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
5 T66 ettevalmistamine
/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht soovimatu kéivitumise t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et selle juurde kuuluv seade on vélja lulitatud.
» Enne seadme seadistamist ja tarvikute vahetamist eemaldage seadmest aku.
Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
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51  Aku paigaldamine &

Akude maksimaalse to6ea tagamiseks asendage aku kohe, kui aku joudlus tuntavalt vaheneb, uue
taislaetud akuga.

1. Veenduge, et aku ja seadme kontaktid on vabad véérkehadest.
2. Paigaldage aku ja laske sellel kuuldavalt kohale fikseeruda.
< Kui aku on paigaldatud, sittivad laetuse astme LED-tuld korraks.

/\ ETTEVAATUST
Allakukkuvast akust p6hjustatud oht. Korrektselt lukustamata aku voib t66tamise ajal valja kukkuda.
» Veenduge alati, et aku on kindlalt kinni.

3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist naelapussi.

52  Aku eemaldamineE

1. Ldulitage naelapiss vélja. — Lehekulg 361
2. Vajutage mdlemale vabastusnupule ja hoidke neid all.
3. Témmake aku suunaga taha seadmest valja.

5.3 Poldijuhiku eemaldamine

Lilitage naelapiss vélja. — Lehekiilg 361

Eemaldage aku. — Lehekilg 360

Toémmake naelallikkurit alla, kuni see fikseerub kohale.
Tuhjendage magasin. — Lehekulg 362

Likake poldijuhiku lukustusnuppu noole suunas kuni piirikuni.
< Poldijuhik vabaneb.

Eemaldage poldijuhik.

aprwb=

o

5.4 Poldijuhiku paigaldamine

Lilitage naelapiss vélja. — Lehekulg 361

Eemaldage aku. — Lehekilg 360

Témmake naelallikkurit alla, kuni see fikseerub kohale.

Tuhjendage magasin. — Leheklg 362

Likake poldijuhiku lukustusnuppu noole suunas kuni piirikuni ja hoidke seda selles asendis.
Likake poldijuhik seadme ninasse, kuni see kuuldavalt kohale fikseerub.

Vabastage poldijuhiku lukustusnupp.

< Poldijuhiku lukustusnupp hiippab keskasendisse.

8. Poldijuhikust tommates kontrollige, kas see on kindlalt paigas.

NOo oMM

55  Ohutu t66 vo6- ja tellingukarabiiniga [l
» Enne t66 alustamist veenduge, et v66-/tellingukarabiin on seadme kiilge kindlalt kinnitatud.

» Kasutage vO06-/tellingukarabiini vaid nii kaua kui vaja. Kasutusvélisel ajal paigutage seade ohutusse
kohta.

5.6 Naelapiissi tiitmine magasinireziimil kasutamiseks §

Soérmede vigastamise oht! Naelallkkuri tagasihippamine vdib vigastada sdrmi ja naelapussi kahjustada.

» Naelaliikkuri allatémbamisel veenduge, et see fikseerub kindlalt kohale. Arge laske naelaliikkuril tagasi
hiipata.

Tommake naelallikkurit alla, kuni see fikseerub kohale.

Laske naelalindil magasini libiseda (maksimaalselt 3 linti, kummaski 10 naela).
Hoidke naelallikkurit paigal ja vajutage naelallkkuri vabastusnupule.

Viige naelalikkur tagasi, kuni see puudutab Uhte naela.

LN
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6 Toéotamine

6.1 Tugijala kasutamine

Uhetasasel pinnal kergendab tugijalg naelaptissi asetamist pinnale téisnurga all, kuna taisnurkset asendit
tuleb siis kontrollida veel vaid kilgsuunast. Ebatasasel pinnal voib juhtuda, et tugijalg tuleb kokku panna, et
seada naelapussi pinna suhtes taisnurga alla.

6.1.1 Tugijala kokkuklappimine §

1. Suruge vastu tugijalga, et seda fikseeritud asendist vabastada.

2. Keerake tugijalga umbes 230° tagasi.

3. Suruge alt vastu tugijalga, et seda kokkuklapitud asendis fikseerida.

6.1.2 Tugijala lahtitbmbamine [§

/\ ETTEVAATUST
Sormede vigastamise oht! Tugijala imberpddramisel tekib oht, et sdrmed jadvad tugijala ja korpuse vahele.
» Tugijala imberpddramise ajal hoidke naelapissi kdepidemest.

1. Suruge vastu tugijalga, et seda fikseeritud asendist vabastada.
2. Keerake tugijalga 230° ette.
3. Suruge alt vastu tugijalga, et seda lahtitbmmatud asendis fikseerida.

6.2 Naelapiissi sisseliilitamine/valjaliilitamine
6.2.1 Naelapiissi sisseliilitamine

A\, HOIATUS

Vigastuste oht! Naelapussi surumine vastu keha voib vallandada soovimatu lasu ja tekitada raskeid
kehavigastusi.
» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu enda kitt véi ménda muud kehaosa.

» Vajutage nupule (sisse/vélja).
< Vedruelement pingestub kuuldavalt ja oleku néit pdleb rohelise tulega.

Vedruelemendi pingestumine on aku joudluse védhenedes aeglasem kui taislaetud aku puhul.
Madalatel temperatuuridel aku jéudlus vaheneb.
Kui aku on tlihjenemas, lilitub naelapiss vélja enne, kui akuelemendid kahjustada saavad.

6.2.2 Naelapiissi véljaliilitamine
» Vajutage nupule (sisse/vélja).
< Vedruelement vabaneb kuuldavalt pinge alt ja oleku néit kustub.

6.3  Lasu sooritamine

A HOIATUS

Eemalepaiskuvad osakesed véivad tekitada vigastusi! Naelte laskmise ajal voivad aluspinnast lahtimure-

nev materjal ja naelalindist valjapaiskuvad osakesed tekida keha- ja silmavigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille ja kaitsekindaid. Ka teised I&heduses viibivad
inimesed peaksid kandma kaitseprille ja kaitsekiivrit.

A\, HOIATUS

Vigastuste oht! Naelapiissi surumine vastu keha vdib vallandada soovimatu lasu ja tekitada raskeid
kehavigastusi.
» Arge kunagi suruge naelapiissi vastu enda kitt vé6i ménda muud kehaosa.

1. Lulitage naelapuss sisse. — Lehekilg 361
2. Asetage naelapuss téisnurga all pinnale ja suruge poldijuhik I6puni vastu pinda.
Vallandage lask, selleks vajutage paéastikule.

14
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4. Pérast lasu sooritamist tdstke naelaplss pinnalt taielikult &ra.

ﬂ Kui poldijuhikut suruda vastu pinda kauem kui 6 sekundit, iima et tehtaks lasku, lilitub naelapiiss
automaatselt vélja. Sisse-/véljalllitusnupule vajutamisega saab naelapUssi uuesti sisse lilitada.

ﬂ Kui naelaplssi ei ole 6 minuti jooksul kasutatud, vabanevad vedruelemendid ja naelapuss lilitub
automaatselt ootereziimi. Niipea kui seade surutakse vastu pinda, pingutuvad vedruelemendid
automaatselt ja naelapiss on tédvalmis.
Kui naelapiiss on olnud ootereziimil kauem kui kolm tundi, siis lulitub see valja. Nupule (sisse/vélja)
vajutamisega saab naelapUssi uuesti sisse lllitada.

6.4 Bluetooth viljaliilitamine

» Vajutage sisse-/véljalllitusnupule véhemalt 5 sekundit, kuni LED-tuli kaks korda sinise tulega sittib.
< Andmeid ei saa enam Ule kanda.
v Bluetooth ei ole kdikides riikides kattesaadav.

Kui viibite tundlikus kohas (nt haigla), kus Bluetoothi kasutamine ei ole lubatud, vdite Bluetoothi
inaktiveerida.

6.5 Naelte eemaldamine magasinireziimil

Témmake naelallikkurit alla, kuni see fikseerub kohale.

Likake naelad suunaga alla magasinist vélja.

Hoidke naelaltkkurit paigal ja vajutage naelaliikkuri vabastusnupule.
Viige naelalikkur tagasi algasendisse.

AN =

6.6 Kinnikiilunud naelad

Uksikud naelad véivad poldijuhikus kinni kiiluda. Avardikomplekti X-NP abil saab kinnikiilunud naelu
poldijuhikust eemaldada. Lisatarvikud leiate Hilti miiligiesindusest voi veebist wwwe.hilti.com.

Kehavigastuste ja naelapiissi kahjustada saamise oht. Kui soovitatud Hilti originaaltarvikute asemel
kasutatakse ebasobivaid elemente, voivad tagajérieks olla kehavigastused ja naelapuss vdib kahjustada
saada.

» Kinnikiilunud naela vabastamiseks kasutage ainult soovitatud avardikomplekti.

/\ ETTEVAATUST

Eemalepaiskuvad osakesed voivad tekitada vigastusi! Laskmisel eemalepaiskuvad osakesed vodivad
tekitada vigastusi, kui poldijuhiku piirkonnas on vdorkehi voi kui kinnituselemendid on poldijuhikusse kinni
kiilunud.

» Arge kunagi tehke seadme térgete kérvaldamiseks uusi laske!

6.6.1  Kinnikiilunud naelte vabastamine

1. Eemaldage poldijuhik (vt — Lehekulg 360).

2. Torgake poldijuhik avardikomplekti vastuvétuhilssi.

3. Lodge kinnikiilunud nael avardi ja haamri abil poldijuhikust vélja.
4. Asetage poldijuhik uuesti kohale (vt — Lehekiilg 360).

7 Hooldus ja korrashoid

71 Akutooriistade hooldus ja korrashoid

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiut6id eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine
* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.
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* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba 6list ja rasvast.

»  Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik ndhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

* Kahjustuste ja/voi torgete korral ei saa akuttdriista kasutada. Laske tdoriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Ohutu t66 tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store voi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

7.2 Seadme nina sisekiilje puhastamine

1. Vétke poldijuhik maha. — Lehekilg 360
2. Puhastage seadme nina sisekulge.
3. Paigaldage poldijuhik. = Lehekilg 360

8 Akutooriistade transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kéivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid ilma akudetal

» Eemaldage akud.

» Transportimisel peavad seade ja akud olema eraldi pakitud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.

» Parast pikemat transporti kontrollige, kas tOdriist voi akud on saanud vigastusi.
Ladustamine

/\ ETTEVAATUST
Defektsed akud voi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvélisel ajal eemaldage seadmest akul!

» Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

» Arge hoidke akusid kunagi paikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.

» Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

» Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas t6driist voi akud on saanud vigastusi.

9 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise korvaldada,
podrduge Hilti hooldekeskusse.

Torge Voéimalik pohjus Lahendus

Vedruelementi ei pingestata; | Aku on tihi. » Vahetage aku vélja.

oleku nait puudub. Aku ei ole igesti paigaldatud. » Paigaldage aku.
- Lehekulg 360
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Torge

Voéimalik pohjus

Lahendus

Vedruelement pingestub vii-
vitusega, oleku nait vilgub
sinise tulega, samaaegselt
kolab helisignaal; seejérel stt-
tib oleku néit 6 minutiks sinise
tulega.

Magasin on tiihi.

>

Téitke magasin. — Lehekiilg 360

Vedruelementi ei pingestata,
oleku néit vilgub rohelise tu-
lega ja laetuse astme 1 LED-
tuli vilgub

Aku on tihi.

Vahetage aku vélja.

Aku temperatuur on liiga madal.

Laske akul aeglaselt ruumitem-
peratuurile soojeneda.

Vedruelementi ei pingestata,
oleku néit vilgub rohelise tu-
lega ja laetuse astme 4 LED-
tuld vilguvad

Naelapuss on liiga kuum.

Laske naelapUssil jahtuda.

Vedruelementi ei pingestata
ja oleku néit vilgub punase
tulega.

Poldijuhik ei ole digesti paigalda-
tud.

Paigaldage poldijuhik.
- Lehekilg 360

Vedruelementi ei pingestata
ja oleku néit pdleb punase
tulega.

Seadme viga.

Eemaldage aku.
- Lehekiilg 360

Paigaldage aku.
- Lehekiilg 360

Poldijuhikut ei saa suruda
vastu pinda ja oleku néit p6-
leb rohelise tulega.

Magasin on tiihi.

Taitke magasin. — Lehekiilg 360

Naelaltkkur on kinni kiilunud.

Vé&tke naelalint magasinist vélja
ja puhastage magasin.

Nael on poldijuhikus kinni kiilunud.

Vabastage kinnikiilunud nael.
— Lehekiilg 362

Poldijuhik on vastu pinda
surutud olekus kinni kiilunud.

Poldijuhiku ja seadme nina vahe-
line piirkond on maardunud.

>

Puhastage seadme nina sise-
kulge. — Lehekulg 363

10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral vib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste kétte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses v6i pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

X

olmejaétmete hulka!

> Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&oriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

11 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt: BX3 qgr.hilti.com/r7775899 BX3-L gr.hilti.com/r7775857.
RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi I16pust QR-koodina.

12 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pd6rduge Hilti mltgiesindusse.
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1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHdopmauin npo uen AOKYMEHT

e Tepw HiX posnoynHatn poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, NpouuTaiTe uei AoKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneuHoi poBoTH Ta BiACYTHOCTI HECNPABHOCTE! Nif Yac 3aCTOCYyBaHHA IHCTPYMEHTa.

e JloTpumyiiTeca nonepeaxyBasibHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBEAeHUX Y LbOMy
ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

* 3aBau 36epiraiTe iHCTPYKLUito 3 ekcnyaTauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBaiTe iHCTPYMEHT iHLLIMM
ocobam nuLe pasoM 3 iHCTPYKUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoniB

1.2.1 MMonepeamysanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYHOTE KOPUCTYBaya Npo pakTopu Hebesneku, NOB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BMKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHasbHi cnosa:

A\, HEBE3MEKA

HEBE3MNEKA !
» VKasye Ha 6e3n0cepeaHto HEGE3MNEKY, L0 MOXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINIECHUX YLUKOAXEHb
a6o HaBiTb 10 CMepTi.

A\, NMONEPEOMEHHA

MNONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha noTeHUitHO HebesneyHy cuTyalilo, Aika MOXe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKMUX TiINECHWUX
YLUKOMKEHD 260 HaBiTb CMeEPTI.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

» VYKasye Ha MOTEHUiHO HebeaneuHy cuTyalilo, fika MOXXe MPWU3BECTU AO OTPUMAHHA NErkux TiNecHUX
YLKOZKEHb Ta A0 MatepianbHUX 30UTKIB.

1.2.2 CumBONM y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONH:

Mepen BUKOPUCTAHHAM NpOYUTaiTe IHCTPYKLitO 3 ekcnnyarauii

YKasiBku LoA0 eKkcnyartauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmaluia

|

3

MoBoaXeHHs 3 MaTtepianamu, NPUAATHUMK ANA BTOPUHHOI nepepoBKku

‘0
<

ﬁ He BukuAaiiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana noByToBoro cMiTra

1.2.3 CumBonM Ha intocTpauiax
Ha intocTpauinx BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BIANOBIAHI intOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy uiei iIHCTPYKuUil

Hymepauin Bino6parkae NocniaoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha iNOCTpaLinx Ta MOXKe BiApPi3HATUCA Bil
Hymepauii y Texcri

. | Homepa nosuuiin, HaBeaeHi Ha orNAAOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBIAaOTL HOMEPaM Yy nerensi, Lo
npeacTaeneHa y posaini «Ornan npoayKkTy»

Lleit cumBOn nosHayae acnekTu, Ha AKi Criia 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

BesapoToBa nepeaaya AaHux
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13 CumMBOnH, Lo 06yMOBIEHI TUMOM IHCTPYMEHTa

1.3.1 CumMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

3aranbHuit Haka3oBUI 3HaK

BukopucToByiiTe 3axucHi oKynapu

BrKopMCTOBY/#iTE 3aXMCHI HaBYLLHWKK

BukopucToBy#iTE 3aXMCHUI LLONOM

| ©9eS

MocrTifHunin cTpym

1.4 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpYMeHTH npusHaueHi Anf NpodeciiHOro BUKOPHCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKCriyaTalito, TEXHIUHe
06cnyroByBaHHs Ta PEMOHT CliAl JOPYYaTH JIULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CNeLianbHOK NiAroTOBKOH.
Lle# nepcoHan noBuHeH By cneuianbHO NPOIHCTPYKTOBAaHWHA NMPO MOXIUBI PUSHKKW. IHCTPYMEHT Ta A0MNOMi-
YKHe Npunagas MOXyTb CTaTH [Kepenom Hebeaneku y pasi iXHbOro HenpaBUNbHOrO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHnii HOMep 3a3HaueHi Ha 3aBOACHKI TabnuuLi.
» [epenuuwitb CepiiHWiA HOMep Yy HaBeaeHy Hwkuye Tadnuuo. TMpu OPOPMAEHHI 3anuTiB A0 HALLOro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)X6M BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHdpopmauin npo iHCTpyMeHT

MOoHTaXKHW# nictonet BX 3| BX3-L

Bepcia 02

CepiiHnit Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocTi

3i Bcieto HanexHoto BiANOBIAANBHICTIO 3aABNAEMO, L0 ONUCAHWIA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT BianoBiaae
AilounM anMpekTuBaM i ctaHgapTam. Konia ceptudikarta BiANoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi LbOro OKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMEHTaLiA 3a3HauYeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiIKM 6e3nekn npu po6oTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTamMu

/\ NOMNEPEOEHHA! YBaHo npounTainTe yci BKasiBKU Ta iIHCTPYKLi 3 TexHiku 6e3neku. LLloHalimeHLe
HEeNOTPUMAaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Be3neKkn MOXKe NPU3BECTU O YPaKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/a6o OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLIi Ta BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3NEKN — BOHW MOXXYTb 3HaZ06UTUCA Bam y MaiGyTHbOMY.

Besneka Ha po6oyomy micyi

» [6ainte npo UMCTOTY Ta AOCTaTHE OCBiTNEHHA pobouyoro micya. Besnaa Ha poBoyomy Micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITNIEHHA MOXYTb CTaTW MPUYUHOI HELLIACHWX BUMAAKIB.

» He npaytointe 3 eNnekTPOIHCTPyMeHTOM y BUOGyxoHeGesneuHoMy cepenoBHLLi, O MICTUTb Nlerko-
3alMu1CTi pianHK, rasu abo nun. Mig yac PoBoTH eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bidl AKWX
MOXKyTb 3alHATUCA NerkosamMucTi Bunapu abo nun.

» TMop6aiTte npo Te, W06 nig Yac BUKOPUCTaHHA eneKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He 6yno piten Ta
CTOPOHHIX 0Ci6. LLloHaiMeHLUe BiABOMIKAHHA MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATU KOHTPOSIHO HAA iIHCTPYMEHTOM.

EnextpuuHa 6e3neka

» Mg yac po6oTH He TOpKaWTecA 3a3eMNEeHUX MOBEPXOHb, HanpuKnaa Tpy6, pagiaTopie onaneHHs,
neyei Ta xonoAunbHUKIB. AKWoO Balwe Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOIO 3a3€MEHHSA, iCHYE
NiABULLEHWUH PU3UK YPAXKEHHA ENEeKTPUYHAM CTPYMOM.

» 3axuijanTe eneKTPOIHCTPYMEHTH Bifi AOLLY Ta BONOTHU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAW B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBMK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
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Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaMHUMM, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHii onepalii, 4O po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA Cepio3Ho. He KOpUCTYHTECA eneKTPOiHCTPYMEHTOM, AKWOo Bu BTOoMneHi abo nepeby-
BacTe Nia AICl0 HAPKOTMUHMX PEYOBMH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [ia yac pobotn 3
€NIEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiABORIKAWTECA Hi HA MWTb, OCKINbKU Le MOXXe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
CEpPIO3HUX TPaBM.

» BuKopucTOByHTE 3aco6M iHAMBIAYaNnbHOro 3aXUCTy i 3aBMAM HaAArauTe 3aXUCHI OKYNAPH. Buko-
pucTaHHa 3acobiB iHAMBIAYanbHOMO 3axXUCTy, HaNpWKNaa pecniparopa, 3axXWCHOTO B3YTTA Ha HEKOB3HIN
niJOLWBI, 3aXMCHOTO LWONOMa abo LYMO3AXMCHWUX HaBYLLHUKIB — 3aNEXHO Bif Pi3HOBUAY €NEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN MO0 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMyBaHHS.

» YHUKaWTe BUNAAKOBOro BMUKaHHA eNeKTpoiHCcTpyMmeHTa. lepekoHanWTecA B TOMY, L0 €NEeKTPOiH-
CTPYMEHT BUMKHEHWH, NepLu HiX NPUEAHYBATH aKyMynAaTop, NigHIMaTU eNeKTPOIHCTPYMeHT abo
NepeHOCUTHU Horo. fAKLO Mig Yac NepeHeceHHs eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTh naneub Ha BUMMKaui
ab0 nNpueaHyBaTh IHCTPYMEHT A0 AXKepena XXMBNEHHA YBIMKHEHWM, Lie MOXe NPU3BECTU A0 HeLLacHOro
BUNAAKY.

» [MepL HiX BMUKaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, Bia'eAHanTe BiA HbOrO BCe HanaroaxyBsanbHe npunanan
abo raikosi kntoui. MNpunaaas abo KoY, WO 3HAXOAATLCA B 0OEPTOBOMY By3/li IHCTPYMEHTA, MOXYTb
CTaTV NPUYMHOK OTPUMAHHS TPaBM.

» YHUKaNTe BUKOHaHHA po6OTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA POBIT cTaBaiTe B CTilKy No3y i
HamaraiTecs NOBCAKYAC YTPUMyBaTH piBHOBary. Lle 103BOAMTL Bam Binbll yneBHEHO KOHTpoOntoBaTH
ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECNoAiBaHUX OOCTaBUH.

» Hapsarante signosigHuih pobounn ogar. He HapsaraiTe ana po6oTH 3aHaaTO NPOCTOPUM oaAr
Ta npuKkpacu. Cnigkynte 3a Tum, Wwo6 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuuyi 3Haxoaunuca nogani
BiA 06epTOBUX YaCTHH iHCTPYMeHTa. [MpPOoCTOpUi OAAr, NPUKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTy
3axomnneHi PyXxoMMMM YaCTUHAMM IHCTPYMEHTa.

» AKwo nepeabayeHa MOXNMUBICTb YCTAHOBNEHHA CUCTEMU NMNOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKiB, 060-
B'A3KOBO NEepeKoHaWTeCA B TOMY, LLJO BOHW NPaBUIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNe KHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMU BUAANIEHHA MUY A03BONAE 3MEHLUMTU HEraTMBHUIA BNIMB MUY Ha Nepco-
Han.

BuKopUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUWI AornAA 3a HUM

» He ponyckaiTe nepeHaBaHTaMeHHA iHCTPYMeHTa. 3aBMAWM BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaYeHW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOI Po6OTH. [P BUKOPUCTAHHI HANEKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytotbeA Binbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POOBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

» He BMKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAMEHUM BUMHUKaUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, aKui
HEMOXIIMBO BMUKaTK aB0 BUMUKATH, € HEBE3NEUYHUM i NiANArae PeMOoHTY.

» Bia'egHanTe BiA iIHCTPYMEHTa aKyMmynaTopHy 6aTtapero, neplu Hi PO3NOYMHATH HaNALUTYBaHHA
iHCTpymeHTa, 3amiHioBaTH npunagaa a6o pobutu nepepsy B po6oTi. Takuit 3anoBiKHWM 3axia
[IOMOMOXKE YHUKHYTW BUNAAKOBOIO BMUKaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

» EneKTpoiHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epirainTe B HEAOCTYNHOMY ANA AiTei micui. He
[O03BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM ocobaM, fiKi He O3HaloMneHi 3 iHCTpymeHToM abo He
yuTanu Ui iIHCTPYKUii. Y pyKax HeOCBIAYEHWX NOAEN eNEKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COOOK CEPMO3HY
Hebeaneky.

» JN6annueo pornananTe 3a eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. PeTenbHo nepesipaiiTe, uu 6esgoraHHo npauto-
HO0Tb Ta UM HE 3aKSIMHIOOTb PYXOMi YaCTUHM, UM He 3namanuca abo He 3a3HanM iHWKUX NOLKOAKEHb
AeTani, Bifi AKX 3aneXuUTb cnpasHa po6oTa eneKTpoiHCTpymeHTa. Mepen nouaTkom po6oTH 3 iHCT-
PYMEHTOM MOLUKOAMEHi AeTani cnif BiApeMoHTyBaTH. baratbox HeLlacHWX BUNAAKIiB MOXHA YHUKHYTH
32 YMOBM HaNeXHOro TeXHIYHOro 06CyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CrigkyiTe 3a TUM, W06 piMyui IHCTPYMEHTH 3aBKAN 3aNULLAIMCh YUCTUMMU Ta HaNEHUM UMHOM
3aToueHUMU. [16ainmMBO AOTNAHYTUHA PiXKYUMI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMKM KPOMKaMKU He Tak
4aCTO 3AKIMHIOETBLCA, | 3 HUM NierLLe npauyoBaTh.

» Tia yac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, Npunaaas Ao Hboro, po6oumnx iIHCTPYMEHTIB Towo A0-
TPUMYHTECA HaBeleHUX Y LibOMY AIOKYMEHTi BKa3iBoK. MpH LiboMy 3aB AW BpaxoByHTe YMOBH B MiCLyi
BMKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKMX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA €NEKTPOIHCTPYMEHTIB
He 3a NPU3HAYEHHAM MOXXe NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEGE3NEUYHNX CUTyaUii.

BuKoOpUCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMeHTa Ta HaneXHU!A AOrMAA 32 HUM

» [Ina 3sapaamaHHA akyMynaTopHUx 6aTtapen 3acTocoByiTe nvLue 3apAaaHi NPUCTPOI, PEKOMEeHAOBaHi
BUPOBHMKOM. 3apAaHMIA NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3APAMKAHHA aKyMyNATOPHUX 6atapei NeBHOro Tuny,

MOXE CMPUYMHUTH MOXKEKY, AKLLO MOro 3aCTOCOBYBATH ANA 3apAayKaHHA aKyMynATOPHUX 6atapen iHLWmMX
™niB.
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» JnA MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTEe fvlle cneuianbHO MpU3HaA4YeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTtapei. 3acTocyBaHHs iHLMX aKyMynATOPHUX Batapen MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAaHHA
TPABM i BUHUKHEHHA MOXKEXI.

» AKymynaTopHy 6aTapero, iKa He BUKOPUCTOBYETBCA, TPUMaNTe noAani Bifi KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KNIoUiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta IHLUMX APIGHMX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnK 6 CNPUUMHUTH
KOPOTKE 3aMMKaHHA ii KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMWKaHHA KOHTAKTIB aKyMynAaTopHOi Garapei moxe
NPHU3BECTU A0 OTPUMAHHA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHSA MOXKEXKI.

» Y pasi HenpaBUNbHOTIO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMYNATOPHOI 6aTapei MO e NPOAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Heto. [MponuTa 3 akyMmynaTopHoi Batapei piaMHa MOXe NPU3BECTU [0 NOAPA3HEHHA LLKIPK
abo OTpMMaHHA onikiB. Y pasi BUNAAKOBOrO KOHTAKTY 3i LUKIPOK HeramHo MPOMUITE yparkeHe Mmicue
AOCTAaTHLOIO KiNbKICTIO BOAW. AKLO piavHa noTpanuna B O4i, PEKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO
niKkapcbKy Aonomory.

CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

» JlopyuaiTe pPeMOHT eneKTPOiHCTPyMeHTa nulwe KBanipikoBaHOMYy nepcoHany 3i cneuianbHor
niAroTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTaAHHA TiflbKM OpUriHanbHUX 3anacHUMX 4yacTuH. Lle 3abesneuntb
DYHKLiOHaNbHICTb ENeKTPOIHCTPYMEHTA.

2.2 YKas3iBKM 3 TexHiKu Ge3neku nig yac BAKOPUCTaHHA KPINUIILHUX IHCTPYMEHTIB

» Mia yac BMKOpPUCTAHHA IHCTPYMeHTa CniA 3aBXAW BBaMaTW, WO B HbOMY 3HaxXOAATbCA LIBAXMW.
Henbane craBneHHA A0 npaBun 3aCTOCYBaHHA KPINWILHOMO iHCTPYMEHTa MOXe MpHU3BECTM A0 HOoro
Henepea6adyyBaHOro CnpalbOoBYBaHHA Ta, AK HACNIAOK, 0 TPABMYBaHHS.

» He HanpaBnanTe eneKTpoOIHCTPYMEHT Ha cebe abo Ha iHWMX oci6, AKi 3HaxoaAaTbCA nopyy. Y
pasi panToBOro crnpayboOBYBaHHA IHCTPYMEHTA 3 HbOrO Ha BENWKIW LUBMAKOCTI BUMNITAE LBAX, O MOXXE
NPU3BECTU A0 TPABMYBaHHS.

» HatuckaiTe Ha 3ano6ixHe pene TiNbKKU NiCnA Toro, AK MiLHO NPUTUCHETE eNEeKTPOIHCTPYMEHT A0
3aroToBKHU. fIKLIO ENEeKTPOIHCTPYMEHT He TOPKAETbCA 3arOTOBKM, LBAX MOXE BiACKOYMTM Bid MicuA
KpinneHHs.

» FAKWO UBAX 3aKNMHUNO, BiA'€AHaNTE eNeKTPOIHCTPYMEHT Bia mepewi abo gicTaHbTe 3 HbOro
aKymynaTopHy 6atapero. FAKWO KPiNWIbHUIA IHCTPYMEHT 3a/MILAETbCA MIAKMUYEHUM A0 MKepena
YKMBNEHHA, TO NiA Yac BUAANEHHA LBAXA, AKMI 3aKIMHUIO, BIH MOXXE panToBO CnpauytoBary.

» ByabTe yBa)Hi nig yac BUAaneHHA UBAXa, AKMIA 3aKNMHUNO. CUCTeMa MOXKE 3HAXOAUTUCA Y HanpyXKe-
HOMY CTaHi, TOMY LBAX MOX€ BWNETITU 3 IHCTPYMEHTA Ha BENUKIi LWBMAKOCTI, Konu Bu Hamaratumereca
YCYHYTH 3aKSIMHIOBAHHA.

» 3akpinniolouu eneKkTpuuHi Kabeni, nepeKoHanMTecs, WO BOHU He 3HAXOAATLCA Mif Hanpyroto.
YTpumyinTe KpinMnbHUW iIHCTPYMEHT TiNbKKU 3a i30NboBaHi NOBepXHi PyKOATOK. BukopucToBy#HTe
TiNbKK Ti UBAXM, AKI NPU3HAUEHI ANA MOHTaKY enekTpuuHKUX kabenie. NepesipAnTe, UM He NOLLIKOAUB
3a6uTHI UBAX i30NALIK0 eNneKTPUUHMX Kabenis. AKLLO UBAX NOLIKOAMB i30NALIH0 eNEeKTPUYHOro Kabento,
Lie MOXXe NPU3BECTU 10 YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM abo A0 NOXKEX.

23 YKasiBKHM 3 TexHiku 6eaneku

OcHOBHi BUMOru wono 6esnekun

/\ NOMNEPEOEHHA! YBaxHo npounTainTe yci BKa3iBKU Ta iIHCTPYKLi 3 TexHiku 6eaneku. LLloHalimeHLe
HEeNOTPUMAaHHA BKasiBOK Ta iHCTPYKUiA 3 TEXHIKM Ge3neKn MOXKe NPU3BECTU OO YPaKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, 3aiiMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHS TAXKKUX TPaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLIi Ta BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3NEKN — BOHW MOXXYTb 3HaZ06UTUCA Bam y MaiGyTHbOMY.

Bumoru no kopuctysada

» Bu MOXKeTe BMKOPUCTOBYBATH Liei IHCTPYMEHT Ta 3AIACHIOBATU WOro TeXHiYHe 0OCNyroByBaHHA TiNbKU Y
TOMY BMNAAKy, AKLWO Bu oTpumanu BianoBiaHWA A03BIN Ta NPOWLLAK CnewianbHy MiaAroToBKy.

3acobwu inausigyanbHOro 3axucty

» Tia yac sacTocyBaHHA iHCTPyMeHTa MOro KopuCTyBay Ta iHLWi OCO6M, AKi 3HAXOAATLCA MOPYY, NOBUHHI
BMKOPWUCTOBYBATK BiANOBIZAHI 3aXUCHi OKYyNAPKM Ta 3aXUCHUIA LLONOM.

» BuKOPHMCTOBYITE 3aXMUCHI HaBYLLHWKK.
< 3aHaAToO CUMBHUI LLIYM MOXKE NMPU3BECTU A0 YPAXKEHHA OPraHiB Cryxy.

Besneka nepcoHany

» [loTpumyitTecs BKasiBOK 3 ekcnnyarauii, Aornaay i TEXHIYHOro 0BCnyroByBaHHA, HABEAEHUX B IHCTPYKLIi 3
ekcnnyarauji.

» bByabTe yBaHi, 30cepenbTecb Ha BMKOHyBaHii onepauii, A0 POBOTU 3 MOHTXKHUM iHCTPYMEHTOM
noctasTech CBiIOMO. He KopucTyiiteca iHCTpymeHTOM, fKwWwo Bu BTomneHi abo nepebysaeTte nia Aieto
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HapKOTHKIB, ankoronto abo NikapCbkux 3acobiB. Y pasi BUHUKHEHHS 60Nto 260 NOripLLEHHA CaMonoyyTTA

NpPUNUHITE PoBoTy. MMia Yyac Po6OTH 3 IHCTPYMEHTOM He BiABOMIKANTECH Hi HA MUTb, 60 Lie MOXXe NPU3BECTH

[0 CEepP03HNUX TPaBM.

YHUKaiiTe HespyyHux Mo3 mia yac poboTu. Hamaraiteca npautoBatv y CTiiKiA Nosi Ta noBcAKYac

yTPUMYBaTH piBHOBary.

Ha po6oTi HOCIiTb B3yTTA HA HEKOB3HI NiAOLLBI.

He BiaTaryitte Hasaa HanpAMHy AnA ao6enis abo KpinuibHUA eNeMEHT PYKOLo.

< BiatArytoun Hasaa HanpamHy AnA Ato6enis a6o KpinuibHUA eneMeHT, Bu MoxeTe 3a NeBHUX yMOB
nepeBecTH IHCTPYMEHT y CTaH rOTOBHOCTI A0 BMKOPWUCTaHHA. [pu LbOMY He BUKHOYAETbCA PUSMK
BUMNaZKOBOro NOCTPINy KPiNUNbHAM eneMeHToM B cebe.

Mia yac PoBoTH 3 IHCTPYMEHTOM PYKU NOBUHHI BYTH 3irHYTI, & HE BUTATHYTI BNepea.

He nianyckaiTte 0 po6o4oi 30HM CTOPOHHIX OCi6, 0CO6NMBO AiTEN.

3acTocyBaHHA MOHTaMHHX IHCTPYMEHTIB Ta Abannueui gornaa 3a HUMK

/\ NMONEPEOXEHHA! Hebesneka uepes HacKpiaHe NPOGMBAHHA OCHOBM KPIMMALHUM efleMeHTOM!
MepLw Hixk 3a6MBaTH KPINUIbHI ENEMEHTU Y ieTanb, NEPEKOHANTECH, LLO 3a Heto abo MiZl Heto HEMAE CTOPOHHIX
oci6.

>

>

vy VY vy

Mepen BUKOHAHHAM POBIT 3p0oBiTh 2 NPOBHNUX 3aBMBaAHHA KPINUNBHUX ENEMEHTIB Y Marepian OCHOBM.

BukopucToByiTe nule npuAaTtHUA AnA PoBOTU IHCTPYMEHT. BWKOpUCTOBYMTE iHCTPYMEHT TiNbkM 3a

NPU3HAYEHHAM; HE KOPUCTYHTECA HECNPABHUM iHCTPYMEHTOM.

He sanuwaiite sapamxeHuit iHcTpyMeHT 6e3 Harnaay.

TpaHcnopTyBatv Ta 36epiratv iHCTPYMEHT JO3BONAETLCA SIULLIE Y 3aKPUTIN Barisi.

3aBau pospamKanTe IHCTPYMEHT nepes HOoro YMLLEHHAM, TEXHIYHUM 0BCNyroByBaHHAM Ta PEMOHTOM,

nepez 3amiHoto HanpsAMHOI AnA Atoenis, Nia yac nepeps y poOoTi, a TAaKOX Nepea TUM, AiK 3aaBaTv Horo

Ha 36epiraHHa (aicTaBaiTe 3 iIHCTPYMEHTa KPInuibHi eNeMeHTH).

IHCTPYMEHTH, WO HEe BUKOPWUCTOBYIOTLCH, 36epiranTe y CyxoMy 3axuLeHOMy Bifl AiTed NPUMILLEHHI, AKe

3aKpUBAETLCA Ha KLY,

MepeBipAiTe iIHCTPYMEHT Ta HOro NPUNaaAA Ha HAABHICTb NOLLKOMWKEHb. [NepesipaiTe pyxomi aetani Ha

HaABHICTb NOLLKOXXEHb; BOHW NOBWHHI CNPaBHO NPaLoBaTh Ta He 3aKIMHIOBATK.

< Yci petani iHCTpyMeHTa MatoTb ByTH HaneXxHUM YUHOM 3MOHTOBaHI Ta BiANoBiAaTW BCiM BUMOram LoAO
3abesneyeHHn ioro GesnepebiiHoi poboTu. MolukomKeHi AeTani NOBUHHI ByTH BiApemMoHTOBaHI abo
3aMiHeHi B cnelianisoBaHoMmy cepiCHOMY LeHTpi komnaHii Hilti, Akwo B Uit iHCTpyKUii 3 ekcrinyartauii
He BKa3aHo iHwe.

MepL HiXX 3a6uBaTth KPINuibHi eNeMeHTH, NepeBipANTe OCHOBY Ha HAABHICTb MPUXOBaHWUX ENEKTPUYHMX

kabenis.

He 3abuBaiite KpinunbHi eNeMEHTH B MaTepian OCHOBM, HEMPUAATHUIA ANg LbOoro.

< AnA 3a6MBaHHA KPINUNbHUX €NEeMeHTIB He NiAX0AATL TaKi MaTtepiany, Ak 3BaptoBasbHa CTasb Ta CTanbHi
BIAZIMBKM, & TAKOXK YaBYH, CKINO, MapMyp, nnactmaca, 6poHsa, nartyHb, Mifb, i30NAUiiHi MaTepiany,
NMOPOXKHUCTA Lierna, KepamiyHa uerna, TOHKUMIA nUCToBui MeTan (< 4 mm) Ta raso6etoH. [lia yac
3a6MBaHHA KPINWIbHUX eNeMeHTiB y Ui MaTepians Moxe Math Micue MOLUKOAXKEHHS KPinuibHOro
€NEMEHTA, PO3NITaHHs OCKOJIKIB MaTepiany, a TakoX NPoBUBaHHA OCHOBMU HACKPI3b.

Hatuckaite Ha CnyCKOBMI rayok fiuLle Micnsa TOoro, AK iIHCTPYMEHT Byae nepneHANKYNAPHO NPUTUCHYTUIA

[0 OCHOBM.

Mia yac 3a6uBaHHA KPINUILHUX ENEMEHTIB YTPUMYITE MOHT)KHUIA NICTONET MiA NPAMUM KyTOM A0 OCHOBM,

o6 YHUKHYTH BiACKaKyBaHHA KPIiNUNbHOrO eneMeHTa Bifi Matepiany OCHOBH.

YTpUMY#TE PYKOATKM CyXUMM | YUCTUMM Bia Opyay Ta MacTu.

He nonyckaiTte nafiHHA iHCTpyMeHTa.

He BMKOPUCTOBYWTE MarasuH y AKOCTi PYKOATKU.

Bes 0co6nMBOro A03BONY HE BUKOPWUCTOBYHTE IHCTPYMEHT Y MicusX, A€ iCHye Hebeaneka saimaHHa abo

BUOYXY.

He 3abuBaiite KpinunbHi €NeMeHTU y HaABHi OTBOPM, 3@ BMHATKOM BMMAAKIB, KONMM LE PEKOMeHAye

komnaHia Hilti (hanpuknag, y pasi BAKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTIB i3 TexHonorieto «DX-Kwik»).

Besneka Ha po6oyomy micyi

>

>

MiaTpumyiTe nopadok Ha pobodyoMy Micui. Y 30HI NpoBeaeHHA POBIT He MOBMHHO ByTM CTOPOHHIX
NpeaMETIB, AKi MOXYTb CMPUYUHUTY TPABMMU.

< Besnaa Ha poboYOMy MiCLi MOXXe CTaTh NPUYMHOKO TPABMYBaHHS.

MonaBaiite NPO HaneXHe OCBITIEHHA Ta BEHTUNALIKO POBOYOI AiNAHKK.

3axoaM woa0 nonepeaMeHHA MeXaHiYHUX TPaBM

>

He BHOCbTE 3MiHM O KOHCTPYKLii iHCTPYyMEHTa, 30Kpema A0 KOHCTPYKLiT NOPLUHA.
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>

3acTocoByiiTe nuLLEe KPiNUIbHI eneMeHTy, cnelianbHo NpU3HaYeHi Ta JonyLLeHi A0 BUKOPUCTaHHA came 3
LM iHCTPYMEHTOM.

3axoau wono nonepeameHHA TePMiYHUX TPaBM

>
>

>

2.4

3

He nepeBuLLyiiTe peKOMEHAOBaHY MaKCUMasIbHY IHTEHCUBHICTb 3a6MBaHHA.
AKLLO IHCTPYMEHT neperpiscA, AaiTe HOMy OXONOHYTH.
He posbupaiite iHCTPYMEHT, KOnK BiH rapauuit. MonepeaHbo AaiTe iHCTPYMEHTY OXONOHYTH.

3acTocyBaHHA aKkymynaTopHUx BaTtapei Ta n6annvMeun gornag 3a HUMKU

JloTpumyiiTeca TakoX 0COBNMBUX YKasiBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHs, CKNaACbKoro 3éepiraHHs Ta 3acTto-
CyBaHHsA NiTik-iOHHUX aKyMynATOPHWUX GaTapen.

He ninnasaitte akymynATopHi 6atapei BrivBY BUCOKMX TeMmeparyp, MPAMUX COHAYHMX MNPOMEHIB Ta
BiZIKDUTOrO BOTHIO.

AkymynatopHi 6atapei 3a6opoHAeTbCA po3bupati, pos3aaBntoBaTh, Harpisat A0 TeMnepatypu noHaa
80 °C abo cnantosatu.

He BMKOpPUCTOBY#TE Ta He 3apAakaiTe akyMynaTopHi 6atapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY YAAPHOTO HaBaHTa-
YKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue oAHOro MeTpa a6o Bynu NOLIKOAXEHI iHWMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi cUTyauii 3aB)KAN 3BepTanTeca 40 cepBicHOi cny6u KomnaHii Hilti.

AKWo akymynaTopHa GaTtapen rapsadya Ha AOTUK, BOHA MOXe GyTW MOLIKOXKeHa. 3anuiite iHCTPYMEHT
y 3axvLieHOMy BiA BOTHIO MiCLi Ha AOCTaTHIM BiACTaHi BiA roprounx marepianis, A€ 3a HUM MOXKHA
cnocTepiraty, i aante KoMy OXONOHYTWU. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi CuTyauii 3aBXAau 3BepTanteca A0
cepBicHoi cnym6u Komnarii Hilti.

Onuc

3.1

3.2

Ornaa npoaykty il

['onoBka iHCTpymeHTa

HanpamHa ana atobenis X-FG B3-ME 02
HanpamHa ana atobenis X-FG B3-IF 02
dikcaTop HanpAMHoI Ana Ato6enis
BeHTunAuiiHi npopian

3anobixHe pene

PykosaTka

KHoMku po36nokyBaHHA akyMynAaTopHoi 6arta-
pei

["a4oK AnA KpiNnneHHA IHCTPYMeHTa Ha no-
ACI/pULLTYBaHHI

IHAnKaTop craHy 3apsay

iTi-ioHHa akymynaTopHa 6arapes
Baxkinb noaaui ussAxa, 3abnokosaHe nono-
YKEHHA

KHorka po36nokyBaHHA Baxkena nogaui
uBAxa

OnopHa crTifika

MarasuH

IHavkaTop crarycy

KHonka «YBIMKH./BUMKH.»

Baxkinb nogaui ussxa, po3bnokosaHe nosno-
YKEHHA

CICICICICIOICIC)

PP ® PB6 ©®

®®® ®

BUKOPUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM

OnucaHuit NPUCTPI ABNAE COBOK PYYHWIA aKyMyNATOPHUA MOHTXKHWA MICTONET ANA BUKOPWUCTAHHA Yy

npu

370

MiLLeHHi. BiH npusHaueHuit Ana sabuBaHHA cneuiansHO BUPOBNEHUX KPINUIbHUX ENEMEHTIB y GETOH, CTasb,

Vkpaitcbka 2180111 [HNNNIWNIN



LIS

uerny, CunikatHy uerny Ta iHWi marepiany, WO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANIA BUKOHAHHA HEPO3'€MHUX

3'eAHaHb. |HCTPYMEHT TaKOX MPU3HAYEHUH ANA MOHTaXKY ENEKTPUYHUX KabeniB 3a AOMOMOroK0 KPinuabHUX

CKOD® - 3a YMOBW 3acTOCyBaHHA CKOO BiANOBIAHOTO TuMy. BWKOPUCTOBYMTE i3 LiEl0 HANPAMHOW AnA

Ao6eniB TiNbKWM A03BONEHI KPINUNbHI eneMeHTH (AoAaTkoBa iHPOpMaLia HaBeaeHa y po3aini 3 TEXHIYHUMMU

XapaKTepUCTUKaMM).

MOHTa)KHUI nicToneT, akyMynAaTopHa 6atapen Ta KpinuibHi e1eMeHTU YTBOPIOKOTb EAMHWIA TEXHIYHUA By30n. Lie

o3Havae, Lo 6e3npobneMHe BUKOHAHHSA KPiNieHb i3 3aCTOCYBaHHAM LibOro MOHTa)KHOIO nicToneTta MoXnmee

N1We 3a YMOBW BUKOPUCTaHHA cneuiaNbHO NPU3HAYEeHUX ANA LbOro iHCTPYMEHTa KPiMUNbHUX eneMeHTIB

BMpPOOBHMLTBa KomnaHii Hilti, a TakoX 3apAAHMX NPUCTPOIB Ta akyMynATOPHUX GaTtapei, PeKoMeHAOBaHMX

rkomnaHieto Hilti. Jluwe y pasi AoTpUMaHHA 3a3HauYEHUX YMOB 3anULLATbLCA AIMCHUMKU pekoMeHAaLlii KoMmnaHii

Hilti o0 BUKOHaHHA KPiNUnbHUX POBIT Ta 3aCTOCYBaHHA LibOroO iIHCTPYMEHTa.

»  MoHTa)KHW# NiCTONET NPU3HAYEHN BUKITIOYHO ANA PYYHOrO 3aCTOCYBAHHA.

» YHMKaiTe BUNAAKiB HEHANEXHOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa. Bunaakamu HeHaneXxHoro BUKOPUCTaHHA
iHCTpPYMeHTa € 3aBMBaHHA KPINWUIbHUX ENIEMEHTIB Y Ay)KEe M'AKUIA MaTtepian (Hanpuknaa, y AepesuHy) Ta
3a6MBaHHA KPINWUIbHWUX ENEMEHTIB y 3aHaATO TBEPAU MaTepian (Hanpuknag, y BACOKOMILHY cTab abo y
3aHaaTo TBEPAMN NPUPOAHWUHA KaMiHb).

» 3acTocoByiiTe i3 UMM IHCTPYMEHTOM fULLIE NiTil-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 22.

> JAnA 3apAmKaHHA X akyMynaTopHUX 6atapei BUKOPUCTOBYIATE Tinbku 3apsaaHi npuctpoi Hilti Tuny C 4/36.

3.3 3acobu 6e3nekn

MNia yac po6otn 3 MarasMHOM Aie QYHKUIA PO3Ni3HABaHHA LBAXA — BOHA Mpu3HayeHa AnA NonepeaeHHs
OCIYOK, AKi MOXXYTb NPU3BECTU A0 NOLLUKOAXKEHHA MOHTaXKHOrO nictonera.

HaTtucKHuiA 3anobiXkHUK AonomMarae nonepesuT HEKOHTPONboBaHe 3abuBaHHA LBAXiB. [ia yac poboTu 3
MarasMHOM MPUTMCKATK MOHTaXKHWIA MicToneT A0 06po6ntoBaHOT NOBEPXHI (Ta HOro akTMBYBATH) MOXHA TiNlbKK1
y TOMY BUNaAKY, KONU B IHCTPYMEHT YCTaBNEHUI LBAX.

3.4 XapaKTepuCTUKK KomnneKTauii

MOHTa)KHUI MiCTONET OCHALLEeHWH eproHOMIYHOK HEKOB3HOK BiGPOMOINMHAIOYOK PYKOATKOK, raykoM And
KpinneHHA IHCTPYMeHTa Ha NOACI Ta PULUTYBaHHI, & TaKOX OMOPHOID CTIMKOW. |HCTPYMEHT 3axuLieHni Bia
nepeHaBaHTaXXEHHA CreLiaNbHOI eNEKTPOHHOK CUCTEMOLD, @ CUCTEMA KOHTPOSIO TeMNepaTypy nonepemxaec
neperpis iHCTPyMeHTa.

3.5 Bluetooth

IHCTPyMeHT ocHalleHwit iHTepdencom Bluetooth. BesapoTtoswit 38'a3ok Yepes niakntoyeHHa Bluetooth moxk-
NMBUWIA BiApasdy nicnA BCTaBNAHHA aKyMynaTOpHOI 6atapei i BMUKaHHA MOHTaXXHOTO MicToneTa 3a A0NOMOror
KHOMKK «YBIMKH./BUMKH.».

MicnA Toro AK iHCTPYMEHT nepeiAe A0 PEXMUMY OUiKyBaHHA ab0 MOHTaXKHWIA micTonet Byae BUMKHYTO 3a
ZIONOMOTOH0 KHOMKM «YBIMKH./BUMKH.», AaHi MOXXyTb ByTW NepesaHi e NPOTAroM TPbOX FOAMH.

LLlo6 neaktuByBath dyHKLUito Bluetooth, HaTUCHITL | yTpUMy#TE KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» NPOTArOM 5 CeKyHA,
NOKM CBITNOAIOA HE MUTHE ABiYi CUHIM KONbOPOM.

Micns BUMaHHA akyMynaTOPHOI 6atapei AaHi nepeaatn HEMOXUBO.

PyHKuia Bluetooth noctynHa He anA BCix KpaiH.

3.6 InaukaTop cratycy

IHAMKaTOp cTaTycy CUrHanisye npo CTaH MOHTa)KHOrO nictonera.

CraH 3HauyeHHA

BuMKHEHMI ¢ MOHTa)XHW# MiCTONET BUMKHEHUI

CsiTnoaioa roputb 3eN€HUM KONbOPOM. ¢ MOHTa)XHW# nicToneT yBiMKHEHWI | rOTOBWIA A0
3a61BaHHA LBAXIB

CBiTnoaioa MUrae KoXHi 3 CEKyHAM 3eNIEHUM KO- ¢ MOHTaXXHWH NiCTONET 3HaXOANTLCA Y PEXUMI

NbOPOM. OuiKyBaHHS (L4006 YBIMKHYTH OTO, CNiA HATUCHYTH
Ha rofoBKy iHCTPYMeHTa)

CsiTnoaioa roputb CUMHIM KONIbOPOM. ¢ MOHTa)KHW# NiCTONET YBIMKHEHWM, CNiAl yCTaBUTK
HOBI CTPIYKM 3 UBAXaMHU

CsiTnogioa M1rae CUHIM KOfbOPOM. e  MOHTa)KHW nicTONeT yBIMKHEHWH, MarasuH
NOPOXKHiW
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CraH

3HaueHHA

Ceitnoaioa Murae 3eneHnM KOnbopoM.

MOHTa)KHWI MICTONET 3aHaATO rapaAuuin abo
pospsamKeHa akymynatopHa Gartapes (aus.
TabnMuto HeCnpaBHOCTEN)

Ceitnoaioa Murae 4YepBOHUM KONbOPOM. ¢ HecnpaBHICTb IHCTPYMeHTa (auB. TabnuLo
HecnpaBHOCTEW)
CsiTnoaioa roputb YePBOHWUM KOSTbOPOM. * HecnpaBHicTb iHCTpymMeHTa (auB. Tabnuuo

HecnpaBHOCTEW)

3.7

IHaMKaTop cTaHy 3apaay aKkymynaTopHoi 6aTtapei

AKLWO HaTUCHYTU AebnoKyBanbHy KHOMKY akymynaTopHoi 6atapei, Ha aucnnei Oyae BiaoGpaxkeHwi ii cTaH

3apaay.

Mia yac 3abuBaHHA KPiNUIbHUX ENEMEHTIB Ta BiApasy nicna 3aBepLUeHHA POOOTH TOYHO BUSHAUMTH CTaH

3apAay akyMynaTopHoi 6atapei HEMOXIUBO.

CraH

3HaueHHA

Yci yoTMpK CBITNOAIOAN rOPATL 3€IEHUM KOSTIbOPOM.

e CraH 3apaay - Bia 75 % a0 100 %.

Tpwu cBiTNOAIOAN FOPATL 3€IEHUM KOJIbOPOM.

e CraH 3apaay - Bia 50 % no 75 %.

[Ba csitnoaioan ropatb 3eNeHUM KONbOPOM.

e CraH 3apagy - Bia 25 % Ao 50 %.

OauH ceiTnogiosl ropuTb 3€EHUM KONIbOPOM.

e CraH 3apnaay - Bia 10 % a0 25 %.

OavH ceiTnoAIOA MUTae 3eNEHNUM KONbOPOM.

e CraH 3apaay meHwe 10 %. AxkymynAaTopHa

6arapen pospaarKeHa.

3.8 KomnneKkT noctauaHHa

MoHTaxkHuit nictonet BX 3 a6o BX 3-L, iHcTpyKuia 3 ekcnnyaradii.

3 iHWKUM Npunasasm, AonyweHUM Ao ekcnyartaudii 3 Bawwum iHctpymeHToMm, Bu

Han6nmx4omy cepsicHoMy LeHTpi Hilti a6o Ha Be6-caiTi www.hilti.com

MOXEeTe O3HAaNOMUTUCA Y

4 TexHiuHi aaHi
4.1 MoHTamHui nicroneT
BX 3 BX 3-L
Maca srigHo 3 npoueayporo | B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr 4,0 kr
EPTA Big 01/2003 B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kr 41 kr
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr 4,3 kr
JloBXUHa uBAXIB ANA MarasvMHa 14 mm ... 30 Mm 14 MM ... 36 MM
MoxnusicTtb goctyny 52 MM 46 Mm
HiameTp usnaxis 3 Mm 2,75 MM ... 3,0 Mm
MicTKicTb marasuHa 30 uBaxiB 30 upsxis
Xia NpUTUCKaHHA 12 Mm 12 Mm
Cuna NpUTUCKaHHA 50H ... 70H 50H ...70H
TemnepaTtypa ekcnnyarauii (Temnepatypa HaBko- | —15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C

JIMWHBOro cepeaoBULLA)

PeKomeHgoBaHa MaKCUMasnbHa LUBUAKICTb 3a6U-

650 3abuBaHb Ha ro-

650 3abuBaHb Ha ro-

BaHHA AVHY ZOUHY
HomiHanbHa Hanpyra 216B 21,6 B
MakcumanbHa BUNPOMiHIOBaHa NOTYXHICTb ne- -11,9 abm -11,9 abm
penadi
Yacrora 2400 My ... 2400 Mly, ...
2 483,5 My 2 483,5 Ml'y
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4.2 JaHi npo wym Ta 3HaueHHA Bibpauii, BUMipaHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60745

HaBeneHi y unx pekomMeHaauiax 3HaYeHHA LUYMOBOrO TUCKy Ta Bibpauii BUMIpsHi 3riiHO 3 yCTaHOBNEHO
npoLeaypolo BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCA ANIA MOPIBHAHHA ENEKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB.
BoOHM Tako)K NpuaaTHi AnA NnonepeaHbOro OUiHIBAaHHSA LWYMOBOTO Ta BiGpauitHOro HaBaHTakeHHnA. HaBeaeHi
ZiaHi 06yMOBNIOKOTL NePEBaXKHI CHEPU 3aCTOCYBAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa. OAHaK AKLLO Bu BUKopUCTOBYETE
i0ro He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHUH 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT ab0 HeHaneXxHUM
YMHOM 3AINCHIOETE AOTNAA 32 IHCTPYMEHTOM, Ui AaHi MOXXYTb BiAPISHATUCA BiA BKasaHWX 3HayeHb. Lle moxe
NPHU3BECTU [0 NMOMITHOrO 36iNbLUEHHA LYMOBOTO Ta BibpauifHOro HaBaHTaXKEHHA NPOTArOM YCbOro po6o4yoro
yacy. AnaA Ginbll TOYHOI OLiHKK LUYMOBOrO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTa)KEHHA HEOOXIAHO BPaxoByBaTH TaKOX
NPOMIXKKM Yacy, NPOTArOM AKUX IHCTPYMEHT 3a/IMLLAETLCA BUMKHEHUM abo Npautoe Ha XonocTtomy xoay. Lie
MOXKe 3HaYHO 3MEHLLIMTY BiGpaLiiHe Ta LyMOBe HaBaHTa)KEHHs MPOTArOM yCboro poboyoro yacy. HeobxiaHo
TaKOXX BXXMBATU AOAATKOBUX 3aXOAiB Ge3neku 3 MeTol 3axucTy npauiBHUKIB Bia Ail wymy Ta/abo Bibpauii,
30KpemMa: CBOEYacHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB A0
HbOTO, YTPUMYBaHHA PYK Y TENI, HANEXHa opraHisauia po6oyoro npouecy.

IHdpopmauia npo wym Ta Bibpauito

CKopUroBaHHW# 3a LLUKanow «A» TUNOBUI piBeHb LUYMOBOI NOTy- | BeToH 101 b
MHoCTi (y pasi 3abuBaHHA UBAXIB) (Ly,) Cranb 105 a6
CKOpHMroBaHu# 3a LLUKanoro «A» TUNOBUI PiBEHb LLIYMOBOIO BeTtoH 90 ab
TUCKY (y pasi 3a6uBaHHA uBAXiB) (L,,) Cranb 94 16
Moxu6ka HaBeAEHMX BULLE 3HAUYEHb PIBHA LLYMOBOro TUCKY (K) 3 nb

CymapHi 3HaueHHA Bibpauii 3a ogHicto Biccto (y HanpAMKY oci Z)

PiBeHb Bibpauii (y pasi 3abusaHHa usaxis) (a,) BeTtoH 2,3 m/c?
Cranb 2,2 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

4.3 AxymynaTtopHa 6atapes

Po6oua Hanpyra akymynaTopHoi 6atapei 216B

TemnepaTypa HaBKONULLHBOIO CepeaoBULLa -17°C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHs -20°C ... 40 °C
5 MiaroToska go po6oTtn

/\ OBEPEXHO

PH3NK OTPUMaHHA TPaBM BHaCNifok HenepeabaueHoro yBiMKHeHHA iHCTpymeHTa!

» [epLu HXX yCTaHOBNOBATH aKyMynAaTOPHY 6atapeto, nepekoHanTecs, Wo BiANOBIAHWUHA IHCTPYMEHT BUMK-
HEeHWI.

» Big'eaHaitte akymynatopHy 6atapeto, nepLl HiK 3aaaBaTv HanalTyBaHHA iHCTPyMeHTa abo 3amiHATH
npunaaas.

JoTpumyiTeca nonepexyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

5.1 YCTaHOBAEHHA aKyMynATOpHOI 6aTapei &

LLlo6 maKkcumanbHO MOAOBXMTA TepMiH Cry)X6u akymynaTopHoi Garapei, BCTaBnsiTe 3apamaeHy
aKyMynAaTopHy Garapeto 3amicTb Ti€l, L0 BMKOPUCTOBYETLCA, AK TiNlbKM MOTYXHICTb iHCTPyMeHTa
NOMITHO 3HUXYETLCA.

1. TepekoHaWTecs, WO Ha KOHTaKTax akyMynaTopHOi 6atapei Ta iIHCTPYMEHTa HEMae CTOPOHHIX NPeAMETIB.

2. YcTaHoBiTb akyMynATOPHY 6aTapeto TakMM YMHOM, {06 BOHa 3adikcyBanaca 3 YitKo BiAYYTHUM KnauaHHAM.

< MMicnAa Toro Ak akymynAtopHa GaTtapen BCTaBNeHa, Ha KOPOTKMI 4ac 3aropatoTbCA CBITNOAIOAM,
nosHavyarouu ctaH ii sapaay.
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/\ OBEPEXHO

Hebesneka napiHHA akymynaTopHoi 6aTapei. FAKWO akymynatopHa Gatapes 3akpinneHa HeHanexxHum
UMHOM, BOHA MOXKE BUNACTK Nif yac poBoTu.
» 3aBXXAM KOHTPONIOHTE HAAIMHICTb 3aKPINNEHHA akyMynATOpHOI Gatapei.

3. TepekoHaiTecs, Wo akymynaTopHa 6atapen HafiiHO 3aKkpinneHa B MOHTaXKHOMY NiCTONeTi.

5.2 LicTaBaHHA akymynaTopHoi 6atapei

BUMKHITb MOHT2)XHUI nicToner. — ctop. 375
HatucHiTb Ta yTpumyiiTe 06MABI KHOMKK PO3GNOKYBaHHA aKyMynaTopHOi Gatapei.

3HiIMITb akyMynaTOpHy 6atapeto 3 iHCTPyMeHTa, NMOTArHyBLUM 1i Y HANPAMKY, NPOTUNEXHOMY HanpAMKY
BCTAHOBJIEHHS.

w N~

5.3 3HimaHHA HanpaAMHOI anAa aro6enis

BUMKHIiTb MOHT2)XHUI nicTonert. = ctop. 375

LictaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto. — ctop. 374

[MoTArHITE BaXKinb NoAavi uBAXa BHU3, AOKK BiH He 3adikcyeTbeA.

CnopoXHiTb MarasuH. > ctop. 376

MepecyHbTe dikcaTop HanpAMHOI AnA Aro6eniB A0 ynopy Y HanpAMKY CTPIfKK.
< Lle BMBiNbHUTL HanpAMHY Ans Aro6enis.

3HiMiTb HanpAMHy ans atobenis.

el

o

5.4 YcraHoBneHHs HanpAMHOI ans arobenis

1. BUWMKHITb MOHTa)XHUI nicToneT. — crop. 375

2. [icTtaHbTe akymynaTopHy 6atapeto. — ctop. 374

3. ToTArHiTb Baxkinb noaaui UBAxa BHU3, IOKK BiH HE 3adiKCyeETbCA.

4. CnopoHiTb MarasuH. —~ ctop. 376

5. TMepecyHbTe dikcaTtop HaNPAMHOI AnA Ao6eniB A0 YNopy Y HaNpAMKY CTPINKK Ta yTPUMYITE HOro y LiboMy
MOJIOMEHHI.

6. YcTtaBTe HanpAMHy AnA AtoGeniB y ronoBKy iHCTPYMEHTa, AOKM BOHA HE 3adiKCyeTbCAl 3 BiAYyTHUM

KnauaHHAM.
7. Bianycritb ¢pikcarop HanpaMHOI AnA Ato6enis.
< ®ikcatop HanpAMHOI AnA Ato6enis nepenae y cepeaHe NonoXeHHs.
8. MMoTArHiTb 3a HanpAMHY Ana Ato6enis, Wo6 nepeBipuTH HaAIMHICTb 1T pikcauil.

5.5 Be3neuHa po6oTa 3 rauKoM AN1A KPINAeHHA IHCTPYMEHTa Ha NoAci Ta puLITyBaHHi [

» [epw Hix po3nounHaT poBoTy, NepesipTe, UM HaAiWHO NPUEAHAHUHA AO IHCTPYMEHTa ra4yok AnA Moro
KPIiNAEHHA Ha NOACI/PULLITYBaHHI.

» He BUKOPUCTOBYMTE ra4yoK ANA KPiNAEHHs iIHCTPYMEHTa Ha NOACI/PULITYBaHHI A0BLUE, HiX Lie € HEOOXiAHWM.
Moknaaitb IHCTPYMEHT y HadiliHe micue, AKWwo Bu He BUKOpUCTOBYBaTMMETE MOrO NPOTATOM TPUBANIOrO
yacy.

5.6 YcTaBneHHA UBAXIB y MarasuH B

/A] MOMEPEAEHHA

Hebesneka sawemneHHa nanbuis! Piske 3BOPOTHE BiACKaKyBaHHSA BaXKENA NOAAUI LUBAXA MOXXE NMPU3BECTH

[0 3aLleMNEHHA NanbLiB abo A0 NOLIKOAKEHHA MOHTAXXHOTO MicToneTa.

» [epemilytoun Baxinb noaadi usAxa BHM3, CRiAKyiTe 3a TUM, LWOG BiH ByB 3adikCOBaHUA HaneXHUM
YMHOM. He aonyckaiTe piskoro 3BOPOTHOrO BiICKAKYBaHHA BaXKeNA nojadi usaxa.

Y

[MoTArHITE BaXKinb NoAavi uBAXa BHU3, AOKK BiH He 3adikcyeTbeA.

2. YcraBTe CTPiuKy 3 UBAXamW y MarasuH (AO3BONAETLCA BCTABNATU He Ginblue 3 cTpivok i3 10 ysaxamu y
KOXHIW 3 HWX).

3. MiuHo yTpuMytouM BaXKinb noAavi UBAXa, HAaTUCHITL Ha KHOMKY HOro PO36IOKyBaHHS.

4. BiagBeaiTb BaXKinb noaavi UBAxa Hasaj, AOKM BiH HE TOPKHETLCA LBAXa.
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6 Nig uac po6otu

6.1 BuKopucTaHHA ONOPHOI CTiINKK

AKLWO NOBEpPXHA OCHOBU PiBHA, TO 3aBAAKM OMOPHIN CTilli Bam GyAe 3pyuHille BCTAHOBUTU MOHTXKHUiA
nictonet nia NPAMMM KyTOM [0 Hei, OCKinbku Bam pgoBeaetbcA NiaTpMMyBaTU WOrO NeprneHAWKYNapHe
MONOXEHHA TiNbKW y GOKOBOMY HanpaAMKy. FAKLWO NOBEpPXHA HepiBHa, Bam Moe 3HanoGuTUCA 3aKpWTH
OMOPHY CTilKy, W06 YyCTAaHOBUTHU HaNpAMHY Ans Ato6eniB nepneHAMKynapHO A0 Matepiany OCHOBU.

6.1.1 3aKpuBaHHA ONOPHOI CTilKM [

1. HaTUCHITb Ha ONOPHY CTilKY, LWOOG BUBINbHUTH i i3 3adiKCOBAHOTO MONOKEHHS.
2. TloBepHiTb ONOPHY CTilKy Ha3aa NpubnuaHo Ha 230°.

3. HatuCHITb Ha onopHy CTikKy 3HM3Y, LOG 3adikCyBaTH ii y 3aKPUTOMY NOMOXEHHI.

6.1.2 BiAKpMBaHHA ONOPHOI CTiNKK §

/\ OBEPEXHO

Hebesneka sawemneHHsa nanbuis! [ig yac BiKMAAHHA OMOPHOI CTiKKM iCHye HeBesneka 3aleMneHHs
nanbLiB MiXx ONOPHOIO CTIMKOIO Ta KOPNYCOM iHCTPYMEHTa.
» [lig yac BiaKMAAHHA ONOPHOI CTIMKK YTPUMYHTE MOHTXKHMI NICTOMNET 3a PYKOATKY.

1. HaTUCHiTb Ha OMOPHY CTilKy, LOOG BUBINLHUTK i i3 3adiKCOBAHOTO MNOMOXKEHHS.
2. TloBepHIiTb ONOPHY CTilKy Bnepea npubnuaHo Ha 230°.
3. HatucHiTb Ha onopHy CTikKy 3HM3Y, 06 3adikcyBaTH ii y BiAKPUTOMY NONOMKEHHI.

6.2 YBiMKHEHHAI/BUMKHEHHA MOHTaXHOro nictoneta

6.2.1 YBIMKHEHHA MOHTaMHOro nicronerta

NMONEPEOXEHHA

Pu3uk oTpumaHHA TpaBm! He npuTUCKaiTe MOHTaXKHWI NICTONET AO Tina, OCKINbKU Le MOXXe NPU3BECTU A0
TAXKKUX TPaBM Yepes HenepeabadeHe 3ab1BaHHA KPINUIBLHOTO enemMeHTa.
» Hikonu He NPUTUCKaNTe MOHTaXKHWI NicTONeT A0 PyKH abo A0 iHLWKMX YaCTHH Tina.

» HaTUCHIiTb KHOMKY «YBiMKH./BUMKH.».
< TIpYXXMHHWUI eNeMEHT aKTUBYETBCA i3 XapaKTEPHWM 3BYKOM, @ iHAMKATOP CTaTyCy 3aropAETLCA 3eNEeHNUM
KONbOPOM.

AKwo akymynaTopHa 6Gartapes PO3pAZXeHa, aKTUBalif MPYXWHHOrO enemeHTa BiabyBaeTbCcA
NoBiNbHiLLe, HiXK Nif Yac PoBOTH i3 3aPFAKEHOID aKyMynATOPHOO Batapeeto.

3a HU3bKKX TeMMNepaTyp MOTY)KHICTb aKyMynATOPHOI BaTapei 3HMKYeTbCA.

AKLLO NPOAOBKUTM NPALIOBATH i3 PO3PAIKEHOID aKyMYNATOPHOI BaTapeeto, MOHTaXKHMIA nicToneT
BUMMKHETBLCH 3 METOH 3anoBiraHHA NOLWKOMKEHHA aKyMynaTopHOI GaTapei.

6.2.2 BuWMKHeHHA MOHTaMHOro nicronera

» HaTUCHITb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».
< Tpy)XMHHMI eneMeHT AeaKTUBYETLCA i3 XapaKTePHUM 3BYKOM, @ iHAMKATOP CTaTyCy 3racHe.

6.3 3abuBaHHA KPINUALHOIO enemMeHTa

NONEPEAXEHHA

Hebesneka oTpMMaHHA TPaBMM Yepe3 YacCTUHKM, WO BiAniTaloTh BiA Mmatepiany ocHoeu! [lig uyac

3abuBaHHA UBAXIB iCHye HeGesneka TpaBMyBaHHA YaCTUH Tina Ta O4yed ynamKamu, Lo BiAKOMIOKTLCA BiA

marepiany OCHOBH, Ta pparMeHTaMu CTPIYKK, L0 Ha BEMUKIN LUBWAKOCTI BUAITAIOTb 3 IHCTPYMEHTA.

» BuKopucTOBYyITE 3acO6M iIHAMBIAYaNnbHOro 3aXUCTY i 3aBIK AN HaAAranTe 3aXMCHi OKYNAPH Ta 3aXUCHI
pyKaBuLi. |HLWi 0co6M, AKi 3HAXOAATLCA NOBNU3Y, TAKOXK MOBUHHI HOCUTK 3aXWUCHI OKYNIAPK Ta 3aXUCHUM
LLIONOM.

A\, TNOMEPEOXEHHA

Pu3uk oTpumaHHA TpaBm! He npuTUCKaiTe MOHTa)KHWI NiCTONET A0 Tina, OCKIiNbKKU Lie MOXke NPU3BECTU A0
TAXKKUX TPABM Yepes HenependadeHe 3ab1BaHHA KPIMUIbLHOTO eneMeHTa.
» Hikonu He NpUTUCKaNTEe MOHTaXKHWIA NicToneT A0 pyku abo A0 iHLWKMX YacTHH Tina.
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1. YBIMKHIiTb MOHTa)XHWMiA nicTonert. — ctop. 375

2. TIpUTUCHITE MOHTaXKHMI MICTONET NiA NPAMUM KyTOM O MaTepiasny OCHOBM Ta HATUCHITb HA HaNPAMHY AnA
AroBenis Ao yrnopy.

3. 3abuite KPiNUNbHUIA ENeMEeHT, HaTUCHYBLUM Ha 3anobiHe pene.

4. Ticna 3a6UBaHHA KPINUIBLHOTO eneMeHTa NOBHICTHO 3HIMiTb MOHTa)KHUiA NICTONET 3 MOBEPXHI OCHOBU.

ﬂ AKL0 HanpAMHa AnA AoBeniB 3anuWaeTbCA NPUTUCHYTOI A0 Matepiany OCHOBH GinbLue 6 CeKkyHa, a
3a6MBaHHsA LBAXa NPH LbOMY He 3AINCHIOETLCA, TO MOHTa)KHUI NICTONET aBTOMATUYHO BUMUKAETHCA.
LLlo6 3HOBY YBIMKHYTH MOHTa)KHUiA MICTOMNET, HATUCHITb KHOMKY «YBiMKH./BUMKH.».

AKLWO MOHTa)KHWA NICTONET He BUKOPWUCTOBYETLCA MNPOTArOM 6 XBWUAWH, MPYXWHHI enemeHT
ﬂ eaKTUBYIOTbCA Ta MOHTa)XHW# MiCTONET aBTOMATUYHO NEPEXOANTb 10 PEXMMY OUiKyBaHHA. Konn Bu

NPUTUCKAETE MOHTaXKHUI NicToNeT A0 06pPOBNOBAHOT NOBEPXHI, NPYXWHHI ENEMEHTV aBTOMATMYHO

aKTMBYIOTbCA 3HOBY Ta Bu MOKeTe npoaoB)KyBaTh 3aCTOCYBaHHA MOHTa)XXHOro nictonera ana

3a6MBaHHA LBAXIB.

MoHTa)KHUI niCTONeT BUMMKaETbCA, AKWO BiH NepebyBae y pPeXxumi OouikyBaHHA Ginblue TPbOX

roauH. LLIo6 3HOBY YBIMKHYTW iHCTPYMEHT, HATUCHITb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

6.4 BumkHeHHsA ¢yHKUii Bluetooth

» HaTUCHIiTb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» Ta yTpuMmyiTe il HATUCHYTOIO MPOTArOM HE MeHLUEe 5 CEeKyHA, NOKu
CBITNOAIOA HE MUTHE ABa Pasn CUHIM KONbOPOM.
< TMepepnaya faHux BinbLUE HE € MOXUBOIO.
v ®yHkuia Bluetooth noctynHa He ana BCix KpaiH.

Akwo Bu 3Haxoauteca y Micui, Ae BUkopuctaHHa ¢yHKuii Bluetooth He ao3soneHe (Hanpuknaa, y
KniHiui), Bu moxeTe aeaktusysatu Bluetooth.

6.5 LictaBaHHA yBAXiB Nig yac po6oTH 3 MarasuHOM

MoTArHiTh BaXkinb noAaui uBfAxa BHU3, AOKM BiH HE 3adikcyeTbCA.

[LictaHbTe UBAXM 3 MarasnHa, NOTArHYBLUM iX YHU3.

MilHO yTprUMytouM BaXKinb Nojavi UBAXa, HAaTUCHITb Ha KHOMKY MOro pO36NOKyBaHHS.
Biaseaitb Baxkinb noaadi UsAxa Ha3aA y BUXiAHE NONOXEHHA.

LN

6.6 LiBAxu, AKi 3aKNUHUNO

MooANHOKI UBAXM MOXXe 3aKNMHWUTU y HanpAMHIW Ana Atobenis. 3a Aonomoroto BubMBaya X-NP Bu morxkete
Aictatu 3 HanpamHOI AnA Aro6eniB UBAXW, AKi 3aKAMHMNO. 13 npunaaasM Bu moxkeTe osHaiomuTtucs y
Haibnnx4yomy cepaicHoMy LieHTpi kKomnaHii Hilti a6o Ha Be6-caiiti www.hilti.com.

(/| MONEPEMKEHHA

He6esneka oTpUMaHHA TPaBM Ta MOLIKOAMEHHA MOHTaXHOrO micTonera. BUKOPUCTAHHSA HEHaNEeHUX
KOMMOHEHTIB 3aMiCTb OPHriHaNbLHOrO NpUnaannA, pekomeHaosaHoro komnaxieto Hilti, moxke npussectn no
TpaBMyBaHHSA OCi0, @ TaKOX [0 MOLUKOAXKEHHA MOHTa)KHOTO nicToneTa.

» LLlo6 pictati UBAX, AKUIA 3aKNUHWIO, BUKOPUCTOBYMTE TiNbKM PEKOMEHAOBaHWI BUGUBAY.

/\ OBEPEXHO

He6esneka oTpMMaHHA TPaBMM Yepe3 YaCTMHKM, WO BiANiTalOTh BiA Marepiany ocHoeu! FAKLWO B
obnacTi HanpAMHOI AnA A6eniB 3HaX0AATLCA CTOPOHHI NPEAMETH 260 AKLLO KPINUNbHI ENEMEHTU 3aKIMHIOE
y HanpAMHii Ana aobenis, icHye Hebesneka OTPUMaHHSA TPaBM Yepes ynamKkM, WO PO3NiTatoTbCA.

» Hikonu He HamaraiiTeca ycyHyTH 361 y po6oTi iHCTPYMEHTa, MPOAOBXKYOUM 3a0MBaTH KPINUIbHI enemMeHTH!

6.6.1 BupaneHHs UBAXa, AKUWA 3aKNUHUNO

1. [HictaHbTe HanpAMHy AnA Atobenis (aus. — ctop. 374).

YcTaBTe HanpAMHy AnA A6eniB y 3aTUCKHY rinb3y BuGMBaya.

BubuiiTe UBAX, AKWUIA 3aKIMHUNO, 3 HANPAMHOI AnA Ato6eniB 3a AONOMOroto BUb1Baya Ta MonoTKa.
YCTaHOBITb HANPAMHY ANs AOOENIB B IHCTPYMEHT (anB. — cTop. 374).

»>own
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7 Dornag i TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

71 TexHiuHe 06cnyroByBaHHA aKyMyNATOPHUX iHCTPYMEHTIB Ta AOrNAA 32 HUMU

7

A\, TMONEPELEHHA |
He6esneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHAHHA POBIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBAEHOKO aKyMyNATOPHOKD
6atapeeto !

» 3aBkau AicTaBaiiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynaTopHy Gatapeto, nepLu HiXX posnounHati Gyab-AKki podoTu 3
AOrnAAY Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs!

Hornag 3a iHCTPyMEHTOM

¢ OO6epexxHOo BUAananTe HakoNMUYeHHs 6pyay.

e OBeperkHO NpoynLLaiTe BEHTUNALIMHI MPOPI3N CYXOHO LLITKOH.

¢ TpoTtupaiiTe KOpnyc BOMOrok TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MHIOUi 3aC06M, LLO MIiCTATb
CHITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXYTb MOLLUKOAMTM MNAcTMacoBi AeTani.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

e Tpumaiite akyMynaTopHy 6arapeto y Y1CToTi, He AonyckauTe ii 3abpyAHEHHA MaCTUILHUMU MaTepianamu.

* Tpotupaiite KOpNyC BONOrok TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, LLIO MIiCTATb
CHITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MO>XXYTb MOLLUKOAMTM MNACTMACcOBi AeTali.

*  YHuKaWiTe noTpannAHHA BONOrM BCepeanHy iHCTpyMeHTa.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipaiTe yCi 30BHiLLHI YACTUHW HA HAABHICTb MOLUKOKEHb, & OPraHn KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPEAMET CnpaBHOi POBOTH.

e Akwo Bu BMABMAM NOLIKOMKEHHA Ta/ab0o NOPYLUEHHA QYHKLIOHANBHOCTI iHCTPYMEHTa, MPUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHiTbCA [0 cepBiCHOT cny)k6u komnaHii Hilti anA 3aiicHeHHA peMOoHTY.

¢ Ticna npoBeaeHHsa AOMNAAY | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOT Ta nepesipTe
ix po6orty.

LLIo6 rapaHTyBaTh HanexxHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWHTE TilbKW OpUriHanbHi 3anacHi YacTuHU

ﬂ Ta BMAATKOBI Martepiani. PexkomeHAoBaHi 3anacHi YacTMHW, BUAATKOBI Martepianu ta npunaaaa AnAa
Baworo iHcTpymeHTa Bu MoxkeTe npuabatv y Hanbnwxdomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www.hilti.group | CLLA: www.hilti.com

7.2 YuLLeHHA BHYTPILUHbOI NOBEPXHi roNOBKM iIHCTPYMeHTa

1. 3HimMiTb HanpsAMHy Ana atobenis. —~ cTop. 374
2. T1pounCTbTe BHYTPILLHIO MOBEPXHIO FONIOBKM iIHCTPYMEHTA.
3. YcraHoBiTb HanpAMHy AnA Atobenis. - cTop. 374

8 TpaHcnopTyBaHHs i 36epiraHHA akyMynATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa N Yac TPAHCNOPTYBaHHA !
» Ha uac TpaHcnopTyBaHHA 3aB)KAau AicTaBaiiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy Gartapeto!

» Buitmitb akymynATopHi 6atapei.

» [lepen TpaHCNOPTYBaHHAM 3anaKyiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6arapei.

» He cnia nepeBo3ntn akymynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMy BUMIAAI.

» [lepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta aKkyMynaTopHi 6artapei nicnAa AanbHiX nepeBeseHb, ix cnia
NepeBipUTM Ha HAABHICTb NOLLKOAXKEHb.

36epiraHHa

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HecnpaBHICTb akKyMynATopHoi 6aTapei abo uepes
BMTOK €NEeKTPONITy 3 aKyMynATopHoi HGartapei !
» Ha uac 36epiraHHsa 3aBxau AictaBaiTe 3 IHCTPyMEHTa akyMynAaTopHy 6atapeto!
» 3bepiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y Akomora GinbLu NPOXON0AHOMY Ta CyXOMY MiCLi.
» 3abopoHnaeTbes 36epiratv akyMynaTopHi 6atapei Ha CoHLi, Ha onantoBanbHUX Npunazax abo Ha NiABIKOHHI.
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» 3bepiraiite iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOPHi 6atapei y cyxomy Micui, HEAOCTYNHOMY Ans AiTEN Ta CTOPOHHIX

oci6.

» [epL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynAToOpHi 6atapei nicna nosroro 36epiraHHa, ix cnia
NepeBipUTH Ha HaABHICTb MOLLKOAXKEHb.

9 JAonomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN

Y pasi BUHUKHEHHS HECMPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuui

CaMOCTIHO, 3BePHITbCA A0 CEPBICHOI Y61 komnaHii Hilti.

abo fAki Bu He moxeTe monaroautu

HecnpagBHicTb

MoxnuBa npuunHa

PiweHHa

MPY>XMHHWI enemeHT He ak-
TUBYETbCS; iHAMKaLif cTaTycy
BiACYTHA.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
JDKeHa.

>

3amiHiTb akymynATopHy 6ata-
peto.

AkymynatopHa 6atapen BCTaHOB-
NeHa HeHaneXHUM YMHOM.

YCTaHoBITb akymynaTopHy 6ara-
peto. = cTop. 373

MPYXXUHHUIA enemMeHT aKTu-
BYETbCA i3 3aTPUMKOIO, iHAK-
KaTop CTaTycy MUrae CHHIm
KONbOPOM, OAHOYACHO Ny~
Hae aKyCTUYHWIA curHan; nicna
LbOro iHAMKATOP CTaTycy npo-
JI0BXY€E rOPiTU CUHIM KOJbO-
POM NPOTArOM 6 XBUIUH.

MarasuH NnopoXkHin.

YcTaBTe UBAXM Yy MarasuH.
— cTop. 374

MPY>XMHHWI enemMeHT He ak-
TUBYETBCA, iHAMKATOP CTaTycy
MUrae 3efleHUM KONTbOPOM,

a Takox murae 1 cseitnoaioa
iHAMKaTopa cTaHy 3apsaay.

AkymynatopHa 6atapen po3ps-
JDKeHa.

3amiHiTb akymynATopHy 6ata-
peto.

Temnepatypa akymMynaTopHoi 6a-
Tapei 3aHaATO HU3bKA.

3auekanTe, AOKM aKyMynaTopHa
Gatapen NOBINbHO HarpieTbCA
A0 KiMHaTHOI TemMneparypu.

Mpy>X1HHWI enemeHT AoAaart-
KOBO He aKTMBYETLCH, iHAMKA-
TOP CTaTyCy Murae 3eneHum
KOMIbOPOM, @ TaKOX Mura-
t0Tb 4 cBiTnoAioAn iHAMKaTopa
CcTaHy 3apAaay.

MoHTarkHui nicTonet neperpiscA.

3auekainte, JOKU MOHTaXKHUIA
nicTONeT OXOMNoHe.

TPY>XMHHWI eNeMeHT He aKTu-
BYETLCA, @ iHAMKATOP CTaTycy
MUrae YepBOHUM KONbOPOM.

HanpamHa ana arobenis ycraHos-
NIEHA HEHANEXHUM YUHOM.

YcTaHoBITb HanpAMHy Ana
Aobenis. — ctop. 374

TPY>XMHHWI eNeMeHT He aKTu-
BYETLCA, @ iHAMKATOP CTaTycy
ropuUTb YEPBOHWUM KONIbOPOM.

Momunka y poboTi iHcTpymeHTa.

JictaHbTe akymynaTopHy 6arta-
peto. = cTop. 374

YcTaHoBITb aKyMynaTOpHy 6aTa-
peto. — cTop. 373

He BAaeTbCA NPUTUCHYTH Ha-
npamHy anda AtoBenis Ao mMa-
Tepiany OCHOBM, a iHAMKaTop
cTarycy CBITUTbCA 3eNeHUM
KOMbOPOM.

MarasuH NnopoXkHin.

YcraBTe UBAXM Yy MarasuH.
- cTop. 374

Baxkinb noaavi usaAxa 3aKknuHUNO.

[LictaHbTe CTpiuKy 3 uBAXamu
3 MarasuWHa Ta MpouYnUCTbTe
MarasmH.

LiBAX 3aKNMHMNO Y HANPAMHIN AnA
nrobenis.

Buaanitb uBsx, AKUA 3aKNUHKIO.
- cTop. 376

HanpsmHy ana ato6enis 3a-
KIMHUIO Y NPUTUCHYTOMY
CTaHi.

3acmiueHa obnactb MiX Hanps-
MHOI0 Ana Ato6enis Ta ronoBKo
iHCTpyMeHTa.

MpouncTbTe BHYTPILLHIO NO-
BEPXHIO FONOBKU IHCTPYMeHTa.
- cTop. 377

10 Y1unisayin

& BinbluicTs MaTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTM komnaii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI nepe-
po6ku. MepeayMoBOIO AnA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKu € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMNOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH ans ixHboi yTunisadii. LLlo6
oTpUMaTh 0AATKOBY iHGOPMALiHO 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny)6u komnanii Hilti abo no

CBOro TOProBOro KOHCynbTaHTa.
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YTunisayina akymynatopHux 6arapen

Y pasi HeHanexHoi yTunisauii akyMynAaTopHUx GaTtapei 3 HUX MOXYTb BUXOAUTH HebesneuHi AndA 3A0poB's

rasv abo piauHu.

» TowKomKeHi akyMynATOpHi 6aTapei 3a60pPOHAETLCA NepecunaTi NoLwTo abo Kyp'epCbKoto ciyx6oto!

> 3aKpUITE KOHTaKTU aKyMynATOPHUX Garapei eneKTpOHenpoBIAHUM MaTepianom, o6 3anobirtn KopoT-
KOMY 3aMUKaHHIO.

> YTuniayiite akymynaTopHi 6atapei TakuM YWHOM, LL0O BOHU HE NOTPanWaM A0 PyK AiTed.

» LLlo6 ytunizyBatv akymynsaTopHy Gartapeto, nepegaite ii Ao Hanbnmkuoro marasuHy Hilti Store abo
3BEPHITLCA A0 NPEeACTaBHUKA BiANOBIAHOI KOMMAHIT 3 yTunisauii Biaxoais.

» He BuKMZaiTe €NEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynatopHi 6arapei y 6aku ana
no6yToBoro cmitTa!

11 RoHS (aupektusa KHP npo o6MemeHHA BUKOPUCTaHHA Hebe3neuHnx peuoBHH)

LLlo6 nepernaHyTh Tabnuuio 3 iHpopmauieto Npo HebBeaneuHi pedoBuHu, Byab nacka, Nepenaitb 3a Takum
nocunanHam: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L qr.hilti.com/r7775857.

MocunaHHa Ha Tabnuuto 3 iHpopmaLieto NPo PeyoBMHM, BKIIOUEHI A0 AMpeKTUBM ROHS, HaBeAeHe HanpuKiHLi
LbOro AokymeHTa y surnaai QR-koay.

12 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOBHHKA

» I3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3asepraiTteca Ao Baworo micyeBoro naptHepa komnanii Hilti.
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1 Kymarrama 6oMbiHIIA aepeKTep

1.1 Byn wymarrama Typansi

* IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFbIHBI3. Byn Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anrbiwapt 6onbin Tabeinaas.

e Ocbl Ky)KaTTamazarbl XxaHe eHiMAEr Kayincisfik }aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

* TaipanaHy GoMbHLIA HYCKAYNbIKTEI 9pAaibiM eHIMAE CakTaHbl3 XeHe OHbl Backa TynFanapra TEeK OChbl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

A

UmnopTraybilw MaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yibiMbl
¢ (RU) Peceit ®eaepauuacol
"Xuntn OuctpubbtowH NTO" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKHM K., JIeHUHrpaackas Kelw., fum. 25
e (BY) Benapyck Pecny6nukacsl
222750, MuHCK 06rbichl, [A3ep>kuHCKuUIA ayAaHbl, P-1, 18-wwi km, 2 (Cno6oaka aybinblHbIH XaHblHAR), 1-34
Genimi
(KZ) KasakcraH Pecny6nukachl
KasakcraH Pecny6nukacsl, uHaekc 050011, Anmarst K., MNyradyes KeLwu., 4-yi
(KG) KblpFbia Pecnybnukach!
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbiacTaH, Bilkek K., M6paumos KeLw., 29 A yii
*  (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
Oitu-KoH XKLLIK, Apmenus Pecnybnukacsl, EpesaH k., BabasH keww., 10/1 yili

OHaipinreH eni: xababikTarbl 6enriney TakTanwacklH KapaHbi3.

OHAipinreH KyHi: »kababliKTaFbl Genriney TakTanwacbiH KapaHbi3.

TuicTi cepTUPUKaTTLI MblHA MeKeHXal GoiibiHLa Tabyra 6Gonaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManjay >»XeHe nanganaHy wapTrapbiHa naiaanaHy GoblHLWA HyckaymbikTa GenrineHreHHeH
Gacka apHaibl Tanantap KobiiManas.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 >Kbin.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk cesaep
nanganasbinagbl:

KAYINTI!
» Aybip >KapakatTapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIpeTiH TiKkenen KayinTi »aFganabliH >Kanmbl
Genrinenyi.

ECKEPTY !
» AybIp Xapakarrapra oKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabi Kanmbl
GenrineHyi.

/\ ABAWNAHbI3

ABAWMAHDI3 |

» JKeHin >kapakattaprFa Hemece acnantblH 3akbiMAanyblHa OKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi »araanabiH
wannel 6enrineHyi.

1.2.2 Kymarramanarb Genrinep
Byn Ky)xattamaza TemeHaeri 6enrinep naaanaHbinaasl:

@ Maiaanany angeliHaa naiaanaHy G0MbIHLLIA HYCKAYNLIKTEI OKY KaXKeT

ﬂ AcnanTbl naiaanaHy GonbIHLLA HyCcKaynap »eHe Backa naiaans aknapar
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xg:ig KaiTa naiaanaryra 6onarelH MatepuanaapMeH XyMbIC icTey

i OneKTp acnantapabl XXeHe aKkKyMynaTopnapasb TYPMbICTbIK KOKBICKA TaCcTamaHbl3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypetTtepae TeMeHngeri 6enrinep KonaaHbinaabl:

E Byn canaap ocbl HYCKaynbIKTbIH 6ackiHAaFLl 8P CYpeTKe Caitkec Keneai

3 Hemipney cypetTeri )yMbIC KaaamaapblHbiH PeTTiniriH Ginaipeai »xaHe MaTiHAET XKyMbIC
KaaamzapblHaH e3reLeneHyi MyMKiH

Mosunumna Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbinaabl aHe OHiMre wony MaxkanacbiHAaFb! LLAPTThI

GenrinepaiH HeMipnepiHe cintenai

! | Aranmbiw Benrinep eHiMai konaaHy 6apbiChiHAa aipbIKLLA HA3aPLIHLI3AL! ayAapTabi.

CbIMCbI3 AepeK TackiMabl

1.3 ©OHimre KaTbicThl Genrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
TemeHaeri 6enrinep eHimae KonaaHbINazb!:

0 XKannel Hyckama Genrinepi

KoprayblIl KesinaipikTi Tary

KopraybIlWw Kynakantel nanaanady

@ KopFayblL KackaHbl nanaanaHbiHbI3

TypakTbl TOK

1.4 ©Him Typanbl aknapar
=™ 20 evimaepi Kecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH JkeHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, GinikTi
KbIBMETKEpNep nanaanaHybl, KyTiM XOHe TEeXHUKanbIK KbiI3MET KepceTyi TMiC. KblameTkepnep kayincizaik
TEXHWUKachl BOMibIHLLA apHaiibl HyCKay anybl KepeK. OHIM MeH OHbIH Kocankel KypanaapbiH 6acka mMakcarra
KOnzaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3MeTKepnepAiH TapanbiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MeH CepH1AnbIK HOMIP pUPManbIK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuAnblK HEMIpAI TeMeHAeri Kectere Kewipin KOWbIHbI3. ©OHIM Typansl ManimMeTTepAi ekinairimisre
Hemece KblaMeT KepceTy 6enimMimiare cypay 6epy apkpinbl anyra 6onabi.
©Him Typanbl manimeTTep

KoHAabIpy Kypanb BX 3| BX3-L
BybIH 02
Cepwuanblk, HoMip

1.5 CaWKecTinik aeknapayuachbl

Bi3 ocbl HyckaynblkTa cunatranFaH eHiMHiH KOnAaHbICTarbl AMPEKTUBanap MeH HopmaTuBTepre CoiKec
KENEeTiHIH TONMbIK, KayankepLuinikneH apuanammbis. ColikecTinik AexknapauuAcbiHbI{ CypeTi OChbl
Ky)XaTTamaHblH COHbIHAA OPHaNacKaH.

TexHUKanbIK Ky)kaTrama MblHa XXepAe CaKTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Kayinci3gik

2.1 AneKTp Kypangaps! YLWiH Kayincisaik TexHuKkachl GoMbIHILA Wannbl HycKaynap

/A\ ECKEPTY! CakTbiK wapanapbl 6oibiHWwa 6apnbik, HycKaynapabl #oHe HycKaynapabl OKbin
WbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH HyckaynapAbl OpblHAAMAy 3NEKTP TOrblHbIH COFybIHA, OPTKE aKenyi MyMKiH
OHEe/HemMece ayblp XapakaTtrapAbl TyAblPYbl MYMKiH.

Kayincisaik TexHukackl GoiblHWa Gaprblk HycKaynapAbl XeHe Hyckaynapabl Keneci naipanaylubl YLUiH
CaKTaHbI3.

MymbIC OpHBbI

» MyMmbiC OpHbIHAAFLI Ta3anblKThl XaHe TAPTINTi KaaaranaHbi3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK XoHe
Haluap apblK, COTCI3 Xaraannapra aKkenyi MyMKiH.

» MaHrbllw CyWbIKTBIKTapP, rasgap Hemece wax 6ap apbinbic Kayni 6ap anmaKkTa aneKTp KypanbiH
KonaaH6aHbI3. XXyMbIC KesiHAe aNeKTPp Kypanaapb! YLIKLIHAAP LWbIFAAb! YKoHe YLIKLIHAAP LWaHAbl Hemece
6ynapAbl TyTaHAbIPYbI MYMKIH.

» bBananapablH xoHe 6erae agamaapAbiH KYMbIC iCTEN TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbicKa KeHin 6enmereHae, anexkTp KypanbiH 6aksinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» JeHeHi3ai Ky6bipnap, MbINbITKLILLTAP, NAWTanap MEeH TOHA3bITKbILLTAP CUAKTHI Jepre TyHbIKTanFaH
6eTTepre THrisbeHis. XXepre KOChIFaH 3aTTapra TUreHAe SNEKTP TOrbl COFYbIHLIH YIIKEH Kayni TybIHAaAAbI.

» 3AneKTp KypangapbiH XaHbbipaaH Hemece binFan acepiHeH CaKTaHbl3. JNEKTP KypasbiHa Cy THIOi
HOTUXKECIHAE BNEKTP TOrbiHbIH COFY Kayni apTadbl.

ApampapabiH Kayincisgiri

»  YKbINTbl GONbIHBI3, SpEeKeTTepiHisre KeHin 6eniHis MoHe aNeKTP KypanMeH KyMbIC icTeyre AypbiC
KapaHbi3. LLlapwiaraH ke3ge Hemece ecipTKi, ankoronb He Aapi KabbinaaraH COH aNeKTP Kypanabl
KonaaH6aHbi3. JMNeKTp Kypanabl KonAaHFaH Kesgeri 3eMiHCI3AiK ayblp YKapaKkarrapra anapbin COFybl
MYMKIH.

» Meke KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 }9He apKallaH MiHAETTi TypAe KopFaybIll Ke3inaipikTi
KWiHi3. OneKTp KypanblHbiH TypiHe >kaHe nanfanaHy >karaainapblHa GainaHbICTbl YKEKe KOPFaHy
KypanaapbiH, MbiCanbl, LLAHHAH KOPFaNTLIH PECNUPATOPAbl, ChIPFEIMANTLIH aAK KMiMAI, KOPFaybILL LUAEeMA,
eCTyAi KOpFay KypanaapblH KOnaaHy »xapaxkarttaHy kayniH asantagbl.

» OneKTp KypanbiHbl{ Ke3AeWCOK KOCbUlybliH GonabipmMaHbi3. JNEKTp Kypanabl akKyMynAaTopFa
ManfayaaH, WbiFapyaaH Hemece TacynaH GypbiH OHbIH OLWipyni eKeHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. InekTp
Kypanael TackiManaaraHia caycakrap ceHnaiprite 6onatblH HeMece KOChIFaH 3NeKTp Kypan enire
KOCbINaTblH XXaraainap CoTCi3 yaraannapra akenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCY anAbiHAa peTTeylli KYpbinFbinapAbl aHe ranka KinTiH anbiHbi3. Jnektp
KypasbiHblH aitHanatbii GenirinAeri acnan HeMece KinT )xapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» MyMmbIC Ke3iHAe bIHFAaUCbI3 KanbinTapFa TypmayFa ThipPbIiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi aHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbI3. Byn KyTnereH )karaainapaa aneKkTp KypanblH XXakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaibl KMiMai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece awekennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAI KoHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHblH adHanaTbiH TyHiHAepiHeH caKkTaHbl3. BOC Kuim, awwekennep »aHe y3blH
Law onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAbl XMHUHAY KoHe KeTipyre apHanraH KypbUIFbinapAbl Kocy KapacTteipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA aHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbINbIN XKaTKaHbIHA KO3 MeTKisiHi3. LLlanabl keTipy
MOAYNiH naiaanaHy WaHHbIH 3uAHAbI 9CepiH asanTtaibl.

OneKTp KypanbiH KONAaHy MaHe OFaH KbI3MeT KepceTy

» Acnanka wamajaH TbiC XyKTeme TycyiH 6onabipmaHbis. Hak ocbl MyMbiCKa apHanfaH 3neKTp
KypanbiH KONAaHblHbI3. Byn epexeHi cakTay KepceTinreH KyaT AuanasoHblHAA XOFapbipak KyMbiC
canachblH YXaHe KayincisairiH kamTamachi3 eTeai.

» CeHgaipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy Hemece eLipy KublH 3MeKTp Kyparibl
KayinTi >XOHE OHbI XeHAEY KepekK.

» AcnanTbl OpHaTy MyMbiCTapbiH OpbIHAAYAAH, KepeK-apaKTapAbl aybiCTbipyAaH Hemece acnanTbl
caKTayra KoroaH GypbiH aKKyMynATOPABI WbIFAPbIN anbiHbl3. Byn CaKTbIK Wapackl 3MeKTp Kypanasiy
KEe3AeNCOK, KOCbiNyblH Gonabipmanabl.

» KongaHbiNnManTbiH aneKkTp Kypanaapabl 6ananap KeTnenTiH MepAae cakTaHbi3. dneKkTp Kypanabl
OHbl MaifanaHa anmalTblH HemMece OChl HyCKaynapAbl OKbiN LbiKkNaraH TynfFanapra Gepmeris.
OnekTp Kypanaap Taxipubeci »ok naiaanaHywsinapasiH KonsiHAa Kayinti 6onaasi.

» JneKTp Kypanaapra MyKHUAT KYTiM KepceTiHi3. AiiHanmanbl 6enikTepAaiH MyNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH,
onapablH KYPICiHIH KeHingiriH, Gapnbl, GenikTepAiH TYTacTbiFblH KaHE 3NEeKTP KypanabiH
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MYMbICbIHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEpPiHi3. ACcnanTblH 3aKbimaanfaH
6enikTepiH OHbI KOnAaHy anabiHAa MeHAeyre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasFa TeXHUKabIK KEIBMET KepceTy
epexenepiH cakramay Ken caTci3 xaraaninapasiH ce6ebi 6onbin Tabbinasb.

» Keckiw acnantapablH ywWKip saHe Tasa 6onyblH Kaparanay Kepek. YXymbiC KyitiHae cakrtanatbii
KECKILL acnantapAblH CbliHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy xeHinaey.

» OneKkTp KypanbiH, calMaHgapAbl, KOMeKLWi KypbiFbinapabl aHe T.6. HycKaynapfa cawu
naMganaHbiHbi3. Byn Kesge WyMbIC aFfainapbiH aHe OpblHAANaTbiH MYMbICTbIH CHUNATbIH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapbiH 6acka MakcaTrapia KonaaHy KayinTi )araannapra akenyi MyMKiH.

AKKyMynAaToOpnbIK acnanTbl NanaanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymMynaTopabl TEK OHAIPYLWI YCbIHFaH 3apAATaFbill KYPbUIFbINapAblH KemeriMeH 3apAATaHbi3.
3apAATarbILL KYPbIFbIHBI TUICTI EMEeC akKyMynATop TYPAepiH 3apaaTay YLiH KonaaHFaHAa epT TybiHAaYbl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbIC iCTey YLUiH TeK THICTi akKymynATopnapabl KonaaHbiHbI3. backa akkymynAatopnapabl
naiaanaHy )xapakarrapra oKenyi XoHe epT TyAblpybl MYMKIH.

» ManganaHbIIManTbIH aKKYMyNATOPRapAbl KOHTAKTTapAbIH TYMbIKTanybIHbIH ce6e6i 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TWbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepaeH, BUHTTepAeH waHe Gacka metann
3aTTapfaH apbl CakTaHbl3. AKKYMYJATOP KOHTAKTTapbiHbIH TYbIKTaNybl KyHiKTepre Hemece TyTaHyFa
oKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi emec Typie MYMbIC iCTereHe oaH aNEKTPONMT arbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
THroAi 6onabipMaHbI3. AKKYMYNIATOPAAH aFbiN LbIKKAH 3NEKTPOSUT Tepi TITIPKEHYiH HeMece KyrikTepai
TyAbIPYbl MYMKiH. Kesaencok, Turenae CyMeH LuaiblHbl3. ONEeKTPOSUT Kesre TUreHae Aspirep KemeriHe
HKYTIHIHI3.

KbiameTt

» 3dneKkTp HKypanabl KeHaeyAi TeK TYNHYcKa Kocankbl Genwektepai KongaHatbiH  6inikTi
KbI3METKeprnepre CeHin TancbIpbiHbi3. Byn anekTp Kypanabl Kayincis Kyiae cakraylbl KamMTamachi3
eteqi.

2.2 BekiTy acnabbl 6oMbiHLIA Kayincisaik Hyckaynapsb

» 3dneKTp Kypanaa wereHiy 6ap ekeHairiHe apaanbiM ceHimai 6onbiHbI3. BekiTy acnabbiH yKbINChI3
6ackapy LUereHiH KyTnereH LWbIFbIN KETYIHE XKOHE yKapaKkatrapFa anapbin COFybl MYMKIH.

» OsiHia 6eH 6ackanapabl aNEKTP KypanablH anHanacblHaH anwak ycTaHblid. KytnereH Gocatbiny
LIEreHiH LUbIFLIN KeTyiHe, an HOTUXECIHAE »apaKart TUridyiHe anapbin COFybl MYMKIH.

» dneKTp Kypan eHaeneTiH matepuanra Gepik 6eKiTinmereHwe OHbI iCKe KOcnaHbl3. JNeKTp Kypan
eHAeneTiH MarepuanFa TUMereH )karaaiaa, were 6eKiTy OPHbIHAH TaWKpIN KETYi MyMKIH.

» Lllere aneKkTp Kypanaa KbiCbIFaH Ke3fAe 3MEKTP KypanAabl enileH He aKkKymynaTopaaH
ambIpaTbiHbI3. BekiTy acnabel KOChINFaH Kesae, LblFapbiiFaH araanaa 6epik opHaTbinFaH werenep
Karte icke KOCblnybl MYMKIH.

» Bepik opHaTbiFaH LwWerenepai LWbIFAapFaH Ke3ae MYKMAT 6onbiHbI3.  Kbichin Kanyael Lielyre
ThIPbICKAHLLA YKYyiEe KEpPHEY acTbiHAa 60nbin, Werenep KapKblHAbl TYPAE LWbIFbIN TYPYbl MYMKIH.

» 3dneKTpnik coimpapabl 6eKiTy KesiHae aNeKTPniK KepHeyaiH eTKizbereHiHe KO3 KeTKisiHi3. Bekity
acnabblH TeK okliaynaHFaH TyTKbiw GeTTepiHe GeKiTiHi3. TeK aNeKTPniK cbimgapAbl OpHaTyFa
apHanfaH werenepai nanaanaHbiHbI3. LLlere aneKTpnik cbiM OKLLaynaHybiH 3aKbiMaaMaraHblHa K3
WeTKi3iHi3. OkLuaynaHybl 3aKbiMAaNFaH LIere TOK COFy He epT KayniH TyAblPpYbl MYMKiH.

23 Kayinciagik TexHukacsl 6oiibiHLIA HYCKaynap

Herisri cakTbix, lwapanapsbi

/\ ECKEPTY! CaxTbik wapanapbl 6oMblHWa 6apnblk, HycKaynapabl WaHe HycKaynapabl OKbin

WbIFbIHBI3. TeMeHAe GepinreH Hyckaynapasl opbiHAamay 3NEKTP TOrbIHbIH COFYbIHA, BPTKE aKenyi MYMKiH

KoHe/Hemece ayblp XapaKkatrapAbl TyAblPybl MYMKIH.

Kayincisaik TexHukachl GoibiHILa GapnblK HyckaynapAbl XeHe HycKaynapAbl Keneci nanfanaHylubl yLUiH

CaKTaHbI3.

MannanaHyLbiFa KOWbINATLIH TanantTap

» Byn KypbINFbIHBI TEK BKINETTI XXoHe OKbITbIFaH TySiFanap nanaanaHybl HEMeCe OFaH TEXHUKaNbIK Kbl3MeT
KepceTyi MYMKiH.

Meke any ypannapbi

» XXyMmbic 6apbicbiHAa 63iHi3 6eH KaKblH MaH4a OpHanackaH ajamaap apHaibl KopFayblll Kesinaipik neH
KOPFaybILL WAEeMAi TaFybl KepekK.
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» Koprayblll KynakkanTbl KU1iHi3.
< Ly acepiHiH HaTWXKeciHAE ecTy KabineTi TONbIFLIMEH KOFaybl MYMKIH.

AnampapabiH Kayincisgiri

» [ManpganaHyra, KyTyre xaHe TEXHUKaNbIK KbIBMET KepceTyre KatbiCTbl MainganaHy 6ombiHLLIA HYCKaybIKTa
6ackin LWhiFapblnFaH aknaparTsl OpbIHAAHbI3.

»  YKpINTbl 6ONbIHbI3, OPbIHAAN KATKAH BPEKETKE KeHiN GeniHi3, XXYMbIC icTeyre oMnaHbIn Kapaxbi3. Acnantsi
lwapLian TypFaH Kyiae Hemece ecipTkinep, ankoronb Hemece Aspinep acepiHiH acTbiHaa GoncaHbis
nanaanaHbaHbi3. ©3iHisai )amaH CesiHCeHi3, acnanneH XXyMbIC iCTeyAi TOKTaTbIHbI3. AcnanmneH XXyMbIC
icterenaeri 6ip caT 3eMliHCI3AiK ayblp kapakattapra aKkenyi MyMKiH.

» Konaicbi3 KanbinTa >XyMbIC iICTEMEHi3. ©pKaLlaH TiK, CeHiMAiI YCTaHbIHbI3 }XaHEe Tene-TEeHAIKTI CaKTaHbI3.

» TabaHbl CbIpFEIMaITBIH afK KWiMai naiaanaHbiHbI3.

» BekiTy 6aFbiTTaybILIbiH HEMece GeKiTy 3NIeMEHTIH eLLKallaH KOJIMEH apTKa TapTrnaHbI3.
< BekiTy BarbiTTaybllbiH HEMeCe BeKiTy aneMeHTiH KONMEH apTka TapTkaHaa Genrini 6ip »xaraainapaa

acnan KonaaHyra AaiblHAbIK KyHiHe KenTipinyi MyMKiH. Byn peTTe esiHisre kesaeicok ary kayni 6ap.

» AcnanTbl icKe KOCY CaTiHAe Konaapabl CO3bin eMeC, Gyrin yCTaHbI3.

» Kymbic aiimarbiHaa Gerae anamaapabiH, acipece 6ananapably 60nybiHa ThiAbIM canbliHaabl.

AneKTp KypanbiHa KYTIMMEH Kapay XaHe OHbl AypbiC NanganaHy

/\ ECKEPTY! Tecin eTkeH 6ekiTy anemeHTiHeH GonaTtbiH Kayin! BekiTy aneMeHTTepiH KOHALIPY anabiHaa,

BeKiTy anemeHTi KOHAbIPbINATLIH Kypamaac 6enLueKTiH apTbiHAa HeMece acTblHAa eLKiM TypMaraHbiHa Kes

HKETKI3IHi3.

» XKymbicTbl 6acTamac BypbiH, acTbiHFbl GeTiHi3re 2 6eKiTy anemMeHTIH yri peTiHAe KOHABIPbIHbI3.

» KYMbICBIHbI3 YLUIH XXapamasl acnantbl nainaanaHbiHbi3. OHbl TEK 63 MaKcaTtsl GOMbIHLLA KOHE TEK AypbiC
KyWiHAe naiaanaHblHbI3.

» 3apaaranrFaH acnanTbl eLIKALLAH KapayChl3 KanabipMaHbI3.

» AcnanTbl KOPFanFaH Kanta TackliManaay XaHe caktay Kepek.

» Taszanay, KbI3BMET KepPCETy >XOHe TEeXHWKamblK KbI3MET KepCEeTy >XYMbICTapblHblH anabiHAa, OekiTy
BarbiTTaybILbIH anMacTbipFaH Kesfe, XXYMbIC y3inicTepiHae »kaHe (BeKiTy anemeHTiH) cakrtay KesiHae
acnanTbi{ 3apAsblH dpAaibiM 6ocaTbiHbI3.

» KonaaHbinmaiTelH acnanTbiH 3apsaabiH 6ocatbin, 6ananapabii KONkl XETNenTiH KypFak, »kaHe XaobblK epre
cakTayFa KOMbIHbI3.

» Acnan neH Kepek-apakTa 3akbiMaapasiH 6ap-oFbiH TEKCepiHi3. Kosranmansl Genwektepae 3aksiMaap
YKOK EKEHiH TekcepiHis. Onap cbiHanaHychbl3, epKiH Ko3Fanybl KEpeK.
< Bapnbik GenLexTep AypbiC OPHaTbITYbI XOHE acnanTbiH AyPbIC XXYMbIChIH KaMTaMachl3 eTeTiH 6aprbiK,

waptrapra can 6onybl Kepek. 3akbiMaanFaH OernluekTepAi OChl HycKaymbikTa 6acka Hyckaynap
6onmaca, apHaibl Hilti KeiI3mMeT kepceTy opTanbiFbiHAa XKeHAeY HEMECe aybICThIPY Kepek.

»  OneKTpnik cbiMaapra KOHALIPY anabiHAa acTblHFbl GeTTi TeKCepiHis.

» BekiTy aneMeHTTepIH }apamchl3 acTblHFbl 6ETKE KOHABIPMaHbI3:
< Kapamcbl3 Matepuanaapra AsoHeKepneHreH Gonart neH KyubinFaH Gonart, LUOWbLIH, SiHEeK, MapMap,

NNacTvK, KOona, Xes, MbIC, OKLaynarbill Matepuan, KyblC Kipnil, KepamuKanblk Kipniw, XiHilke
xannak, metann (< 4 MM) xeHe rasbeToH katazbl. MyHAaih matepuanaapra KOHAbIPFaH Xaraanaa,
BeKiTy anemMeHTi CbiHybl, MaTepuan Byablnybl HEMece TECinin Kanybl MyMKiH.

» TucToneTTiH TapTnackiHa Tek acnan Herisre 6acbinFaH kesae 6acklHbI3.

» bBekiTy anemeHTiHiH acTbiHFbl GETTeH aybITKbIN KeTyiH 6Gonabipmay YLiH, KOHABIPY 6apbiCbiHAa KOHALIPY
KypanbiH apAaibiM acTblHFbl 6eTke Kapaii Tike yCTaHbI3.

»  TyTKplWTapAbl Ta3a, KYPFaK, Maw i3aepiHCi3 yCTaHbl3.

» Ewwkawan acnantbl KynarnaHbia.

» KopanTbl TyTKbILW peTiHAe nainaanaHbaHbI3.

» ApHaiibl pykcat 6epinmereH 6onca, acnantel 8pT HEMeCe »apbifbic Kayni 6ap »xepnepae KonaaHbaHb!3.

» Bap caHbinaynapabiy iwine Hilti komnanusack! ycbiHbic 6epreHHeH 6acka (Mbicansl, DX-Kwik) ewukanaan
9nemMeHTTep canMaHbi3.

MymbiC OpHBbI

» KymbiC anaqbiHAa TOPTINTi cakTaHbl3. XKyMbiC OpTachiH apaKkarraybl MyMKiH HelcaHAapaaH 6oc Kyiae
CaKTaHbI3.
< XKyMbIC OPHbIH YKBINCbI3 YCTay XapaKkaTtraHy TayekeniH kebeiteai.

» JKYMbIC OPHbIH XaKChl XapbIKNEH }aHe aya anMacyMeH KaMmTaMachl3 eTiHi3.

MexaHWKanblK, cakTblK, LWapanapsbl
» AcnanTa, acipece nicnekTe kaHaai aa 6ip MaHUnynAUMANap Xacayra HEMece e3repTyniep eHrisyre ToliibiM
canbiHaabl.
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AcnanneH 6ipre Tek pyKcar eTinreH 6eKiTy anemMeHTTepiH KonAaHbIHbI3.

TepMMﬁnbl K, CaKThIK LUapanapbl

>
>

>

2.4

3

YCbIHbINATbIH €H XXOFapbl KOHABIPY XblldaMAblFbIHAH aCblpMaHbl3.
Acnan Kpl3bin KETCE, OHbI CYbITbIHbI3.
KaTtTbl Kbi3FaH acnantbl GGHUJGKTeMeHiS. Acnantbl CYbITbIHbI3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC IYMBbIC iCTEy XaHe OHbl AypbIC NaiganaHy

Li-lon akkymynaTopblH TacbiMangay, cakray >xeHe naiaanaHy OoibliHLWA apHaibl HycKaynapablH
TananTtapbiH OPbIHAAHbI3.

AKKyMynAaTopnapAbl XXoFapbl TemMnepartypanap, Tikenen KyH Coyneci MeH epTTeH anLuak, yCTaHbl3.
AKKymynaTopnapabl GenwekTeyre, KpicyFa, 80°C-TaH XoFapbl Temnepatypara AeliH Kbi3AblpyFa XeHe
JKaFyFa TblibIM CanbiHaabl.

CoKkkbl TUreH, 6ip MeTpaeH »ofFapbl OMIKTIKTEH KynaraH Hemece 06acka >XONMEH 3aKbiMAanFaH
aKkKyMynATopnapasl naiganaHyra Hemece sapaatayra Gonmanael.  MyHaad )xaraaina  epaaibim
Hilti cepBUCTiK Kbl3ameTiHi3re xabapnacbiHbli3.

Erep TUreH Kesae akkymynatop TbiM bICTbIK 6onca, on akaynsl 6onybl MyMKiH. AcnanTbl TyTaHy kayni
YKOK, OpbIHFa, TyTaHFbIL MaTepuanfapiaH anbic, OHbl GakbinayFa GonatbiHAal KOMbIHBI3 KOHE CybIThIN
KOWbIHbI3. MyHAaW xaraanaa spaaibiM Hilti cepBUCTiK Kbl3aMeTiHi3re xadapnachliHbi3.

Cunatrama

3.1

3.2
Byn

©Himre wony [l

AcnanTblH LbIFbIHKbI XKepi

X-FG B3-ME 02 6ekity 6arbiTraybiLLbl
X-FG B3-IF 02 6ekiTy 6aFbiTTaybiLubl
Bekity 6arbiTraybILUbIHbIH Kybl
Xenperty ofibikTapel

CaKTaHAbIPFbILL aXKbIPaTKbILL

TyTKpILL

Kyneintan 6ocary Tyimenepi

Benaikti inmex/apmartypansblk inmek
3apsaaray KyWiHiH MHAMKATOPSI

Li-lon akkymynatopsl

LLlere »kanKpiLbl, KybINTaHFaH no3vuma
LLlere »ankbilbiH KynbinTaH 6ocaty
Tipek

Kopan

Ky# nHankaropel

Kocy/eLipy Tyimeci

LLlere »ankplLbl, KynbintaH 6ocartbinFaH
nosuuma

CISISICISIGIISICIOICISICIOICICIONS,

MakcaTbiHa can KonaaHy

eHiM Genmese naiganaxyra apHanFaH, KoMeH 6ackapbinarbiH akKyMynAaTOPIbIK, KOHABIPY Kypasbl 60MbIn

Tabbinaasl. On apHaibl eHAipinreH 6ekiTy anemeHTTEPIH 6eTOH, Bonart, Kipmil Kanay, CUIMKaTTbIK, Kipnill neH

6ac
Gexk

Ka Aa TiKenen MOHTakaayFa apHanFaH GeTrepre opHaTyFa apHanfFaH. ©HiM, COHbIMEH Karap, apHambl
iTy anemeHTTepi nanaanaHbINFaH Xaraanaa aNeKTpik CbiMaapAbl KbICKbILTapMeH BeKiTyre ae apHanFaH.
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Tek pykcar etinreH GekiTy anemeHTTEPiH onapra apHanrFaH GekiTy GaFbiTTaybillbiMEH Bipre KonAaHblHbI3

(«TexHuKanbIK, AepekTep» 6enimMiH KapaHb3).

KoHAbIpY Kyparnbl, akKyMynATop MeH GeKiTy aNeMeHTi TEXHUKanbIK XWUblHAbI Kypanabl. Byn ocbl KOHAbIPY

KypanbiMeH Kanbintbl GekiTy opekeTiHe Tek apHaibl eHaipinreH Hilti Gekity anementTepiH rkoHe Hilti

KOMMaHUACHI YCbIHFaH 3apAATaFbILL KyPbIIFbIIAp MEH akKkyMynAaTopnap naiaanaHbliFaH kesae FaHa Keningik

GepinerTiHin 6inaipeai. Ocbl wapTrapasl cakraranaa Hilti komnanuack! 6epreH GekiTy »oHe KonaaHy GoibiHLLa

YCbIHbICTAp FaHa KonaaHblnagbl.

» KoHZabIpy KypanbiH TeK KONMeH naiaanaHyra pykcar éepinei.

» Kare KonpaHbicTap ecenke anbiHbaiabl. Kate naiaanaHyra ete »Kymcak, acTbiHFbl 6eTKe (Mblcanbl, aFall)
opHaTy »KoHe TbIM KaTThl aCTbIHFbI 6ETKE (MbiCanbl, 6T KaTTbl 6onar HeMece eTe KaTTsl TabuFu Tac) opHaty
araabl.

» bByn eHim ywiH Tek B 22 katapbiHaarsl Hilti Li-lon akkymynaTopnapblH FaHa nainganaHbiHbI3.

» ArtanfaH akkymynatopnap yLwiH ek C 4/36 cepuansl Hilti 3apaaTarbill KypbInFbICbiH NainaanaHblHbI3.

3.3 CaKTaHAbIPFbILL KYPbinfbinap

Kopan pexwuMminae, Lere aHblKTay QYHKUMACHI KaTe OpHaTyAbl, an HATMXKECIHAE KOHAbIPY KypanbiHAaFbl
3aKksIMaapAabl GonasipmMaysbl THic.

BekiTkiw werenepaiy 60c TypybiHa »on 6epmeyi THic. KoHABIPY Kypanbl Kopan peXxumiHae TEK OpHaTbINFaH
LereMeH KbiCbinybl xaHe Bocartbinybl MyMKiH.

3.4 Cunarttamanap

KOHABIPY Kypanbl 3proHOMUKanbIK, ChIPFEIMAWTBIH XXoHe Aipinai 6acaTbiH TYTKbIWNEH, GenaikTi oHe
apmMatyparblK iIMeKNeH, CoOHAan-aK TipeKneH »ababiKTanFaH. Acnan apTbiK XYKTEMeAEH KOPFaHbIC apKbiibl
apTbIK XKYKTEMEeZeH, an TeMneparypaHbl 6aksinay Kypasnsl apKbifibl KaTTsl KbldyAaH KOpFasFaH.

3.5 Bluetooth

©Him Bluetooth uHTEpdEiiciMeH ababikTanFaH. AKKYMYNATOp OpHaTbibIN, KOHALIPY Kypankl Kocy/eLipy
TyiMeciMeH KocbinFaH coH, Bluetooth apkeinbl cbiMchi3 GainaHbic opHaTyFa Gonagpl.

Acnan KyTy peXxuMiHe aybICKaH HeMece KOHAbIPY Kypasbl KOCY/eLLipy TYAMECIMEH OLLUipinreH CoH, AepeKTep
Tarbl LU caFar 6okl TackiManaaHbin Typaasi.

Bencenai Bluetooth KOCbINBbIMBIH @XbIpaTy YLUiH, *apblk AMOATHI MHAMKATOP €Ki PeT KeK TYCMeH >aHFaHwa
KOCY/eLipy TyMMecCiH kem aerenzie 5 cekyHa 6acy Kepek.

AKKYMyNATOp WbiFapblnFaHaa GyaaH 6oinai elkanaan aepekrep tacbiManaaHéanab.

Bluetooth mymKiHAIr keibip HapbIKTapAa KOMKeTIMCI3.

3.6 Ky# nnaukaropsl

Ky uHAaMKaTopbl KOHALIPY KypanblHbIH Kyii Typansl ManimeTTep 6epeai.

KypanabiH 6enwekTepi Cunarttamachbl

Suwipyni e KoHAbIPY Kypanbl eLwipinreH

JKapblK AMOAbI Xachkin TYCNEH aHaabl. *  KoHAbIPY Kyparbl KOChINFaH XeHe nainaanaxyra
nanblH

YKapblk anoabl 3 cekyHA BoMbl Kachkin TycneH e KOHAbIPY Kypanbl KyTy pexumiHae, acnanTtblH

HKbINbINbIKTARAbI. LLIFBIHKBI XXepi 6acbinFaHaa KOHABIPY Kypasbl
Kocbinaabl

YKapblK AMoAbl KeK TYCMeH »aHaabl. e KoHAbLIPY Kypanbl KOCbINFaH, Luere Tacnachbl
canblHybl THIC

YKapblK AMOABI KBK TYCMEH MbIMbINbIKTARABI. e KOHABIPY Kypanbl KOCbINFaH, Kopan TomnbIKTan
6oc

JKapblk, AMOAbI XAaCbiN TYCNEH MbiMblIbIKTARAbI. e KOHAbIPY Kypamnbl Kpi3bil KETTi Hemece
AKKYMYNIATOP 3apAabl TOMEH, axkaynbikrap
KeCTeCiH KapaHbl3

JKapblk AMOAbI Kbi3blT TYCMEH MKbiMbbIKTARAbI. * Acnan akaynbifbl, akaynblKTap KECTECIH KapaHbl3

YKapblk AMOAbI KbI3bIN TYCMEH YaHaabl. e Acnan akaynbifbl, akaynbiKTap KECTECIH KapaHbl3
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3.7 AKKymynaTop 3apAAabl KYHiHiHIH MHAWKaTOPbI

AKKymynaTopael 6ocarty TyimeciH 6ackaH Kesae, akkyMynaTop 3apAabiHbIH KYHiH KepceTeTiH Aucnnei nanaa
6onaasl.

ﬂ OpHary apeKeTiHiH 6apbiCbliHAA XaHe OAaH KeWiiH 3apaATay KyMiH LiakblpyFa pyKcar eTinMenai.

Kypanabiy 6enwekTtepi CunaTtTamachbl

Bapnblk TEPT apblK AMOAbI Xacbkln TYCNeH e 3apsaaray kyii 75 % »oHe 100 % apanbiFbiHAA.

KbIMbIBbIKTARABI.

YL >KapblK, AMOAbI XacChln TYCMNEH »aHaabl. ¢ 3apsaaray Kyii 50 % »oHe 75 % apanbifbiHaa.

EKi »kapblK AMOABI Xackin TYCNeH »KaHaabl. e 3apsaray Kyii 25 % xaHe 50 % apanbiFbiHAa.

Bip »apblK AMOAbI XacCbln TYCNEH XKaHaabl. * 3apsaaray kyii 10 % >xeHe 25 % apanbifbiHaa.

Bip »apblk, AMOAbI Xackin TYCNEH XbiNbinbIKTanasl. | 3apaaray kyhi 10 %-aaH kem. AKkymynatop
3apAAabl TbIM TOMEH.

3.8 MeTkisinim muHarbl

BX 3 Hemece BX 3-L KoHAbIPY Kypanbl, naiaanaHy 6oMbIHLLIA HYCKaybIK,.
OraH Koca, eHiMiHi3 YLiH pyKcaT eTinreH »kyienik eHimai Hilti optansiFbiHaa Hemece Keneci caiTra Tabyra
6onaabli: www.hilti.com

4 TexHUKanbIK cunaTtramanap

4.1 KoHabipy Kypanbi

BX 3 BX 3-L
EPTA 01/2003 B 22/2.6 Li-lon (02) | 4,0 kr 4,0 kr
npoueaypacklHa can B 22/3.0 Li-lon (01) | 4,1 kr 4,1 kr
canmars! B 22/5.2 Li-lon (01) | 4,3 kr 43k
KopanTarbl were y3blHAbIFbI 14 Mm ... 30 Mm 14 MM ... 36 MM
KonweTimainik 52 Mm 46 Mm
LLlere anameTpi 3 MM 2,75 MM ... 3,0 Mm
KopanTbiH CblibIMAbISbIFbI 30 were 30 were
Bacy mypici 12 Mm 12 Mmm
Bacy Kywi 50H ...70H 50H ... 70H
ManpganaHy Temnepartypachl (KopLuaraH opTa -15°C ... 50°C -15°C ... 50°C
Temneparypachbl)
M yYMbICTbIH €H YNKEH KbinaamAabiFbl 650/car 650/car
HomuHanabl kepHey 216B 21,6 B
Makcumanabl cayneneHy KyLui -11,9 abm -11,9 abm
Huinik 2400 My ... 2400 MI'y ...
2483,5 Ml'y 2483,5 MI'y

4.2 EN 60745 ctannapThl 60#ibiHLIA WYbIN Typankl aKnapar MaHe Aipin MaHi

Ocebl HycKaynapaa KepceTinreH AblBbIC KbIChIMbI MEH Aipin MaHAEepi CTaHAapTThl enlley aAicTepiHe Calkec
OILLEHrEH YXaHe Backa aNeKTp KypanaapbiMeH CanbICTbipy YLUiH naiaanaHbinybl MyMKiH. CoHbiMeH Gipre,
O 9KCMO3uUMAHLI anAbliH ana Garanay yLiH »xapaiabl. KepcerTinreH Aepektep aneKTp KypanblHblH Heriari
KonpaHbickiH Gingipedi. Anaiaa erep anexTp Kypanbl 6acka Makcattapaa, 6acka Kymblc acnantapbiMeH
KOMAaHbINCa HeMece OFaH KaHarFaTTaHAbIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK KIBMET KOPCETINCe, AepeKTep e3reLue 6onyb!
MYMKiH. OCbIHbIH cangapbiHaH acnanTbif GYKin XXYMbIC iCTey Ke3eHiHAe IKCMOo3nUMA anTapibikTain apTysl
MYMKiH. OKCMO3MUMAHLI 9N aHbIKTay YLLIiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iCTEUTIH yaKbIT
apanbikTapblH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH cangapblHaH acnanTbiH OYKin XyMbIC iCTey KeseHinae aKcnosuuma
anWTapnblkTad asatobl MyMKiH. MaiaanaHywblHbl Naaa GonatelH WybiNAaH XXeHe/HeMece AipinaeH Kopray
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YLUIH KOCBIMLLA CaKTbIK WapanapbiH KonAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabbiHa XeHe KyMbIC acnantapbiHa
TEXHUKaNbIK KbI3MET KOpPCETY, KONAapAbIH XbiybIH CakTay, *KyMbIC NPOLECTEPIH AYPbLIC YHbIMAACTLIPY.

LUybin xaHe Aipin Typanbl aknapar

dpneTTeri A-Ty3eTinreH aMUCCUANBIK AbIGbIC KyLWiHiK AeHreni BeToH 101 ab
(werenep nanaanaHbiFaiaa) (Ly,) Bonar 105 o6
dpetTeri A-Ty3eTiNreH aMUCCHANbIK, AbIGbIC KbICHIMbIHbIH, BetoH 90 nb
AeHreni (werenep nanaanaHbinFaHaa) (L) Bonar 94 b
Morapbiga 6epinreH Wy aexrennepi kepceTkiwTepiHiy gancisairi (K) 3 ab

Bip ocbTi wannbl Aipin MaHi (Z 6arbiThiHAA)

Aipinaiy amuccuaAnbik, Wamackl (Lwerenep navaanaHbinFaHaa) | beton 2,3 m/c?
(aca) Bonat 2,2 m/c?
Hancizpik (K) 1,5 m/c?

4.3 AKKymynaTop

AKKYMYNATOPAbIH MYMbIC KepHeyi 216B

KopluaraH opTa Temneparypachbi -17°C ... 60 °C

Cakray Temneparypacbl -20°C ... 40°C
5 HyMbicKa AanbIHABIK,

/N\ ABAWNAHbI3
Wapakar any kayni abaicbizaaH Kocbiny ce6ebiHeH!
»  AKKYMyNATOpAbl OPHATY anAbiHAA OFaH KATbICThbl OHIMHIH LUIPINreHiHe K83 XeTKI3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opblHAAY HEMECE KOCasKkbl GeniiekTepAi anvacTsipy anabiHaa akKymynatopAbl
LUbIFAPbIHbBI3.

Ochl Ky>aTTamazarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »aHe eCkepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1 AKKymynaTopabl eHrisy &

AKKYMyNATOPAbIH MakcUMarnabl KblI3MeT eTy MepaiMiHe YKETY YLUiH, akKyMynaTop 3apagbl GiTKeH keaae
anMacTbipbinaTbiH aKKKYMYNATOPAbI 3apaATafaH akKyMynAaTOPMEH anMacTbIpbiHbI3.

1. AKKYMYNATOP MEH acnantarsl KOHTakTinepAe 6erae satrapAblH XOK EKEHZIrNHE K83 KETKI3iHi3.
2. AKkymynatopZbl opHaTtbin, GeKiTinyi ectinmereHLwe 6acbiHbl3.
< AKKyMynATOp OpHaTbiifaH Kesde, 3apaaTay KyWhiH KepCeTeTiH >Kapblk AMoATap KbiCka MepsiMmae
»aHaabl.
/\ ABAWNAHbI3

AKKYMYnATOPAbIH KynaybiHaH 6onatbiH Kayin. Erep akkymynatop Kate KynbintauFad 60mca, Of XYMbIC
GapbICbliHAA Kynan Kanybl MYMKiH.
»  AKKyMynaTopAbIH Gepik opHaTbINFaHbIHAa apAaibiM Hasap ayAapblHbI3.

3. AKKYMYNATOP KOHALIPY KypasnbiHblH iLliHe 6epik OpHaTLINFaHLIH TEKCEPIHI3.

5.2 AKKymynaTopabl WwhiFapy &

1. KoHabIpy KypanbiH ewipiHi3. — bet 390
2. Bocarty TyiMenepiHiH ekeyiH Ae 6acbiHbI3 Aa, yCTan TypblHbI3.
3. AKKYMynaTopAbl acnantaH apTka TapTbin LWbiFapblHbI3.

5.3 BekiTy 6arbITTaybllbIH anbin Tacray

1. KoHabIpy KypanbiH ewipiHis. —~ bet 390
2. Axkymynatopabl LbiFapbiHei3. — Bet 388
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3. LLlere »kankpiwblH GEKITiNreHLwe ToMeH TapTbiHbI3.

KopanTbl 6ocartbiHbi3. —~ Bet 391

5. BekiTy 6arbiTTaybilbIHbIH KYNMbIH caFaT GarFbiTbiMEH BEKITINreHLe XbIMKbITbIHbBI3.
< Bekity 6afbiTTaybiLbl 6ocatsinaabl.

6. BekiTy 6arbiTTaybilUbIH LWbIFAPbIHbI3.

»

5.4 BekiTy 6arbiTTaybILbIH €Hri3y

KoHAbIpy KypanblH eLwipiHi3. = bet 390
AKKyMynaTopabl WbiFapbliHbI3. > bet 388
LLlere »anKplILLbIH GEKITINreHLle TOMEH TapTbiHbI3.
KopanTsl 60catbitbia. — Bet 391
Bekity GarbiTTaybilbIHbIH KyIMNbiH caraT GarbiTbiMeH GEKITINreHLLIE XbIMKbITbIHBI3 YKaHe OChl Kyiae yctan
TYPbIHbI3.
BekiTy GafbiTTayblLblH acna LUbIFbIHKbI YKePiHE BEKITINTeHLIE XbIMKbITbIHbI3.
7. Bekity 6arbiTTaybiLUbIHbIH KYNMbIH 60CaThIHbI3.
< BekKiTy GaFbiTTayblLbIHBIH Ky/Mnbl OPTaHFbl Kyire aybicaabl.
8. bBekiTy GarbiTTaybiLLbIH TAPTY apKplibl OHbIH 6epiK OpHATHINFAHBIH TEKCEPIHI3.

IS .

o

5.5 BenpikTi aHe apmaTtyparnblk, inMeKTepMeH Kayincis mymbic ictey n

» KymbicTbl 6acTamac BypbiH Gengikti/apmatypaneik inMek acnanka 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» BenpikTi/apmatypanbik, inMeKTi KaXKeTTi yakbiT 60ibl FaHa KonAaHbiHbl3. AcnanTbl y3aK, yakbiT Gofibl
naiaanaHéaiTelH 6oncaHbl3, OHbl Kayincia »xepre KOWbIHbI3.

5.6  Kopan pexumi ywiH xababiktay §

ECKEPTY

Kbicbiny Kayni 6ap! LLiere »anKbilblHbIH ailHasbIN KeTyi CayCaKTblH KbIChITybIHA YKaHE KOHABIPY KypasbiHbIH

3aKbiMAaanybliHa anapbin COFybl MYMKIH.

» Lllere »kankplLWbiH TyCipy KesiHae OHbIH 6epik GeKITinreHiHe K3 KeTKi3iHi3. LLieke »anKbILLbiHbIH aiHanbIn
KEeTyiHe »kon 6epMeHi3.

LLlere »kankplWbiH GEKITiNreHLwe TeMeH TapTbiHbI3.

LLlere TacnacbiH Kopan iliHe CbIpFLITbIHbI3 (8pKaiickickl 10 were KaMTUTLIH eH Kebi 3 Tacna).
LLlere »ankpiLbIH Gepik yCTan Typbin, Lere *ankelwbliH 60cary KypanbiH 6acblHbI3.

LLlere »anKplILUbIH Lerere TUreHwe Kepi 6aFbiTTaqbI3.

Bl

6 Mymbic icTey

6.1 TipekTi nanganaHy

Teric 6etTe Tipek TIKOYPLILLTHI OpPHANAcTbIpyFa COMKEC OpbIHAAMYbI TUIC KOHALIPY KypasnbiHbH TIKOYPbILLTHI
opHaTbInyblH eHinaeTeai. Teric emec 6eTTe BekiTy GarbiTTaybillbH GeTKe TiKOYPLILITE OPHATY YLUIH TIPEKT
YKUHAY KavkeT 6onaabl.

6.1.1 TipexTi munay [§

1. Tipekke Kapai 6achbin, oHbl BeKiTyNi KyHiHEH BocaTbiHbI3.

2. Tipekri wamameH 230°-Kka apTka aiHanablipbIHbI3.

3. TipeKke Kapaw acTbiHaH 6ackin, OHbl YXMHANFaH KyriHe BEKITiHi3.

6.1.2 TipexTi wato g

/\ ABAWNAHbI3
Kbicbiny kayni 6ap! Tipektepai TycipreH keaae caycaxkrapabiH TipeKTep MeH KOpMyCTbIH apachbiHAa KbiChibIn
Kany Kayni TyblHAanAbI.

» TipeKTi TYTKpILLKA TYCIpreH Kesae KOHAbIPY KypasblH ycTan TyPbiHbI3.

1. Tipekke Kapai 6achbin, oHbl 6eKiTyni KyHiHEH BocaTbiHbI3.
2. Tipekrti wamameH 230°-Kka anfa aiHanabIpbiHbI3.
3. TipeKke Kapai acTbiHaH 6ackin, OHbl XaWbinFaH KyiiHe GeKiTiHi3.
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6.2 KoHabipy KypanbiH Kocy/eLipy
6.2.1 KoHablpy KypanbiH KOoCcy

Wapakar any kayni 6ap! KoHablpy KypanbiH AeHe MyLUECiHE KbiCKaH Kesae, TeMEeHAETyAiH Kare icke
KOCBINybIHAH aybIp Ykapakartap nanaa 60mnybl MyMKiH.
» KoHAbIpY KypanbiH eluKawwaH KosnbiHbi3 He 6acka AeHe MyLeciMeH KbiCnaHbi3.

» Kocy/ewwipy TyimeciH 6acbiHbI3.
< Uinimai anemeHT AblBbICNEH GeKiTinei »aHe Ky MHAWKaTOPbI Xackln TyCMeH XaHaabl.

Minimai  anemeHnTtTepaiH  Gocatbinybl  aKKyMynAaTop  3apAAblH - TONbIFBIMEH — 3apsAATanFaH
aKKYMYNATOPAAH y3aK TeMeHAeTeAi.

TemeH Temneparypanapaa akkyMynaTopAblH KyaTTbiiblFbl TOMEHAen .

TeMeH aKkKyMynaTop 3apAAbIMEeH KONAaHFaH Kesae, KOHAbIPY Kypanbl akKyMynaTop yanapbl
3aKkpIMaanvac 6ypbiH eLLeai.

6.2.2 KoHabipy KypanbiH eLwipy

» Kocy/ewwipy TyimeciH 6acblHbI3.
< Uinimai anemeHT AblBbicneH 6ocaTtbinaabl XaHe Ky UHAMKaTOPbI XaHaabl.

6.3  KoHabipyabl opbiHAay

Ywkbiw GenweKktepaeH wapakar any kayni 6ap! KoHablpy 6apbiCbiHAaa acTblHFbl 6eTTeH BeneKTeHreH

mMarepuaniaH »eHe Liere TacnacbiHaH GenLeKTepaiH NaKTbipbinbin KanybliHaH AeHE MeH Keare »kapakar

THridy Kayni 6ap.

» MeKe KoOpFaHy KypanaapbiH NanaanaHbiHbI3 XaHe apKallaH KopFaybill Ke3inAipik neH KopFaybill
KONFan KuiHi3. Tikenew XakplHAbIKTA OpHanackaH 6acka anamaap Aa Koprayllbl Kesingipik neH Kacka
TaFybl THIC.

Wapaxar any kayni 6ap! KoHAbIpy KypanbiH AeHe MyLueciHe KbiCKaH Kesie, TOMEHAETYAiH Kare icke
KOCBINybIHaH aybIp Xkapakartap naaa 6onybl MyMKiH.
» KoHAabIpy KypanbiH eluKaluaH KonbiHbI3 He 6acka AeHe MyLueciMeH KbiCnaHbi3.

KoHZAbIpY KypasnblH KOCbIHbI3. — BeT 390

KoHAbIpY KypanblH 6eTKe TIKOYPLILTEI OpHaThIMN, GeKiTy BaFbiTTayblLLbiH GeKiTinreHwe 6ackin TypPbHbI3.
Kayincisaik 6ocary KypanblH 6achin, acnanTtaH atyAbl OpPbIHAAHbI3.

KoHALIPY KypanbliH OpHATKAHHAH KeliH acTbiHFbl GETTEH TONbIFLIMEH KOTEpPIHi3.

Hoond

Erep 6ekity 6aFbiTTaybiLbl 60caTbinMaii 6 cekyHATaH y3ak 6eTKe KpiChiFaH 6onca, KoHAbIPY Kypab
aBTOMAaTThl TYpAE eweai. KocybLipy TyiMeciH 6acy apKbiibl KOHALIPY Kypasbl KaiTa KOoCbinybl
MYMKIiH.

ﬂ KoHAablpy Kypanbl 6 MWHYT iWiHAe nanjanaHbiiMaraH Kesge, vinimMai anemeHTTep Gocarbinaab
[a, KOHALIPY Kypasnbl aBToOMatTbl TYpAe KyTy pexxumiHe aybicagbl. KoHabpy Kypanbl GacbinFaH
COH, MiniMAi 3neMeHTTep aBToMaTTbl TYpAe KanTa TapTbifbif, KOHALIPY Kypasnbl KOHAbIPYFa AavblH
Gonaabl.
KoHABIpY Kypanbl yl carFatraH apTbiK KyTy pexuminae GonFaHHaH KeiiH eweni. Kocyeuwipy
TyiimeciH 6acy apKbinbl 6ekiTy acnabbl KaiTa KoChlnybl MyMKiH.

6.4 Bluetooth ¢pyHKUMACHIH ewwipy

» KapblK AMOAbI €Ki PeT KeK TYCMeH jKaHFaHla Kocy/eLwipy TyWMeciH Kem aereHae 5 cekyHA 6ackin
TYPbIHbI3.
< [Jepek Tacbimansl 6yaaH Gbinai MyMKiH 6onmainasl.
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v Bluetooth mymKiHAiri keibip HapbIKTapaa KOMKETIMCI3.

Bluetooth naitnananyra pykcar etinmereH optaaa (Mbicansl, aypyxaHaaa) 6onFaH kesae, Bluetooth
DYHKUMACHIH aXblpaTyFa 6onaabl.

6.5 LLlerenepai Kkopan pexumiHAe WbiFapy

1. LLlere »kankplLblH GEKITiNreHLwe TOMEH TapTbiHbI3.

2. Llllerenepai KopanTaH acTbiFa Kapan LUbIFAPbIHbI3.

3. Llere »anKbilblH 6epik ycTan Typbin, Lere ankslbiH 6ocaty KypanbiH 6ackiHbI3.
4. Lllere »kankplLWblH WbIFAPY KyiiHe apTka GaFbiTTaHbI3.

6.6 KbicbinfaH werenep

Bernek werenep GekiTy GarbiTTaybllbiHAA KbICILIN Kanybl MyMKiH. X-NP ORfbILL XUHAFbIHBIH KeMeriMeH
KbICbINFaH Lerenepai 6ekity GarbiTTaybllbiHAH LWbiFapa anackl. AtanFaH kepek-xapak Hilti optaneiFbiHaa
Hemece uHTepHeTTeH www.hilti.com caiteiHaa KomxeTimAai.

A\, ECKEPTY

Mapakar any kayni XaHe KOHAbIPY KypanbiHbliH 3akbimaanybl. Hilti KomMnaHuAcbIMEH YCbIHbINFAH
TYMHYCKa KepeK-apaKkTapablH OpHbIHA Xapamchl3 6erae 3atrapibl KonaaHy XapaKkar anyra »aHe KOHAbIPY
KypanbiHblH 3aKbiMAATybIHA anapbin COFybl MYMKIH.

» KpicbinFaH werenepai 60cary yiiH TeK YChIHbINFAH OMFbILL XUHAFbIH NanAanaHbIHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

Ywkbiw GenwektepaeH wapakar any kayni 6ap! BonT 6arbiTTaybilbIHBIY aiHanacsiHaa Gerae satrap
BonFaH Kesfe Hemece GeKiTy anemeHTTepi GeKiTy GarbiTTaybillbiHA KbIChIFaH Ke3ae, KOHAbIPY 6apbickiHAa
YLLbIN LWbIFATBIH GeNLWEKTEP canaapbiHaH apakattap naiaa 6onmybl MyMKiH.

» EwkawaH 6acka KoHAblpMmanapibl KonAMeH 6Gocarty apKeinbl acnantaFbl akaynbiKTapabl HOotoFa
opeKeTTeHOeHi3!

6.6.1 KbicbinFaH werenepai 6ocaty

1. BekiTy GaFbiTTaybllLblH LWbIFAPLIHBI3 (KapaHbl3 —~ Bet 388).

2. BeKiTy GaFbiTTayblLLblH OMFbILL XKUHAFbIHBIH KOMEMMEH KipiC TeNKeCiHe CanblHbI3.

3. KbicbinFaH LwereHi oifbilL NeH 6anFa apkelibl 6eKiTy 6arbiTTayblllbiHAH LUbIFaPbIHbI3.
4. Bekity 6arbiTTaybllUbIH OPHATLIHBI3 (KapaHbl3 > Bet 389).

7 KyTy oHe TexHUKanbIK, KbI3MeT KepceTy

7.1 AKKYMYNATOPNbIK, acnanTapfa KyTiM }aHe TeXHMKanbIK, KbI3MeT KepceTy

l ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHri3inreH Kesae wapakar any Kayni 6ap !
» KyTiM )keHe TexHUKanblK KblI3MeT KepceTy OOoWblHLWA Ke3 KenreH >XymbicTapAbl opbiHAamac OypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFAPbIHbI3!

Acnanka Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl )kabbICKaH KipZi MyKUAT KeTipiHi3.

e Kenaety OMbIKTapblH KyPFaK KbiWaKneH xannan tazanaHbi3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasananbi3. EKkaHaai CUnMKoH KamMTUTbIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbi3, eUTKEH onap nnactmacca GesneKTepiH 3aKbimaaybl MyMKIH.

JIMTHIA-NOHABIK, aKKYMYNATOPFa Kbi3MeT KepceTy

*  AkKymynATopAbl Mai MeH MannarbILLTaH Tasa KyhiHAe yCTaHbI3.

* KopnycTbl TEK Con cynaHfFaH LyBepeKneH Tasanaqbia. ELkaHaain CUIMKOH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
naiaanaHbaHbl3, OMTKEHi onap nnactMacca GenLeKkTepiH 3aKbimaaybl MyMKIH.

e blnFanablH KipyiH 6onabipmaHbi3.

TexHUKanbIK KbI3MEeT KepceTy

¢ BapnblK Keare KepiHeTiH GenweKTepae 3akbiMAaPAbIH 6ap-KOFbIH XXeHe BacKapy 3NeMeHTTEpPIHIH aKayCbl3
YKYMbICbIH TEKCEPIHI3.
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e 3aKkbiMpanfaH >keHe/HeMece aKkaynbl akKyMynaTophblk acnantel kongaHbaHblid. BipaeH Hilti Kbiamer
KOPCETY OpTasblFbiHA XXOHAETIHI3.

e KyTiM >KOHE TEXHUKasbIK KbI3MET KOPCETY YKYMbICTApblHAH KeWiH Gaprnblk, KOpFayblll KypbliFbinapas
OpPHATbIM, >XYMBICbIH TEKCEPIH3.

ﬂ Kayincia »yMbICTbI KamTamacbld3 €Ty YLWiH TeK TYMHYCKa KOCanKbl OenlekTep MeH  LUbIFbIH

mMatepuanaapbiH KonaaHbiHb3. Bi3 pykcar eTkeH Kocankbl GenlueKTep, LWbiFbiH Matepuanaapbl MeH
eHiMre apHanFaH Kepek-xapaktap Hilti Store aykeHiHAe Hemece Kkeneci Be6-caitTra KOmMKeTIMAI:
www.hilti.group | AKLL: www.hilti.com

7.2 Acnan wWbIFbIHK bl MepiHiH iLLKi }aFblH Tazanay

BekiTy 6aFbiTTaybILLbIH anbin TacTaHsl3. ~ bet 388
Acnan LWbIFbIHKbI XXEPiHiH iLLKi *aFblH TasanaHbI3.
Bekity 6arbiTTayblillbIH eHrisiHi3. ~ BeT 389

@

8 AKKYMYNATOPAbIK, acnantapAbl TacbiMangay XaHe cakTay

Tacbimanpay

/\ ABAWNAHbI3
Tacbimangay KesiHaeri KeHeT icke Kocbiny !
» OHIMIHi3AI apAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LbIFAPbIN abin TacbiManaaHbI3!

»  AKKyMynaTopnapZsl LblFapbiHbI3.

» Acnan neH akkymynsaTopnapabl 6enek opaybllTapaa TacsiManiaHbl3.

» AKKyMynaTopnapZbl elwKallaH yumeae tacbiManaamManbia.

» AcnanTtbl HEMece aKkKyMynaTopnapabl y3aK yakbiT TacbiManiaraH COH, onapibl nainjanady anabiHaa
3aKbIMAaPbIHBIH GaP->KOFbIH TEKCEPIH3.

Cakray

/\ ABAWNAHbI3
ByniHreH Hemece 3apAabl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH sakbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPLIN afbln CakTaHbi3!

» Acnan neH akkymynatopnapabl MyMKiHAIMHLLE CanKbIH XXoHe KyPFak, KyHiHAe CaKTaHbI3.

»  AKKyMynATopnapAbl eLKallaH KyH, )by Ke3aepiHiH acTbiHAa HEMeCE SMHEK apTbiHAA CaKTaMaHbI3.

» Acnan neH akkymynatopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK aZaMAaapAblH KOMbl XXETNenTiH epae
CaKTaHbI3.

» Acnantbl HeMece aKkKymynAatopfnapAbl y3aK YakblT caxkTaFaH COH, onapAbl nawWjanaHy anabiHaa
3aKbiMAapbIHbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIHI3.

9 AKkaynbiKTapaarbl KOMeK

Byn kecteae kenTipinmereH Hemece 03iHi3 Ty3eTe anmMamnTbiH akaynblkTap opbliH anFanaa, Hilti keismet kepcety
opTanbifbiHa xabapnacelHbl3.

Axaynbix, blkTuman ceben Lllewim

Hinimai anemeHt AKKyMynaTop 3apsabl 6oc. »  Akkymynatopasl

TapTbiIMaraH; Kyn anMacTbiPbIHbI3.

MHAMKAUWACHI eWwipyl. AKKYMYNATOP AYPLIC EHrI3iNMereH. | »  AKKYMynAaTOpAbl eHri3iHi3.
— ber 388

Uinimai anemeHT G6any Kopan 6oc. » KopanTbl XabablKTaHbl3.

TapTbinaabl, Ky MHAMKATOPb! — bet 389

KOK TYCMEH MbIMbINbIKTaikAbI,
19N CON yaKpITTa AblObICTbIK,
curHan 6epinegi; coaaH
KeWiH 6 MUHYT iWwiHae Kyn
MHAWKATOPbI KOK TYCMeH
YKaHbIn Typaabl.
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Axaynbix, blkTuman ceben LLewwim

Uinimai anement AKKyMynaTop 3apaabl 60c. »  Akkymynatopzabl
TapTbiIMaraH, Kyi anMacTbIpbIHbI3.

MHAWKATOPbI XKacbin

TYCMEH XbiMbIbIKTAAAL! AKKyMynaTop Temneparypachl TeiM | »  AKKYMYNATOPAbI Y3aK yakbiTTa
KOHE sapaaray Ky#i TOMEH. 6enve TemnepartypachiHaa
MHAWKaTOPbIHBIH 1 XKapbiK, HKBINBITBIHbI3.

AMOABI XKbIMbINBbIKTARABI.

Uinimai anemeHT KocbimMLLa KoRabIpy KypaneliHAarb! » KOHABIPY KypasnblH CybITbIHbI3.
TapTbiIMaraH, Ky TemMneparypa LamazaH apTbiK,.

MHAMKATOPbI Xacbln
TYCMEH XbIMblNbIKTaRAb!
YKOHe 3apAaaray Kywi
MHAMKATOPbIHbIH 4 XapblK,
MOAbI XKbINbINbIKTARAbI.

Uinimai anement BekiTy GafbiTTayblilubl AYPbIC » BekiTy GaFbiTTayblLbIH eHri3iHi3.
TapTbIManbl XKaHe Kyn eHrisinmereH. - bet 389

MHAWKATOPbI KbI3bIN TyCneH
KbINbINbIKTAAAbI.

Uinimai anement Acnan Karteci. > AKKYMYNATOPAbl LUbIFAPbIHbI3.
TapTbIManbl XKaHe Kyn - bet 388

MHAWKaTOPbI KbI3bIN TycneH > AKKYMYTATOPALI EHTi3iHi3.
»aHaabl. - bet 388

Bekity GafbiTTaybllbiH 6acy Kopan 6oc. » Kopantbl »ababiKTaHbl3.
MYMKiH EMeC XoHe Ky - bet 389

MHAWKATOPbI Xackln TycneH

LLlere »anKpilbl KbICbIbIN Kanabl. | » Lllere TacnacbiH KopanTaH

XaHaabl. LUbIFAPBbIN, KOPanTbl TasanaxbI3.
LLlere 6ekiTy GarbiTTaybilUbHA » KbICbinFaH wwerenepai
KbICbINAbl. 6ocartblHbI3. — Bet 391

Bekity GafbiTTaybiLLbl BekiTy GaFbiTTayblLLbl MEH acnan » Acnan WbIFbIHKb! KEPiHiH iLKi

GacbinFaH Kyiae KbiCbinabl. LbIFBIHKbI XXepi apackliHAaFb! )KarFblH TasanaHbl3. —~ bet 392
nacraHy.

10 Kapnere wapary

& Hilti acnanTapel KaiTa eHaey yLUiH »xapamasl KenTereH MatepuanaapsIH CaHbiH KamMTuasl. Kazere »apary

aniblHaa Matepuanaapabl MyKUAT cypbinTay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuackl ecki acnadbiHbi3abl

KaiTa eHAey YLiH KaiTa kabbinganasl. Hilti KeI3MET kepceTy opTanbiFbiHaH HEMECe AMNEPIHI3AEH CypaHbl3.

AKKYMynaTopAabl Koaere xapary

AKKymynaTopnapAbl HyCKaynapZaH ThiC KoAere >kapary HoTWXeCiHAe ra3 He CyWbIKTBIKTbIH LUbIFYbI

AeHcaynbiKkKa Kayin TeHAIPYi MYMKIH.

» 3akbiMaanraH akkymynatopnapasl xibepyre Hemece »xeHentyre 6onmainasi!

» Kplcka TyibIKTanyra »xon 6epmey YLUiH, KOCbiNbIMAaPAbl TOK BTKI30EHTiH MaTepranMeH Xaybin KOWbIHbI3.

> AkKymynaTopnapasl 6ananapAblH KonblHa XKETNEeUTIHAEN eTiN KoAEre XapaTtbiHbI3.

» Axkymynatopael Hilti Store naykeHiHoe kaaere >kapaTbiHbl3a HemMece >Keprinikti kaaere >kapary
KacinopHbIHa xabapnachklHbI3.

»  OneKTp Kypangapabl, dNEeKTPOHALIK KyPbIIFbINAap MeH akKyMynaTopiapAbl TYPMbICTbIK, KOKbICTIEH
Gipre TactamaHblia!

1 RoHS (3uAaHAabl 3aTTEeKTepAiH NaMaanaHbinybiH LUEKTeY AMPEKTUBACHI)

TemeHaeri cinteme GoWblHILA 3UAHABI 3aTTEKTEPAiH KecTeci kentipinreH: BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L
qgr.hilti.com/r7775857.
RoHS kecreciHiH cinTemeci ochl Ky)katramaHbiH CoHbiHAa QR Kokl peTiHae 6epinreH.
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12 OHAipyLwi Keningiri

» Keninaik Wwaptrapsl Typankl cypakTapbiHbia 6onca, xeprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbl3.
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S 2R 7OBTRIEShTE . 20EA. {5, BEZ2T>0-. BEEZTF -V

ENTADHCRDET, TNHDOAR, BELEBZRRICET 2BHEEAFLTVWRIFNIERD T A,

BWERLVT I/ ) —OEREENSBRVWEICL RER. $2WIRENOERIRERTT.

BEAHS LUOREBERFHMCKRTREINTVET,

» HEEEEUTORICEBEELTHVTLEEW, ELTF REEPY—EXEYF—ABBVLEDLE
DOREICIE, BRAT—9HPRELCRDET,

HWEmT—4
SRITHE BX 3|BX 3-L
@t 02
BEHRS

1.5 HERES

L3, BHOBFECEVTEAETHAL THLARAN/EVREELFERRICEELTVWSHILZERL
£9., BEEEEOBEERABOREILHD T,

BNEREABOREORICEHSINTVET :
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AZEEE! REFPOFEHLCEREREEZIRNTEHRACLEE W, INSETFTLRVE, BE. AKS

LU EEEBEROBRIBD XY,

R FOFERLTIEREENEMMNIHAZTEITRTKIDCREL TS W,

EEBBICET 2R

» EEBREZRVICERS. FHCHBZLTLEEN, 550 > BWERTOEEZRZEROERERD
E3 28

» BROBREDSHZBIE (AIRKERE. HABLUBLADHZBFT) TREFHIAEEZEALLEVTL
2EW, BHTEHNSKNENREIL. MUADBRMEARICSINT BZBNNHDET,

» EFTHOFERTD. FHYOEBEREEEESBANESIRVWTLEZW, EEFICGHZEEEhD L.
KEOAY hO—=)LERK>TLEIBNIH D £T

ESICHT 2RSTEEER

» K47, SII—4— BFLYY, RERELREDT7—ASnicEICEO—EIhBWLSICLTL
EEW, Nz L BREORBKRIKELRDET,

» EFTEEZFOESHSBFRELTCREY, BEHIEICKIBEANT 2L, BEOBBARELRDET.

EEEICET RS

» EBTEZERAOKICE. HMEFICHMERL, Bz o EEEH B> TLLEEIV, BhTW
258, BY. EERBRASLUOZIII-IBACLZHETICHZBEICRESHIREZFERALBEWVWT
KfEaw, BHTEAFEATO—BORNIBNEBGORELBRL I LHHDET,

» BARREESLIVREAHXERBICBALTLLEZY., BEOBRERFAT 21cHic. BEBTEDE
ARRICKHULEHUAT RS, BT, N Xy b, BERBREOBEARFREREEERLTLE
&0,

» BN TROAELHBEIIEBF TS EEW, BEITRZ Ny 7Y —ICERT 2RIPRE LIFIDIEATEED
FBHEIIC, BEITANSAT7ICBR>TWRHCEEBRLTLKREEW, B TEOX A v FICIEERITIcE
FEARD., RAYFAVIEBOTWRAGZERICIESRT 2L, EHMORRERLZBNISHD XTI,
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» B TREORS v FEANSHIC, BDTRBF—PLUYFZEDINLTLESW, FBifiF—PLYFH
KEDQREGEICEE SN EE TR, FHDODREERZBNISHD T,

» EEPRBARERERZESRBVWTLIEEW, BLERESE, BTV RZROLSL TS
W, Zhic&h, A—BHIEHNEERRICKH>LIBEICH. BAHEHIREERDET,

» ERICEUEEEZEALTLLEZIW, EALIORBPEFEZFERALBVWTL IV, 2, KRR,
FREFOTUHBISESHFBRVWTLLLEZW, EXLEIOKRER. HEE, RLWENTFEFIBICEZIAEN
/NI HOET,

» MUAYRATLDQEGHFAHERIBAICIE. Th5DY AT ANBEICES. EAINTVWSZ L AR
LTLEEW, RUAYATLENRT R EICED, BMUAREERRITET,

EETROERE & TEIRL

» BEOHLEAZBFTLLEZV, EERAFRICEVCBHITRAZEAL TSV, BREFHIAD
RICED. BERELL. AL—Xh DREB/EENTAET.

» R4V FHHELTVWRHBEICIF. BEBTARAEZERALBWVWTREE W, X1 v F THEE L OEIHRE
DTERVWEHTEIIBRTIOCT., BENMVETT,

» FEOREPT /YU —ORWETINVPEGERET HHIICE. X\yFTU—EROIILTLES
W, ZOREUEICLD, BEITEOTNEORIEMILET 2 ENTEET,

» EHIRZZHERICASBRWEAIE. FHROFOBFBIMBRVWBRICHEEL T LIV, KEICET 55
HOBWA, FRPABEZBMATRVWARLSIFEOZFERIIEBIF T EEW, REREICLZEHT
BOERIRBERTT.

» EFTRRFEELCFANLTLLESYL, SRS BI D BKEECEHLTWVWSD, EBTRD
EGICHEERETEENIEE - BELTVWRLWHEERBL T IV, BHITEEFEIERICR
BRiliC. BEBIOBEEKIEL T IV, REEROZ K BRTFTEREOR TN RESHIEOFERN
FREB>TWET,

» GEHBTREHATENOLRVIREZRS>TLIEEW, BFANODE L EVWARIBEEERAT B L.
TEEHNEHEH D, ALA—XICKRDET,

» BEITH. 79 V—, ZigTELKER. FNSOHPABIEHEISNTWAERICKE>TEALTL
f2EV, ZOKIE. dEBEELUHARICOVWTHITFELL LSV, EESNARLUMNCESTA:
FEAT 3 LBRERREERIBNIHDET,

Ny FY—TEOMERS L TEHRL

» Ny FU—2RETZHER. DIA—H—ERBOFTEREFEAL TLLEEW, BHEYI TONYF
YU—BHRORESREMON\y TY—ICFERTZE. REDBNHHDET.

» BEIIRKE. RTFEESNLAyFY—2FERALTLEEW, BEMINORYFY —%2FERT L.
EBEPRLEDBNDH D £T,

» FHERTVWRWAYFY—DRELIC. EBAI VY Y. B8, £—. 81, *Y. 20Mo/hEREBY
EBEMBVWTLEEZVL, ERERADEEIECDIZENHHET, N\vF Y —DBETERBNERT S
& REPREDRET ZBRIBD £,

» NyFY—2EFEUKERALRWVWE, BRNDIPRETZLDHHDET., Z2DBE. RhicRICEEhi
WTLESW, RELERNYyFY—RICED, HELNRBEZFEOANEEZESBNLIHDET., 2>
TNRYFY—RICPWNTLESTEBEEE. KTHEWRLTLEE W, Ny FU—RBIRICAN > IHBE
(&, KTHWRL CEMORZIZZRIF TS W,

H—ER

» EHNTEOBEBRMTREY—ERAEYy—ICEBRULMAFLKEEW, £, HT@EHREFERLTL
fEEW, Chick D EFTEOREEIERICHEEFINET,

22 J77A=ZVJTAIET2RLLOEE

» BIC. BHIIRICRIIHPEEINTVIREN SBEEZFMABLTKEZV, 77XV /IE%EE
ICBDFhRVWE, RMILDBERE T ICHESNTAET 2BBRIBHET,

» BEITEZHBNPAELICVWRMMOACEIFTRVWTLEEZWV, ERURWMEEICLD X1 ILHTERE N
TEEDRAERZIENHDET,

» BEIRE. FEMEICLoMD EHULYTTHSRELTLLEEW, EHTEMNMEEMBIEEMLT
WRWeE, RMIDT7 7 RAZV BN S ERES>TULES ZENHBD XY,

» XFMUDBHIENTU > D >TLESLIGER. BBTREZERL SEGRRT 2D, Xy FU—
ERMOHULTLCEEW, 77 AV IIENER/ Ny T —KEHKINTWSE, Uohoh>TL
FoRRMINERETZRIC7 7 AZV T TENR> TEENT 2N H D £,

» Do o RMNDRERBEEICIT>TLEEW, Oohoh >R MIILERELTWVWBEIC, YR
TALAICEEINTRXAIDPBEVWKITERSNZOEEELH D FT,

» BRY—TINDI77AZVIORICIR. 77 AV IT 55 —TIICBBEOBRWI L EERBLTLIEE
W, 77 AV TRRBMTREGEE NS v THEHEA T EEW, BWITEKT —7 I OBERICEL
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» FMEOFERAPIE, EEERLUVRBCERICESDE A2 FBEIILRREX KB LCFREAILA Y
EERALTLEEEL,
» ERfZHEALTEIL,
<« BELBRECENORTERLIBELH DT,

ﬁ#%kﬁ?éfé
BURFHEASICEERENTVWBER. FANERTFICET2FEICEEL TITERLLLEE L,
»DX7;X VURBEFERAORBICE. HEETIC+MEEL. BBz b oEEEHB B> TLIEE

W, BNTW3IEE. Y. EXSRASLUZIILI-II BRI 2HETICH DIESICEREEER
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[T—=7NEIVY ITEET EECHBELTVWEYT, LLELZDIHDBERT 7 R+ —%EHT 20
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SFITHIE. Ny FY—BLV7 72— HIC TEFNIC—Etanicizy b ZBRLTVWET, B

5, AEEFTHA L U TEHBIICBE S NicHIi 07 7 X F—& K CHilti BRI 27BERE NV F U —%1E

RAULEBEIRD. FSTILOLERDBRWI 7 AZVIMMRIESNET, Hilti DIRRT 57 7 RAZVIE L

UR&ICET 2#HBEEIF. COXGETLIEETRELTVET,
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» REARROOSNERA, EDHTESHVEM (KAL) BLUOET 28 (FRAE. H250IE
EPHTBVBERARE) NOITEE, REALHBRINET,

» ARRICIFE. BTHIIOB22 Y'Y —XD Li-lon Ky FU—%FERALTLEE L,

» INSDONYFU—ITIE, AHFHIli D C4/36 Y —XDRBEREFAL TS,

3.3 R2iE

NAYVVE-RIERBEVWTIEE, R1IVRAESHEITROBEOREL BN B2 I AITHEEHLET 2L 5 ICk>
TWET,

EEReEB IR MIILOTITHERIET 212HDEHDTT, YAYVE—RICEWVWTIE. SEITHIFR L
DEEENTWBRETORMEERSMICIF LT TEEISEZZENTEET,

34 HBE

AT, ABIFICESERE S NCAEERBRNS Y v 7. RILN TV I ERDTHT7 v, 8L
CHR—F7y M EBEITVWET, &G, BEFABEERERE (RE-FNLFalL—%—) ILLDBE
mhs., FREEEZI—ICL D BRANSEEINTULET,

3.5 Bluetooth

ABIGE Bluetooth EHHEEFE L TWET, Ny FU—%EEL THITH%E ON/OFF Ry ViIT L h A Vi
¥ 5 &, HBIT Bluetooth 1T & B EHEEENTREICRD XY,

KEzERY VN4 E—RICIDBEZ 208 2 WEEEITHZ ON/OFF Ry Vit kb A7 Ic U ctg®. 3 BEEIE
F—oEEELET,

YEB L T\ % Bluetooth Z3IE{EBNIC T BICiE. LED ¥ 2 BB < HKT3 % £ T ON/OFF R4 v % 5 #HIU iR
LEY,

Ny FYU—=DEDIENZ L. T—YDERRFIITOhNERA,

Bluetooth [FF R T OB TAFARERDIFTIEH D £ A,

36 RAF—HART
ATF—45 ZARTE, FEITROREZNSESHDHDTT,

IR Bk

*7 o SITHENATICR-oTWET

LED h¥ 4R BT RKT. o SRITHEIEA VITIR S TOWTITSRFAERREET T

LED A* 3 ¥ T & ICRET R, o SRITHIIRYVYNAE—RTT. V—IL/—X
UM 2 ESEITHRD AV ICRD ET

LED BB B THRKT. o HITHHAVICR-OTVWES, 77 RAF—X b
Yy 7HEBETEEXT

LED & & TR, o HITHEHAVICRSTWET, YHAY VIERS
lE=TY

LED H*4R & T R o SRITHH'BEL TV BHNY T YU —DTEL B>
TWET., REFYZMERERL T EZEW

LED h'FREET Al o FXEDOTAE, TEEYRMEEREL TS
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LED h'FREET AT, o FAEDOTAS. FEEYRMEEREL TS
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3.7 NyFY-—FREREORTE
Ny FYV=UY—2RIVERETRE. TARATLAINY T —DRBRENRTEINET,
ﬂ ITSEEMED S S OITIRENMED HR IF. REREDOEBATAIMD FITAEEA,

b7 Bk

4 {83 RTD LED B &RETakT. o FEREEIL 75 %...100 %,

3 {Eld LED 4R & T mkT. o FEREIR 50 %...75 %,

2 {Eld LED h¥4F & T mkT. o REREEIF 25 %...50 %.

1 {ElD LED H8R & T =LT. o FEWREEIE 10 %...25 %,

1 fElD LED h*4&F & T Ml o FEEREEIL 10 % Kifi. Ny FU—h'FT 3,

3.8 A@FiZEty FERS

BX 3 F fz(d3BX 3-L 8E3TH#E. BUREAAE.
ZOMORKIAICHFAEINTEY AT LABRICOVWTIE, EEBEHEBLMF-(GHIt Yy —ICBRVWEhE
WIetE< . 5 W idwww.hilti.com TZHERL 12E W,

4 SRR
4.1 SEFTH
BX3 BX 3-L
EE (EPTA7OY—Y+ |B22/2.6Li-lon (02) | 4.0kg 4.0 kg
01/2003 Z#EH1) B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg 4.1 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg 4.3 kg
IR (RHYYE—F) 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
VA 52 mm 46 mm
21 IERE 3 mm 2.75mm ... 3.0 mm
THY VIEE X4 30K Z4I)L 30K
EMEANO—2 12 mm 12 mm
BUMEFH 50N ... 70N 50N .. 70N
ERRE (ABRRE) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
SRR AITIREL 650 [a] / B 650 [a] / B
EREE 216V 216V
BREEHN -11.9.dBm -11.9 dBm
AR 2,400 MHz ... 2,400 MHz ...
2,483.5 MHz 2,483.5 MHz

42 EBEHIUIREMEICDVT (EN 60745 $iL)

FHRPBICEHINTVERY IV R T Ly Y v —ER L CIRENMEIE. RIICERL CAETECESVWTH
ELEEHDTY., BEFIEALRT Z2DQICTFERAVWLEFTEY. BEEOEENAFRICHELTWET,
RHEINTWRT—4E. BHTREOTELRERAEICHT 2ETT. EHITEZMORRTERALED.
ERZEMIBEZMOFITEALLD. FANPRFA+TATRVWELERLLBEICE. T—9HE
BBZEDNHDET, COLSBIERBICEKD . (EERBLATREENE LS RLTREENHD £,
BEEEERICFRT 2oHICid. KEDRA vy FEATICLTWBEEY. RMENEEIL TWTHREIC
FEALTWARVWKEHZEBLRITNIERDEEA, COLSBEEICLD. FEBELAETCEEEIZEL
AR RBTTBEMD B D £T, FEBEEBESR LY/ FLLIRENICL 2ERAN SRET B0, ficd
REWREILTTLKEEY (f: BB TEASLVOHEHLEDOFANPRT. FERPIBWVELIICT S,
EEFIEDMHR) -

=/ RENCDWVWT
BV RRT—L R (R1ILOITEDES) (Lwa)

avsU—+t
L)

101 dB
105 dB
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YIVRTLyYv—LRIL (X1 IOITERDOFSR) (L) avsY—hk |9dB
S 94 dB

ERES L N ICH T 2 R (K) 3dB

1 MOREEEHE (z AME)

HELHIRENE (R 1 )L DITERDIZA) (a,) avsU—F  |23m/s?
Elit) 2.2 m/s?

TREEM (K) 1.5 m/s?

4.3 Ny FY—

Ny FU—EBERE 216V

AERE -17°C ... 60 °C

RERE -20°C ... 40°C

5 TE2EHE(E

AN FEE

EEOfER BELAVRE!

» Ny FY—RETIHIC. Ny TV —2RETIHAODRAI Y FHATICR>TWR L EMHERLT
<TEEL,

» KEORE. £BT7 7YY —OBOFHIC/Ny FY—ZEBDINL TS W,

FEBLVERICEHINTWVWEILRE EOFELEERTISEEL TS L,

51 NyFYU—%z%kETZH

Ny FY—2RFRKEGTHERATES LS. KyFY—DRT—HELBETLIESELIEELT
WBENRYFY—ZREBEINTWVWENAyFTY—ERBLTLEE W,

1. Xy TV —BLUOAFOBTERAICEYOHE > TVWRLWT EZRRBL TS W,
2. OV BNEIZABETNYTFY—2HELXT,
a NyFU—DREINTWS L, TEREZTRT LED A ERRERKTULET,

A EE
Ny FU—DFETICLBER. NyTFU—DELKAYZENTLRWE, EERICETIZZENHDF

» Ny TFY—DELLEDR/FFSNTVWEIIBITEELTEE L,
3. Ny FU—DEITHRICL oM D EBEESNTVWS I L ZRBRLTLEE L,

52 NyFYU—zE0iTE

1. SEITEATICLET, —» E 404
2. 220V Y—ZRRYVERLT. ZOREZREET,
3. Ny FY—RENSEANSIZREEXT,

53 77RF—H4 RERDIT

SFITMEA7ICLET., ~ H 404

Ny TFU—ZBOIINLET, — E 402
XANTyYyv—%5ETIFTOVI LET,
NHYVESICLET., ~ H 404

T77AFT—HA ROV I ZREDABICA Ny 7RBETTSLET,
< 77RF—HARPOYIBREINET,

T 7AFT—HA RERDINLET,

aprwd=

o
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54 J77RF—HAREEETS

SITHAEA 7 ICLES, — B 404

Ny FU—ZBDINLET, —~ H 402

XAINTyyvy—%5ETIFTcOYI LET,

IAYVHESICLET, - H 404

T77RF—HA ROv I ERENAEICA by 7RHBETTS L. ZOMBETHRIFELET,
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1 X HFHERAEA

1.1 BRI

o VIRIRFSERR], FAAFELXM. AXHEEREAHR. FHIHRRENERER.
c BETAXMHHEER EHRSRPNES.

o RFRAAREER—ERE, ERXTHUARLEERRERA—LER.

1.2  EERARFERRA

121 BE
EEERATERNASTRREZ R, BATUTERRIXF :

> WEERETERERANSHEEESEERENRIRIER.

MRS T ENREGEEEBOLARIEERB.

A EE
AR
> IMEEETAMETREERAERE, JERRERLthMERRZ BRI,

122 XHPRIRFEE
AR TSR -

g; (PR AR AR,
[] EFIRAAE A

£ | TR

@ AR EFREEENEFREEZRE

1.23  ERPHIFFER
BRI T TR

B | RRHERERANmRARNER
3 | mEARERPHRESRIEF, FIHEENXTHSRERTE

1) | EESETRHEANGERR, THSHEREESMTERANGSR
@ FFREATRCEREAESNAUIEELEY.

1.3 EREBRR

1.3.1 ERLILAFR
ERLEATIIRE

() — s EE
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KSR T AR B A T RE S A IR,
R BN R EPE RN EEE s L.
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ENEMAE—EE, AV ELBRAFERNSERANETIEE. ANHEERENABHAZEIR.
BN HERE

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 e
21 —REESRAERSES

jorg==)

FRBFENREER R, REETUTERRRATESTERNBESRH. NI/ HRENEE.
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» ERFIEENFERERERER. REAMSENIFESEREINEE,
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Ehkse
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BMEE.
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ERIEROTRR. HREXRE.
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22 BETHRReEL
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AR ARARE A CRMHIA. SMNERMMITITREE A PR HIERZE.
ERGHARRTIH, F2RE. BRERETHER, RIEETESIENYIRERR.
%Eﬂ*&&ﬂqﬂﬁiﬁﬁ%ﬁgﬁ&ﬁﬁﬁu EHTHENEELR, BHNEBRITTESINIEEHALE
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> gﬁifimiﬂﬁ%ﬁﬁﬁll\lt\e WA S SEMEEEEITE SRR FEHRER, EETTREEHRE
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» EEEERSE, AREEAAEE. FREEEETHBCNESE. BMERERRIEERGMR
ATEEST. REEENREARRTENESE. FMITBREERNESEHENEREANKBIR.

23 R2RE

BEXRLEMENR
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> (EERE BRI A B TE T AR AR,
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> FEHFEEE,
< RERBESRIETEERRNZE,
ABRE
> FEREREFRDARKRIRME. REMEENRNA.
» BRMEREAR, BRSEE, IEMEEETNER, HERATH. SERGREAREE. EENENZ
&, FNERFKE., EREEBENTEEHERS. RIFRERETERETENRENASST.
» FRGENTREBTIE. FAMEREEEC UL 2NRS TR SIBTE.
> FLERIRE.
> Eit, ERATRAFHCIEESTEERKE LT,
< EREERT, HEEKEET MK, tWEEREEN TRE) RKE. FEERANETEITN
TEEAREERRETEMET A S BEAR L.
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» ERKAR, BEREFERNEH U2E0EFE) .

» BINERIFBEASENTEES,

HiEEEHANERERE

A BE | BRSFENRR. BRETITH, BREEFEZMBRTETIREMAS.

» TERATIEZAL, AS2AREESTEINEENRIERAIEM ELUETRIE.

» ESHH TREMERKE. S7ERARRARIEER AR L. EENERERESEREDERAK
&

EREARATEREASTE.

15 B EAR 2N T AMEREMEITI.

EITER #E. EREETEER. AS. IPRIESEENE BIREEL) .
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> FRERARERAESETMER. BEREESHNIRES SRR, SEASHEER.
< FIESHVAILERE, URSERRELEENFELERIE. RIERERPTESRIER, ThI
ZE 2 B EHHINRE DO ETHHEN TR,
» STNEELTRI, AEHERIIEEERAREER.
> PHEEETEI AR EEHIME A,
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ZHE, EEBR (<4mm) MSILEEL. BEEITEINELEMNEERBEITEN, WHNFIE,
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ARFEENEZIREER, TEE L EHTNE,
BER A,
RGBT EEAIEIEER,
BAEERENASBIEGRINEERAKE, RIECSHRRTANEEEER TER,
FRIEHItIERE (FIaNERADX-Kwik) , BRIARFEEELTEINBEEIFLRS.
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> REIESMER. KRREREENMRIETIESMER.
< RBELMIESF, TIREEEREINEN,
> AERERIESARANERIFRER.
BREZ LR
> BAVMFNBERASETHE, LHEHIFEEDGR.
> (ERERERTTEARANMEENEESTES,
BRRLRE
> BEVERLEENRKETRNEELTEEEE,
> HEIBIHRE, FEETRAL
> R, F7IRBIEE. BRARAL
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24  EHRIERERE

BIEHEARRE. ITRANEREE MR ERARERA.

BEREHRBAESET. BB EERNSUEE NG,

B, BEREREEN, BRASEEREREBIBS0CHIRIET.

BENERASRTEZIELER. HSRIEFERFRENREL. EHERT, BUBHEHItERS
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» HEUREBSEAMEE, RTEMITRELRIE, L, THRERERFIMERFREIFEANIESN
I8, EFERZNYE. ERBERT, BBEHItERZT .
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EEX-FG B3-ME 02
EEX-FG B3-IF 02
EIE LT EETEHTERE
BEAO

TR

=E

IFENSH
R / 3 5REN
TEREBRTE
$2Eth

#ETER, HEMS
HEETRERERAE
SIS

$TE

TREEFETRIE
On/offi&$A

HETER, MREAE

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

32 Mg

AESAZNAFHASHEEHE. BRANSEEEIIINESRL. M. aM. AORNEtHESE

EEERAME G, aERAEEEEHR, AERUIARBEESNRNEER. KU EREIRE TS

REEARTEESTFMSINE T EEHEER Bl rmEsl =6) .

EE#E. EHINETITAME—RNEL, ERTAETEHEME EAEA S RESENHItE EET

LR HINZZERANE TR, ArEREERENRIERE, EEELRGNENERT, HE

ITHIFT SR EE R FERIEE.

> WEEEERFUFHARER.

> BATRAAETEHRE, RAKECITEETITRABRNEN (NAM) SBEEN (SR
RIBEHRAGM) .

> AESRERB 22A5IHItiSEE: h,

> ETRWMERC 4/36 RIIHINE W R ERATHARE.

33 R2KE

EFRMITERITER, MRS PIR L TERMETAYER TR IR ISR B BRI,
BBREREFAERPILMETRLR (TRENERORE T HEMRIEN TR ERIEET) . ERAMIEE
$TERF, FIHGEIEWEERE TFm IR R P A REMETAER T4 8%,

3.4 EREL

AEEREEH—TOARIE, WEAREZEE. —ERFH SRR —EIEWR. FgER
AEFABHREVHEIAR, URERETTRNIAM.

MWNNMhRN 2180111 ZHeh 425



LIS

3.5 Bluetooth

AEREABluetooth N H, HEEREEME KR TOn/OMKAMSIEIEXE, BIFIEEBluetoothE{THEE
B,

EREEIRATIEN SR TOn/OffIRiAMK A%, ERERSREE={E/\.
EEFE{EABluetooth, FFIR{FOn/OffRIAE/I5#)iE, HEILEDEEREBMIK,

HTE R, ITEEEEER.

W IEFFA TiEIgR#Bluetooth,

3.6 REETE
REEE R IR B M B REAIAE B B AR

R B

b - EIEHEERR.

LEDZHBARIE . o ElEHERENR T ERR.

LEDE 3T BIs4RIE. - EE#AEAMSGER. SEEBOKETFEER
FAEN A RNEN.

LED=HEEIE. - BEICHECHE, SEHRHITE.

LEDBEEE . - EIEKEEHNE, ERITEETLAR.

LEDPY 4tz - BEEHERERSHEMENTE. 28 IHE
HebR) E67.

LEDBIMATIE . o IHEEMNEE - 280 THRIEHERR) E6.

LEDZ=H#2ATIE. o INHEMNPE - 28 THEHR E6,

3.7 RREHFEERE

BTHP—EEDFDE BRREERTENNRERE,

ﬂ EEIE TR / R E AR [ERERY MR RE,

HRRE B

FrAPUELEDS 4R 1, o FEHREET5 %E100 %,
={ELED=H#EARIE, o FEIREES0 %ET5 %,
MELEDS#24% 15, o FEEREE25 %E50 %,
—{ELED=#24%/% o FEEIREE10 %E25 %,
—{EILEDBI4RIE . o FEEREMRIRI0 %, THENTRRE.
38 [EERHME

BX 35(BX 3-LEIEHE. #RIFRA.
MRER, ERRERHitS OB www.hilt.comBH SRR ERNARER.

4 HEimEs
41  EEKE
BX 3 BX 3-L
EE ([KIEEPTAR B 22/2.6 Li-lon (02) | 4.0 kg 4.0kg
FF01/2003) B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg 41 kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg 4.3 kg
SEETRE (HEST) 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
BRiE 52 mm 46 mm
SEETEHTR 3mm 2.75mm ... 3.0 mm
SIERE 30% 30%
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BX 3 BX 3-L
BaEEiE 12 mm 12 mm
BB 50N .. 70N 50N .. 70N
ERRE (BIRRE) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
BRNRSRTE F/\i6503% F/)\I$6503%
HEER 216V 216V
B MR A B SIThER -11.9 dBm -11.9 dBm
b7k 2,400 MHz ... 2,400 MHz ...
2,483.5 MHz 2,483.5 MHz

42 REEMMEBE (RIEEN 60745)

BRIEGRAT AR SENEHECSRIEEUE, WrARETEKAZES. SRt IMERRSEN
L. RUZERRTREIZRAKR HE, ERARARTEZAR, BETENESRERET
REUERT, EBEAREMAE. £EXBED, SEAURAERSERSE. EHAMME, SHMER
ETEAERRHEIINSE, FREEmTEREE. TIt—K, FERBRPIBIRSEIRAERE. FHl
TEHMZ2ME, UREREETZREN / ABFEBTE, O REMELERS. REMNRBEFRE,
R E A EER .

REREENE
SRIA - IIERTHRRE (BETH) (Ly) BRL 10148
il 105 dB
HRIA - IHET R (BETRE) (L. BEL 90 dB
it 94 dB
SEEHIERIRBTIERBE (K) 3dB
EEEREIBE (27m)
BHEENE (BER) (ay) BEL 2.3 m/s?
st 2.2 m/s?
FEEHIE (K) 1.5 m/s?
43 B
EREER 216V
RIBRE -17°C ... 60 °C
RTHURE -20°C ... 40°C

5 TEmRRER I

A GEE

EESMeREN M2 BRI !

» BT, BEIERSHA.

> EREEANEERARRESERFT.

FETAX R EER LR RMBNES.,

51 BAEHE
ﬂ AEEMEEERKERSS, AERREMNEERE TREUTHEENENERERENED,

1. REE M B NEREL A M.
2. RNEM, UEFERIRIREGE.
<« REEMER TERELEDERELRE.

MWNNMhRN 2180111 Zhehy 427



LIS

AN EE
EERNENEERER. THRAREFE, FRSEEARAREE.
» B ENREREFE.,

3. HREMEHEENEEKAT.

52 HTEHE

1. HHFEE#E. - HXK429
2. BRAEMEHFENE,
3. HEtEAARITRIL.

53 HTEE{IEEE

FERAEEKE, - Bk 429
HTE, -~ BX 428
BitEsTSRm TR ERIEEA L.
ENEERETE, — HX 430

BEE LT EEEHE NIRRT R =B E.
< EESTEEBETRA.
ETEESTEEE,

Sl o

o

54 B)\EEIEERE

HFAEE#KE, - BER 429

&M, - BX 428

ST Rm TR ERIEEA L.
ENEERETE, —~ HXR 430

T EIE ST S EEHE AT A MR /8B M MU EE,
BEETEEERNEOTEFIRIEER.
BREESTE SRR TN,

<« BEEITEEEEHESH,

8. E(FithiEEET B EBEURTRERTARERE.

Nookrwbd =

55 IRSMXEHIRSMTED
> BRI {ERT, FBRERTEE / IEHNCHRERENKA L,
> EERMERARTEE / X0EN., REBETHKAER, FHRARERTENMIE.

5.6 ERSTEME#HE

NS
ERENGER | SRETREEERNTEL, THETERTIESERENETHARE,
> BT TR, BEVORRHEEEZE. BRI SREERNTEE.

ST AR TR E 2B 2 Lk,
HEELENERITED (REIUFE10ENETH) -
SRIESTER IR T ST AR REEH.
ASHEETER I H RHEARRISMET 23 Lk,

o

6 T{EsgRY

6.1 FERSTIER
EHENTERE, YENERZEEEEFEEHE, KRAFIEAMES. AN FENRELRERX
ERREN, MEREEITSEERTFEER.

6.1.1 IEITHEWE
1. BZIERENE, FeftEEMESRKRH.
2. KZENmE%EE230°,
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3. TSR, BREWENERRSE

6.1.2 [EHTHEME

AN EE

FIBWRNNER | S IEMWITERE, PIAEEEA FHERIE IS RRAIM B FMNER.
> BREME/ WEEHEETRCREEERA.

1. EXIEWENE, BeREEMLEDRHA.

2. #EMmEAThEE230°,

3. WTHHEXEW, HIERBUETKSE.

6.2  REN/FARFEEKER

6.21 HEEEHE

a BL

BRENGK | HEEHENEORESENAEERIMEELREE T, MERABREFRE.
> G AR OIRETNF R E SN E IR,

» T On/OffFRARE.
< EEWETRINENERE BREETELEDEESE,

ﬂ EEMMEETIR, BEERBNRETREATAENEMREESHIRE.
BT RRRMIER.
EEBRTONRETRREERFEEHRE, NESEEhETBRIEETRK.

6.22 FAFAEIEHA
» R TOn/OffFRRREH,
< EERETRIBENERNESBIREIETELEDEER.

6.3 EBIEITH
h B

gﬁ&gﬁﬁﬁﬁmﬁw!%Aﬁiﬂﬁ,Iﬁﬂﬁmﬁ%mﬂ%ﬂmW@#ﬁﬁﬁ%ﬁﬁm%&%mﬁ

. AEEEL A ERERRERRENETE. AENEMASVANEEERRREE.

A, &
BEENEKR | SEEHAMNEORES B REERIMNEEIERETE, MERABRERS.
» B RS ORI T R S R R BRI

MEBEEKE. - BR 429

BEE#EROUEEAEIKETERA, ARREHE T EEBEETAHT.,
RTINS N8,

BRETLR, HEEREB I FRETSRENLEH.

Hop =

EEE I EEEEELFE L Ea6T RERME], EEKAETEIRM. FIiE—TOn/OfffRiARH

RESEI R,

EXREREEHEEZENE, FEMERRNIEHAEEHASTEERMGHEIER. REFRR

EBEIfEL FEEFEHENREAETHETHRENMETTEAIRE,
EEEHAEERRENBB =/, ETEHMK. FR—TOn/OfZIlmRREHE.

6.4 FAEABluetooth

> RTOn/OffiR$AZE V5%, HEILEDETREEMR.
< EEREHHEMER,
v ﬂﬁFFﬁ’ﬁ TigtgiR#tBluetooth,

ﬂ INRIERENFE L EFABluetoothFIBUBIRIE (FINEERR) , RIFI{EFABluetoothTIAE,
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65  FEERITEEATHE THEET
1. igETRE TR EREE AL,
2. IGHETHERETERE TR H,
3. RIS UIR T ST 3R,
4. 5| BHEITREERIRROME.

6.6  SHETR{E

BT R e FERELTEEEP. WA AX-NPEIEAGENIE FEAMET R EELTEBEPHT, HAY
FEHiltid OB E s www.hilti.com#@ih_EETEEAC A,

NS

Eﬁ%&iﬁﬁﬁi%ﬁﬁﬁﬂgﬁlﬁo fERAEBHItRERE 4 NI ERIE B TR s ZE K E TR E
818

> FERSEETRARR, IREAZEBHETE.

AN EE

ERHTHMZENER | EEIMIRETITEEEMNA, NZETTEERPHEFENEESL, WHE
BHE (HAEBRANETE) PSSR RE.

> BRERENEEER AN A BRI RS,

6.6.1 FRR-F{EAVIMET

1. HITEEEITEERE F2H - BEX428) .

2. SEENEERREIEGFERANTIEFER P,

3. EREREETIEFERMET{EEE ST EERPEUH R,
4. REETITEER FSH - 8K 428) .

~

HEERGRE
71 ZEEAREEERFEE

EMRNFHZERRER !
> ETHRERRER, BB TE !

BABERRE
DB PRIESRAVEES.
o AEREEARIT/VERBREO.
EREERAMBRAERINGR. IEASEMENEERRAE, BRTESTEREBREMHEIER.
EEHRRE
o BGEEMG A,
REERMRRMEEIING. VERASHERENFTENRAE, AU ERERTHEIR,
s BMERREN.
Ei
o EHREHNPEHEHITHERBIRTR, UHEBTEMEFESR.
s NRBFREPRIEMTHNESRE, FTEREREARE. BIUIZERARMHIREHEERFIETE

%,

o HEERRER ELMAVEESREREIBENERSIER.

BREARENZERAEY, FHVERRBHIEFLEZEM, EUUTEHIlt StoreS Bl : BREEHIItRR
RO, MDA, www.hilti.group | 2 : www.hilti.com

7.2 ERRONE
HTEEITEER. —~ HX 428
EREONE,
BENEELTEERE, ~ HiK428

W=
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8 FER B RIRERRT

HE

AN EE

ERT R SMRED !

> REERFBOETE !

> HITEM,

> HERUEENEREREI R,

» TIZBUEE (S8 RIEIRE) NANEXREM,

» RERER EEANBERERREEHESTHIIER.
RRARIRTIR

AN EE

Bt ERRRERNEIMAE !

» REERFNBOSEMET |

FAIE TR R BT AT U ISR IR .
AMEEMAT RN EXESR. MAKEETRES L.
A R R ENET IR B R E R KRB A S EEE R AT RS,
REFEITINE, EEAMFRERAREHESHER,

v VY vvw

9 R

EOERFRIH RN R A D THIRIORE, HUHEHkIgE L.

EC] PIRERE WRTTH

BETHFRE  MRERE | BEBEHRE > HBERE.

e RERZEBIL, » BABH. - BK 427

BERBENRENEA—R | EMIECHES. » EHERITE, - AX 428

TERRE, HEREETER

PO B B RIR R i — (R

WE  EEREETEERE

B,

METAARE. REETE | WeRARE. > WEREL,

PGS LA 1 R SRR e - AT

;ﬁgﬁgﬁ‘ﬁﬁm%%ﬁ BHREA(E. > REERESE TEEE.

BETIAEHNRE. RERE | ETHEBR, > REEREAH,

RIEPIRIE A A BB

BARAELEDRYIE,

ARTAFRRERERNE | KENRREES S S, » ENEEITEEER, - X428

P,

BETHAREARERETE |ARER, > EITE. - EX 428

ST, > BB - B 427

EAE TECISERARE | ERIECER. > EHERIE. - AX 428

R ERIERE. HSTERFIE » BT ERSTE LA R AR

BETE.

BEFEEEITEEN, > EMFIERMEET, — BX 430

B TSR FEE TR | B BRI AR, > ERBONE. — BER 430

10  BERERE

& Hiltig ARG AR AN FTEIRER A, MREEWRILAERBME. EFSERS,
B ER A RREXCIHIRETEY. HEFEHItIEST D, HEMHIt{ERR,

EtRE

TEREENESHA SRR RIENREE.

> BIOUBFAREGEE |
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» EEOHTELTSENE (PUESER) MBesas.

- BEELEBRZEREMRAL.

> BIEHERRHIN StoreBIE, HSEHEMMEIRAB MMM A KRR 2 M2 IR,

@ > FE7ISHE. ETRENEHEFRKAERYRE |

11 RoHS (AEWEREIES)

B—TAREEFRIEBRYE R : BX3 gr.hilti.com/r7775899 BX3-L gr.hilti.com/r7775857,
A E X R B B QRIBAE AIROHS RELE .

12 BLEERE
> NREEHNRBREEEMAERE, BHEESmHiER,
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1 XHEER

1.1 XFEy

o BRIRFSERAR, BAEAREAXYE. XRTE. THEMREINER"RIRHREMS.
o FESTAXHEP R R MR SIRBIIES,

s BHEUEFRERASATRREE L, BRERERARTR—ERSMHA.

12  ERAFSHIRE

121 BE
EERANTRESTELESFAL”ZNSRENER. FRANTESE :

B !
» ATIEARES ISR E S A HERBRMNEIABER,

A -EE-
T
> RTREAMVIETESE BN GEOEERR,

JANRRYI\ VP8

gy !

» BATREAMVIEAESEENMASHE. RERFLEMY =R LHEBERRBR.

122 XHEPRFFS
RXHEPERTINS

g; BTERER 2 AR R,
[] ERRENEtERER

% | gEmEEE

MR RSIREEMEN EERIRCE

-
N

3 ERPHRS
FERT TS

2]
Al

X SEARERRATRLAE N E R,

EIRPH%S RRREIRRF, FIEESXAPERESRAE.,

BRERPERTMESES, %S5 SENErRREEs P ERANES.

CHISIE

|| XS BEREAEREA = SRR ENELE R,

% Pots 46 )

1.3 HRTEENFTS

1.3.1 FRINFS
FRELERTIFS

@ wErns
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HEHFERE

BELFERE

Eillat e
—— | EJiH (DC)

| ©@@

1.4 =RER
FREZARTERTELAR, REETE TISHENART RIHEE. HEMNLEFAT R,
DI EA T RERIRR T TS MZAR. NMRERERSEASHREEINAR RN ERtERAS RRE
HENEE TR RAER.
BE AT SENEhE L.
» ETFRTESFEIS. B Hilti 4800t Hilti NIEaRZ SN, SERTRHESEMEE,
FEER

EETIA BX 3|BX3-L
MRS 02
=2718=3

1.5 FFEMEFA

REBENMNETENRE BIOEREFTREATIERESTINE | —BEFRARANITAXEERL.
BRARSASTERLSLYARS
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 =z
21 —REHTERSES

e
BRARFARSBEMRENE. TETRLEEMRENBTELSHAE. ARAATEASHE,
BREFERSSETIRENE, UHRRSE,

THRERE

» RETERKESEENRFRA. RINREHOXIEE S IREL.

> gig%ﬁﬁ%ﬁ¢%ﬁ@ﬂlﬁ,ﬂmﬁ%%ﬁﬁ‘%ﬁﬁﬁﬁo%ﬂli%?iﬂ&ﬁ%ﬁ%&gﬁ
[ g\lq‘zn

» ERFRHTIAN, BQJIENENEETBIERT. H—m0, FTRESEEKEN BT RS,

BERE

> EBEAFERENRE, WEE. BRATKE. IREHSEED, WSEMBEER.

» TEREHTARBERNKSMERED. BT EHERIBMBERR,

AERE

» REGEN, TRMEEHTOIE FERMEEHNTANIES, HHABCHYIMEN. YRESHZ
g%g‘ﬁﬁﬁEﬁ%mN,ﬁ*?ﬁm%ﬂlﬁoﬁﬁﬁﬂﬂlﬂw,ﬁ@%ﬁ@ﬂﬂ% HEERA

HE.

» EANABFEE. —EERLFERKE. HES, ERSE. ReBRATEYER THREFE
BEEVIPEETRL AR AE.

» BEmTAENSE. EEEmitd. SMsUEXTAAM, BRFXRGTFRAME. FFEREFXL
BB TEREFXST A LENERER, BAUESSRERRE.

> %ﬁg?gIEZﬁ,%ﬁgﬁﬁﬂﬁﬁﬁﬁﬁ¥otﬁ%ﬁﬁ%@%&%ﬂlﬁ%ﬁ%ﬂ#tﬂﬁ%ﬁ
E GEN

» TERZER. NRZIGRFERNGENTE. XESIMER TEBEIFithzHBEm TR,

» NIEMEE. TEFENSHRRRMMET. ibkR. RBENFETEESHHGE. MISHRR. S
KRS FEEHEMFH.

» NMREHARTEERCNSLRERE, NREGCIERIFFIERER. SRAKRCERETNENS
RAERAIER,
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SHIAGERRILS

AEEHERBEH TR, SMENEATEERERNEHNTIR. EHNETAEERTERHEEERN
BHEBEFE R 2T IF,

> MRBIFRATEESEITANRE, WETEERARNIR. EATEELFFXH{TIEFRBEH TEHZ
fERE, DITHBHITIEE,

» TEBHTIAR. SREGNFREHIAZA, DHUEEMASBHTRMNT. KAt RSERIAVE
SMNERNER R T AR,

> BARKEH TRFRE/LEESTEMMY, FATEURRESLH TRKHBERANARRIEET
B, REFINAFRERHTAZRMA.

» G@FEpITH. RERTHFECHBERRNFR. BHNMRIIEMECHnEm TRRENER. WR
FHEEF, WEERZMMBEENTE. ﬁ%%ﬁ%mﬁ?%ﬂlﬂﬁ?$ﬁﬁﬁmn

» RIS TRSNNES. THEAHTINE TRNRGFEY, ROSREFTEERSE.

> RIRERARAE, %ﬁ#ﬂ%#mﬁ THIfEL R EER BRI TR, W#WIHWH%%Dﬁ%ﬂIEﬁ$E
ERZMOIMIZESSBRM.

%ﬁ (RStRAF) TRARERIERMLET
RN RREEAGISAEERNTT RS, EGEMALBMANTRIBNERAT IS LB BARE,
NPT R R N R B

» REERTARMANENTARHE, EREMETENATMESHERARGENAR,

» YWESHATRAN, NELTEETEEYE, FIINEX, B, #HR. (17 RITSHT IS BN,
BASIERAERE. MR EMETFHER, NEMAREAIAR.

> WNRFEERAEM, NITTRESIEMREMNEMRBEN TR ; ERBREMERE. MRBIMNEMIIRE,
RIRKAS. SNRTRISEAGERAE, PRTRAXEREAAESN, ERERE. MEthhEs HRORESS
BRI,

3T

> EWW%@IE&&?%&BAE,ﬁmﬁ#m%ﬁﬁﬁﬁﬁnﬂ##ﬂﬁﬁﬁﬁ%ﬂlﬂﬁ%@%fé

22 GHTRREES

» BREEIANSHH]. REZETANEOAERSBETFREIMIH, NMERASHE.

» TREFIAWMEBCHMA. SIMITHRNE, (TFPRRIASH, MAFESRGE.

» FREIRESIHKE, SNAGRHIR. MRTERERTH, MTUESREBT.

> Eﬁ?gf&1§¢,MﬁﬁlﬁﬁﬁuﬂﬁfE%%ﬂw,m%%ﬁﬁ%uﬁﬁﬁﬁ,M%EIEW%
2IMNab/l.

> E%fﬁmﬂﬁw,%M&M«MMW%%?%ﬁZT,E%H%Hf&%ﬂ?ﬁ,ﬂ?ﬂﬁﬁﬁﬁ%

» EEBRLSR, WRBLARERE, REETHEESEHIRRMTTIR. NRERTABARKRILITHINGT.
BEHRIAHTRRIFENERE. (TFRIFBALZESHRMBIIARER.

23 R2iRA

BAREEHBEAER

A BE | BREREREIREFMMATRA. REETRETEFMNECHRAPESRBEE, AR/

ESVN

HEREMARETIYHERIREA, NHERESE,

FAPEREER

» AEZTELEIERRA G IR AEER TR,

T ABrRE

» YEATAN, ENMMEHCARMAFESENFRRENTLE.

» FLHFERE.
< MREERBEESP, NWUESSBERNZHR.

A%ﬁé
BHWESTRERARIIHAEXBRE. HHPIRFNER.

» RIFEDR, IEGEEHTNIAE FERFEEZEIANIRES, NHRABECHFIETHEESN. YTRES
FZEHY. BRRETHIN, BTAERAFIR. NRBEEFEITE AR—T. HRETAN
BHER MDA FTRE S ENA SIS,

» BRNNESHEMIE. NHRUZSNEZETEH —ERESETE,

> EERE.
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» UIRFHRLIEESSEEENEE .
< EREERT, AFNEEEGSEARESEEGFIESETALTRRENRS, YTEEERS
B, SHTSCEETFTRERBINT NS EERL
» ERFELANFRSFERNSH AERFEHRR.
» RIFEAZBIEXSE, SHIRI/LE.
HiEEE T RRNERMEST
A EE | FEMIFERR, HLHTZH, SREURERENNTTHMGRAHTELEA.
> EFREUETHIT-IUNE, EDMERITRLAOMRIGTH 2 DEHT.
> BRBERTIEILEFIERN IR, FTERTAEATEEEREIMIGE. REEREHENRERT
ERBFRAERRLIA,
» UILEERBTEN I AL TFEARERS.
» AERSWIABREHIERELIA,
> g%%\ﬁﬁxﬁﬁ%ﬂﬁﬂ%ﬁzm,IH%EZ%M&#HIEZ%,%%M%ﬂﬁlﬁ(ﬂﬁ%
o
> TERN, METEHHAFREEXEEENTEAMF L8
» WETANRMHRSHEMARSE. BEFBASHELHE. TRt TIE BREEHHRIT,
< FEREROSIERTRTAE LRIER TEMRIMESRME. RIERERBPZERAE, TN
BRIFRVER AN Hilti 458 TG Y B R E IR,
> STHSHTZAT, SEREHRIAERNTELNRERTRABE.
» AEREERFASTSRATE LM P,
< NELSMMEEEIRENNEN. Hk WE, KB, B, 5. &R, 4. L50E. =0
gﬁﬁﬁ% BRE (<4 mm) MBILREL. BERFITITAREMB RS SRGHTIR, #RIRgT
R TANEAFTEREE TFE LR FH0ER L.
STHEETH, ESVERETIFEEEEETR, MLTFESEHNTRS.
RIFEF TR, FENREHIE.
IET RIS,
TEREREFA.
TEEFENRIRIEXEHFFERATLR, FREIRRSIMERTZAE.
DRBHETSNIERIFL A, FRIE Hilti BUGXFEAS (5120 DX-Kwik),
TEMIE
» REBTFEZARE. ETRESBAENMEENN TEXIEFERE A,
< IERISTEEFRES I REH.
» BRIERERENEX R,
W RN
» TEEAXMNHKRATESESDY, FHIREE.
» XAMERESTAIAR. ZIAFIRISHTEEL,
H&EAN
» TEBIHRENSKEEGEHE,
» BIATHR, WSFLELA TR,
» FEREIERERSNWEH#TME. LTRREATE.

Y Y VY VYV VYV VYV

2.4  EMAIERLgER

BT 5ERTFEMSH. EENEREXNRRMENERIREH.

TERBERBESE. ESPAXHANFET,

EDIRF. FTEIESRHEM, RAEILT{IRETHEY 80 °C M=ET.

MREMZH IR AT, NSLBEISHRALIRIFBR, WAGEREBSHARTE, EXMER
T, ESWEXRITA Hilti &,

> MREBMERZTF, WAHARIE. EXHERT, Br@RErZRNt, TESRME, —ang
BthIER, —NERFERH. EXMERT, ESUERRTH Hilti Ei&duls,

A A A 4
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31 ERERD

e
REHSHEES X-FG B3-ME 02
REHZEESE X-FG B3-IF 02
SHTSEEEPLETIM

‘RO

LR,

BF

FERuREA

/M F RS
TERSERX

{EEFEM

HETER (BiLLE)
HEETRERFRALA

i

HE

RSIETAT

“FTF/K A" 1=40

HETER (BOULE)

CISISICISIGISISISICOICICICIOICIOIONS,

32  TRAE

ArRE-RHENEANFHAREEBEE TR, BIRITATRAHSET 617 SNBEL. WM.

%A, RENESEAREEERANEEME. AF-mtigitATERE YN ARFEEBLE,

REERLINTRISHET, HERSXEREST-EERNMITSORE (B L RAKE D).

ZETH, BisTAN— M BERART, XEFREREREAEETAESEITARRITHHIER Hilti 51

$TRUR Hilti 37 RIERMANFEERER A BCE AR, A REMIRTHISEEIR(E. Hilti RHMZEETNAZRINE

BFIZFAER.

» REETEMREFHER.

> WPHHENAZE T A#TAYER. ATENTYERSRRSITRNIERRAME GINAM) SLiE
BIRTEL (BIAE5RE MM AR R AR A EM).

» B Hilti B 22 RISEE F M S A= R—EERA.

» BNAER Hilti C 4/36 R 5T AR X L BT,

33 ReRE

ERETER, $TFNEREMIEEREZSTFRER THRYL, SUPTESRIFEET A,
EMENRESEERATHLESTFER L ENERERS THEMNBIHTNITT. FERITEN, RERKET
FEHINEETAEPE, FEIEEEREA LR

3.4 ¥m

AEETARZEAGRIEEWERIRFR. HHNHFRESRINIH. BFEHEPSARTEREEEHR
P, REBRNSENATRREEREP.

35 &7

AERAREFEOD, —BERRiFEmBERTA/XAREITAZEE TR, BB TEFLNTLBIE.

o
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ETATHREIFVUERERITHA/XA RAXH T AR, BiRERERE=

;o

BEFMEREST, BTHRETH/XARAED 57, EE LED REEEMAK,

RS, BASBEREMRE.
B TREFAFTERE TR,

36 RBETAT
RSERSRRAEE TRRSHEXRER.
RE& aX
xR + EEIAXH,

LED & =it2,

o EE TR AN TIRAER.

LED 5 3 #UGRANE—R.

o AZBETRATHIUER. BIAEMRREEL
fEzRmE, BUGHEITH.

LED MBEX =i,

c ZETERITF, FERFITH.

LED BAES YN,

« ZRETIEITH, {IETE2AZE.

LED IAZRH N,

+ ZEETRIANBHEETE. i

»
R o

pird
N
EI

“BPEHE

LED BALT AR,

o HWfE - 1§ DB HERR

LED BT =iE,

. WfE - DL EPEHERR

3.7 HHFEBERSER
BT HSB— AR,

BREKE R BT,

ﬂ IEFENNSHTRNSERAGETEHNAZ, TETEBERTERRS.

RE

aX

£37B 4 4> LED ¥Rk,

o FEIREN 75% E 100%.

3/ LED &yt =ie.

o FEREN 50% FE 75%.

2 /N LED &t =ie,

o FHREBN 25% F 50%.

14 LED &S =ie.

o FEERETN 10% E 25%,

1 LED USSR,

* FEBKRHMKET 10%, BHBETE.

3.8 {HETIRMAGERM
BX 38 BX3-L EEITH. &{FiRHA.

PR B AR M A Hilti B0 ST 7E483715) wwwehilti.com 33 ER F RN RNECE2%~=S

4 EARERE
41 EEBEIR
BX 3 BX 3-L
EE (RBEPTARER B 22/2.6 Li-lon (02) | 4.0 kg 4.0 kg
01/2003) B 22/3.0 Li-lon (01) | 4.1 kg 4.1kg
B 22/5.2 Li-lon (01) | 4.3 kg 4.3 kg
STFKE (HEET) 14 mm ... 30 mm 14 mm ... 36 mm
IE:3 ik 52 mm 46 mm
fIFER 3mm 2.75mm ... 3.0 mm
HERS 30 MIF 30 MTF
E4TR 12 mm 12 mm
EMES 50N ..70N 50N .. 70N
MFRE FRRE) -15°C ... 50 °C -15°C ... 50 °C
ENHISAITCERE 650/h 650/h
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BX 3 BX 3-L
MEBE 216V 216V
BARSITNE -11.9 dBm -11.9 dBm
DES 2,400 MHz .. 2,400 MHz ...

2,483.5 MHz 2,483.5 MHz

42 REERIHRENMERR EN 60745 fRf

XGRS N A ERAMERBECIHNZERNE, TATHE—MNBHTESS—MEmTE,

EITEHATISIMN ZRSZINNREE. RUNBIEARAEHTANTIENA. B2, NRKEBEHT
BRTARNNA. ERATENEASEFTR, NKIRETERE. SAESEZEMREEEREN TER
B ZIRAINNIERE. N ZIRFFIEERERGETTEN S Y XA BN LAY CEITELRRHIT T
NEVER. XATRERRER MREEERN TEREZRMTINEE. SIERIFREE R ZRSN/HR

FIMRMINZ £EE, Bl ERAFBEMTENGE. RIFENFERR. S TER.

BERHNER
BRI A IIAAETHERE (MEHHETFE) (L) BEL 101 dB
Mt 105 dB
BRI A DI AE ELR (5T HETFAY) (Loa) REL 90 dB
M+ 94 dB
LERBHNTIREE (K) 3dB
BERRRNE (2 77M)
RhHERE (L5THETFRY) (a,) BEL 2.3 m/s?
Wt 2.2 m/s?
THEX (K) 1.5 m/s?
43 b
Bt TEEBE 216V
HRRE -17°C ... 60°C
FIURE -20°C ... 40°C

5 TEMZRESTE

AN -vds-
ABHERNRR BNSEhEHRGENEL !
> EAEIMET, WREXEA R,
» WEHMTARTEMETTREREMAE], SEH B,

EETFAXE P UK R ENT2RRIIES,
51  fEAEHE

ﬂ ATEERKEMSS, ERRIENIMEERT TN, R BET ARSI,

1. MEFHIAREIN TR ERRSARSHEMNRY.
2. Kb, WRIFEIEZAHNAES,
< REREME, FTERE LED jEhE=E.

AN -

BRSO EM. WREMKREREE, NEFREEIFIRPEEI S,

> ESUREHBARBEFTREANGL
3. MEHHABMEZRETAPARAL
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52 {FTHEE

1. XAEETIHR, - 58 441
2. RTIAMERIRAHEERSERTUE.
3. WEMEARRIL BT A,

53 IFEISHISEEKE

XAKETR, - 58 441

R, — DT85 440

BT hRIEhEETEE, HEIHES.

EEETE, — Tfg 442

SEESLA MBI SEREMN, HRB AL,
@ FHTSERBEEERER.

RIS SaEE,

o RN =

o

54 BEARISARE

XAEETH, - 58 441

FTEh, — T8 440

BT RIEh#EETEE, HIIHES,

HIHETE, — D18 442

AESLA BB SEEBESI, HERBASAL, AREHEREZNE.
BEHETREEERNEES, HIRIHESNES.

RS SmEE Y.

< FHISEEEREFELE.

8. BFHIMHISERE, UKREHWIAETENGL

N oOkroN~

55 {EEFSHHHFREERSMFL ]
> FREafRED, BEREH/MFRENEFFEREATA,
» RELERERTH/MFRED, MRKATER, ERIRETREHH.

5.6  AEIERERREE

N
HERBS | NR1ILEETRERER N TIREEE, TRESSBFESZHHRITEETIR.
» ETHERTEN, IEREHTEES. FEERIBEREENNERTRE.

B TR ENEETER, HEEES,
BETHEBNITE S (&% 3 #, 8H 10 MIF).
EREERITR, RTHETRRRRE.

EES|I SHETRR, HRIEMBR—ETF.

oo

6 TR

6.1  fERAZH

EFENIFEL, XHEMTFEENMMERETARBEE, HRFVEIEKTHE. EFFERE L,
FIREREWESH, MHERGHTSERES TFRER.

6.1.1  UEIZREIE

1. BESH, UEEMEREAERK.

2. BEMmEERERL 230°%

3. \THEEXM, BEIHZESEREE.
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6.1.2 {HHZHIE
VAN N A

FiEHORR | YEXEN, FEFERENIREINS TERGZEHIXK,
> fRH/METEN, B FREEEETLR.

1. HEESH), DUEEMEERERRN.
2. KXImEwIhEsLY 230°,
3. NTHEH#EXH, BREEGEMRDMUE.

62 {IF/XAKEIA

621 {IFEETIAR

A, -

ASHFEMER | 18EE T RORMERES AL TR T ARSI TER = B E,
> IR TAMRBERET LS HEAL S,

> BTYTHR/RA .
< AIFREENARRKNNES, KEETIUEELTE,

S5FREEEL, YEitRET RN, MEVATEE KA1 BEHKE.

Bt R RN R T M.

EREEMEAETIEE, MRAAEREZETE, NEETIERESEETHIRAZ AR
.

6.22 XHEBETHR
> ERTHTR/RE R,
< AIRERENMBRBGRANES, REETIEX.

6.3  BNTFE

A, -Es-
THMEHRHRGERR | SASTN, SROTHRET GRS TSN STRESG0
[

> FRENTCANFES, BRELFERTBEFFE. MENECAGRHAAE HFERENRZ LR,

A, -EE-
ASHFERRR | 5 EE T AMRHERES A TR TR BN TSR B HE.
> IR TAMREERET LS HEAL T,

EBEEETH, - I1ig 441

EMEETAMNCHE, FESTERER, RAEREEEREL BANTSERE, HIERHIE.
BENHT LIRS F.

SsHETE, KEEIEMNIFE LTS,

Bl

MR SAXREEETFELEY 6 DMRMATF, WEETAEBMXHA, TBIERT 4T
TR RAE T EE LA,

WRELS 6 MTEREE TR, WaRKeEERN, BEETAAFNIREGIRK. —BRE
ETAFETFEL, BESEMERKEREETATTRIRNER.
MREZETEEFRATEIZ/NN, ©REXRE. TR T 7K RS T ZE
IE.

64  XHAEF

» BTYTH/ARREED 58, HEE LED ZREGHAR.
< BIERHTEMEEER.
v BFEEHIFERETIARM.

ﬂ MRS AR EREFNSEFET GINER), WEFFKER.
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6.5 TEFTERENTELHETF

BT RN, HEEES,
BETFMETEHE TR .
EREERITR, T TR,
3| SHEETREIZ HAME.

o=

6.6 {IFFE

MESTFARESFESETSEES T, EONUERT X-NP HLEANGHTSEEEPREFENETF. BE
B Hilti FuRE, RIS www.hilti.com 7EZ41TH,

#Efﬁﬁ%mglﬁﬁﬂm@o TMERMEERN Hilti RERREAHMERATEYNRESERASHERERE
T E#F.
» ERRFENTTT, BUERRENALES.

AN i
JHABHESTERGERR | E5TSRRERRXISNEERYINSNES] FES T SaEE PRNEIT
BiRAL (X5 HEETE]) FTRES B S AMIE SR TSR A F{5E.
> IEES RSN T B IRV HERR T 2805 !

6.6.1 FEHRFEASTF

1. IRTEETSEEE (B0 - T153 440),

2. BEHISHEEREIPLEHFNZIEESD,

3. ERMPLIETIE IR TSI S EEE P RiT.
4. REGHTSERE (B0 - T8 440).

~

SIFMERSE
74 FERAEHTENEFNRSE
A -B5-

BARHNEEASERER !
> PITHEIFRRSMES ZAD, BSREUH M,

AT AR

VD HEEBRTREDS R,
o FERTEMRIFIESENTL,

BERERRENmEERE. TEEASEEET, SNFTEEETRBERHE,
SR T RIMAIRST
o TRREMITEMFNHAS.

BERERENREERE. TEEASEEET, SNFTEEEMMERHE.
o AEERESEN.
’-‘E?F'

EHRERA T IEBHIIEFIRS T HIRIATR, BRESPESIE.
o MRRMBATHHNRERMLENE, TEZFERBABHTE, ZEF| Hilti £EHONTERH#T

H#iE,

o EENSIFZE, TRAAEFRIRIFRE, SEHHBINEERIE

ﬁﬁﬁﬁsz%m_liﬁ’]bd’ﬁ NIREAEFERERHFIDERER. SHEMERTRE™RERNE
. HEMMB AR LA Hilti Store MRSGBET ML EL&ITH. www.hilti.group |

EI : www.hilti.com

72 EEREAE

RTHETSEKRE. ~ I8 440
TEEIOIERER.
BAGHTSERE, ~ I8 440
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8 CHANEREATR

bt
VAN N
EHERPREINEED !
> BRI RATS YR AR |
> iF TR,
» ERIAMSEM, —ENSFEE,
> UIDRARY. RAIMR{FHLSHAHEE B,
> EREEEHEERR, RETRMNEMET R
iR
JANRRYI\ Y °S

Bt SR SRR R IMALR |
> FRERATS G EMERY |

B LEMENEFRERERIFTEAIMTT,

R EMEREREENME. MART ERERHERE,
#LEMENERE) L ERIFRRNAR TSI TRAE.
TAMBEI KPERE, ERAZH, REERTSR.

v VY vvw

9 R
WREREAEREAR LR P FIHHIET A B CIRIEHRUETE, BBR Hilti £EH0.
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